శ్రీరామాయ నమః 
శ) నుద్వాల్మీకి మహర్షి (పణీత 


శ్రీమ దామాయణము 


ఉతరకాండము 


(మొదటి సంపుటము) , | 





ఆచార్య డీ పుల్లెల శీరామచందుడుగారు రచించిన 
బాలానందిసి వ్యాఖ్యతో కూడినది 


(వచుర్‌ జ 
ఆరవిజాన |ట స్తు 
ల ఈ ర్‌ 
హైదరాబాదు 
1004 


పథమ ముదణ - భావ విజయదశమీ (18.10.94) 
(పతులు_2000 


(గ్ర) ఆర్ష విజ్ఞాన (టస్సు 


[ప్రతులకు : 

శ్రీ పమిడిఘంటం (శ్రీరఘురామ్‌, 
శ్రీరామసదనము, ప్రాట్‌ నం. 1861, రోడ్‌ నం. 45,. 
జూస్టీ హిల్సు కో_ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సౌ ైటీ, 
"పాదరాబాదు-500 084. 


ఆచార 5 పుల ల. శ్రీరామచం।[దుడు, 
నందనం, 1-1.82/4, ప్రాట్‌ నం. 2, 
బేగం పేట, హైదరాబాదు-800 016. 


మూల్యము రూ, 80_00 


ముదణ | 
శివాజీ వెస్‌, 
గంజ్‌ బజార్‌, 


_ సికింగాగాగు ని 


పథమ ముదణ - భావ విజయదశమీ (18-10-'94) 


© ఆర్ష విజ్ఞాన (టస్లు 


“పరో 


[ప్రతులకు : 

శ్రీ పమిడిఘంటం శీరఘురామ్‌, " 
(శ్రీరామసదనము, ప్రాట్‌ నం. 1861, రోడ్‌ నం. 498, 
జూవ్లీ హిల్ఫు కో_ఆపలెేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొ చెట్‌, 
హెదరాబాదు- 000 084. 


ఆచార్య పులైల (శ్రీరామచంద్రుడు, 
నందనం, 7.1. 82/4, బై పాట్‌ నం. 2, 
బేగం పేట, హైదరాబాదు- “500 016. 


మూల్యము రూ. 80_00 


ముదణ : 

_ ఖివాజటీ | వెస్‌, 
గంజ్‌ బజార్‌, 
సికిం|దాబాదు-రీ 3: 


(టస్టు బోర్డు నభఖ్యులు 


(శ్రీ పొత్తూరి వెంక టేశ్వరరావు 
మాజీ ఎడిటర్‌, ఆంధపభ, హైదరాబాదు. 
శశీ పలెంపాటి వెంక టేశ్వర్లు 
ఈ రో ల 
కాకతీయ సిమెంట్స్‌ లిమిటెడ్‌, హైదరాబాదు. 
శ) ఆకెళ్ల సత్యనారాయణమూర్తి 
పాదరాబాదు 


శ్రీ సీలంరాజు మురళీధర 


హైద రాబాదు 


శ్రీ ముక్తినూతలపాటి గురునాథ్‌ 
విజయవాడ 
పమిడిఘంటం శ్రీిరఘురామ్‌ 
హైదరాబాదు 


శ్రీ 


అది 


ఆర్ష విజ్ఞాన [(టస్తు 
అ 
శీరామనదనము 
స్టాట్‌ 1861, రోడ్‌ నం. క్‌ 
జూప హిల్స్‌ కోఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొసైటీ 
హైదరాబాదు. 500 034. 


అధ్భావలు 
నభ్యూలు 


౨. 


కార్యదర్శి 


ముందుమాట 


జస్టిస్‌ పమిడిఘంటం కోదండరామయ్య (శ్రీరామసదనం 
ఆంధధృ్మపదేశ్‌ హైకోర్టు మాజీ న్యాయమూర్తి జూ ల్రీహిల్చు, 
ఆర్ష విజ్ఞాన (టన్జు స్థావకాధ్యక్షులు. హైదరాబాదు-500 0834, 


ఈ ఉతరకాండ |పచురణతో ఆర్ష విజ్ఞాన సంస్థవారు తల పెట్టిన సారస్వత 
యజ్ఞమున ఒక ముఖ్యమైన ఘట్టము పూర్తిఅయినది. రామాయణమునకు సీతా 
చరితము, పొలస స్యవధము అని మరి రెండు పేర్టకూడ ఉన్నవి. ఈ కాండయందు 
రావణుని పరా[కమము, అతడు సాధించిన విజయపరంపరలు సుదీర్షంగా వర్ణించ 
బడినవి. 


ఈ కాండ ఆధ్యయనమువలన రెండు విషయములు స్టూలముగా మన 
హృదయమున నెలకొనును. ఆందొకటి రావణుని స్వబావమువల్ర తలియదగినది. 


హనుమంతుడు మొట్టమొదట రావణుని చూడగానే_ 
“అహో రూప మహో ధై ర్యమహో సత్త్వమహో ద్యుతిః, 
అహో రాక్షసరాజన్య సర్యలక్షణయుకతా.” 
(సుందర. శీర 17) 
“ఆహా! ఏమి ఈ రావణుని రూపము ! ఏమి దైర్యము ! ఏమి బలము! 
ఏమి కాంతి ! ఏమి నర్యలక్షణ సంపన్నత్వము 1 బలవతర మైన ws 


రన లేనిచో ఇం|దునితో సవా దేవలోకాని కంతటికీ (పభువై ఉండేవాడు.” 
భావించాడు. 


“రాముడు కూడా ఆతనిని మొదట చూచినపుడు. 
“అహో | దీపో మవితేజా రావణో రాక్షసే సెశ్వరః. 


ఆదిత్య ఇవ దుష్పేటో రక్కి భిర్భాతి రావణః. 
(యుద్ద. 50.26) 


V111 
“అహా! ఈ రాక్షసరాజగు రావణుడు దివ్య తెజముతో వెలుగుచునా 


మహా _పతాపుడుగ నున్నాడు. ఆశ్చర్యము ! pela తెజమున సూర్యునివలె, 
శ క్యముకాక వెలుగుచున్నాడు. గ 


చివరిసారి రావణుడు సర్వ సన్నద్దుడై వచ్చినపుడు ఇతనిని జయించగ। 
అని రాముడు చింతించగా అగస్తుడు వచ్చి ఆదిత్య హృదయము ఉపదేశిం 


వికీషణుడు కూడా రావణవధను పురస్క రించుకొని_ 
గతః సెతుః సునీతానాం గతో ధర్మస్య విగహః, 


గతః స సత్త్వస న్‌ స సం కేపః పస్తావానాం గతి ర్షతా. 
యుద్ద, 112-6 


సమస నీతులు తెలిసినవాడు నశించెను. ధర్మము యొక్క ఆకారమే 
దగినవాడు నశించెను. సమసలోకములందు అందరికన్న బలవంతు డన, 
వాడు మృతినొందెను. అందరికిని సోతపా|తమెనవాడు పడిపోయిను.” 
అనెను. = 


ఈ సీతాపహరణ మహాపావకార్యము వల్ల ఇతని క్రీ దుర్గతి పనైను. ఆ 
భార్య మందోదరి త్మీవముగా విలపించెను. '“సివు, _ఇందియములను జయి 
ముల్లోకములు జయించితివి. ఇపుడు ఇందియములకు లోబడుటచే హతుడ ' 
వని చింతించెను. పర స్రీయెన సీతవిషయమున మోహము పొందితివి. నీచ 
శ్రీచౌర్యము చెసితివి. అదె నీ ఈ గతికి కారణమని విలపించెను. 


శ్రీరాముడు లంక పె దండెత్తి వచ్చినపుడు రాముని తల కల్పించి, దా 
ధనుఃసహితము గా విద్యుజ్జిహ్వునిచే తెప్పించి, రాముడు మరణించెనని ఘోర 
అసత్యము పలికి సీతను వశవరచుకొన చూచెను. రావణుడు వేదాధ్యయనమున 
గొప్ప నిష్టాతుడు. అతని పాఠ|క మము ఊనాటికి దెశమున అనుసరింత 
ధర్మము, సత్యము ఉల్లంఘించిన వారికి వేదాధ్యయనము న్మిష్పయోజన; 
కావున ఈ కొండ అధ్యయనము వలన రామునివలె ere ౦చవలిను కాని రావః 
వలె కాదని రూఢిగా తెలియును. 


శ్రీరాముడు ఆదర్శపురుషుడే కాక ఇదడ్శవరిపారికుడుగా. కూడ ఈ వ 
అకు రూపొందెను. ఈ రాజధర్మము సామాన్య మానవధర్మ మునకు పెస్తా 


xX 
సమకూర్చిన ఆచార్య పుల్లెల (శ్రీరామచందుడుగారు తాము కృతకృత్యు 
సంస్థ సభ్యులను, ధన్యజీవులను చెసీర. ఆయన దీర్భతర మైన తన [శమకు ఆ 


> విధ మైన పతిఫలమును అంగీక రింపని సొజన్యశీలుడు. (గ్రంథము 
ఆయన రచించిన 


“దెవతాను గహః ప తోస ప శ్చాచార్యసత్కృపా, 

కరాస్మద్గ్య్యంథ జాతస్య కరణం కేవలం వయమ్‌.” 

తను రచించిన కృతులకుదె వతాన్ముగహము, మాతృ-పితృపాదుల తః 
ఆచార్యుల కృపా కారణమని, తాను కేవలము ఉపకరణమని తెలిపిన వారి వా 
వారికి ఆర్షసర్యపదాయమునందు కల విశ్వాసమును వేనోళ్ళ చాటుచున్నది. 
త్పరుడు దరికి సర్య|శేయస్సులు సమకూర్పుగాక, 

ఈ |గంథరాజముల ము[దణమునకు సహాయపడిన వదాన్యులందరి 
ఆర విజ్ఞాన సంస పక్షమున కృతజతా పూర్వక వందనములు, 

ష “౯ @ వ 


భావ విజయదశమి " క పమిడిఘంటం కోదండరావ 


రీ 


1. 


మగ 


న. 


20. 


న 


౨౦. 


18. 


é శూర్పణఖ వివాహము; రావణాదుల వివాహములు; ఇంద జిత్తు 


పుట్టుట. 


. రావణుడు నిర్మింపజేసిన శయనగృహములో కుంభకర్ణుడు శయ 


నించుట. రావణుని దురాగతాలు. కుబేరుడు దూతను పంపి, 'అత 
నికి ఉపదెశించుట. రావణుడు ఆ దూతను చంపివయుట. 


రావణుడు మంతులతో కలిసి వెళ్ళి యక్షల 2 పె ఆ, కమణము 
చేయుట; యక్షులు ఓడిపోవుట. 


మాణిభ దకుబెరులు ఓడి పోవుట. రావణుడు పుష్పక మును అపహ 
రించుటి. 


నందిశ్వరుడు రావణుని శపించుట. పరమేశ్వరుడు రావణుని గర్వ 
మును అణచుట. Sn రావణుడు ఖడ్గమును 
పొందుట. . 


Pr అవమానించుటచె (బ్రహ్మర్షి కుమార యిన వేదవతి 
వానిని శపించి, అగ్నిలో (ప్రవేశించుట. జన్మాంతరమునందు 
ఆమెయే సీతగా జన్మించుట. — 


రావణుడు మరుత్తుని జయించుట. ఇం దాదిదేవతలు నెమళ్ళు ౩ మొద 
లైన వాటికి వరములు ఇచ్చుట. 


రావణుడు అనర ణ్యుణ్ణి వధించుట. మరణానికి ముందు ఆతడు 


రావణుని శపించుట. 

నారదుడు రావణునకు బోధించుట. ఆతని | పరణచెత రావణుడు 
యుద్ధమున క్రై యమలోక మునకు వెళ్ళుట. ఆ విషయమునందు 
నారదుడు ఆలోచించుట. . 


టు మన న మణము చేసి యమని సైన్యము 


.. “లను సంహరించుట, 
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Xvi 
సర్గసంఖ్య విషయము 


(ప.స.ల. నారదుడు చెప్పగా శత దీపమును గూర్చి విని రావణుడు అక్రడి 
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[ప్రభావము తెలుపుట, అతనిచేతిలో మరణించవలెనని రావణుడు 
నిశృయించుకొనుట. 


Gr 


ఓం స్వస్తి శ్రీగణేశాయ నమః 
శ్రీరామచన్ద9ివర బహ్మణే నమః 
చాలానందినినహితమగు 
శీఘ దామాయణము - ఉత్తరకాండము 
(మొదటి సంపుటము) 


(ప్రథమః సర్గః 


[రాముని నభవ మవార్డుల వోబ్బుట, నారికో రాముడు నంభా 
వేంచుచు వారిని కొన్ని బివయములు అడుగుట, ] 


మూ. [పా ప్తరాజ్యస్య రామస్య రాక్షసానాం వరే కృతే, 
ఆజగ్ముర్మునయః సర్వే రాఘవం _పతినన్దితుమ్‌. 1 
కశికోడ.థ యవక్రీతో గార్గ్యో గాలవ ఏవ చ, 
కణ్యో మేధాతి థేః ప్వుతః పూర్వస్యాం దిశి యే (తాః, 2 


(ప. అ. రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, వధే = వధ, కృతే = చెయ 
బడినదగుచుండగా, రామస్య == రాముడు, పా పరాజ్యస్య = పొందబడిన రాజ్యము 
కలవాడగుచుండగా , రాఘవమ్‌ న్‌ా రాముణ్ణి, _పతినస్దితుమ్‌ = అభినందించుటకు, 
సర్వే = సమస్త మైన, మునయః = మునులు, ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. పూర్యస్యామ్‌== 
తూర్పు, దిశి = దిక్కునందు, యె = ఎవరు, (శితాః=ఆ శ యించి ఉన్నారో, అట్టి, 
కౌళికః = కౌశికుడు, అథ =- మరియు, యవ ,క్రీతః = యవక్రీతుడు, గార్మ్యః = 
గార్లుడు, గాలవ ఏవ చ= గాలవుడు, మేధాతిథేః= మేధాతిథియొక్క, పుత ః= 
పుతుడైన, కణ్వః న్‌ కణ్వుడు, (ఆజగ్ముః a వచ్చిరి). 


2 బ్ర మృదామాయ। 


తా. రాక్షసులను సంహరించిన పిమ్మట రాముడు రాజ్యమును న 
యుండగా ఆతనిని అభినందించుటకై మును లందరూ వచ్చిరి. తూర్పుది 
నందు నివసించుచున్న కౌశికుడు , యవ, కితుడు, గార్యుడు, గాలవుడు, మేధ 
పుతుడైె న కణ్బుడు ఆ పాంతమునుండి వచ్చిరి. 

మూ. అథా|తేయశ్చ భగవాన్న ముచిః పముచి స్తథా, 

అగస్టోతిశ్చ Was ml విముఖ స్తథా, 
ఆజగ్ము సే సహాగస్తా ౮౫ ౩ |శితా దక్షిణాం దిశమ్‌, 

(ప. అ. అథ=పిమ్మట, యే=ఎవరు, దక్షిణాం దిశమ్‌ =దకఓణదిక్కు 
(శీతాః = ఆ|శయించినారో, తే = అట్టి, ఆ|తేయశ్చ = ఆ|తేయుడు, భగ వా 
పూజ్యుడైన, నముచిః = నముచి, తథా = మరియు, |పముచిః = |పముచి, త 
మరియు, అగ స్వః = ఆగ స్పుడు, అ తిశ్చ కర అతి, భగవాన్‌ = పూజార? 
సుముఖః = సుముఖుడు, తథా= మరియు, విముఖః = విముఖుడు, సహాగ? 
= అగ స్యసహితులె, ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. 
తా. దశ్నిణదికుు,. నందు నివసించు ఆ|తెేయుడు, నముచి, | పమ 
అగస్త్యుడు, అతి, సుముఖుడు, విముఖుడు అగ స్త్యుణ్ణి ముందు ఉంచుకొని వచి 

మూ, నృషజుః కవసషీ ధౌమ్యః కాషయళశ్చ మహానృషిః, 
తేఒప్యాజగ్ముః సశిష్యా వై యె (శ్రితాః పళ్చిమాం దిశః 

(ప, ఆ, నృష జ్ఞః = నృషంగుడు, రక ఎర వష, ధౌమ్యః = ధౌమ్యు 
క్ర? షయశ్స=కొ శేయుడను, మహాన్‌ = గొప్ప, బుషిః= బుషి , యే=ఏ మును 
పశ్చిమాం దిశమ్‌ = పశ్చిమదిక్కును, [శితాః = ఆశయించినారో, తేఒపి==ఐ 
కూడా, సశిష్యాః = శిష్యసహితులై , ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. 

తా. పళ్చిమదిక్కునందు. నివసించు నృషంగుడు, కవషి, ధౌమ్యు 


షేయు డను మహర్షి-పశ్చిమదిక్కునందు నివసించు ఈ బుషులు కూడ శిః 
gs కలసి నన్ని: 


మూ. వసిష్షః క కం! సగౌతమః, 
జమదగ్ని రృరద్య్వాజ సే సిపి స పరయ స్త స్తథా 
ఉదీచ్యాం దిశి సపైతే నిత్యమేవ నివాసినః. . 





4 శీ మ|దామాయణవ 


ఆగ సః = అగస్వుడు, ద్వాఃస్తమ్‌ == ద్యారపా లకుని గూర్చి, పోవాచ=పలి కెన 
లు షన్‌ జ బుషుల మైన, అస్మాన్‌ = మమ్ము లను, ఉపాగతాన్‌ = sg 
దాశరథేః = రామునకు, ని వేద్యతామ్‌= తెలు పబడుగాక . 


తా, ధర్మాత్ముడైన అగ స్యమహాముని ద్యారపాలకునితో. “బుషులమై. 
మెము వచ్చినట్టు రామునకు చెప్పుము “అని పలికెను. 


మూ. (పతీహార స్తతసూర్లమగ స్యవచనాద్దుతమ్‌, _ 
సమిపం రాఘవస్యాశు (పవివశ మహాత్మనః, 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, (పతీహారః = ద్వారపాలకుడు, అగ స 
వచనాత్‌ = అగస్సుని మాటవలన, తూర్గమ్‌= =కీ|ఘముగా, మహాత్మనః =మహాతు 
డైన, రాఘవస్య = రామునియొక్క- , సమీపమ్‌ = సమీవమును , [(దుతమ్‌=పరుగెత 
చున్నట్లుగా, ఆశు = శీ ఘముగా, (పవివేశ = |వవేశించెను. 


తా. పిమ్మట ఆ ద్వారపాలకుడు అగస్త్యుని. మాట విని, శ్యీఘముగ 
పరుగెత్తుచున్నట్టుగా, వెంటనే, మహాత్ముడై న రాముని సమీపమునకు వెళ్లిను. 


మూ, నయేజ్లితజ్ఞః సద్భతో జ ధై ర్యసమన్వితః, 1( 


_స రామం వీక్ష్య సహసా పూర్ణచన్ద)సమద్యుతిమ్‌, 
అగ స్ట్త్యం కథయామాస సంపా a సత్తమమి. "Ee 


ద అ. నయేజ్లితజ్జః _సీతిని, మనోభావములను ఎరిగినవాడు, సద్వృ త 
ఆ వందర నడవడిక గలవాడు, దక్షః=సమర్హుడు, _థైర్యసమన్విత। కే ర్యముత్‌ 
కూడినవాడు అయిన, సః = ద్వారపాలకుడు, పూర్ణచన్ల)సమద్యుతిమ్‌ = పూర 
చందునితో సమానమైన కాంతి గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సహసా = శీఘ్రముగా 
ఏీక్ష్య = చూచి, బుషిసతమమ్‌ = బుషి (ైష్టుడైన, అగ స్త్యమ = షూ అగ స్కుజ్జ 
సం|పా ప్ర పమ్‌= వచ్చినవానినిగా, కథ యామాస = దెపె ప్పెను. 


తా. నీతిని, ఇతరుల మనోభావమును ఎరిగినవాడు, మంచి నడవడిక కః 
వాడు, సమర్థుడు, దై ర్భవంతుడు అయిన ఆ ద్వారపాలకుడు చందునితో సమాః 
మైన కాంతి గల ఆ రాముణ్ణి చూచి అగ spn వచ్చినట్టు చెపి పెను, 10, 1 


6 శీ) మదామాయణవ 


మృగచర్మయుతేషు చ = కృష్ణాజినములతో కూడిన, తేషు=ఆ, ఆసనేషుజ ఆస 
ములయందు, తే= ఆ, బుషిపుజవాః = = బుషి! శేష్పులు, యథా ర్లమ్‌ = త? 
విధముగా, ఉపవిష్టాః = కూర్చున్నారు. 


తా. రాముడు నమస్కరించి, నియమవంతుడై వారికి ఆసనములన 
చూపెను. ఆ బుషిపుంగవులు బంగారముచెత చి|తములైెన, అడుగున కుశల 
పరచిన, మృగచర్మముతో కూడిన శ్రేష్టములైన ఆ గొప్ప ఆసనములమీద తగ 
విధముగా కూర్చుండిరి. 14, 1 


మూ. రామెణ కుశలం పృష్టాః సశిష్యాః సపురోగ మాః, 
మహర్షయో వేదవిదో రామం వచనమ బువన్‌, 
కుశలం నో మహాబాహో సర్వత రఘునన్లన. 1 


ప. అ. రామేణ == రాముని చేత, కుశలమ్‌ = కుశలమును, పృష్టాః = 
అడగబడిన, సపురోగమాః = ముందు నడచు పరివారముతో కూడిన, సశిష్యాః = 
శిష్యులతో కూడిన, వెదవిదః = నకం, మహర్షయః = మహర్షులు 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వచనమ్‌ వచనమును, అ|బువన్‌ == పలికిరి 
మహాబాహో _ గొప్ప శకాహవులు, గలవాడా! రఘునన్లన = రామా! నః=మాకు 


సర్వత = అంతటా, కులమ్‌ = షేమము. 


తా రాముడు కుశలపశ్న చేయగా, శిష్యులతోను, ముందు నడచ 
పరివారముతోను కూడిన ఆ వెదవేతలైన మహర్షులు రామునితో ఇట్లు పలి కిరి- 


“గొప్ప బాహువులు గల రామా! మేము అన్ని" విషయములందు “క్షేమముగా 
ఉన్నాము. . 1( 


మూ. త్వాం తు దిష్ట్యా కుశలినం పళ్యామో హతశా[తవమ్‌, 
దిష్ట్యా త్వయా హతో రాజన్‌ రావణో లోకరావణః. 17 


(ప. అ. దిష్ట్యా. = భాగ్యవశముచెత, హతశా| తవమ్‌ = చంపబడిన 
శ తువులుగల, కుశలినమ్‌ = కుశల వంతుడ వెన, త్వామ్‌ = నిన్ను, పశ్యామః= 
చూచుచున్నాము. రాజన్‌ = రాజా!, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, లోక రావణః = 
లోకములను ఏడ్చించిన, రావణః = రావణుడు, త్వయా = నీచెత, హతః = 
చంపబడినాడు. ఇ 


8 శ్రీ మదామాయణము. 


నీకు హితమును చేసిన, (ఖాతా = సోదరుడైన, లక్ష్మణేన = లక్షుణునితోను, 
మాతృభిః = తల్పులతోను, [భాతృసహితమ్‌ = సోదరులతో కూడిన నిన్ను, 


వయమ్‌ = మేము, అద్య = నేడు, దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, వశ్యామః = 
చూచుచున్నాము. 


తా. ధర్మాత్ముడవై న రాజా ! నికు పాతమును చేయువాడై నై సోదరుడై న 


లక్ష్మణునితోను: తల్పులతోను, ఇతర సోదరులతోను కూడిన నిన్ను అదృష్ట 
వశముచేత ఇప్పుడు చూడగల్లుచున్నాము. . 7. 


మూ. దిష్ట్యా ప పహసో వికటో విరూపాక్షో మహోదర, 
అక మృనశ్చ 'దుర్గర్లో నిహతా స్తే నిశాచరాః. 21 


ద. అ. దిష్టా= భాగ్యవశముచేత, పహ స్తః = ప్రహస్తుడు, వికటః = 
వికటుడు, విరూపాక్ష ః == విరూపాక్షుడు, మహోదరః = మహోదరుడు, దుర్ధర్షః = 
ఎదిరింప శక్యముకొని, అకమృనశ = అకంపనుడు, నిశాచరాః = ఈ రాక్షసులు, 
తే = నకు, నిహతాః = చంపబడిరి. 


తా. per? సవ (వహసుడు, ఏకటుడు, విరూపాక్షుడు, మహో 
దరుడు, ఎదిరింపశకృ్కము కాని అకంపనుడు. ఈ రాక్షసులను సంహరించినావు. 21. 


మూ. యస్య _ప్రమాణాద్విపులం |పమాణం నహ విద్యతే; 

దిష్ట్యా కే సమరే రామ కుమృకర్ణో నిపాతితః. 22 

(వే. అ. రామ=రామా! యస్య=ఎపనియొక-, | పమాణాత్‌ = [పమాణము 
కంచి, విపులమ్‌ = పెద్దదైన, (ప్రమాణమ్‌ = _పమాణము, ఇహ = ఇక్కడ, న 
విద్యతే = లేదో, కుమృకర్ణః = అట్టి కుంభ కరుడు, దిష్ట్యా = భాగ్యవళము చెత , 
సమరే = యుద్దమునందు, తే=సీకు, నిపాతితః = పడ గొట్టబడినాడు. 


తా, ఎవని పమాణమును మించిన ద్రమాణము ఈ [వపంచకములో 
లేదో అట్టి కటిం. అదృష్టవశముచెత యుద్దములో. సంహరించినావు. 28 


మూ. (తిశిరాళశ్చాతికాయశ్చ దెవా నకనరా నకౌ, 
దిష్ట్యా తె నిహతా రామ మహావీర్యా నిశాచరాః. 98 
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తా. |పలయకాలమునందు సంహారము చేయు యమునితో సమానులైన 
యుద్ధాన్మ త్త- మత్తులు, బలవంతుడై న యజ్ఞక్‌ పుడు, ధూ మాక్షుడు- ఘోర మైన. 
యుద్ధము చేయు కస్తాం స్రీములయందు నిపుణులైన ఈ రాక్షసులందరిని,. 
అదృష్టవ శ ముచేత సీవ యముని వంటి బాణాలచేత సంహరించినావు. 25, 26: 


మూ. దిష్ట్యా త్వం రాక్షస సన్ద)ణ ద్వన్వ్వ యుద్ధము పాగతః, 
దెవతానామవధ్యన విజయం [పాప నర్లు! 2 


(ప, అ. దెవతానామ్‌ = దేవతలకు కూడ, అవధే ధ్యాన వా అవధ్యు డైన, 
రాక్ష సెన్టెంణ = = రావణునితో, ద్వన్ల్యయుద్దమ్‌ = ద్వంద్వయుద్ద మును, ఉపాగ తః 
క షం నస త్యమ్‌ = నివ, దిష్టా=భాగ్యవశము చేత, విజయమ్‌ విజయమును, = 


[పా ప్రవాన్‌ అసి = ఫొందినావు. 


తా. దేవతలు కూడ చంపజాలని, రాక్షసరాజైన రావణునితో ద్వంద్వ 
యుద్దములో పాల్గొని అదృష్ట వళముచేత విజయము పొందినావు. aT 


మూ; సంఖ్య తస్య న కించిత్తు రావణస్య పరాభవః, 
_ ర్వన్థ్వయుద్దమను ప్రాప్తా దిష్ట్యా తే రావణిర్హతః _ 28. 


వ. అ. సంఖ్యే = యుద్దమునందు, తస్య రావణస్య = ఆ రావణుని 
యొక్క-, పరాభవః = పరాభవము, న కించిత్తు = ఏమీ కాదు. దిష్ట్యా = భాగ్య 
వశముచేత, ద్వన్వ్వృయుద్దమ్‌ = ద్వంద్యయుద్దమును, ఆనుపా పః = పొందిన, 
రావణిః == ఇంద జిత్తు, లే = సీకు, హతః చంపబడినాడు. 


లా, యుద్దములో ([పత్యక్షముగా కనబడి) రావణుని చంపుట అంత. 
గొప్ప పని కాదు, కాని ద్వంద్వయుద్ధములో నిలచిన ఇర్మదజిత్తును నీవు (నీ 
సోదదుడు) అద్భష్టవళముచేత చంపినావు. రి 


మూ దిష్ట్యా తస్య మహాబాహో కాల స్యేవాభిధావతః, ల. 
. ము కః సురరిపోర్వీర పా ప్రశ్న విజయ స్త్వయా. 29 


వ ఆ, ఏ. మహాబాహో = గొప్ప వాహువులు me ఏర = వీరుడా! 
i భాగ్యవళముచేత, కాలస్యేవ= యముడు వలె, అభిధావతః = సరుగె త్రి 


12 సమ్ముదామాలు అ; 


అదృష్టవశముచెత ఈ రాక్షసులను, a రూపధారు లైన చాలమంది ఇతర 


రాక్షసులను చంపినావు. లి! 
మూ. దత్వా పుణ్యామిమాం ఏర సామ్యామభయదక్షి ణామ్‌, 
దిషా వర్ణసి కాకుత్త్స జయనామ్మితకర్శన. 32 


పే. అ. వీర = వీరుడా ! అమ్మితకర్శన = శత్రువినాశకా ! కాకుత్త్సడా 
రామా ! పుణ్యామ్‌ = పుణ్య మైన, ఇమామ్‌ = ఈ, సౌమ్యామ్‌ = సొమ్యమెన, 
అభయదక్షిణామ్‌ = అభయ మనే దక్షిణను, దత్వా = ఇచ్చి, దిష్ట్యా = భాగ్య 
వశముచేత, జయేన = జయముతో, వర్ష సి = వృద్ధివాందుచున్నావు. 


తా. వీరుడవు, శ్యతుసంహారకుడవు అయిన ఓ! రామా ! పుణ్యమైన, 
సౌమ్యమైన ఈ అభయ దక్షిణను ఇచ్చి కట లా జయముతో వృద్ది 
పొందుచున్నా వు. 3; pe త్రి 


మూ. (శుత్యా తు వచనం తేషాం హవనం భావితాత్మనామ్‌, 
విస్మయం పరమం గత్వా రామః ప్రాజ్టలిర బ్రవీత్‌, 98 


(ప. అ. 'భావితాత్మనామ్‌_ పవి[త మెన మనస్సు గల, తేషాం మునినామ్‌ = 
ఆ మునులయొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, రామః-=రాముడు, 
పరమమ్‌ = గొప్ప, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, గతాం = పొంది, ప్రాక్ట లః 
కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, అ్యబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పవిత్రమైన మనస్సు గల ఆ మునుల వచనమును విని రాముడు 
ఆశ్చర్యపడుచు, చెతులు జోడించి నమస్క-_రించుచు పలికెను లేకి 


మూ. భవన్తః కుమృకర్ణం చ రావణం చ నిశాచరమ్‌, 
కన మహావిర్యా కిం. press రావణిమ. 94 
ప. అ. భవ నః= మీరు, మహావీర్యా గొప్ప పరాక్రమము గల, , కుమ్మ 


కర్ణం చ = కుంభకర్తుణి, నిశాచరమ్‌ = రాక్షసుడైన, రావణం చ ==  రావణుణీ, 


ఆతి కమ్య = = అతిక్రమించి, రావణిమ్‌ = ఇంద్రజిత్తును, కిమ్‌ = ఎందువలన, 
[వశంసథ = (కం సంచ కన్నారి ? 
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చీషః = ఇతడు, కేన వా= ఏ, కారణేన = కారణముచేత, రావణాత్‌ =రావణుని 
కంటె, అతిరిచ్యతే = గొప్పవాడగుచున్నాడు ? 


తా. ఆతని (ప్రభావము ఎట్టిది ? బలము ఎట్టిది ? పర్మాకమము ఎట్టిది ? 
అతడు ఏ కారణము చేత రావణునికంటె గొప్పవాడు? = ప్రి 


మూ, శక్యం యది మయా [శొతుం న ఖల్వాజ్ఞాపయామి వః, 

యది గుహ్యం న చెద్యక్తుం | గొతుమిచ్చామి 'కథ్యతామ్‌. 38 

ప. అ. మయా = నాచెత, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, శక్యం యది = శక్య 

మెనచో, వక్షుమ్‌ = చెప్పుటకు, గుహ్యమ్‌ = రహస్యమైనది, న చేత్‌ = కానిచో, 

గ ,శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను, కథ్యతామ్‌ = చెప్పబడుగాక, 
వః = మిమ్ములను, న ఆజ్ఞాపయామి ఖలు = ఆజ్ఞాపించుటలేదు కదా! = 

తా. నేను వినుటకు యోగ్యమైనచో, చెప్పుటకు ఆది రహస్యము కానిచో, 

జ వినవలె నని: కోరుచున్నాను; en కాని ae వష ఆజ్ఞాపింపజాలను. 


మూ, శకో౬పి విజితసే సన కథం లబ్బవరళ్చ సః, 
కథం చ బలవాన్నుతో న పితా తస్య రావణః. 89 
వ. అ. తేన = వానిచేత, క|క్రోఒపి = దేవేంద్రుడు కూడ, కథమ్‌ = 
ఎట్టు, విజితః = జయింపబడినాడు ? సః = అతడు, కథమ్‌ బెట్టు, లబ్బవరశ్చ= 


ప్రౌందబడిన వరములు గలవాడు ? పు పుతః=పుతుడు, కథమ్‌ =ఎట్టు, ల 


బలముగలవాడు, తస్య= వానియొక ,.,, వ న రావణః రావణుడు, 
'న= కాడు ? 


తా. అతడు దేవేందుడి కూడ ఎట్టు జయించినాడు ? వరములు ఎట్టు 
సౌందినాడు ? కుమారుడే ఎట్లు అధికబలవంతుడు ? తండి ఎందువలన కాడు జ్‌ 


మూ, కథం పితుశ్చాప్యధికో మహాహవే 
శ|కస్య జేతా హి కథం స రాక్షసః, 
_ వరాశ్చ లబాః కథయస్య మెఒద్య. 
| 0 
తత్పృచ్చతళ్చాస్య మునిని సర్యమ్‌. 40 


అథ ద్వితీయః సరః 


(అగన్న్యుణు వ్రల న్య్రూని Dew he a పోర్గింబి చెద ' 
అతోనికీ విగ్రోవన్సు శ్రుత్చువను క ర్ట. 


మూ. తస్య తద్‌ వచనం [శత్వా రాఘవస్య మహాత్మనః, 
కుమృయోనిర్మహాతేజా వాక్యమేతదువాచ హ. 1 


పే. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య: ఆ రామని. 
యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, (శుత్యా == విని, మహాతేజాః= గొప్ప 
తేజస్సు గల, కుమృయోనిః = అగస్త్యుడు, ఏతత్‌ = ఈ, Rte pn 
ఉవాచ హ = = పలికెను. 


తా, మహాత్ము డైన రాముని మాటలు విని గొప్ప తేజస్సు గల అగస్సు 
డిట్లు పలి కెను. 1 


మూ. శ్రృణు రామ తథా వృత్తం తస్య లేజో బలం మహత్‌, 
జఘాన శతూన్యేనాసా న చ వధ్యః న శృతుభిః. 2 


(ప. అ. రామ-_రామా | తస్య ఆ ఇరద బిత్తుయొక్క_, వృతమ్‌=చరి 
(తను, తేజః తేజస్సును, తథా=మరియు, మహత్‌ _ గొప్పదైన, బలమ్‌ == బల 
మును, శృణుజవినుము; యన దెనిచేత, అసౌ=ఇ తడు, శ|తూన్‌ శ తువులను, 
జఘాన = చంపెనో; సః = అట్టి, ఆసౌ చ = ఇతడు, క త్రుభిః wens, 
న్‌ న్‌ వధ్యః = చంప మ కాసివాడో. 


తా. రామా |! ఏ తేజోబలాదులచేత ఈ ఇంద జితు శ|తువులను వధించెనో, 
తాను వధింప శక్యముకానివాడై ఉండెనో అట్టి వాని, చరితమును, o 
గొప్ప బలమును వినుము. 2 


మూ, _పజాపతిసుతత్వేన దెవానాం వల్లభో హి సః, 
ఇషః సర్వస్య లోకస్య గుణై; కు భెర్మ హామతిః. గ్ర 


అ 


లు ర 


బుద్ధి గల అతడు, జుఖై9ః= పభములైన, గుణైః = గుణములచేత, సర్వస్య. 


లోకస్య = సమ స్తలోకమునకు, ఇష్టః = ఇష్టుడు. 


ఠా. ఆ పులస్తుడు (ప్రజాపతిప్కుతు డగుటచేత దేవతలకు ఇప్పుడు. గొప్ప 


బుద్దిగల అతడు పరిళుద్ధ ములై న గుణముల డేత సమ స్తలోకమునకు ఇష్టుడు. 6 


మూ. సతు ధర్మ| పసంగన మెరోః పారే మహాగిరేః, 


తృణబిన్ద్వా శమం గత్వా న్యవసన్ము నిపుజవః. గ. 


ఇ 


(ప. అ. నః: ఆ, మునిపుజ్సవః == ముని శెవుడు, ధర్మ పసంగెన = 
ధర్మ(పసంగముదేత, మహాగిరేః = మహాపర్యత మెన, మేరోః = మేరువుయొక్క-, 
పార్మ్య్వే = పార్శ్వ్వమునందు, తృణబిన్లా 


తొ. ఆ మహాముని ధర్మాచరణమునందు ఆన కిచేత మరుమహాపర్వత 
పార్య్వమునం దున్న తృణబింద్వా శమమునకు వెళ్ళి అక్కడ నివసించెను. 7 


మూ. తపస్తేపే స ధర్మాత్మా స్వాధ్యాయనియతేన్ది)యః, 


గత్వా శమపదం తస్య విఘ్నం కుర్వనిి రణరకొకః 8 


(వ. అ. సః= ఆ, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు, స్వాధ్యాయనియతేన్గిం య? 
= స్వాధ్యాయమునందు నియమింపబడిన ఇం్యదియములు కలవాడె, తపః == 


తపస్సును, తేపే- చేసెను. కన్యకాః=కన్యకలు, తస్య=వానియొక)_, ఆ, శమ 


పదమ్‌ = ఆశమస్థానమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, విఘ్నమ్‌ = విఘ్న మును, 
కుర్గని = చేయు చుండిరి. 


తా, ధర్మాత్ముడై న ఆ పులస్సుడు స్వాధ్యాయమునందు ఇయదియములను 


ఏ(+ మమ్‌ = తృణబింద్యాశ్రమమునుగూర్చి, 


20 శ్రీ మ_దామాయణము: 
లాసయ న్వః = నాట్యముచేయుచు. తపస్వినః 


= తపస్సు గల, తస్య మునేః= ఆ: 
"మునికి, విఘ్నమ్‌ = విఘ్నమును, చ|కుః = చేసిరి. 


తా. ఆ పులస్త్యుడు ఉన్న అ |పదేశము సుందర మగుటచే త దోష రహిత 
లై న ఆ కన్యకలు అక్కడ గానము చేయుచు, వాద్యములు వాయించుచు, నాట్య 
మాడుచు తపఃళాలిలైన ఆ మునికి విఘ్నము చేసిరి. ol 


మూ. అథ రుష్టో మహాతేజా వ్యాజహార మహామునిః, 12 

యామే రన రానన్యల్టు గర్భం ధారయిష్యతి. 

(వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రుష్టః = కోపించిన, మహాతేజాః == 
గొప్ప తేజస్సు గల మహాముని;ఆ మహాముని, ఏ, వ్యాజహార పలికెను. యా = 
ఏ స్త్రీ; మె = నాయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, ఆగచ్చెత్‌ = సొందునో. 
సా= ఆమె, గర్భమ్‌ = గర్భమును, ధారయిష్యతి = ధరించగలదు. 


తా. అప్పుడు మహాతేజః కా లియైన. ఆ మహాముని కోపించి “నా కంటు 
బడీన త్రీ మ ధరించును” అని పలికెను, [2 


మూ, తాస్తు సర్వాః (పతి శుత్య కన్య వాక్యం she: 18 

— బహ్మశాపభయాద్భీతా స్త సం దేశం నొ పచ్యకముః. 

(ప. అ. తాః సర్వాః = ఆ అందరు కన్యలు, మహాత్మనః _ మహాత్ము 
డైన, తస్య== ఆ పులస్సునియొక్క_, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, (పతి శుత్య = 
విని, |బహ్మశాపభయాత్‌ = |బాహ్మణశావభయమువలన, భఖీతా= భయపడిన 
వారై, తం దెశమ్‌ = ఆ (పదెశమును, నోపచ్మకముః = వెళ్ళలేదు. 


తా. ఆ కన్యక అందరూ ఆ పులస్త్యుని మాట విని, పు మ 
భయపడి ఆ [ప్రదేశమునకు వెళ్ళుట మానివేసిరి.. ల తె 


మ తృణవిన్లోస్లు రాజర్న సనయా న శృణోతి ప. 1&4 
గత్వా శమపదం తత విచచార సునిర్భయా- 


ప్‌ ఆ, రాజర్టేః = రాజర్తియైన, తృణబిన్నాః = తృణవిందువుయొ క్క 
తనయా తు= కుమా 'ర్రె అయితే, తర్‌ ఇ ఆ వాక్యమును, న శృణోతిజవిన లేదు. 


99 ఢీ కటా 


ప, అ. ఆత్మనః = మే తనయొక్క, తర్‌ = ఆ, దోషమ్‌ = దోషమును, 
దృష్ట్వా = = చూచి, సముద్విగ్నా = దిగులుచెందినదె, బభూవ చ = ఆయెను, 
మే= నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఇది, కిం తు== ఏమి, ఇతి = అని, జ్ఞాత్వా = 
ఆలోచించి, గతాః = వెళ్ళి, పితు; = తం|డియొక »,, ఆశమే = 'ఆ[శ మము 
నందు, గితా= ఉన్నది. 


తా. ఆమె తనలో గలిగిన ఆ దోషమును చూచి, దిగులుచెందెను. నాకు: 
ఇదేమి, ఇట్టు జరిగినది ఆని ఆలో చించుకొనుచు తిరిగి వెళ్ళి తండి ఆశ్రమములో 
ఉండెను, _ {9 


మూ. తాంతు దృష్ట్వా తథాభూతాం తృణవిన్లురథా[బవిత్‌, 
కిం త్వమత త్త్వసదృశం ధారయస్యాత్మనో వపుః, 18 


(ప. అ. అథ = అనంతరము, తృణబిన్వః = తృణబిందువు, తధథ్రా 
భూతామ్‌ = ఆ విధముగ ఉన్న, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, త్వమ్‌ = 
సీవు, అసదృశమ్‌ = తగని, ఏతత్‌ = ఈ, ఆత్మనః వపుఃజ నీ శరీరమును, 
ధారయసి = పు కిమ్‌ = ఇది ఏమి? అసి, ఆ (బఎత్‌ = పలికెను. 


తా, అప్పుడు తృణబిందువు ఆ విధముగా ఉన్న ఆమెను చూచి “ర 
శరీరము ఉండ వలసిన విధముగా లేదు; ఇది ఏమి ?' అని (పశ్నించెను. 10. 


మూ సాతు కృత్వాళ్యలిం దీనా కన్యోవాచ తపోధనమ్‌, 
న జానే కారణం తాత యేన మె న 20 


వ. ఆ. సా కన్యా le ఆ కన్య అయితే, దీనా = దినురాలై , ఆజ్ఞలిమ్‌ 
= దోసిలిని, కృతా = చేసి, తపోధనమ్‌ = ఆ రాజ రిని గూర్చి, Fre an 
పలికెను. తాతజతండి, యేన==ఏ కారణముచేత, మే నాయొక్క, రూపమ్‌ 
= రూపము, ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి దిగా అయినదో, కారణమ్‌ = ఆ కారణమును, ను 
జానే = = ఎరుగను. 


తా, ఆ. కన్య 'దినురాలై , అంజలి ఘటించి ఇట్లు చెపె 1 
నా రూపము ఇట్టు ఎంగువిత అయినదో, నాకు తెలియదు. a 





మూ. స తు విజ్ఞాయ తం శాపం మహ mse 
గృహీత్వా తనయాం గత్వా పుల స్త్యృమిదమ్మబవీత్‌. 94 


ఆ 


(ప, అ. సః _ అతడు, భావితాత్మనః = పవ్మిత మైన మనస్సు గల, 
మహర్షెః = మహ రియొక్క-,. తం శాపమ్‌ = ఆ శాపమును, జ్ఞాత = తెలిసికొని, 


ఇ 


ఎలి స్త్యుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను. 


తా. అతడు పవ్శితమైన మనసుగల ఆ మహర్షి ఇచ్చిన శాపమును తెలిసీ 


erie 


టా 


తనయామ్‌ = కుమా ర్రెను, గృహీత్వా = = తీసికొని, గత్యా a వెళ్ళి, పుల స్యమ్‌ = | అ 


Farts 


కొని, కుమా ర్రెను తీసికొని వెళ్ళి పులస్తునితో ఇట్టు పలికెను, గ. 


మూ. భగవం స్తనయాం జ త్యం గుణెః స్వెరవ భూషితామ్‌, 

భిక్షాం పతిగృహాణమాం మహర్షై స్యయముద్యతామ్‌. 25 

వ. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! మహరై = మహర్షి ! సెః = తన 

సంబంధ మైన, గుణై రేవ = _ గుణములచేతనే, భూషితామ్‌ = అలంకరంచ బడిన, మే 

తనయామ్‌ = నా కుమా రెయైన, ఇమామ్‌ == ఈమెను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, 
ఊద్యతామ్‌ = ఇప్యబడిన, , భిఇామ్‌ = భిక్షనుగా, (పతిగృహాణ = స్వీక “రించుము. 


తా. పూజ్యుడవైన ఓ 1మహర్షి! ఈమె నా కుమార్తె. తన గుణములచేత నే 


అలంకరించబడినది. ఈమెను తన ంతట తానుగా వచ్చిన భిక్షనుగా స్వీక 
రింపుము. . సై? 2౨ 


మూ. 'తపశ్చ్సరణయు కస్య [క్రామ్యమాజేస్ట్రియన్య తే, 


శు శూషణపరా నిత్యం భవిష్యతి నసంశయః 26 


(ప. ఆ. తపశ్శ రణయు క్రస్య=త పస్సును ఆచరించుటయండు లగ్నమైన, 
_శామ్యమాణేన్ద్రియస్య = (శ మపడుచున్న ఇందియములు గల, తే = నయొక్క_, 
సకల = We eee ste ఆస కి కలది, 


తా. . తవస్సు చేయుచు మి అల “గల నీకు 
. నిత్యమూ కృశ్రూష గతం ఈమె ఆస చీ గలదై ఉండ గలదు; సందేహము 


లేదు, 26 


96 ఛీ మదామాయణము 


సంతోషించెను. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ పులస్త్యుడు సంతోషించి ఈ వాక్యమును 
పలికెను. 29 
మూ, పరితుష్టోఒస్మి సు శణి గుణానాం సంపదా భృశమ్‌, 
. తస్మా దేవి దదామ్యద్య పు[తమాత్మసమం తవ, 
ఉభయోర్యంశ కరారం పౌలస్త్య ఇతి వ్మిశుతమ్‌. 80 
(ప. అ. సుశ్రోణిఓ! సుందరీ! గుణానామ్‌ = గుణముల యొక్క, 
సంపదా = సంవద చేత, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, పరితుష్టః అస్మి =ఎసంతోషించితి ని. 
దేవి = ఓ! దేవీ 1 తస్మాత్‌ == ఆ కారణమువలన, తవ _ నికు, ఆత్మసమమ్‌ = — 
నాతో సమానుడు, ఉభయోః _ మన ఇద్రరియొక్క, వంశకరారమ్‌ = వంశమును. 


చెయువాడు, పొలుసు స్యః ఇతి = పొలస్తుడు అసి, విశుతమ్‌ == _పసిద్దుడూ అయిన, 
పు తమ్‌ = పుతుణ్ణి ;, అద్య = కప్పుడు; దదామి __ ఇచ్చుచున్నాను. 
తా ఓ! సుందరీ! ని గుణసంపదకు చాలా సంతోషించినాను. అందు 
పలన నీకు, ఇప్పుడు, aa ౦శ ములను wis పొౌలస్సు డను కుమారుజ్ఞి 
ఇచ్చెదను. క 80 
మూ. యస్మాత్తు వి ఇతో వేద _స్వయహాధ్యయతో మమ, 
తస్మాత్స వి శవా నామ స న సంశయః. 81 
వెదః= వేదము, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, వ్మిశుతః = వినబడినదో, 


తస్మాత్‌ == ఆ కొారణమువలన, మ్మిశవాః నామ = విశవస్సు అను పేరుగలవాడు, 
SSN, సంశయః = సంశయము, గ లెదు, 


తా. నేను ఇకుడ వేదాధ్యయనము చేయ చుండగా సవు విని ఉన్నావు, 


కదా? అందుచేత వానికి thal ఆను పేరు వచ్చును; సందెహములేదు. ల! 


మూ, ఏవముకా తు సా దేవీ _పహృషేనా న్రరాత్మనా, 
ఆచిరేణైవ కాలేనాసూత విశవసం సుతమ్‌, ఇ 
తీమ 'లోశేష విఖ్యాళం యశోదర్మసమన్వితమ్‌.. 32 


(ప, అ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకొ = పలకబడిన, సా దేవీ=ఆ దేవి 


అథ తృతీయః సర్గః 


[బిడ్రభోనుటు వై (క్రోవోణుశు అను వ్ర్యుతుడు ఊనించుదీ, అతడు. 
ఆవన్సు చేని వరములు పొంది అంకలో శివనీంచుట.] 


మూ. అథ పుతః పులస్త్యస్య షక మునిపుజవః, 
 అచిరేణెవ కాలేన పితెవ తపసి సితః. ool 


6 


(ప. అ. అకజాటపేమ్మేట పుల స్త్యృన్య_ పులస్తునియొక్క. పుతః=. 
ప్వుతుడైన, మునిపుంగవః = ముని (ైష్టుడెన, విశవాః = విశ వసుడు, పితేవ= 
తండివలె, అచిరేణెవ= అల్పమెన, కాలేన = కాలముచేత, తపసి = తపస్సు 
"నందు, స్థితః $ = ఉండెను. 


తా పులస్త్యుని. కుమారుడై న ముని శేష్ణుడైన విశ్రవసుడు అల్పకాలమునందే 
తండి వలె తహోనిష్టాగరిష్టు డాయెను. 1 


మూ. సత్యవాన్‌ how దా న్లః స్వాధ్యాయనిరతః శుచిః, 
సర్వభో గేష్యసంసక్తో నిత్యం ధర్మపరాయణః. జు ల 


(ప. అ. సత్యవాన్‌ = సత్యవంతుడు, శీలవాన్‌ =మంచి శీలము గలవాడు, 
దా నః= ఇందియనిగహవంతుడు, స్యాధ్యాయనిరతః == అ స్యాధ్యాయమునందు 
ఆస క్రి కలవాడు, శుచిః = పరిశుద్దుడు, సర్వభో గేషు = క సభోగములయందు, 


అసంస కః = ఆస క్రిలేనివాడు, నిత్యమ్‌= ఎల్లప్పుడూ, ధర్మవరాయణః=ధర్మము 
నందు ఆస క్తి కలవాడు అయి ఉండెను. 


తా. ష్రాధ్యాయాధ్యయనము నందు ఆసక్తుడై, ఇం దియనిగహముతో 
పవితుడుగా ఉన్న ఆతడు సత్యసచ్చిలములతో వీ. భోగములయందును ఆసకి, 
లేనివాడై నిత్యము ధర్మము నాచరించుచుం డెను, క 


త్‌ 


క యస్సును కోరుచు ఆ భరద్వాజుని కుమా రైను ధర్మానుసారముగా స్వీకరించి, 


ఆమెయందు పర్మాకమవంతుడు, చాల ఆశ్చర్యమును కలిగించువాడు, సమస్త ' 
మైన (బాహ్మణగుణములతో కూడినవాడు అయిన పుతుణ్ణి జనింపచే నెను. (5 - 


మూ, తస్మిన్‌ కాట త్తు సంహృషః స బభూవ పితామహః. 6 | 


దృష్ట్యా 1శీయస్క-రీం బుద్ధిం ధనాధ్యక్ష భవిష్యతి,. 
నామ చాస్యాకరోత్పీతః సార్గం దెవర్షిభి సదా, (| 


వ. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, జాతే = పుట్టినవాడగుచుండగా, సః=ఆ, 


పితామహ; = పితామహుడు, సంహృష్షః == సంతోషిందినవాడు, బభూవ హా 
ఆయెను, (శయస్క_రామ్‌ నా | శయస్క_ర మైన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, దృష్టా = 
చూచి, ధనాధ్యక్షః = ధనాధ్యక్షుడు, భవిష్యతి = కాగలడు (అని పలికెను. 
ప్రీతః = సంతోషించినవా డై, తదా - అప్పుడు, దేవర్షిభిః సార్థమ్‌ = దేవర్దులతో 
కూడ కలిసి, అస్య = వీనికి, నామ చ = పేరును కూడ, అకరోత్‌ ౨ చేసెను. 


తా, అకు పుట్టుటచె పితామహుడైన పులస్సుడు సంతోషించెను. ఆతని 
శేయస్క_రమెన బుద్దిని గు రించి “ఇతడు ధనాధ్యక్షుడు కాగలడు”ఆని పలికెను, 
అప్పుడు దేవర్షులతో 'కూడి సంతోషపూర్వకముగా ఇతనికి నామధేయము చేసెను. 


మూ, యన్మాద్వి శవసోఒపత్యం సాదృశ్యాద్వి శవా ఇవ, 
__తస్మాద్వ్వ్యైళవణో నామ భవిష్యత్యేష విశ్రుతః. ర 


ప. ఆ. యస్మాత్‌ = a కారణమువలన, విశవసః = విశవసుని 
యొక్క, అపత్యమ్‌ = సంతానమో, సాదృళ్యాత్‌ = సాదృశ్యమువలన, విశ్రవాః 


igi 
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వ న. 
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1 


ఇవ = విశ్రవస్సు వలె ఉన్నాడో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, ఏషః=ఇతడు, 


వైగ్రవజా నామ _ నాల డని, వి|కుతః= క భవిష్యతి= కాగలడు . 


_ తా, విశ్రవసుని ప్వుతు డెన ఇతడు వి శవసుని పోలికలో MRI 
తహ ఈ ఇతడు వై[శవణు డని సిద్ది పొందగలడు. 8 


మూ. స తు వై శ్రవణ స్తత తపోవనగత స్తదా, 


అ వర్ణతాహుతిహుతో మహాలేజా యథానలః. లి 


శి2 శ్రీ మదామాయణము | 
వ. అ. వూర్ణే = పూర్ణమైన, వర్గసహస్రాన్తే = వేయి సంవత్సరముల 
అంతమునందు, జలాశీ = జలమును మాాతమే భుజించుడు, మారుతాహార'ః = 
వాయువే ఆహారముగా కలవా డగుచు, తథైవ చ= మరియు, నిరాహారః=ఆహా 
రములేని వాడగుచు, తం తమ్‌=ఆ యా, వఏధిమ్‌-నియమమును, అకల్పయత్‌ = 
కల్ప్సించుకొ నెను. ఎప్‌ ఇట్లు, తాని ఆ, వర్షసహ[సాణి = వేలకొలది 


సంవత్సరములు, ఏక వర్షవత్‌ = ఒకే సంవత్సరము వలె, జగ్ముః = వెళ్ళినవి. స 


తా. వేయి సంవత్సరముల కాలము పూ ర్తిఅయిన పిమ్మట అతడు జలము 

మాత మే త్రాగుట, వాయువు మా|తమే ఆహారముగా తీసికొనుట, ఆహార మేమీ 

లేకపోవుట మొదలైన ఆ యా నియమములను పాటించెను. ఈ విధముగా వేల 

కొలది సంవత్సరములు ఒక) సంవత్సరముగా గడచిపోయెను. 12 
మూ. అథ పీతో మహాతేజాః సేన్టెై సురగణ: సహ, 

గత్వా తస్యా[శమపదం బి హ్మేదం వాక్యమ।|బవిత్‌ * 13 

ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 

(బహ్మా = (బహ్మ, [పితః = సంతోషించినవాడై, సెన్హెంః ఇం|దునితో కూడిన, 

సురగణః సహ = దేవతాగణములతో కూడ, తస్య = ఆతనియొక్క-_, ఆశ్రమ 

వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = = పలికెను. 


లా, పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల [(బహ్మదేవుడు సంతోషించి, ఇందునితో 
కూడిన దేవతాగణములతో కూడ ఆతని ఆశమమునకు వెళ్ళి ఇట్లు వలికెను. 18 


మూ. పరితుష్ణోఒస్మి తే వత్స కర్మణానెన సు|వత, 
వరం వృణీష్వ భ|దం తే వరార్హ స్త్వం మహామతే. 14 


(ప, ఆ. సు[వత = = మంచి నియమములు గలవాడా ! వత్చ = నాయనా! 
లే = నీయొక్క, అనెన = ఈ, కర్మణా = కర్మ చేత, పరితుష్టః అస్మి == సంతో. 
షించిలిని. మహామతే _ గొప్ప బుద్ది కలవాడా, త్వమ్‌ = సివు, వరార్గః = వర 
ములకు తగినవాడవు. వరమ్‌=వరమును, వృణీష్వంకోరుకొనుము. "శే_ నీకు, 
భ|దమ్‌ = కమ మగు గాక. 


ga శ్రీ మదామాయణము 


ప. అ. ధర్మజ్ఞజధ ర్మము తెలి సినవాడా! ఆహమ్‌_ నేను, లోకపాలానామ్‌. 
= లోకపాలులైన, య మేన్ల్గవరుణానాం చ= యమ _- ఇంద - వరుణులకు, 
చతుర్గమ్‌ = అ నాల్లవవానిని, (సష్షుమ్‌ = సు సృజించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యుక్తుడనై 
ఉన్నాను. తవ = తత ల్‌ ఏరి , ఈప్పతమ్‌ = = ఇష్టమైనదో , తత్‌ క దానిని, 
గచ్చ = పొందుము. బత _ ఆహా! నిధిశత్యమ్‌ = నిధులకు ఆధిపత్యమును, 
అవాప్పుహి = పొందుము, త్వమ్‌ = నివు, శ|కామ్ఫుపయమానామ్‌ = ఇంద _ 
వరుణ-యములకు, చతుర్ధః = నాలవవాడవు, భవిష్యసి = కాగలవు. 


_ కా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ! వై (శవణుడా ! పసుతము లోక పాలులుగా 
ఉన్న యమ.ఇంద.వరుణులు కాక మరొక నాల్గవ లోకపాలుణ్ణి సృష్టించవలె 
నని అనుకొనుచున్నాను. ఆందుచెత సీ కిష్టమైన లోకపాలత్వమును పొందుము, 
నిధులకు అధిపతివిగా కూడ అగుము; సీవు ఇటు పె తా వరుణ- యములకు 
న్యార్టసనోర న కాగలవు. గ 10 


మూ. ఎతచ్చ పుష్పకం నామ విమానం సూర్యసంనిభమ్‌, 
- పతిగృహ్హీవ్వ యానార్ధ్థం _తీదశైః సమతాం (వజ, 19 


(ప్ర. అ. యానార్గమ్‌ = | పయాణముకొ రకు, White. 
నితో సమానమైన, ఏతక్‌ = ఈ, పుష్పకం. హాము పే ష్పక మను * బరు గల, 
ఏమానమ్‌ = విమానమును , పతిగృహ్లీ ష్వ్య= గహించుము. శిద శై: దేవతలతో, 
సమతామ్‌ = సమత్వమును, (వజ = పొందుము. 


తా. నీవు సంచారము చేయుటకై సూర్యునితో సమానమెన ఈ పుష్పక 
విమానమును ను దేవతలతో సమానుడవు అగుము. 19 


స్వస్తి స్త్రి తేఒస్తు గమిష్యామః సర్వ ఎవ యథాగతమ్‌, 
ల సలు కం తాత దత్వా తవ వరద్వయమ్‌. 20 


దు అ, త నీకు, | స్వస్తి సి= శేమము, అస్తు = అగుగాక, సర్వే ఏ 
అందరమూ, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్టుగా, గమిష్యామః = వెశ్లెదము. తాత = 
నాయనా ! తవ = నీకు, _ వరద్వయమ్‌ = రండు వరములను, దత్త్వా = ఇచ్చి; 
_ వయమ్‌ = = మేము, కృతకృత్యాః = = కృతకృత్యులము అయినాము. 


86. శ్రీ మద్రామాయణము 


తమ్‌ = అట్టి, కం0చిత్‌ = ఒకానొక, నివాసమ్‌ = నివాసమును, సాధు=బాగుగా,. 
పశ్య = చూడుము; య (త == ఎక్కడ, యస్య కస్య చిత్‌ = ఏ ఒక), పాణిని 
= |పాణికీ, పీడా _ పీడ, న భవేత్‌ = కలగదో. 


తా. సర్వసమర్పుడ వైన ఓ! పూజ్యుడా! నాకొర కై ఏ పాణికీ కూడ పీడ 
కలగని నివాసస్థానమును చూడుము. 98 


మూ. ఏవము కసు పు తేణ విశ్రవా మునిపుజ్ఞవః, 
వచనం ప్రాహ ధర్మజ్ఞః శూయతామితి సతమ. 24. 


ప అ, పు తేణ = పుతునిచెత, బు ఇట్లు, ఉక ః = పలక బడిన, | 
ధర్మజ్ఞః యా ధర్శములు ఎరిగిన, మునిపుజ్ఞవః — ముని_శేషుడైన, వశ వాః — 


విశవుడు, సతమ=చాల మంచివాడా, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక, ఇతి==అని, 
వచనమ్‌ == వచనమును, పాహ = పలికెను, 


తా. మున్నిశెష్టుడు, ధర్మములు ఎరిగినవాడూ అయిన విశ వసుడు 
పుత్రుని మాటలు విని, “ఓ1 సత్పురుషుడా! వినుము" ఆని పలికెను. 24 


మూ. దక్షిణస్యోదధే స్తీరే తికూటో నామ పర్వతః, = 
తస్యా(గ తు విశాలా సా మహన్షిస్య పురీ యథా. £0 
లజాా_ నామ పరీ రమ్యా నిర్మితా విశ్వకర్మణా, 
రాక్షసానాం నివాసార్భం యదేన్ట్రస్యామరా వతీ. 26 


. (ప, అ. దక్షిణస్య ఉదథెః ప దక్షిణ సము్ముదముయొక్క_, రర తీరము. 
నందు, gee నోము =డ్రిహట మను పేరు గల, పర్వుతః= పర్వత మున్నది, 
యెక్క, పురీ సన పట్టణము "వలె, విశాలా = విశాలమైన, సా పురీ= 
ఆ పట్టణ మున్నది, రమ్యా = రమ్య మెన, లజ్కా నామ లంక తక పురీ = 
పట్టణము, ఇన్గ)స్య = ఇందునియొక్క, అమరావతీ యథా = అమరావతి వలె, 


అస Saws నివాసార్థమ్‌ = నివాసముకొరకు, నిర్మితా= 
పర్మిరన 5050 


తా. దక్షిణ సము ద్రతీరమునందు |తికూట మను పర్యత మున్నది. దాని 


88 శ్రీ మదామా యణము. 
తా. రాక్షసు లందరూ రసాతలము|క్రిందికి వెళ్ళిపోయినారు. అక్కడ. 


ఎవ్వరూ లేరు. ఈ విధముగా ఇప్పుడు లంక భాసా ఉన్నది. దానికి 
(ప్రభువు ఎవ్వడూ లేడు. 29 


మూ. సత్వం తత నివాసాయ గచ్చ పుత్ర యథాసుఖమ్‌, 
నిర్జోషస్త్మత తే వాసో నబాధ స్తత కస్య చిక్‌. 80 


వ అ. పుత = ప్పుతుడా! స = అట్టి, త్యమ్‌=నీవు, తత = అకుడ, 
నివాసాయ = నివాసముకొరకు, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చ = వెళ్లుము. 
తత = అక) డ, తేజ నీయొక్క, వాసః = నివాసము, నిరొషః = దోషములు 
లేనిది, కశ. అక్కడ , కన్య చిత్‌ = =ఎవనియొక్కా, wi నజులేదు. 


తా, పుశా! నీవు అక్కడ నివసించుటకు సుఖముగా వెళ్లుము. అక్కడ 
నీవు నివసించుటలో ఏ దోషమూ ఉండదు. ఎవరి బాధా కూడ పం కట: 8 


మూ. - ఏకచుత్వా న ధర్మాత్మా ధర్మిస్టం వచనం పితుః, 
శంవానయామాని తదా hi dln లై 


వ అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః= ఆతడు, పితుః = తండి 
యొక్క, ధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మసంమతమైన, ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
శ్రుత్వా = విని, పర్వతమూర్షని = పర్వత్మాగమునందు, అలజ్కామ్‌ = లంకను, 
తదా = అప్పుడు, నివాసయామాస = నివాసముగా నం ల 


తా, ధర్మాత్ముడైన | ఆ .వైశవణుడు తండి పలికిన ధర్మ సంమత మైన ఆ 


వాక్యము. విని 'పర్వతకిలరముమీద ఉన్న లంకను నివాసముగా ఏర్పరచు: 


a1 
Be నైర్భతానాం సహ సైంస్తు హృష్టైః (పముదితైః సదా, 
_అచిరేణెవ కాలేన సంపూర్ణా ఈ తస్య శాసనాత్‌. మి 


(ప, ఆ. తదా = అప్పుడు, తస్య=ఆతనియొ 


. క్క. | శాసనాత్‌ _శా “సనము. 
వలన, 'అచిరేణ కాలేనై వ = కొద్ది నాల హై పై! = సంతోషించిన, 








40 శ్రీ మదామాయణము . 


ఇత్యార్ష బ్రమ దామాయణె ఆదికా వ్య ఉత్తర కాణ్జె 
తృతీయ! సర్గ ః. 


(ప, ఆ, దెవగన్టర్వగ ణః కా దేవతల యొక్క గంధర్వులయిక్క_, గణ 


i 


ములచెత, అభిష్టుతః = సుతించబడిన, తథా = మరియు, అప్పరో నృత్య విభూషికా 


లయః = అప్పరస్త్ర్రీల నృత్యములచెత ఆలంకరించ బడిన గృహము గల, సః జ 
ఆ, సః _ేసిద్దుడెన, విత పః జు ధనాధ్యక్షుడు, గభ సిభిః _ కిరణ ములచెత, 
సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, అవభాసయన్‌ = పకాశింపచేయుచు, పితు! = 
తం|డియొక్కు, సమీపమ్‌ = సమీపమును గూర్చి, | పయయౌ = వెళ్ళిను. 


తా. దేవతాగణములచేతను, గంధర్వ్యగణములచేతను స్తుతింపబడినవాడు, 
ఆప్బర స్ర్రీల నృత్యములచెత ఆలంకరించబడిన గృహము గలవాడు ఆయిన ఆ 
వెశ వణుడు కిరణముల చెత సూర్యుడు వలె |పకాశింపచెయుచు తండి సమీపము 
నకు వెళ్లను. కిరి 


“బాలానందిని”అను న ఉత్రరకాండలో 
మూడవ సర్గ సమా పము. 


(ప. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా సట లజ్కౌా = లంక, పూర్వ 
మపి = వూర్యముకూడా, పిశితాశినామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_ నివాసముగా, ఆసీత్‌. 
= ఉండెను అని, ఇదమ్‌ = ఈ, భగవద్వాక్యమ్‌ = పూజ్యుడ వెన స్‌ వాక్యమును, 
[శుత్వా== విని, మె=నాకు, పరః == అధికమైన, విస్మయః = ఆశ్చర్యము. 
sons ఖు ఈ _ 


మ పూజ్యుడా ! ఈ లంక పూర్వము కూడ రాక్షసుల నివాసముగా ఉండే. 
దని ని మాటలు విని నాకు చాల అధికమైన ఆశ్చర్యము కలుగుచున్నది. ్రి: 


మూ పుల లస్య్యవంశాదుద్భూతా రాక్షసా ఇతి నః [శుతమ్‌, 
ఇదానీమన్యతళ్చాపి సంభవః క్రీర్రిత స్త్వయా, bh. 


_ (ప, ఆ. రాక్షసాః = రాక్షసులు, పుల న్యవంకాత్‌ == పుల స్యవంశమునుండి, 
ఉద్భూతాః ఇతి = పుట్టినారు అని, నః=మాకు, (శుతమ్‌ = వినబడినది. WI 
= ఇప్పుడు, త్వయా = నీచేత, న న ఇతరులవల్ల కూడ, సంభవః == 
పుట్టుక, కీ ర్తితః = చెప్పబడినది. 


తా రాక్షసులు పుల స్త్యవంశముగండే పుట్టినా రని మెము విని ఉన్నాము. 

అ విప్పుడు నీవు, ఇతరవంశములందు పుట్టిన రాషనులు కూడ ఉం డెడివారని 
మూ. రావణాత్కుమృకర్తాచ్చ పహస్తాద్విక టాద పి, 

రావణస్య చ పుత్రేభ్యః కిం ను తే బలవత్తరాః. రి. 

ప ఆ, తేజు వాళ్ళు, రావణాత్‌ =  రావణునికంపె, కుమృకర్ణాచ్చ = 

కుంభకర్లునికం'ె, ప్రహస్తాత్‌ = (పహస్తునికంటె, వికటాదపీ = వికటునికంటె,. 


రావణస్య = రావణునియొక్క-, ప్యృుతేభ్యః = = ED బలవత రాః కిం ను 
ఎక్కువ బలము కలవారా ' 2 


తా. ఆ రాక్షసులు en కుంభకర్ణ వహ శ స వికటులకంటెను, రావణ. 
పుతులకంచెను అధిక బలవంతులా ee 3 మై. 


క ఏషాం పూర్వకో బరివ్మాన్‌ | కింనామా చ ren 
అపరాధం చకం పా9ప్య విష్ణునా ద్యావితాః కథమ్‌. 6: 


a4 శ్రీ మదా మాయణము | 


వ. అ. సలిలసంభవః= ఉదక మునుండి పుట్టిన, పద్మ సంభవః పద్మము ,' 
నుండి పుట్టిన, ప్రజాపతిః = (బ్రహ్మదేవుడు, అవః = ఉదకములను, సృష్ట్యా= 


సృష్టించి, కాసేపు = వాటియొక్క, నా ను న 


1పాణులను, అస్ఫజత్‌ = సృజించెను. 


తా. జలములో పద్మమునుండి పుట్టిన [బహ్మదేవుడు పగలు గడళిన. 
పిమ్మట భూమి| కింద ఉన్న సము[దరూప మైన జలమును సృష్టించి ర్యాత్యంతమ 


నందు ఆ ఉదకమునందే విష్ణనాభికమలములో ఉండి, ఆ ఉదకమును రక్షించు 
టకై జంతువులను సృజించెను. (ఇది గోవిందరాజులు చెప్పిన భావము. సట 


మూ. తే సత్త్వాః స త్త్వకరారం వినీత వదుపస్థితాః, 
కిం కుర్మ ఇతి భాషన్తః కుత్చిపాసాభయార్థితాః. 10 


ప. అ. లే ఆ, సతా(ః చై పాణులు, కుత్చిపా సాభయార్రితాః క. 


ఆకలిచెత, దప్పికచేత, భయముచేత పెడితులై , కిక్‌ ఏమ్మ కుర్ముః == చేయు 


దుము, ఇతి అసి, భాష నః = పలుకుచు, స త్వకరారమ్‌ = | పాణు లను 


సృష్టించిన. ఆ దిహ్మదేవజ్జి, _ విసితవత్‌ _ వినయవంతులె, ఉపస్టితాః = సమీ 


మంచిరి. 


తౌ, ఆ పాణులు ఆకలిచేత, దప్పిక చెత, భయముచెత పిడితులె, "మేము 


ఏమి చేయవలెను ?” అని పలుకుచు, తమను సృష్టించిన ఆ | బహ్మదేవునివద్దకు 


SRE PE pen కన, 10 


మూ. | పజాపతిస్తు జన్‌ సర్వాన్‌ [పత్యాహ = | పహసన్నివ, 
“™: వాచా యత్నేన చ మానవాః. కకక 3 1H 


(ప. ఆ, 'పజావతిస్తు- (బహ్మదేవుడైతే, వహసన్నివ = నవ్వుచు, తాన్‌ : 


=౪, సర్వాన్‌ = అందరిని, వాచా==వాక్కు_తో, ఆభాష్య = పలకరించి, మానవాః : 


=మానవులారా 1 యత్నేన = (పయత్నముతో, రక్షధ్యమ్‌= డారక్షించుడు, ఇతి = గ్‌ 


అని, lle తిరిగి వలికెను. 


తా, ' | బహ్మదేవుడు. వారి నందరిని మంచి. మాటలతో పలకరించి, అ 


స 


స 


rE 
hry: 


46 శ్రీ మదామాయణము 


తా, ఆ రాక్షసులలో మధు కె టభులతో సమానులై న, శ|తుసంహారకు లెన, 
హేతి, పహేతి ఆను రాక్షసనాయకులై న సోదరులు ఉండిరి. = క్ష 
మూ. ప హేతిర్దార్మిక స్తత తపోవనగత స్తదా, 

హేతిర్దార్మకియార్ధే తు పరం యత్నమథాకరోత్‌. 1! 

(ప, ఆ, తత = వారిలో, ధార్మికః==ధార్మికుడై న, పహేతిః=|పహేళి, 

తదా = అప్పుడు, తపోవనగతః = తపోవనమును పొందెను. అథ = పిమ్మట; 

"హేతిః తు = హెతియెతే, దార్మకియార్జే = వివాహమునిమి త్రము, పరమ్‌ = గొప్ప, 
[ప్రయత్నమ్‌ = పసయత్నమును, అకరోత్‌ = చెసెను. 


తా, వారిలో (ప హేతి చాల ధార్మికుడు. అతడు తపోవనమునకు వెళ్ళి 


Sp త అప్పుడు హేతిమాతము వివాహము చెసికొనవలె నని గొప్ప (పయ 
'త్నము చేసెను. 15 


మూ. స కాలభగినీం కా భయాం నామ మహాభయామ్‌, 
. ఉదావహద మయాత్మా స్వయమెవ మహామతిః. 16 


[పే ఆ ఆ మేయాత్మా = గొప్ప బలము గల, మహామతిః = గొప్పబుద్ది 

గల, సః= హెతి, కాలభగినీమ్‌ - యముని సోదరి, మహాభయామ్‌ == చాల 
భయంకరురాలు ఆయిన, భయాం నామ=భయ అను పేరు గల, కన్యామ్‌ = 
కన్యను, స్వయమేవ = స్యయముగనే, ఉదావహత్‌ = వివాహమాడెను. 


తా. గొప్ప బుద్దిపరా|క్రమములు గల ఆ హేతి తానే స్వయముగా వెళ్ళి 
కోరి యముని. 'సోదరియైన, చాల ఏ భయంక రురాలై న భయ అను కన్యను వివాహ 


మాడెను. 16 
మూ స తస్యాం జనయామాస హేతీ రాక్షసపుంగవః, 
పుతం పుతవతాం శషో విద్యుతే్య.శ మితి శుతమె. 
_ప.అ. పుతవతామ్‌ = పుతవంతులలో, (శేష్పః = (వుడు, రాక్షన 
పుంగవః = రాక్షస శ్రేష్టుడు అయిన, సః హేతిః = ఆ హేతి, తస్యామ్‌ = ఆమె 
యందు, విద్యుత్కేశమితి = విద్యుల్కేకు. డను, [శతమ్‌ = (వసిర్దుడైన, కా 
హా పుత్రుణ్ణి, జనయామాస  జనింపచెసెను. 


శీరి శీ) మ్మ దామాయ ణము 


తా. బమ్మట రాక్ష స్ట శస్టుడై న హహతితన కుమారుని నిమిత్తమై Same 
సమానురాలై న సంధ్యాపుతికను వరించెను. 2(} 


మూ. ' అవశ్యమేవ దాతవ్యా పరస్మై "సతి సంధ్యయా, 
చి న్రయిత్యా సుతా దతా విద్యుత్కెశాయ రాఘవ. 21 


(వ. అ. రాఘవ=రామా! అవశ్యమేవ = తప్పక, పర స్మె=పరునకు, 
దాతవ్యా చై ఇవ్వదగినది, ఇతి = అని, చి నయిత్యా = = ఆలోచించి, సంధ్యయా= 
సంధ్యచేత, సా సుతా-ఆ పిక, ప సన జ విద్యుత్కెశునకు, దత్తా= 
ఇవ్వబడినది. 


లతా, తప్పక పరునకు ఇవ్వవలసినదే కదా అని ఆలోచించి సంధ్య ఆ 
పుత్రికను విద్యుత్కేశు నకు ఇచ్చెను, | 91 


మూ. సంధ్యాయా స్తనయాం లబ్ద్యా విద్యుత్కాళో నిశాచరః, 
_రమతేస స్మ తయా సార్గం lhe మఘవానివ. 22 


ప. అ. నిశాచరః = రాక్షసు డైన, విద్యుత్కా ర విద్యుత్కేశుడు, . 
సంధ్యాయాః = సంధ్యయొక్క_, తనయామ్‌ = = కుమా రైెను, లభ్బ్యా= =పొంది, మఘ 
వాన్‌ = ఇందుడు, పౌలోమ్యా ఇవ శ బీదెవితో వలె, తయా సార్థమ్‌ = — ఆమెతో 


కూడ, రమతే స్మ = కీడించెను. 


తా, విద్యుత్కే శుడు సంధ్య క కుమా చైను కూద; దేచేం దుడు శచీదేవితో 
క్రీడించినట్లు ఆమెతో కీడించెను. . 22 


మూ, కెనచిత్త థ కాలేన రామ సాలజ్కటజ్క_ టా, 
విద్యుత్కేశాధ్గర్భమాప ఘనరాజిరివార్గవాత్‌. 28 


py అ, నా రామా |! అథ = అటుపిమ్మట, సాలజ్కటజ్కాటా = 
లి ము. 'శేనచిత్‌ _ ఒకానొక, కాలేన ఆ కాలముచేత, ఘనరాజిఃక - 


మేఘపం క్తి, ఆర్లవాత్‌ ఇవ = సము దమునుండి వలె, విద్యుత్కేశాల్‌ = విదు స్య తే 
శునివలన, గర్భమ్‌ = గర్భమును, ఆప = పొందెను. 


లీల 


ద్యుతిః =శరత్కాలసూర్యునివంటి కాంతి గల, సః శిశుః=ఆ శిశువు, స్వయమ్‌ 
తానే, ఆ స్యే = ముఖమునందు, ముష్టిమ్‌ = పిడికిలిని, నిధాయ = ఉంచి, తదా 
అప్పుడు, శనైః — మెల్పగా, రుక్‌ ద ఎడ్చెను. 

తా. ఆమె ఇట్టు విడ చివేయగా శరత్కాలసూర్యునివంటి కాంతి గల ఆ 
శిశువు తానె నోట్లో పిడికిలి పెట్టుకొని మెల్లగా ఏడ్చెను. 26 


మూ తతో వృషభ మాస్థాయ ben సహితః శివః, 
వాయుమార్లేణ గచ్చనై§ శు|శావ రుదితస్యనమ్‌. ల . 
వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, వృషభమ్‌ = వృషభమును, ఆస్థాయ= 
అధిషించి, వాయుమార్లేణ అ వాయుమార ముబెత, గచ్చన వ వెళ్ళుచున్న, 


న 


పార్వత్యా = పార్వతితో, సహితః _ కూడిన, ఫివః కరు, Benge 
రోద నధ్యనిని, శుశావ = వినెను. 


తా. అప్పుడు పా ర్వతీసమెకు డై, నందిని ఎక్కి వాయుమార్లములో వెళ్ళు 
చున్న పరమేశ్వరుడు ఆ ఏడ్పును వినెను ౨... 27 
మూ. అపళ్యదుమయా సార్దం రుదన్తం అమలు 
కారుణ్యభావాత్సార్యత్యా భవన్రీపురసూదనః. 28 
... వ్ర. అ. పార్వత్యాజ పార్వతితో కూడిన, |త్రిపురసూదనః = (తిపుర 
సంహారకుడైన, భవః = ఈశ్వరుడు, రుద నమ్‌ = = ఏడ్చుచున్న , రాక్ష సాత్మజమ్‌= 
రాక్షస కుమారుణ్ణి, ఉమయా సార్థమ్‌ = పార్వతితో | కూడ, _ కారుణ్యభావాత్‌ = 
కారుణ్యము తో, “ఆపకళ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. పార్వతీసహితు డైన త్రిపురనంహారకు డైన ఈశ్వరుడు ఎడుచున్న 
ఆ రాషసప్ముతుణ్ణి జాలితో చూచెను. 28 
మూ. తం రాక్షసాత్మజం చే మాతుశేవ వయః సమమ్‌, 
. అమరం చైవ తం కృత్యా మహాదేవోఒక్షరో౬ఒవ్యయః. 
పురమాకాశగం (పాదాత్సార్వత్యాః పియకామ్యయా, . 
ఉమయాపి వరో దత్తో రాక్షసినాం నృపాత్మజ, _ 80 b 


ర2 (శ్రీ మ్మదామాయణము 


డ్‌ ఇత్యార్డె (శీ శ్రిమదాఫమాయణి ఆదికావ్యే కకం 
చతుర్గః సర్వః 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాన్‌ = గొప్పవాడు, మహామతిః = 


గొప్ప బుద్ధి గలవాడు అయిన, సుకేశః = సుకేశుడు, (పభోః = [పభువైన, 
హరస్య = ఈశ్వరునియొక్క_, పార్వతః=పార్వ్యమునుండి , (శ్రియమ్‌ =ఐ శ్వర 
మును, (పాప్య = వారిద్క  వరదానగర్శితః = వరదానముచేత గర్మించినవాడై , 


ఖగమ్‌ ద ఆకాశమునందు సంచరించు, పరమ్‌ = పురమును, (పాప్య = నొంది, 


పురందరో యథా = దెవేం|దుడు వలె, సర్వత = అంతటా, చచార = సంచ 
రించెను. 


తా, గొప్పవాడు, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు అయిన సుకెళుడు [ప్రభువైన 


మహేశ్వరుని వైపునుండి ఐశ్వర్యమును పొంది, ఆకాశమునందు సంచరించు. 


Be 


నగరమును పొంది దేవేందుడు వలె అంతటా సంచరించెను. 82 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు. 
_ ఉత్తరకాండలో నాల్వవసర్గ సమా ప్రము. 


ర్‌ శీ) మ దామాయణము 


లతో (ప్రకాశించుచున్న రెండవ లక్షీ దెవియా అన్నట్లున్న దేవవతి అను కుమార్తె 
ఉండెను. ధర్మాత్ము డైన ఆతడు ఆమెను, రాక్షసరాజ్యలక్ష్మిని వలె, సుశేశునకు 
ఇచ్చెను. . గ్గ 


మూ, వర దానకృత్రై శ్వర్యం పు ప్రాప్య పతిం పియము, 8. 
ఆసీద్దవవతి తుష్టా ధనం పాప వ్యవ నిర్దన:ః. 


ప. ఆఅ, ee దేవవతీ == దేవవతి, వరదానకృతై శ్యర్యమ్‌ = _వరదానము. 
చెత చేయబడిన ఐశ్యర్యము గల, (పియమ్‌ == | పియుడై న, తమ్‌ = ఆతనిని,. 
పలిమ్‌ _భ రనుగా, (పాప్య = న నిర్భనః == ధనము లేనివాడు, ధనమ్‌ = 
ధనమును, ప్రా స్యేవ = ఫాంది వలె, తుష్టా= సంతోషించినది, ఆసీత్‌ _ఆయెను.. 


తా. న ఐశ్వర్యవంతు డైన, ప్రియుడైన ఆతనిని భరనుగా" 
పొంది దేవవతి, ధనమును ర్‌ తటి నిర్ణనుడు వలె, చాల సంతోషించెను. త్ర 


మూ. సతయా సహ సంయుకో తాన రజనీచరః, శీ 
.అకానాదభిన్నిష్కా న్ర నః కరేణ్వేవ మహాగజః. 


(ప, అ. తయా సహ = ఆమెతో కూడ, సంస కః = కూడిన, సః రజనీ 
చరః = ఆ రాక్షసుడు, అష్టానాత్‌ = ఆంజన మను దిగ్గజమునుండి, అధిని|షాా_ న నః 
= పుట్టిన, మహాగ జః _  మహాగజము, కరేణ్వేవ = ఆడ ఏనుగుతో వల, రరాజ=జ 
(పకాశించెను. 


తా, ఆమెతో కూడిన ఆ రాక్షసుడు అంజన మను దిగ్గజమునకు పుట్టిన, . 
హాగ జము ఆడ ఏనుగుతో కలిసి (పకాశించినట్టు (పకాశించెను. A. 


మూ తతః కాలే సు కశస్తు జనయామాస రాఘవ, 

(తీన్‌ పుత్రాన్‌ జనయామాస (లేతాగ్నిసమవిగ్రహాన్‌.. ద 

me అ. రాఘవ_ రామా! తతః = అటుపిమ్మట , సుకేశసుజసు కేశుడు, 
కాలే = తగినకాలమునందు, జనయామాస = పుతులను కనెను. _తేతాగ్నిసమ. 


వి గహాన్‌ = మూడు అగ్నులతోసమానములెన శరీరములు ne డ్రీన్‌=ముగ్గురు, 
ME = సుతం కా, నా కనెను. 


96 శ్రీ మ్మ దామాయణము 


మూడు దోషములు వలె ఉన్న, _తేతాగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గల సుశేవని 

ముగురు పుతులు ఉ పేక్నించబడిన వ్యాధులు వలె అక్కడ వృద్ధి పొందిరి. 17 
మూ. వర|పా ప్ర్తిం పితుస్తే త్తు జ్లాత్వెశ్యర్యం తపోబలాత్‌, 

తప స్తపుం గతా మేరుం బాతరః కృతనిశ్చయాః., నీ 


వ. అ. తే ఖ్రాతరః = ఆ సోదరులు, పితుః = తం్యడియొక్క_, : వర్మపా 
పిమ్‌ = వరముల పాపిని, తపోబలాత్‌ = =తపోబలమువల్ల, ఐశ్వర్యమ్‌ = ఐశ్వర్య 
మును, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, కృతనిశ్చయాః = చేయబడిన నిశృ్భయము గల 
వారై, తపః = తపస్సును, తప్పమ్‌ = చేయుటకు, మేరుమ్‌ = మేరువర్వతమును 


గూర్చి, గతాః = వెళ్ళిరి. 


తా. తమ తండికి వరములు లభించిన విషయమును, తపోబలముచేత 
ఐశ్వర్యము లభిం చినట్లూ తెలిసికొని ఆ సోదరులు తపస్సు చయవలె నని నిశ్చ 
యించుకొని, మేరుపర్యతమునకు వెళ్ళిరి. 9 


= మలక (పగ్భహ్య నియమాన్‌ మోరాన్‌ కాశ పక 
విచేరుస్తే తపో మోరం సర్వభూతభయావహమ్‌. 10 


ప. అ, నృపసత్తమ = రాజ్యశేష్షుడా ! లే ఆ, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
"ఘోరాన్‌ = భయంకరములైన, నియమాన్‌ = నియమములను, (పగ్భృహ్య = 
(గ్రహించి, సర్వభూతభయావహమ్‌ = సకల పాణులకు భయమును కలిగించు, 
ఘోరమ్‌ = ఘోర మైన, తవః = తపస్సును, చేరుః = చేసిరి. 


తా. రామా! ఆ రాక్షసులు కఠినములైన నియమములను అవలంబించి, 
సకల ప్రాణులకు భయమును కలిగించు ఘోరమెన తపస్సు చెసిరి. ఇ 1U 


మూ. సత్యార్గ వళ మో సేతై న స స పోభిర్భువి దుర్తభై ల 
సంతాపయ న్రన్రీన్‌ లోకాన్సదేవాసుర మానుషాన్‌. il 
,ప, అ. సత్యార్గవశ మో ఇ బలె 8౫ సత్యముతోను, బు జుత్వముతోను, శమ. 


ముతోను కూడిన, భువి = భూమియందు, దుర్దభై ః = దుర్భభములైన, తపోభిః = 
తవస్సులచేత , సదేవాసురమానుషాన్‌ _ దేవతలతోను, అనుపలతోను మానవుల 


ర్‌రీ శ్రీ మదామాయణము. 


(ప, అ. దేవపై ఓ! (ప్రభూ! తపసా = తవస్సు చెత, ఆరాధితః=వూటించ 
బడిన నీవు, నః= మాకు, వరమ్‌ = వరమును, దిశసే యది = ఇచ్చినట్లయితే, 
అజేయాః = జయింప శక్యము కానివారము, శ|తుహనారః = శత్రువులను 
సంహరించేవారము, తై వ = మరియు చిరజీవినః = చిరకాలము బవించువారము,, 
దేభవిష్ట్యః అ సర్వస మర్జులము, పరస్పరమ్‌ = పరస్పరమూ, అన్మువతాః = 
ల, క జ ల ఇతి _. అని (పలికిరి). 


తా |పభూ! మా త పస్సుచె త సంతో షించినవాడ వై మాకు వరములు. 
ఇవ్వదలచినచో , మేము శ తువులను నశింపచే స స ల జయింప శక్యము. 
కానివారముగాను, చిరకాలము జవించువారముగాను, అత్యధిక సామర్ధ్యము ఉన్న 
వారముగాను, పరస్పరము స్నేహము కలవారముగాను అగునట్లు వరమిమ్ము. 14 


మూ. ఎవం భ విష్యథత్యు క్షా క్యా సుకేశతనయాన్నిభుః, 
స యయా బహ్మలోకాయ దహ్మా [బాహ్మాణవత్పలః 
(ప, అ. విభుః = (పళువైన, (బాహ్మణవత్సల; = (బాహ్మణులయందు. 
పేమ గల, సః (బహ్మా= ఆ (ఎహ్మదెవుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భవిష్యథ కా 
గలరు, ఇతి = అని, సుకేశతనయాన్‌ = సుకేశుని కుమారులను గూర్చి, ఉక్యా 
= వలికి, (బహ్మలోకాయ = బహ్మలోకముకొరకు, యయౌ = వెళ్ళిను. 


తా, (ప్రభువైన న, |బాహ శ్రణులయందు పేమ గల ఆ (బహ్మ దేవుడు. 
సు కేశుని కుమారులతో ' “అల్ప క నే అనిపలికి (బహ్మలోకానికి వెళ్ళిరి. 19- 


మూ వరం లబ్బ్యా తు తె సర్వే రామ రా|తించరా స్త సదా, 
సురాసురాన్‌ (పబాధ నే నే వరదాననునిర్భయాః. 6 


టే, ఆ. రామ. రామా! తదా _ అప్పుడు, నర్వే = సమ న్తమైన, " 
నికాచరాః అ రాక్షసులు, వరమ్‌ అ వరమును, లబ్ద్వా = పొంది, వరదాన 
నిర్భయాః = పర దానముచేత చాల భయములేనివారై , నురాసురాన్‌ = en 
_ అసురులను, కూడ, ess sg బాధించుచునా న్నారు 


తా, రామా ! ఆ రాక్షసులందరు. వరములు bee PP పొందుట 
చేత ఏ మా[తము భయము లేనివారై సురులను, అసురులను. బౌధించిరి. 16: 
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మూ. అస్మాకమపి తావత్త్యం గృహం కురు మహామతే, 
_ హిమవ న్తముపాశ్రిత్య మేరుమన్దరమేవ వా, 20 
మహశ్యరగృహ।పఖ్యం గృహం నః [క్రియతాం మహత్‌. 
స. అ. మహామతే = గొప్ప బుద్ది కలవాడా ! హేమన న్లమ్‌ = హిమ 
వత్సర్యతమును గానీ, మేరుమన్తర మేవ బోయ మెరుపర్వతమును గాని, మందర 
పర్వతమును గాని, ఉపాశిత్య = ఆ్మశయించి, అస్మాకమపి = మాకు కూడ, 
త్వమ్‌ = నీవు, గృహము = గృహమును, కురు తావత్‌ = నిర్మించుము. నః = 
మాకు, మహేశ్వరగృహ్మపఖ్యమ్‌ = మహేశ్వరుని గృహమువంటి, మహత్‌ = 

గొప్పదై న, గృహమ్‌ = గృహము, [కియతామ్‌ = నిర్మించబడుగాక 


తా, గొప్ప బుద్ది గలవాడా! హిమవత్సర్యతము మీద గాని ,మేరుపర్వతము 
మీద గాని, మందర పర్వతముమీద గాని మాకు కూడ గృహమును నిర్మింపుము. 
మాకు మహ హరుని గృహము వంటి లాను నర్ముంవుము; 20 


మూ. విశ్వకర్మా. తత -సేషాం రాక్షసానాం మహాభుజః, 21 
నివాసం కథయామాస శక స్యవామరావతీమ్‌. 


ప. అ. తతః = అటుపమ్మట, మహాభుజః = గొప్ప భుజములు గల, 
విశ్వకర్మా = విశ్వకర్మ, శ కస్య = దేవే్య్యదునియొక్క_ అమరావతీమివ = 
అమరావతి వంటి, నివాసమ్‌ = నివాసమును, తషాం రాక్షసానామ్‌ = ఆ రాక్షసు 
లకు, కథయామాస = చె స 


తా. పిమ్మట గొప్ప భుజములు గల విశ్వక ర్మ దేవేం్యదుని అమరావతితో 
సమానమైన నివానమును గూర్చి టు రాక్షసులకు చె హ్‌ 91 


FE దక్షిణస్యోదరే స్రీ సరే తికూటో నామ పర్వతః, ఐజీ 22 

సువేల ఇతి చాప్యన్యో దితీయో రాక్షసే సెశ్వరా:. 
ద అ. రాక్ష సేశ్యరాః = రాక్షస |పభువులారా Tt దక్షిణస్య = దక్షిణపు, 
ఉదరేః_ సము[దముయొక్క-, తీరే = తీరమునందు, తికూటో. నామ = |తికూట 


మను, పర్వతః == పర్వత మున్నది, సువేలః ఇతి = సువేల మను, అన్యః = మరి 
యొక , దితీయో౭.పి చ= రెండవది కూడ (ఉన్నది). 
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= పొంది, సేన్దా9ః = ఇం|దునితో కూడిన, దినౌకసః ఇవ దేవతలు వలి, 
తస్యామ్‌ — దానియందు, వసత — ఏవసించండి. 


తౌ, రాక్షస శేష్లులారా! మీరు ఆ నగరములో, అమరావతిని సొంది 
ఇందాదిదేవతలు వల, ఎదిరింప శక్యృ్యముకాని వారె నివసించండి. 26 


మూ. లజా దుర్గం సమాసాద్య రాక్ష సెర్బహుభిర్భృతా!, 
భ విష్యథ దురాధర్జాః శ| తూణాం కూడన 1 
(ప. అ, శ తుసూదనాః=శతుసంహార కులారా! లజ్కా-దుర్గమ్‌ = లంకా 
దుర్గమును, సమాసాద్య=వౌంది, బహుధిః==అనేకు లైన, రాక్ష'సెః=రాక్షనులతో, 


వృతాః = కూడినవారై , శ|తూణామ క శత్రువులకు, దురాధర్షాః = ఎదిరింప 
జక్యముకానివారు, భ ఏష్యథ = = కాగలరు. 


తా. శ|తుసంహారకులారా! లంకాదుర్గము చెరి, అనేకరాక్షసులతో కూడిన 
a కనా కలా ఎదిరింపజాలరు. 27 


మూ. విశ్యకర్మవచః (వత్వా తతసే రాక్షసోతమాః, 
సహ్మసానుచరా భూత్వా గత్వా తామవసన్సురిమ్‌. 28 


(ప. అ. తె రాక్షసోత మాః = ఆ రాక్షస శ్రేషులు, విశ్య్వకర్మవచ = విశ్వ 
కర్మవచనమును, వత్వా = విని, తతః = అటుపిమ్మట, సహ సానుచరాః = వెల 
కొలది అనుచరులు కలవారై, తామ్‌ = ఆ, పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, గత్వా 
= వెళ్ళి, అవసన్‌ = నివసించిరి. 


తా, రాక్షస శ్రేషులెన ఆ ముగ్గురూ. విశ్వకర్మ. మాటలు విని వేలకొలది 

అనుచరులతో కూడిన వారై ఆ పురమునకు వెళ్ళి నివసించిరి. 98 
మూ. దృఢ|పాకారపరిఖాం హై మైర్ళృహశ తెర్భ్యృతామ్‌, 

లజ్ఞా_మవాప్య తే హృష్టా న్యవ సన్‌ రజనీచరాః. 29 


ప. అ. తే రజనీచరాః = ఆ రాక్షసులు, దృఢ ప్రాకారతోరణామ్‌ = దృఢ 
మైన (ప్రాకారము పరిభా గల, మైమైః= బంగారువికార మైన, గృహాళ తైః = 


శక్తీ శ్రీమ దామా యణము 


తా. ఆ నర్మదకు హీరిదేవి, శ్రీదేవి, కీర్తిదేవి వంటి ముగ్గురు కుమా ర్రెలు 
ఉండిరి. రాక్షసజాతికి చెందని ఆ నర్మద పూర్త్ణచందుని వంటి ములు గల 
ఆ కన్యకలను జ్యేష క్రమమున, అనగా పెద్దవానికి పెద్ద కుమా రైను, రెండ వవానికి 
రెండవ కుమారెను, మూడవవానికి మూడవ కుమా రెను, సంతోష పూ ర్యకముగా 
ఇచ్చెను. మహాభాగ్యవతు లైన ఆ ముగ్గురు గంధర్వకన్యలను తల్లి ఆ రాక్షస 
[శేష్టులకు భగుడు దేవతగా గల ఉత్తరఫల్లునీ నక్ష|తముతోకూడిన దివసము 
నందు ఇచ్చెను. 381, 82 


మూ. కృతదారాస్తు తే రామ సుకేశతనయా స్తదా, త్రీ 


చ| కీడుః సహ భార్యాభిరప్సరో భి రివామరాః. 


(ప్ర. అ. రామ = రామా! తదా అప్పుడు, కృత దారాః = వివాహమాడిన, 
తే = ఆ, సుకేశతనయాః = సుకేశుని ప్వుతులు, అమరాః = దేవతలు, 


అప్పరోభిరివ = అప్వరఃన్రీలతో వలె, భార్యాభిః సహ = భార్యలతో కూడ, 
చి కీడు: = డ్రీడించిరి. 


తా. రామా! అప్పుడు వివాహము చేసికొనిన పిమ్మట సుకేశుని పు[తులు, 
దేవతలు అప్బరఃః స్త్రీలతో క్రీడించినట్లు కీడించిరి. _— ౯ 38 
మూ. తతో మాల్యవతో భార్యా సున్దరి నామ సున్దరీ, 94 

స తస్యాం జనయామాస యదపత్యం నిబోధ తత్‌. 


ప. ఆ. తతః = ఆఅటుబమ్మట, మాల్యవతః = మాల్యవంతుని యొక), 


భార్యా == భార్య, సున్లరి నామ = సుందరి అను, సున్లరీ = సౌంద ర్యవతి. స? = 
అతడు, తస్యామ్‌ న్‌ా ఆమెయందు, యత్‌ - ఏ, అవత్యమ్‌ = సంతానమును, 


జనయామాస = పుట్టించెనో, తత్‌ = దానిని గూర్చి, సిబోధ -= తెలిసికొనుము. 
తా. సుందరి అను పేరు గల సౌందర్యవతి మాల్యవంతుని భార్య. ఆతడు 
అమెయందు ఏ సంతానమును పుట్టించెనో తెలిసికొనుము. (వినుము). 34 
.. మూ. వ[జముష్టి ర్విరూపాక్షో దుర్ముఖ శ్చైవ రాక్షసః, 95 
=... సుపఘ్నో యజ్ఞక పశ్చ మత్తోన్మత్తా తథైవ చ, 
అనలా చాభవత్క_న్యా సున్లర్యాం రామ సునరి, 86 
2 ద ద 


at 


ial, 
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సం హాదిః [పఘస శైవ భాసక ర్పశ్చ రాక్షసః, 
రాకాపుష్పోత్కటా చైవ కె కసీ చ శుచిస్మితాః, 
కుమ్బీనసీ చ ఇత్యెతె సుమాలేః |పసవాః స్మృతాః. 4 


(ప, ఆఅ. (పహ స్తః = = (వహస్తుడు, అక మ" ఎనశ్రైవ = అకంపనుడు, 
వికట; _ వికటుడు, కాలికా ముఖః = కాలికొముఖుడు, ధూ_యమాక్షశ్ర్రై వ. 
ధూూ మాక్షుడు , దజ్ధశ్చ=దండుడు, మహాబలః= గొప్పబలము గల, మ 
= సుపార్మ్యుడు, సం_హాదిః = సం హాది, పఘసః చై వ=[పఘసుడు, రాక్ష సః= 
రాక్షసుడై న, భాసకర్ణశ్చ = భాసకర్గ్లుడు, శుచిస్మితాః = తెల్లని చిరునవ్వు గల, 
రాకా = రాక, పుష్పోత్మటా చైవ = పుష్పోత్కట, కైకసీ= కై కసీ, కుమ్బీనసీ 
చ = కుంఖీనసి, ఇత్యేతే = వీళ్ళు, సుమాలేః = సుమాలి యొక. , | పసవాః = 


సంతానముగా, స్మృతాః = yes: 


తా. (వహనుడు, అకంపనుడు, వికటుడు, కాలికాముఖుడు, ధూూమాకుడు, 
దండుడు, సుపార్మ్యుడు, సంహాది, _పఘసుడు, భాసకర్లుడు అను ప్వుతులు, 
తెల్లని చిరునవ్వు గల రాక, పుష్పోత్క. టు, , కెకసి, కుంఖీనసి అను కుమార్తెలు 


సుమాలి సంతానము. 89, . 40 
మూ. మాలేస్తు క నామ గన్గర్వీ రూపశాలినీ, 
భార్యాసీత్సద్య్మప తాకీ స్వక్నీ యశీవరోప మా. Al 


(ప, అ, రూపశాలిని = రూపముతో [పకాశించునది, పద్మపుతాకీ = పద్మ 
ప్యతములవంటి నెతములు కలది, స్వత = అంద మైన న్మేతము గలది, యశ్నీ 
వరోపమా = గ్రైష మెన కం గాల అయిన, వసుదా నామ=వసుద 
అను, గన్గర్వీ = గంధర్వస్తై, మాలేః జ భార్యా = భార్యగా, 
ఆసీత్‌ = ఆయెను. me శ హల 
. తా, సొందర్యముతో పకాశించునది, పద్మప త ములవంటి నత ములు 
గలది, అందమైన నెతములు గలది, _శష్టురాలై న యక్షన్ర్రీతో సమానురాలు 

ఆయిన వసుద అను గంధర్యశ్రీ మాలికి భార్య ఆయెను. కీ! 


మూ. సుమాలేరనుజ స్తస్యాం జనయామాస య।త్పభో, 
అపత్యం క థ్యమ్తానం తు మయా త్యం శృణు రాఘవ. 
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మూ. జగద్భమన్హొ 2.నిలవద్దురాసదా 
రణేషు మృత్యు పతిమానతెజసః. 
వర |పదానాదపి గర్వితా. భృశం 
(కత్ముకియాణాం [పశమంకరాః సదా. డీప్‌ 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత ae 
పఖ్యృమః సర్గః, 


1ప. అ. అనిలవత్‌ = వాయువు వలె, జగత్‌ oe జగత్తును, భమ నః = 
తిరుగుచున్నవారై , దురాసదాః = ఎదిరింప శక్యముకానివారై , రణేషు = యుర్ధ. 
ములయందు, మృత్యుప్రతిమానతేజసః = మృత్యువుతో సమానమైన తేజస్సు 
కలవారై; వరపదానాత్‌ అపి = వరములను ఇచ్చుటవలన కూడ, భృశమ్‌ =. 
మిక్కిలి, గర్వితాః = గరిగంచినవార , సదా ఎల ప్పుడు, [కతు కియాణామ్‌ =. 
చు నా ఠా 3 
అజ్ఞ క యులకు, Green = శాంతిని చేయుచున్నవారై, (దేవాదులను. 
వాధంచిరి). . 


తా. యుద్దముల౦దు మృత్యువుతో సమానమైన తేజస్సు గలవారు, ఎది: 
రింప శక్యము ల వడ (బ్రహ్మ వరములు ఇచ్చుటచేత మిక్కిలి గర్వితులు. 
అయిన ఆ రాక్షసులు ఎల్లప్పుడు యజ్ఞములకు విమాతము చేయుచు, వాయువు. 
వలె జగత్తునందు అంతటా తిరుగుచు అందరినీ బాధించిరి. శీర్‌ 


'బాలానందిని' ఆను శ్సీ శ్రమదామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు డ్రి చ్రరశానగత! 
ఐదవ సర్గ సమా పము. 


70 శ్రీ మద్రామాయణము. 


ముల శతువు, త్రిలోచనమ్‌ = మూడు న్యేతములు కలవాడు అయిన మహేశ్వ 
' రుణ్ణి, సమేత్య = చెరి, (పాజ్ట్ఞులయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళ గలవారై, భయగద్గద 
భాషిణః = భయముచేత గద్గదముగా మాటలాడుచు, ఊచుః _ పలికిరి. 


తా. జగత్సృష్టిలయములు చేయువాడు, పుట్టుక లేనివాడు, వ్యక్తము కాని 
రూపము గలవాడు, సకలలోకములకు ఆధార మైనవాడు, అందరూ ఆరాధించ 
దగిన పరమగురువు, మన్మథశ తువు, మూడు పురముల శ|తువు, మూడు నత 
ములు గలవాడు అయిన మహే హశ్యరునివద్దకు వెళ్ళి, దేవతలు అంజలులు ఘటించి, 
భయముచేత డగుత్తిక పొందిన కంఠ స్వర ములతో ఇట్లు పలికిరి, 2, 8, 


ప సుకశపుతై ఏర్భగవన్‌ పితామహవరో ద్రతైః, 
(పజాధ్యక్ష (పజాః సర్వా బాధ్య న నే రిపుబాధ క్రై 3 4 
ప. అ, పజాధ్యక్ష క్ష = [పజలకు _పభు వె వెనవాడా ! భగవన్‌ =పూజ్యుడా! 
పితామహవర్‌ ద్ర తైః ా = (బహ్మవరములచిత దృప్తులెన, రిపుబాధక్రైః = క్రతువు 
లను బాధించు, సుకేశపుతై9ః: = సుకేశుని పుతులచేత, సర్వాః= సమసమైన,. 
(పజాః == pe బాధ్యన్తే = దాధింపబడుచున్నారు.  . . 


* (పజల (పభువైన ఓ ! పూజ్యుడా !|బహ్మ ఇచ్చిన వరములచేత: 
గర్వించి తన శ్మతువులను బాధించువారై న సుకెశుని అం పజల నందరిని 
బాధించుచున్నారు. . ఖీ 


నూ, శరణాన్యశరణ్యాని హ్యాశమాణి కృతాని నః, 
స్వర్గాచ్చ దేవాన్‌ పచ్యావ్య స్వర్గే క్రీడ న్తి దేవవత్‌. 5 


వే. అ. నః= మాయొక్క, శరణాని = గృహములు, ఆశమాణి = 
ఆశ మములు, అశరణ్యాని రక్షణమును ఇచ్చునవి కానివిగా, కృతాని = చెయ 
బడినవి, స్వర్గాత్‌ = స్వర్గ మునుండి, దేవాన్‌ == దెవతలను, (వచ్యావ్య తొలగించి, 
తమ దెవవత్‌ = = దేవతలవలె, (క్రీడ న్తి = నన స 





తా. ఆ రాక్షసులు మా గృహములను, ఆ|శ్రమములను రక్షణ. ఇవ్వని 
(పదేశములుగా చేసివేసినారు. స్వర్గమునుండి దేవతలను వెడల గొట్టి స్వర్గములో 
దేవతల వలె కీడించుచున్నారు. ah me ww ee 
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సుకెశం (పతి సా పిక్షః [పాహ దెవగణాన్‌ |వభుః. 9 

(ప. అ, సరైషః= సమస్త స మైన, సురైః _ దేవతలచేత, ఇతి = ఇట్లు, 

డి క కల, కపర్ది = క పర్ష మను జట ధరించిన, నమః లా pe 
ie దేవగణాన్‌ = Fete Re An గూర్చి, |పాహ = పలికెను. 


మూ. ఇత్యుక్తస్తు సురైః సర్వైః కపర్టీ నీలలోహిత:, 


తా. దేవతలు అందరు ఈ విధముగా పార్థింపగా జటాధారి, |పభువు 
ఆయిన శివుడు తనను ఆశయించిన సుకెశుని విషయమున వక్షపాతము గల 
వాడగుట చేత, దేవగణములతో ఇట్లు పలికెను. .. క్‌ 


మూ, అహం తాన్న హనిష్యామి మమావధ్యా హి మ త సురాః, 
కింతు మన్నం పదాస్యామి యో వె తాన్ని హనిష్యతి. 
ప. అ. సురాః = దేవతలారా ! అహమ్‌ = నేను, తాన్‌ = వాళ్ళను, న 
హనిష్యామి = చంపను. తే = వాళ్ళు, మమ = నాకు, అవధ్యాః హ = చంప 
దగనివారు కదా. కిం తు _ కాని, యః వె = ఎవడు, తాన్‌ = వాళ్ళను, నిహ 
నిష్యతి = చంపగలడో, మ న్రరిమ్‌ = అట్టి ఆలోచనను, పదాస్యామిడా ఇచ్చెదను. 


తా. దేవతలారా! వా వాళ్ళు నేను చంపదగినవారు కాదు, అందుచేత నేను 


త చంపను. కాని ఎవడు త చంపగలడ్‌. దానిని గూర్చిన ఆలోచన 
ప్పెదను. న శ 3 10 


మూ. ఏత మేవ సముద్యోగం పురస్కృత్య మహర్షయః, 
_ గచ్చధ్వం శరణం విష్ణుం Ee us (ప్రభుః. 
(ఏ. అ, మహర్షయః = మహర్షులారా ! ఏతమ్‌ = ఈ, సముద్యోగమ్‌ 
ఏవ= [ప్రయత్న మునే, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, విష్ణుమ్‌ = విష్ణువును, 


శరణమ్‌ = శరణము, గచ్చధ్వమ్‌ = గాందుడు. (పభుః = నమర్దుడైన, pe 
ఆతడు, Fr, హనిష్యతి = చంపగలడు. 


తా, మహార్థులారా ! ఈ పయత్నమునే పురస్కరించుకొని విమ్ణవును 
శరణుపొందుడు. సమర్ధుడైన అతడు వాళ్ళను చంపగలడు. iil 
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(ప. అ. దుర్గా= పవెశింప శక్యము కాని, లజ్కా నామ= ల౦క అను, 
పుర = పట్టణము, |తికూటశిఖ రే తికూటపర్యత శిఖ రమునందు, స్థితా=ఉన్నది. 
తత = దానియందు, స్టీతాః = ఉన్నవారై, క్షణదాచరాః = రాక్షసులు, ని 


మమ్ములను, సర్వాన్‌ = అందరినీ, పబాధ నే స బాధించుచున్నారు. 


తా. తీకూటపర $తకిఖ రముమీద లంక అను ఇతరులు [పవశింప శక్యము 
కాని పట్టణ మున్నది. రాక్షసులు దానియందు నివసించుచు మమ్ముల నందరినీ 
వాధించుచున్నారు.. 19: 


మూ. స త్వమన్మర్దీకారాయ జహి mre 
శరణం తాం వయం (పాప్తా గతిర్భవ సురెశ్వుర . 16 


(ప. అ. సురేశ్వర=దేవతాప్రభువై న, మధుసూదన = ఓ ! మధుసూదనా! 
సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, అస్మద్దితారాయ=మా హితముకొరకు, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
జహి = చంపుము, వయమ్‌ = మేము, త్వామ్‌ = నిను న్ను, శరణం (పాపొః = 
శరణు పొందినాము. గతిః = గతివిగా, భవ = అగుము. 


తా. దేవతల (వభువై న ఓ! మధుసూదనా! అట్టి నీవ మా హితము 
కొర కై ఆ రాక్షసులను చంపుము. నిన్ను శరణుజొచ్చినాము. మాకు గతివి. 
అగుము.. 6 


మూ. చ కకృత్తాస్యక మలాన్ని వదయ యమాయ వె, 
భయష్వభయదో౬స్మాకం నాన్యోఒ స్తి భవతా వినా. 17 


(ప, అ, చకకృతాస్యకమలాన్‌ అ చ్యకముచేత తెగగొట్టబడిన ముఖ. 
పద్మములు గల ఆ రాక్షసులను యమాయ = యమునికొరకు, నివేదయ = 
సమర్పించుము; భవతా వినా = = నివు తప్పు, ఆస్మాకమ్‌ = మాకు, భయేషు = 
భయములయందు, ఆఅభయదః = అభయము నిచ్చువాడు, ప _ మరియొకడు, 
నాస్తి= లేడు, 


తా. ఆ రాక్షసుల ముఖపద్మములను చ, కముచేత ఛేదించి వాళ్ళను యమ. 


లోకమునకు పంపుము. భయములు లాగా ఆభయ మ yarn నీవు తప్ప. 
మాకు మరెవ్వరూ లేరు. |. భ్‌ రేగ 
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మూ. తానహం సమతికా నమర్యాదాన రాక్షసాధమాన్‌, 
సిహనిష్యామి సం|కుద్దః సురా భవత విజ్యరాః' 2 


(ప. అ. సురాః == దేవతలారా ! సమతికా న్రమర్యాదాన్‌ = దాట బడిన 
కట్టుబాట్లు గల, తాన్‌ = ఆ, రాక్షసాధమాన్‌ = రాక్షసాధములను, సం|కుద్ధః = 


కోపించిన, ఆహమ్‌ = నేను, నిహనిష్యామి = చంపగలను. Ula 
మనసాపము గలవారుగా, భవత = అగుడు, 


తా. దేవతలారా! కట్టుబాట్లు ఆతి! కమించి న ఆ రాక్షసులను నేను కోపా 
విష్ణడనై సంహరించెదను. మనస్తాపమును విడిచిపెట్టడు... 21 


మూ. ఇత్ఫుకా స్తే సురాః సర్వే విష్ణునా పభ విమ్షునా, 
యథావాసం యయు ర్లృష్టాః పశంసనో జనార్దనమి. by 


వే. అ. (ేభవిష్ణునా= సమర్గుడైన, విష్ణునా = విష్షువుచేత, ఏవమ్‌ == ఇట్లు; 
ఉకాః = పలకబడిన, సర్వే = సమ స్తమైన, శే, సురాః = దేవతలు, హృష్టా! 
= సం తోషించినవారై ,  జనార్దనమ్‌ = విష్ణువును, (ప్రశంస న్లః=|ప్రశంసించుచు, 
యథావాసమ్‌ = క్‌ తమ నివాసములను అసలి, యయుః: వెళ్ళిరి. 


తా, సమర్జుడెన విష్ణువు మాటలు విని ఆ దేవత అకక సంతోషించి, 
వెషువును పశంసించుచు తమ తమ గృహములకు వెళ్ళిరి. 22, 


మూ. విబుధానాం సముద్యోగం మాల్యవాంస్తు నిశాచరః, 
శుత్యా తౌ భాతర ఏర్రావిదం వచనమ బవిత్‌. 28 


ప. అ. నిశాచరః = రాక్షసుడైన, మాల్య వాంస్తు = మాల్యవంతుడె లే, 
విబుధానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, సముద్యోగమ్‌ = |పయత్నమును, (శుత్వాజ. 
DDO = ఏరులెన, తౌ=౪ఆ, |భాతరౌ = సోదరులను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ == పలికెను, 


లా. రాక్షనుడైన మాల్యవంకుడు దేవతల వయత్నమును గూర్చి Ey 
వీరులైన తన సోదరులతో ఇట్టు పలికెను. ల... 283 
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మూ, తదస్మాకం హెతార్థాయ జహి తాంశ [తిలోచన, 
రాక్షసాన్‌ హుంకృతేనై వ దహ [పదహతాం వర. af 


(ప. అ. తిలోచన = ర్త! మ హెశ్వరా 1. తత్‌ = ఆకారణమువలన, 
ఆస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, హతార్హాయ == హితముకొరకు, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
జబొ = చంపుము. [పదహతామ్‌ త కాల్చి వేయువారిలో, సర = (శేష్టుడా | 
రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, హుంకృతేనై వ = హుంకారముచేతనే, దహ=కాల్చి, 
'వేయుము. 21 
తా. మూడు నేతములు కలవాడా! అందువలన మా హితముకొర కె 
వాళ్ళను చంపివేయుము. దహించువారిలో గైషుడా ! ఆ రాక్షసులను హుంకారము 
చేతనే కాల్సివేయుము, . వ. 27 


మూ. ఇత్యేవం తిదశె రుకో నిశ మ్యాన్గకసూదనః, 
శిరః కరౌ చ ధున్వాన ఇదం వచనమ।బవీత్‌. 28 

దే. అ. |క్రిదశై 1 = దేవతలచేత, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలక 
బడిన, ఆన్థకసూదనః = అంధకాసురసంహారియైన ఈశ్వరుడు, నిశమ్య = విని, 
శీరః = శిరస్సును, కరౌ చ = హస్తములను, ధున్వానః = కదల్సుచు, ఇదం. 
వచనమ్‌ = ఈ వచనమును. అ[బవీత్‌ _ పలికెను. | 

తా. దేవతల మాటలు విని మహేశ్వరుడు శిరస్సు, హ సములు కదల్బుచు 
ఇట్లు పలికెను. | లి 
మూ, ఆవధ్యా మమ తే దేవాః సుకేశతనయా రణే, 

మరన్హ్రం తు వః (పదాస్యామి యస్తాన్వె విహనిష్యతి. 

(ప. అ. దేవాః= దేవతలారా! తేజ ఆ, సుకేశతనయాః = సుకేశ 
ప్వుశతులు, రణే _ యు ద్దమునందు, మమ = నాకు, అవధ్యాః = చంపదగనివారు. 
యః = ఎవడు, తాన్‌ _ వాళ్ళను, విహనిష్యతి = చంవగలడో, మనం తు = 
ఆలోచననే తే, వః= మీకు, (పదాస్యామి = ఇచ్చెదను. = ( 


తా. దేవతలారా! నేను యుద్ధములో సు కేశుని పుతులను చంపుటకు 
వీలులేదు. వాళ్ళను ఎవడు చంవగలడో ఆ ఉపాయమును మీకు చెప్పెదను. 29 
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మూ. దేవానాం థభయవీతానాం హరిణా రాక్షసర్ష భౌ, 
(పతిజ్ఞాతో వధోఒస్మాకం చి న్హతాం యదిహ క్షమము. 


(ప. అ. రాక్షసర్షభౌ = రాక్షస ్రోషులారా ! భయభీతానామ్‌ = భయ 
హేతువువలన భయపడిన, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, హరిణా = విష్ణవుచేత, 
అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క , వధః = వధ, (పతిజ్ఞాతః = పతిజ్ఞచేయ బడినది. 
ఇహ = ఈ విషయమునందు, యత్‌ _ ఏది, క్షమమ్‌ = యు కమో, చి నా 


ఆలోచించబడుగాక. 


తా. ఓ! రాక్షస శ్రేష్టులారా ! మనలను చంపెద నని విష్ణువు భయార్పు 


లైన దేవతలకు |పతిజ్ఞచేసి చెప్పినాడు. ఈ విషయమునందు ఏమి చేయుట 
యు కమో ఆలో చించుడు. గిలి 


మూ, హిరణ్యకశిపోర్మృత్యుర న్యేషాం చ సురద్విషామ్‌, 
నముచిః కాలనేమిశ్చ సంహాదో వీరస త్రమః. లీ& 


రాధెయో బహుమాయీ చ లోకపాలోఒథ ధార్మికః, 
యమలార్తునా చ హార్షిక్యః శుమృశ్చవ నిశుమృకః. లర్‌. 
జ 0 యా 


అసురా దానవాశె వ సత్త్యవన్లో మహాబలాః, 
సర్వే సమరమాసాద్య న [శూయ న్తఒపరాజబితాః. 86 


(ప. అ, హిరణ్యకశిపోః = హీర ణ్యక శిపునకు, అన్యెషామ్‌ = ఇతరులె న, 
సురద్విషాం చ = రాక్షసులకు, మృత్యుః = మరణము (వచ్చినది). నముచిః = 
నముచి, కాలనేమిశ్స = కాలనేమి, వరస తమః = ఉతమవిరుడె న, సంహాద।ః = 
సంహాదుడు, బహుమాయీ = చాల మాయలు గల, రాధయః = రాదేయుడు, 
అథ = మరియు, ధార్మికః = ధార్మికుడైన, లోకపాలః= లోకపాలుడు, యమ 
లార్పునౌ చ= యమలార్పునులు, హార్దిక్యః = హార్డిక్యుడు, శుమృ క్చైెవ=కుంభుడు, 
నిశుమృకః = నిశుంభకుడు, సత్తువ నః = రై ర్యముగల, మహాబలాః = గొప్ప 
బలము గల, అసురాః=-ఆసురులు, దానవా శ్చెవ=దానవులు, సర్వేజ వీరందరూ, 
సమరమ్‌ = యుద్ధమును, ఆసాద్య = = పొంది, అపరాబితాః = పరాజయము 
పొందింపబడనివారుగా, న|తూయ నే నే వినబడుట లేదు. 
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తా. ఈ విషయమును తెలిసికొని మన అందరికి తగిన కార్యము చేయుడు. 

మనలను చంపుట ౩ నిర్ణయించుకొన్న నారాయణుణి జయించుట కషము. 5 
జా కో ణు రు 


మూ. తతః సుమాలి మాలి చ శుత్యా మాల్యవతో వద 8, 
తర ర కర అన ల వాసవమ్‌. లలి 
(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుమాలీ = సుమాలి, మాలీ చ = మాలీ, 
కూడ, మాల్యవతః = మాల్యవంతునియొక్క, వచః = వాక్యమును, (శుత్వా = 


విసి అశ్విని = అశ్విని దెవతలు, వాసవమివ = ఇం౦'దుని గూర్చి వలె, జ్యషం 
(థాతరమ్‌ = అన్నగారిని గూర్చి, ఊచతుః = పలికిరి. 


తా. అన్నగారి మాటలు విన్న సుమాలి, మాలీ కూడ, ఆక్వినీదేవతలు 
పత పలికి నట్టు sere ఇట్లు పలికిరి, త్ర 


మూ, స్యధీతం ద త్తమిష్టం చ ఐశ్వర్యం పరిపాలితమ్‌, 
 అయర్నిరామయం |పా ప్ర పం సుధర్మః స్థాపిత: పథి. ఢీ 


వ అ. _ స్వధీతమ్‌ = బాగా అధ్యయనము చేయబడినది. దతమ్‌ = ఇవ్వ 
బడినది. ఇష్టం చ= యాగము చేయబడినది. ఐశ్వర్యమ్‌ =ఐశ్వర్యము, పరిపాలి 
తమ్‌ = పాలించబడినది. నిరామయమ్‌ = రోగములు లేని, ఆయుః = ఆయుర్హా 
యము, [పా ప్తమ్‌ = పొందబడినది. సుధర్మః = మంచి ధర్మము, పథి= మార్గము 
నందు, స్థాపితః = స్థాపించబడినది. న. 


తా. మనము బాగా అధ్యయనము చేసినాము. అట కా. 
యాగాలు చెసినాము. ఐశ్వ ర్యము పాలించినాము. రోగములు లేని ఆయుర్ణాయ 
మును పొందినాము. మంచి ధర్మమార్గమును నిలిపినాము. = . ఉ0 


మూ. దేవసాగరమషోభ్యం కస సః సమవగాహ్య చ, 
జితా ద్విషో హ్య(పతిమా స్తన్నో మృత్యుకృతం భయమ్‌. 


పు అ. ఆక్షోత్యమ్‌ = క్షోభింప శక్యము కాని, దేవసాగరమ్‌ = దేవతా 
సముద్రమును, శ సై9ః = ఆయుధములతో, సమవగాహ్య చ = (ప్రవేశించి, అ పతి 
మాః = సాటి లేని, ద్విషః=శ (తువులు , జితాః = జయించబడినారు. తత్‌ = 
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_ యేభ్యః= ఏ దేవతలనుండి, దోషః== ఈ దోషము, సముత్సితః = కలిగినదొ 


దేవానేవ = అట్టి దేవతలనే, జీఘాంసామః చంపుటకు ఇచ్చయించెదము. 


తా. అందువలన ఇప్పుడే కలిసి వెళ్ళి, ఒకరి నొకరు రక్షించుకొనుచు, ఈ 
దోషమునకు కారణభూతులైన దేవతలను చం పెదము. CAE 


మూ, ఏవం సంమ న్య బలిన; సర్వ సైన్యనమావృతాః, 
- ఉద్యోగం 'ఘోషయిత్వా తు సర్వ నె నై రృతపుంగవాః, A. 
యుద్దాయ నిర్యయుః కుద్దా జమృవృ,తాదయో యథా. 


(ప, అ,  బలినః = బలవంతులైన, సర్వేజసమ స సమైన, నైర్భతపుంగవాః 
= . రావన్యశేష్టులు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు,  సంమ న్యా ఆలోచించి, సర్వ సైన్యసమా 
వృతాః = సమ సనెన్యముతో కూడినవారై , ఉద్యోగమ్‌ = = తమ్మపయత్నమును,. 
"ఘోషయిత్యా = చాటించి, కుద్గాః కూ కోపించినవారై , జమృవృతాదయో యథా 


= జంభధుడు pre మొద లైనవారు వలె, యుద్ధాయ = ren 
నీర్యయు: = బయలుదేరిరి.. 


తా. బలవంతులైన ఆ రాష్షన శేవ్ణలు ఈ విధముగా ఆలోచించి సకల 
నెన్యములతో కూడినవాశె తమ [పయత్నమును చాటించి, పరల గ. వృ త్రాసురాడ 
వలె, కోపముతో చంతాం క బయలుదెరిరి, . 4&5 


మూ. ఇతి 9 కే రామ సంమ న సర్వోద్యోగేన అ 46 
యుద్ధాయ నిర్యయుః సర్వే మహాకాయా మహాబలాః. 


వ, అ. రామ= రామా! మహాకాయాః = = గొప్ప దేహములు గల, మహా 
బలాః = గొప్పబలము గల, సర్వే= సమ సమెన, తే రాక్షసాః = ఆ రాక్షసులు, 
ఇతి = ఇట్టు, సంమ న్య = ఆలోచించి, సర్వోద్యోగేన = _ సమ Loa wes 
యుద్దాయ = = యుద్దముకొరకు, నిర్భయుః = బయలుదేరిరి. 


తా. రామా! పెద్ద శరీరములు న. మహాబలకాలులై క ఆ రాక్షసు 


లందరూ. ఈ విధముగా ఆలోచించి అన్ని విధముల కా రల. చెసి యుద్ద 
మునకె బయలుదేరిరి.. ME వుల లి అలు త్రో ల 4 
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ప. అ. అథ = అటుపిన్ముట, లజ్కాలయాని=లంక నివాసముగా గల, 
యాని = ఏ, భూతాని = |పాణులు గలవో అవి, లజ్కా విపర్యయమ్‌ =లంకలోని; 
మార్చును, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వశః = అన్ని వైపులా, భయదర్శీని=ఎభయ. 
మును చూచుచున్నవై , విమనస్కా-ని = ఉత్సాహశూన్య మైన మనస్సులు కలవి: 
అయినవి. — 
శా. పిమ్మట లంకలో నివసించు [ప్రాణులన్నీ లంకలో కనబడుచున్న 
లో కవిరుద్ధములై న విషయములను చూచి, భయము రానున్న దని భావించుచు, 


మనస్సులో దిగులు చెందినవి. 50; 
మూ రథోత్త మైరుహ్యమానాః శతశోఒథ సహ।|సశః, 51 

_ ప్రయాతా రాక్షసాస్తూర్ణం దేవలోకం పయత్నతః, 
రక్షసామేవ మార్గేణ దై వతాన్యపచ|కముః, ల2 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, శతశః == వందలకొలది, సహ సశః =. 
వేలకొలది, రాక్షసాః - రాక్షసులు, రథోతమైః కా = (ేష్టములైన రథముల చేత, 
ఉహ్యమానాః= మోయ బడుచున్నవారై ప్రయత్నతః =(పయత్నపూర్వకముగా , 
తూర్డమ్‌ = శ్మీఘముగా, దేవలోకమ్‌ = దేవలోక మును గూర్చి, పయాతాః = 
వెళ్ళిరి. దె వతానిదేవతలు, రక్షసామ్‌ =రాక్షసులయొక్క_, మాగ్గణైవ= మార్గము. 
చేతనే, అపచ క ముః = పారిపోయిరి. 


తా. వందలకొలది, వేలకొలది రాక్షసులు _శష్షము లై లెన రథము అక్కి. 
శీఘముగా, [ప్రయత్న పూర్వకముగా స్వర్గలోక మునకు వెళ్ళిరి. వాళ్ళు ఆటు 
బయలుదేరగానే దేవతలు ఇటు పారిపోయిరి. 51, 59: 


మూ. భౌమా శె శవా నరిక్షాశ్చ కాలాజ్ఞపా భయావహాః, 
ww ™ రాక్షసె సేనాాణామభవాయ సముత్తితాః. లెలీః 


Be అ. భౌమా శవ = భూమికి సంబంధించినవి, ఆ నరిఇశ్చుజ=అంత: 
రిక్షమునకు సంబంధించినవి అయిన, భయావహాః = భయంకరములైన, ఉత్పాతాజ 
జ దుశ్శకునములు,. కాలాజ్ఞప్తాః == కాలముచెత అజ్జాఎంచబడినవైై, రాక్ష సేనాం 
ణామ్‌ = రాక్షస్యపభువులయొక్క_, అవాతతయననా మాత. సముత్తితాః= 
బయలుదేరినవి. 
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మూ. సంపత న్యథ భూతాని దృశ్య నే చ యథా[క్రమమ్‌, 
గృధచ|కం మహచ్చా[త (పజ్యాలోద్లారి భిర్ముఖై ః. 96 
రక్షిగణస్యోపరిషాత్సరిభమతి కాలవత్‌.. 
|వ. ఆ. అథ == అటుపిమ్మట, భూతాని = పృథివ్యాది భూతములు (లెదా 
(పాణులు) యథ్మాక మమ్‌=| కమానుసారముగా, సంపత ని= పడిపోవుచున్నవిగా, 
దృశ్యనైె = = కనబడుచున్న వి. అత = ఇక్కడ, మహత్‌ = గొప్పదైన, గ్భ[ధ 
చ|కమ్‌ = (గద్దల సముదాయము, (పజ్వాలొ ద్గారిభిః = గొప్ప జ్వాలలను విడచు. 
చున్న, ముఖైః = ముఖములతో, కాలవత్‌ = యముడువలె, రక్షోగణస్య=రాక్షస 
సముదాయము యొక్క, ఊపరి = పైన, |భమతి = తిరుగుచున్నది. = 


తా పృథి వ్యాది మహాభూ తములు (లేదా (ప్రాణులు). కమానుసార ముగా 
పడిపోవుచున్నట్లు కనబడెను. (గద్దల పెద్ద గుంపు జ్వాలలు కక్కుచున్న ముఖా 
లతో యముడు వలె రాక్షసుల పెన తిరుగుచుండెను. 96 


మూ. కపోతా రక్తపాదాశ్చ సారికా విదుతా యయుః, 5 

కాకా వాశ్య న్ని తతై 9వ బిడాలాశ్చ ద్విపాదికాః. 
ప అ, ర కపాదాః = = ఎట్లని పాదములు గల, _కపోతాః $= పావురములు, 
సారికాః _ గోరంకలు, ష్‌ దుతాః :=పరుగెతినవె, యయుః = వెళ్ళినవి. తత తై 9వ== 


అక్క_డనే, కాకా; = కాకులు, బిడాలాశ్వ == 1 బల్లులు, దిపాదికాః = రెండు పాద 
ములు గలవి, వాశ్య ని = కూయుచున్నవి, 


తా ఎల్జని పాదాలు గల పావురములు, గా. పరుగెత్తుచు అక 
డికి వచ్చెను. bas, బల్బులు, ద్విపాదికలు కూయుచుండెను. 1 57 


మూ, ఉత్సాతాంస్తాననాదృత్య రాక్షసా atlas లర 
యా న్యేవ న నివర నే కన ప నాం 


థో ఆ. బలదర్వితాః _ బలముచేత గర్వించిన,] రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
తాన్‌ = అ, ' ఉత్పాతాన్‌ = అ అపశకునములను, అనాదృత్య = జర చేసి, 
మృత్యుపాశావపాశితాః = మృత్యుపాశముచేత కట్టబడినవారై, యా నేవ = = వెళ్ళు 
చునే ఉన్నారు, న నివర్తనే = మరలుట లేదు. 


"ఆ. Day 
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తా, మహామేఘముల వలె అధికముగా గర్లించుచున్న ఆ రాక్షస సైన్మమ. 
మాలి నాయకత్వములో, జయమును కోరుచు దేవలోకమునకు వెళ్ళెను. 61 


మూ, రాక్షసానాం సముద్యోగం తం తు నారాయణః (పమః, 
దెవదూతాదుపకుత్య చక యుద్ద తదా మనః... ర్‌), 


ప, అ. తదా = అప్పుడు, |పభుః = (ప్రభువైన, నారాయణః = ఏష్ణువు, 


రాక్ష సానాక్స్‌ _ రాక్షసులయొక్క_, తమ్‌ = ఆ, సముద్యోగమ్‌ కా పయత్నమును, 


Me మనస్సును, చ|కే = చేసెను, 


కా. అప్పుడు (ప్రభువైన (శ్రీ మహావిష్ణువు దేవదూతద్వారా రాక్షసుల 
ప్రయత్నమును గూర్చి విని యుద్ధము చేయవలె నని సంకల్సించెను. (ర 


మూ. స సజ్ఞాయుధతూణీరో వైనతేయోపరి స్థితః, గ్ర 
ఆసాద్య కవచం దివ్యం సహ|సార్క_సమద్యుతి, 
ఆబధ్య శరసంపూర్ణే ఇషధీ విమలే తదా. 64 


(గోణినూ[తం చ ఖడ్గం చ విమలం కమలేక్షణః, 
. శజచ కగదాళార్లఖడ్లాంశ్చెవ వరాయుధాన్‌ 6 
థు = nN వ్‌ 


సుపర్గం గిరిసంకాశం వై నతెయమథాస్థిత ః, 
రాక్షసానామభావాయ యయౌ తూర్షతరం (ప్రభుః. 60 


(ఏ అ. తదా= అప్పుడు, కమలేక్షణః = పద్మముల వంటి న్నేతములు. 
గల, (వేళుః = (ప్రభువైన, సఃజ ఆ విషువు, సజాయధతూజణీర: = సిద్దముగా 
ఉన్న ఆయుధములు ఆంబులపొదలు గలవాడై శ్‌ వెనతేయోపరి = గరుత్మంతుని 
= ఉన్న వాడై, సహ స్రార్యసమద్యుతి = వేయి సూర్యులతో సమాన 
గల, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, కవచమ్‌ = కవచమును, ఆసాద్య = 
ో రసంవూర్ణే= బాణములతో నిండిన, విమలే = నిర్మలమైన, ఇషుధీ = 
*ంబులపొదులన్సు ఆబధ్య = కట్టుకొని, |శ్రోణిసూ[తం చజ నడుముకు కట్టుకొను. 
(కొడును, విమలమ్‌ = నిర్మలమైన, ఖడం చ= ఖడ్గమును, శజ్లచ[కగదాళార్డ 
ఉమ | ష్‌ ౧ = ' ద్ధి . క్‌ 








_ ఫేద్దదేవర్షిమపోరగ్రైెళ్చ = సిద్దులచేతను, దేవర్ణుల చేతను, మహోరగులచేతను, 
గన్దర్వయ మః ప్ర గంధర్వులచెతను, _యక్షులచేతను, ఉపగీయమానః = స్తుతింప 
ముడుచున్నవాడై , చ్యకాసికార్‌ జాయుధ శజ్బపాణిః = చ|కము, ఖడ్గము, శార్‌ జము 
అను ఆయుధములు, శంఖము హ సములందు గలవాడై, సమాససాద = సమీపించెను 
తా. ఆ శ్రీమహావిష్ణువు, సిద్దులు, దేవర్షులు, మహోరగులు, గంధర్వులు, 
యక్షులు సుతించుచుండ గా, చక _ ఖడ్గ - శార్‌జ - శంఖములను హ స్తములందు 
ధరించి, Sg దేయవాడై. ఆ 'నైన్యమును సమీ పించెను. 


మూ, సుపర్ణపక్షానిలనున్న పక్షం 
|భమత్పతాకం పవికీర్ణశ స్ర్రమ్‌, 
చచాల త దాక్షసరాజ సెన్యం య 2 
చలోపలం సీలమివాచలా| గమ్‌. 69 
(ప. అ. సుపర్ణపక్షానిల నున్న పక్షమ్‌ = గరుత్మంతుని కక జల గాలిదెత 
ఎగుర కొట్టబడిన వీరులు గలది, (భమత్పతాకమ్‌ = Bsn పతాకలు గలది, 
(వవికీర్ణశ ఫ్రమ్‌ = చిమ్మి వేయ బడిన ఆయుధములు గలది అయిన, తత్‌ = ఆ, 


రాక్షసరాజసైన్యమ్‌ = రాక్షసరాజుయొక్క సైన్యము, చలోపలమ్‌ కదలుచున్న 


రాళ్ళు గల, నీలమ్‌ _ నల్లని, కాల ల న 1 వత, చచాల = 
చలించెను. 


తా, గరుత్మంతుని రెక్క. జ సహక ఇ రాక్షస సైన్యము ఏగి8పోవు 
చుండెను, పతాకలు తిరిగిపోవుచుం డెను. ఆయుధములు చెల్లా చెదరగుచు ౦డెను. 
ఆ విధముగ ఆ రాక్షస సైన్యము సనన. oa ల నల్దని పర్వత శిఖరము 
వలె కదలిపోయెను. = gw ౩ 


మూ, తతః శిత ; rr 
ర్యుగా _నవైశ్వానరతుల్యవ్మిగహైః,. 
నిశాచరాః సంపరివార్య మాధవం . 
వరాయుధ్రై ధైర్నిర్చిభిదుః స హసశః, 1 
ఇర్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే. ఆదికావ్యే ఉత్తరకాద్దే షష్షః స 


26 
ఇల 


అథ స పమః సరః 
ద ౧ 


[(శ్రీమవోబిమ్షవు రాశ్గనులను నంపరించుట.  రాశ్ష్‌నులు పా 
బో ఫ్ర | 


మూ, నారాయణగిరిం తేతు గర్లన్లో రాక్షసామ్బుదాః, 
వవర్షుః శరవర్షేణ వర్షెణివ్నాదిమమ్చుదాః. l 
(ప. అ. తే ఆ, రాక్షసామ్బుదాః=రాక్షసు లనే మేఘములు, గర్లన ః= 
గ రించుచున్న వై, అమ్బుదాః = మేఘములు, వర్షేణ వా వర్షముచేత, ఆ|దిమివ= 


పర్వతమును వలె, అ న డనె పర్వతమును, శరవర్షైణ = 
బాణవర్గముచేత, వవర్తుః = వర్షించినవి. 


తా. రాక్షసు లనే మేఘములు, గర్జించుచు, మేఘములు వర్యతము మీద 
వర్షించినట్టు నారాయణు డనే పర్వతముమీద బాణవర్షము కురిపించిరి. 1 


మూ. శ్యామావదాత స్తెర్విమ్ల్షర్నీలై ర్న కంచరోత మైః, 
వృతోఒష్టానగిరీవాసీద్యర్గమాణెః పయోధరై 8. 2 


(ప. ఆఅ, నిలెః జానల్లనై న, తె $=ఆ, న క్రంచరోత మైఃజరాషన(ేమ్షులచేత, 
వృతః = చుట్టుముట్ట బడిన , శ్యామావదాతః == నల్టగాను, శుభముగాను ఉన్న, 
విష్ణుః = విష్ణువు, వర్షమాణైః = వర్షించుచున్న, పయోధరైః = మేఘములచేత 


కప్పబడిన, అక్షునగిరిః ఇవ అంజనపర్వతము వలె, ఆసీత్‌ _ ఉం డెను, 


తా. నల్లని రాక్షసు లందరూ చుట్టుముట్టగా, నల్లగా శుభముగా ఉన్న 
విమ్లువు వర్షించుచున్న మేఘములచేత కప్పబడిన అంజనగిరి వలె ఉండెను. 2 


మూ. శలభా ఇవ "కేదారం మశకా ఇవ పావకమ్‌, 
యథామృతఘటం దంశా మకరా ఇవ చార్ల్హవమ్‌. 


96 శ్రీ మ_దామాయణము. 


రూడులు, అశ్వముల నెక్కి వచ్చిన ఆశ్వికులు, ఆకాశముమీద నిలచిన కాలిబంట్లు, 

పర్వతములవంటి రాక్షస్మశేష్టులు బాణములచేతను, శక్తులచేతను, బుష్టులచెతను, 

తోమరములచెతను, విష్ణమూ రిని, పాణాయామములు [(బాహ్మణుని వలె ఊపిరి 

లేనివానినిగా చేసిరి (ఊ పిరిసల లపకుండా చేసిరి. ర. 

మూ. నిశాచరైస్తాడ్యమానో మీనై రివ మహోదరిః, లస 

శార్‌ జమాయమ్య దుర్చర్షి ్‌ రాక్ష సేభ్యోఒస్ఫజచ్చరాన్‌. { 

ప. అ, మీ నైః = మీనముల చేత, మహోదధిః ఇవ మ మహాసముదము 
వలె, నిశాచరైః = రావసులచేత,  తాడ్యమానః = కొట్టబడుచున్న, దుర్దర్రః = 


ఎదిరింప శక్యము కాని విష్తుపు, శార్‌జ్లమ్‌== శార్‌ జ్లధ నస్సును, wi! పంచి, 
రాక్ష సేభ్యః = ey శరాన్‌ = దాణములను,  అసృజత్‌ = నర బసు, 


తా. మీనములు మహాసము[దమును కొట్టినట్టు అ కొట్టుచుండగా, 
ఎదురింప శక్యముకాని ఆ మహావిష్ణువు గర్భ ధనస్సును ss పెట్టి రాక్షసుల పై 
బాణములు pn . 7 


మూ. శరై? వూర్ణాయతోత్సృష్ణా . ర్వ(జకలె ఎర్మనోజవైః, 
( - చిచ్చేద విషుర్ని శితై ః కతకో౬థ సహ|సళః క్‌ 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, విష్ణుః = విష్ణువు, పూర్ణాయతోత్సృషైః = 
పూరిగా లాగుటదెత విడవబడిన, వజకల్పెః = వ జముతో సమానమైన, నిశితైః 
= వాడియైన, శతశః = వందలకొలది, సహ్మసశః = వేలకొలది, శరైః== బాణ 
ముల చేత, చిచ్చేద కా భెదించెను . . 


తా. పిమ్మట శ్రీమహావిష్ణువు వ్యజముతో ; సమానములెన, మనోవేగమువంటి 
వేగము గల వందలకొలది వేలకొలది బాణములను పూర్తిగా లాగి రాక్షసులను 
చేదించెను. స : ర్వి 

“మూ. సతత శరవర్షేణ వర్షం వాయురివోత్తితమ్‌, 
పాజ్బజన్యం మహాకజ్ఞం (పదధ్మా ల 9 


రీ శ్రీ మదామాయణము 


నో శేకుర శ్యాః సంస్థాతుం విమదాః కుజ్జారాభవన్‌, 
సననేభ;శు (తా వీరాః శజరావిత దుర్భలాః, 12 
సా స 


ప, అ. కజ్ఞరావి తదుర్చలాః = శంఖధ్యనిచెత దుర్భలములె, అశ్యాః= 
గుణములు, సంస్టాతుమ్‌ = నిలచుటకు, న ఢకుః _ సమర్గములు కాలేదు. కుజ్జరాః 
= ఏనుగులు, విమదాః = మదములేనివి, అభవన్‌ _ అయినవి. వీరాః _ వీరులు, 
సం రిన్గ నభః = రథ ములనుండి, చ్యుతాః = జారిపడిరి. 


తా, శ ంఖధ్యని వినగానే బలము ఉడిగిపోయి అశ్వములు నిలవ లేక 
పోయినది. ఏనుగుల మదము అణగిపోయెను. వీరులు రథములనుండి జారిపడి 


పోయిరి. 12 


మూ. శార్‌ జచాపవినిర్ముకా వజతుల్యాననాః నరాః 
విదార్య తాన్‌ రక్షాంసి. సుపుజ్జా వివిశుః క్షితిమ్‌. 18 


(ప. అ. కార జచాపవినిర్ముక్తాః = = కొర్‌జ్ల మను ధనస్సునుండి విడువబడిన, 
వ: (జతుల్యాననాః జ = వ| జముతో సమానమైన అగ కాగములుగల, సుపుజ్ఞాః = 
మంచి పొన్నులుగల, శరాః= బాణములు, తాని రకాంసి ఆ రాక్షసులను, 
విదార్య = అ చీల్చి, శ్నేతిమ్‌ = భూమిని, వివిశుః __ [పవశించినవి. 


తా, కార్‌ జధనస్సునుండి బయలుదేరిన, వ(జమువంటి అ గభాగములు, 


ఆంద మెన he గల బాణములు ఆ రాక్షసులను చీల్చి వేసి నేలలో | వవేశించి 
నవి. 18 


మూ. aa శరైః సంఖ్యే నారాయణకర చ్యుతై ః, 
పేతూ రాక్షసా భూమౌ తెలా wiper ఇవ j4 


వ. అ. నారాయణకరచ్యు తైః :=విష్ణువుయొక్క. హ స్రములనుండి జారిన, 
కరః = బాణములచేత, సంఖ్యే యద్ధమునేందు, భిద్యమానాః= =బిద్దలుకొట్టబడు 
కా er = రాక్షసులు, ల వ్యజముచేత కొట్ట బడిన, చశైలాః 
Pa వలె, భూమౌ __ = నేలమీద, ని శే పెతుకి == పడిరి. 





తా. శ్రీ మహావిష్ణువు [పయోగించిన బాణములచేత యుద్ధమునందు (బద్దలు. 


100 శ్రీ మదామాయణము: 


రా, ఆఅ శ్రిమహావిమ్షవు బాణాల చేత ఆ రాక్షసుల కదల్బబడుచున్న కంఠ- 
ములను, బాణములను, ధ్వజములను, ధనస్సులను, రథములను, వతాకలను,. 
అంబులపొందులను ఛెదించెను. ర | 


మూ. సూర్యాదివ కరా ఘోరా వార్యోఘా ఇవ సాగరాత్‌, 
పర్యతాదివ నాగన్లా9 ధారౌఘమా ఇవ చామ్బుదాత్‌. 15 
తథా శార్‌ జవిసిర్ము కాః శరా నారాయణేరితాః, 
నిర్దావ స్తీషవస్తూర్ణం శతకోడథ సహుసశః. 19 
(ప, అ, అథ = అటు పిమ్మట, నారాయణారితాః వి విష్ణువుచెత పయోగించ 
బడిన, హన 0 Fass విడువబడిన, శతకం _ వందలకొలది,. 
సహస్రశః = వెలకొలది, pan జా సంహారకములై న, ఇషవః__ బాణములు,. 
సూర్యాల్‌ _ సూర్యునినుండి, ఘోరా। = భయంకరములైన, కరాః ఇవ == కిరణ 
ములు వల్‌, సాగరాత్‌ = సముదమునుండి, వార్యోఘాః ఇవ జల పవాహములు 
వలె, పర్వతాత్‌ = పర్వతమునుండి, నాగేనారః ఇవ = గజేందములు వలె,. 
అమ్బుదాత్‌ == మెఘమునుండి, ధారౌఘాః ఇవ=జలధారాసముదాయములు . వలె, 
తథా = అట్టు, తూర్షమ్‌ = శీఘముగా, నిర్గావ ని = పరుగె త్రివచ్చినవి. 

తా. విష్ణువు పయోగింపగా కార్ట్‌మునుండి బయల్వెడలిన, శత్రువులను 
హింసించు, వందలకొలది వేలకొలది కా సూర్యుని నుండిభయంకరములై. న 
కిరణములు వలె ;సముదమునుండి జలప్రవాహములు వలె పర్వతములనుండి గజేంద్ర 
ముల వలె, మెఘమునుండి జల, పవాహము వలె శీఘ్రముగా కస. 8: 19 

మూ. శరభేణ యథా సింహాః సిం హేన ద్విరదా యథా, 
. ద్విరదెన యథా వ్యా! ఘా వ్యా_ఘెణ ద్వీపినో యథా, 

ద్విపినేవ యథా శ్యానః శునా మార్గారకో యథా, 
” మార్గారేణ యథా సర్పాః నర్పెణ చ యథాఖవః* "aT 
తథా తే రాక్షసాః సర్వే విష్ణునా పేభవిష్లనా, : 
దవన్రి _దావితా శ్చాన్యే గాయితాళ్ళు మహీతలే. is: 
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వడిన, శజ్ఞనాదసువిహ్వలమ్‌ = శంఖధ్యనిచెత చాల వ్యాకుల మైన, రాక్షసం 
బలమ్‌ = రాక్షస సేన, | పభగ్నమ్‌ = ఓడి పోయిన దె, లజ్కా-మ్‌ అభిముఖమ్‌ = 
లంకను గూర్చి అభిముఖమై, యయౌ = వెళ్లను, 

తా. ఆ రాక్షస సైన్యము నారాయణుని బాణాలకు భయపడి, శంఖధ్యనిః 
చేత oye చెంది, ఓడిపోయి లంకవై పు పారిపోయెను. ల శ్రీ 


మూ, (పభగ్నే రాక్షసబలే నారాయణశరాహతే, 
సుమాలీ శరవర్గెణ నివవార రణే హరిమ్‌. లి 


పే. అ. రాక్షసబలే=రాక్షస సైన్యము, నారాయణశరాహతే =నారాయణుని. 
శరములచెత కొట్టబడినదైై, _ పభగ్న = భగ్నమెన దగుచుండగా, సుమాలి = 
సుమాలి, రణే = 'యుద్దమునందు, హరిమ్‌ = విష్ణువును, శరవర్ణేణ = = బాణవర్షము: 
చెత, నివవార = వారించెను. 


తా. ఆ రాక్షస సైన్యము నారాయణుని బాణముల చేత కొట్టబడి Pm 
చూచి సుమాలి బాణవర్ష ముచేత విష్ణువును నివారించెను. 2లః 


మూ. సతు తం భాదయామాస నీహార ఇవ భాస్కరమ్‌, 
రాక్షసాః స sane) క 26; 


ప.అ. సతు=౪ సుమాలియెతే, తమ్‌ = విష్ణువును, సీహారః == TE 
మంచు, భాస్కరం యథా = సూర్యుణ్ణి వలె, ఛాదయామాస = కప్పివే సెను. 
స త్వ్వసంపన్నాః = బలముతో కూడిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, పునః = అ stl 
దె వై ర్యమ్‌ = థె దై ర్యమును, సమాదధుః = పొందిరి. ' 


తా. ఆ సుమాలి విష్ణువును, సాగమంచు సూర్యుణ్ణి కప్పి వేసినట్లు జ 
కప్పీవే నెను. అప్పుడు బలవంతులై న రాక్షసులకు మరల అ ధైర్యము “కలిగెను. 96: 


మూ. అథ సోజభ్యపత। దోషా[దాక్షసో బలదర్చితః, 
మహానాదం | పకుర్వాణో రాక్షసాన్‌ జీవయన్నివ. 2 


i=, రాక్షసః = రాక్షసుడు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వనిని, వనన 


ప. అ. aly 1 బలదర్పితః ఆఅ లకక గర్వించిన_ 
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ప. అ. రాక్ష సేశ్వరః = రాక్షస సవభువై న, సుమాలీ = సుమాలి, (థా న్లైః 
= తీరిగిపోవుచున్న, తైః = ఆ, అశ్వెః== అశ్యములచేత, పర్మిభానె !== తిరిగి 
పోవుచున్న, ఇన్టియాశై $& == ఇం[దియము లనే అశ్వ్యములచెత, ధృతిహినః = 

ma) చా 
ధై ర్యవిహెనుడై న, నర; యథా = నరుడు వలె, _థ్రామ్యలే = (తిప్పి వెయబడు 
చున్నాడు. 


తా. సారథీ లేని గుజ్తాలు స్వేచ్చగా తిరుగుటతో, ఇంద్రియము లనే 
గుబ్బములు స్వేచ్చగా తిరుగుచుండగా నిలకడ లేని మానవుడు వలె, రాక్షస్మపభు 
వై న సుమాలి తిరిగిపోయెను. 30 


మూ. తతో విష్ణుం మహాబాహుం |వవత నం రణాజిరే, 
హృతే సుమాలేరశె ళ్‌ రక రథ విష్ణుర థం (పతి, 
మాలి చాభః )$[1దవద్యు కః ప్రగృహ్య సశరాసనమ్‌. 81 


(ప్ర, అ. తతః = అటుపమ్మటి, సుమాలేః = సుమాలియొక్క_, రథే = 
రథము, అశ్ర్వైః = అశ్వములచేత, హృతే = హరించబడిన దగుచుండ గా, సః= 
అ, మాలీ _ మాలి, యు కః = సన్నద్దుడె, శ్రరాసనమ్‌ =ధనస్సును, పగ్ఫృహ్య= 
[గహించి, రణాజిరే _ యుద్దభూమియందు, (పవత నమ్‌ = వచ్చి మీ దవడుచున్న, 
మహాబాహుమ్‌ == గొప్ప వంతు గల, విష్ణుమ్‌ = = విష్ణువును గూర్చి, విష్ణురథం 
[పతి = విషవుయొక్క_ రథమును గూర్చి, అర్క దవక్‌ = కీమముగా పరు 
౧ తెను. 

తా. సుమాలిరథమును గుజ్బములు దూరముగా తీసికొనిపోయెను. 
అప్పుడు మాలి యుద్దసన్నద్దుడె ధనస్సు ధరించి, యుద్ధభూమిలో వచ్చుచున్న 
మహాబాహువై న విష్ణువు మీదికి, ఆతని రథముమీదికి శ్నఘముగా వెళ్లెను. dl 


fa. మాలేర్గనున్చ్యుతా బాణాః కా ర్తస్వరవిభూషితా:, 
వివిశుర్ణ ర రిమాసాద్య _కౌజ్బుం పతరథా ఇవు... 82 


ద. అ. మాలేః= మాలియొక్క, ధను వృ్య్యతాః = ధనస్సునుండి జారిన, 
కా ర్రస్వరవిభూషితాః = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, బాణాః=బాణములు, 
వతరథాః = పక్షులు, [కొక్చమ ఇవ కౌంచపర్యతమును వలె, హరిమ్‌ = 
విష్ణువును, ఆసాద్య = సమీపించి, వివిశుః = = (పవేశించినవి. 
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= పొంది నాగాః= సర్పములు, నుధారసమ్‌ ఇవ= అమృతరసమును వలె, 
తస్య = వానియొక్క, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పిబ ని=|తాగుచున్న వి. 
తా. వజ్రాయుధము వలె, మెరపుల వలె పకాశించుచున్న ఆ బాణములు. 


మాలి దేహమును సమీపించి, సర్సములు అమృతమును pe నట్టు ఆతని రక 
మును [తాగినవి : _ విస్‌: 


మూ. మాలినం విముఖం కృత్వా జ్ఞచ కోగదారరః 
మాలిమౌలిం ధ్యజం చాపం వాణి నక్చాహ్యపాతయత్‌. లర్‌. 


ప. అ. కజ్ఞచ[క గదాధరః = శంఖచకగదలను ధరించిన ఆ విష్ణువు, 
మాలినమ్‌ = మాలిని, విముఖమ్‌ == విముఖుణ్ణిగా, కృత్వా = చేసి, మాలిమౌలిమ్‌ 
= మాలియొక్క. కిరీటమును, ధ్వజమ్‌ = ధ్వజమును, చాపమ్‌ = ధనస్సును, వాజి: 
నళ్ళాపి = గుజ్జములను, అఆఅపాతయత్‌ _ పడ గొ ట్టైను. 


తా. శంఖ-చ క-గదలు ధరించిన శ్రీమహావిష్ణువు మాలిని యుద్ద విముఖు. 
నిగా చెసి ఆతని కిరీటమును, ధ్వజమును, ధనస్సును, గుజ్త్రములన. వడ గొమెను. . 


మూ. విరథస్తు గదాం గృహ్య మాలి న కంచరోత మః, 
ఆపుప్పువే గదాపాణిర్లిర్యగాదివ కేసరీ. రి? 
(ప. ఆ. న క్రంచరోతమః=రాక్షసులలో (శేష్టుడైన, మాలీ_మాలి, విరథః: 
= రథము లేనివాడై, గదామ్‌ = గదను, గృహ్య = (గహించి, గదాపాణిః = 
గద హ స్తమునందు కలవాడై, సం = I. కేసరీ ఇవ = 
సింహము వలె, ఆపుప్పువే = దుమికెను. me 


తా. రథము లేని మాలి గద ధరించి, ares సింహము వలె. 
కిందికి దుమికెను. ag dl 


మూ గదయా గరుడెశానమీశానమివ చా న్రకః, 
| లలాటదేశేఒభ్యహనద్వ,। జేజేవ అచు విరి, 


(ప, అ, ఆ నకః = యముడు, ఈశానమివ = ఈశ్వరుణ్ధి వలి, వ| జేణ=: 
లక ఇన్దర: = ee ఆచ లమివ = పర్వతమును. వలా, గదయా 
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యొక్క, రావమ్‌ = ధ్వనిని, శుతా = విని, సం|క్రుద్దః = కోపించినవాడె, పక్షీ? 
= గరుత్మంతునియందు, తిర్యక్‌ = ఆడ్డముగా, ఆస్థాయ = కూర్చుండి, పరా 
జ్యాఖః == వెనుకకు తిరిగిన 'ముఖము గలవాడైనను, “మాలేః = మాలియొక్క, 


ఇ 


జాఘాంసయా == చంపవలె నను ఇచ్చచెత, చ|కమ్‌ = చ| కమును, ఊత్ససర్గ = 
బెడ చెను, 


తా. ad తమ్ము డెన భగవంతుడై న శ్రిమహావిమువు అరచుచున్న ఆ 
రాక్షసుల ఆరపులు విని, గరుత్మంతునిమీద అడ్డముగా కూర్చుండి, మాలిని 
చంపుటకై , వెనుకకు తిరిగి ఉండియే చక్రమును (వయోగించెను. A] 


క ' తత్సూర్యమణలాభాసం స్వభాసా భానయన్న భః, ్తీలై 
కాలచ కనిభం చ|కం మా లేః ఫీర్షమపాతయత్‌ . 


వ. a సూర్యమణలాభాసమ్‌ =సూర్యమండ లము వలె (ప్రకాశించుచున్న, 
రాలచ గ్ర నిభమ్‌ = Shon సమానమైన, తత్‌ కం ఆ చరమ: 


మాలే: =! రూలియొక్క.. శర్షమ్‌ = | శిరస్సును. ఆపాఠయక్‌ = = వడవే సెను. 


తా, కాలచ[కము, వలె తిరుగచున్న, సూర్యమండ లము వంటి కాంతి గల 


ఆ చక్రము తన కాంతిచేత ఆకాశ మును సక కా 5 మాలి శిరస్సును 
వడ గొట్టెను, : Ly 


ps తచ్చిరో రాక్షసే నన్గిన్య స విభీషణమ్‌, 
పపాత రుధిరోద్గారి పురా రాహుకిరో యథా... 
వే. అ. రాక్షసేన్ద్రస్య = రాక్షసరాజాయొక్క, చ్యకోత్క్బృతమ్‌ = 
చ్మకముచెత నరికివేయబడిన, విభీషణమ్‌ = భయంకరమైన, తక్‌ శిరః = ఆ 


శిరస్సు, రుధిరోద్గారి = ర క్రమును కార్చుచున్నదై , పురా = పన  రాహుశిరో. 
యథా = = రాహువు టు వలె, వపాత=పడెను. 


తా. చ క్రముచేత ఛేదించ బడిన ఆ ఈత భయంకరమైన శిరస్సు, 
పూర్వము లు my వలె, ర క్రము వాం న es వడెను. 4 
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= పొంది నాగాః= సర్పములు, సుధారసమ్‌ ఇవ = అమృతరసమును వలె 
తస్య = వానియొక్క_, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పిబ న్లి=(తాగుచున్నవి.. 


తా. వజాయుధము వలె, మెరపుల వలె ప్రకాశించుచున్న ఆ బాణములు. 
మాలి దెహమును సమీపించి, సర్పములు అమృతమును [తాగి నట్లు ఆతని రక్త 
మును |తాగినవి. స" గీరి: 


మూ. మాలినం విముఖం కృత్యా శజ్ఞచ[క గదాధరః, 
మాలిమౌలిం ధ్వజం చాపం వాజినళ్చాప్యపాతయత్‌.. 36 


ప. అ. శజ్జచ[క గదాధరః అ శంఖచ|కగదలను ధరించిన ఆ విష్ణువు, 
మాలినమ్‌ = మాలిని, విముఖమ్‌ _ విముఖుణ్ణిగా, కృత్వా = చెసి, మాలిమౌలిమ్‌ 
= మాలియొక) కిరీటమును, ధ్యజమ్‌ = ధ్వజమును, చాపమ్‌ = ధనస్సును, వాజి. 
నశళ్వాపి = గుజ్బ్లములను, అపాతయత్‌ _ పడ గొష్టిను, 


తా. శంఖ-చ|క_గదలు ధరించిన శ్రీమహావిష్ణువు మాలిని యుద్ధవిముఖు 
నిగా చేసి ఆతని కిరీటమును, ధ్యజమును, ధనస్సును, గుజ్లములన. పడ గొన్టైను. 


_మూ. విరథస్తు గదాం గృహ్య మాలీ న కంచరోత మః, 
_ఆపుప్పువే గదాపాణిర్గిర్య గాదివ కేసరీ. 87 
_ప. అ. న క్రంచరోత్తమః=రాక్షసులలో శేస్ణుడైన, మాలీ=మాలి, విరథః 
= రథము లేనివాడై, గదామ్‌ = గదను, గృహ్య = (గహించి, గదాపాణి?ః = 
గద హ స్తమునందు కలవాడై, గిర్యగాత్‌ = PEs కేసరి ఇవ == 
సింహము వలె, ఆపు పుప్తువే = దుమికెను. 


తా. రథము లేని మాలి గద ధరించి, Hols సింహము వలె,, 
కిందికి దుమికెన. = ar 





గదయా గరుడేశానమీశానమివ చా నకః, 
అల త యథాచలమ్‌,. 95. 





|[ఐ. అ, అ నకః = యముడు, ఈకానమివ == ఈశ్వరుణ్ణి వలె, వ|జేణ=: 
వ, జముచేత, = ఇ౦(దుడు, అచలమివ __ పర్వతమును. వలె, గదయా =. 
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= పొంది నాగాః= సర్పములు, సుధారసమ్‌ ఇవ= అమృతరసమును వలె. 
తస్య = వానియొక్కు, రుధిరమ్‌ = ర క్ర్షమును, పిబ ని=[తాగుచున్న వి. 

తా. వ|జాయుధము వలె, మెరపుల వలె ప్రకాశించుచున్న ఆ బాణములు. 
మాలి దేహమును సమీపించి, సర్పములు అమృతమును (తాగి నట్లు ఆతని రక్ర 
మును [తాగినవి. - లిక్‌. 


మూ. మాలినం విముఖం కృత్వా శజ్ఞచ[ క గదాధరః, 
మాలిమౌలిం ధ్వజం చాపం వాజినశ్చాప్యపాత యతి. 36. 
(ప. అ. శజ్ఞచక్రగదాధరః వ శంఖచ|క్రగదలను ధరించిన ఆ విష్ణువు, 
మాలినమ్‌ = మాలిని, విముఖమ్‌ = విముఖుణ్ణిగా, కృత్వా = చెసి, మాలిమౌలిమ్‌, 
= మాలియొక, కిరీటమును, ధ్వజమ్‌ = ధ్యజమును, చాపమ్‌ = ధనస్సును, వాటి: 
నక్చాపి = గుజ్బములను, అపాతయతలత్‌ - పడ గొట్టెను, 


తా. శంఖ- చ క- గదలు ధరించిన శ్రీమహావిష్ణువు మాలిని ' యుద్దవిముఖు. 
నిగా చేసి ఆతని ప ధ్యజమును, ధనస్సును, గుబ్లిములను వడ గొమెను. 


మూ, . విరథస్తు గదాం గృహ్య మాలి న కంచరోత్సమః, 
ఆపుప్పువే గదాపాణిర్గిర్య గాదివ కేసరీ. 87 
వ. అ. నక్తంచరోత్తమః=రాత్షసులలో ,శేష్టుడైన, మాలీ=మాలి, విరథః: 
= రథము లేనివాడై, గదామ్‌ = గదను, గృహ్య = (గహించి, గదాపాణిః = 


గద-హ స్తమునందు కలవాడె, ern rE కెసరీ ఇ్షన = 
సింహము వలె, ఆపుప్పువే = దుమికెను. క మ. తస 


తా. రథము లేని మాలి గద ధరించి, Spr సింహము వలె,. 
కిందికి దుమికెను. క. నిగ 


_ మూ. గదయా గరుడేశానమీశానమివ చా నకః, 
_లలాటదేశేఒభ్యహనద్వ। జేజేవ యథాచలమ్‌,. 88. 


(ప్రే, అ. అ న్తకః = యముడు, ఈళానమివ = ఈశ్వరుణ్ణి వలె, వ్యక్షేణజ: 
వజముచేత, ఇన్ష0ః = ఇందుడు, అచలమివ = పర్వతమును వలె, గదయా =. 
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యొక్క_, రావమ్‌ = ధ్వనిని, | శుత్యా = విని, సం|కుద్దః = కోపించినవాడై, పశీ'శే 
నా గరుత్మంతునియందు, తిర్యక్‌ = అడ్డముగా, ఆస్థాయ = కూర్చుండి, పరా 
జ్మాఖః = వెనుకకు తిరిగిన ముఖము గలవాడెనను, మాలేః _ మాలియొక్క, 
జఘాంసయా = చంపవలె నను ఇచ్చచేత, చ|[కమ్‌ = చక్రమును, ఉత్ససర్జ = 


విడ చెను. 


తా. ఇందుని తమ్ముడైన భగవంతుడై న శ్రీమహావిష్ణువు అరచుచున్న ఆ 
రాక్షసుల ఆరపులు విని, గరుత్మంతునిమీద అడ్డముగా కూర్చుండి, మాలిని 
చంపుటకై , వెనుకకు తిరిగి ఉండియే చక్రమును పయోగించెను. = 41 


మూ. తత్ఫూర్యమణిలాభాసం స్వభాసా భాసయన్న భ 8, 42 
కాలచ్మ కనిభం చ|కం మాలే; ఏర్షమపాతయత్‌. వ. 


ప, ఆఅ, సూర్యమణలాభాసమ్‌ = సూర్య మండలము వలె (ప్రకాశించుచున్న , 
కాలచ్మకనిభమ్‌ = కాలచ్చకముతో సమానమైన, తత్‌ చకమ్‌ = ఆ చ|కము, 
స్వభానా = తన కాంతిచేత, నభః= ఆకాశమును, భాసయత్‌ = పకాశింపచేయుచు, 
మాలే? = మాలియొక)_, ర్ల మ్‌ == శిరస్సును, ఆపాతయత్‌ = సడవే నెను. 


తా. కాలచ్మకము వలె తిరుగచున్న, సూర్యమండలము వంటి కాంతి గల 
ఆ చృకము తన కాంతిచేత ఆకాశమును (పకాశింపచేయుచు మాలి శిరస్సును 
పడ గొటెను, ప. [2 


మూ. తచ్చిరో రాక్ష సేన్టిస్య చ కోత్త త్రం విభీషణమ్‌, 
పపాత రుధిరోద్గారి పురా రాహుశిరో యథా. _ 48 


చ;కముచేత నరికి వేయ స) ష్‌. కసరాజుయొక్క_, చకోత్మృతమ్‌ = 
కళే “గ గా ఐలాబడన, విభీషణమ్‌ == భయంకరమెన, తత్‌ శిరః ఆ 
నో బధిర డ్గారి= ర కమును కార్చుచున్నదై, పురా = పూర్వము, రాహుశిరో 


al CL ey "| : 
యథా = రాహువు ోరస్సు వలె, పపాతఎవడెను, . 


gy క 





షు చ్మకముచత చేదించబడిన ఆ రాక్షసుని భయంకరమెన శిరస్సు, 


= రాగావ శిరస్సు వలె, రక్తము కార్చుచు [కింద పడెను. థ్రీ 
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మూ. చ|క్రకృతాస్యకమలా గడాసంచూర్హిత రసః, 
లాజ్ఞలగ్లపిత|గీవా ముసలెర్సిన్నమ స్పకాః. గ్జీ 

కం చెవాసినా భిన్నా స్తథాన్యే శరతాడితాః, 
ని పతురమ్బరాత్తూర్హం రాక్షసాః సాగరామృసి. 48 


(ప, అ. శేచిత్‌ =కొందరు, రాక్షసాః=రాక్షసులు, చకకృత్తాస్య కమలా: 
== చకముచెత చేదించబడిన ముఖపద్మములు గలవారై, గదాసంచూరితోర సః 
= గదచెత చూర్గ ముచేయ బడిన వక్షఃసలములుగ లవారై , లాజ్ఞలగ్లపీత గ్రీవాః= 
నాగలిచేత వాడిపోవునట్టు చేయబడిన కంఠములు గలవారై, ముసలెః ర్‌ రోకళ్ల చేత, 
భిన్నమ స్తకాః = బద్ద లుకొ ట్టబడిన శిరస్సులు కలవారై , అసినా = ఖగ్గమచేత, 
ఛిన్నాః = ఛెదించబడినవారై , తథా= మరియు, అన్యెజ మరికొందరు, శరతాడితాః 
= బాణములచేత కొటబడినవారై , తూర్ణ మ్‌= = శ ఘముగా, అమృరాత్‌ = ఆకాశము 
నుండి, సాగరామృసి = సము[దజలమునందు, నిపేతుః = పడిరి. 


తా. కొందరు రాక్షసుల ముఖపద్మములు చ్యకముచెత ఛేదింపబ డెను. 
కొందరి 'వక్షఃస్థలములు గదచేత చూర్ణము చేయబడెను. కొందరి కంఠములు 
నాగలి దెబ్బకు వాడిపోవునట్టు చేయ బడెను. కొందరి తలలు ముసలముచేత బద్దలు 
కొట్టబడెను. కొందరు ఖడ్గముచేత చేదించబడిరి. మరికొందరు బాణములచేత 
కొట్టబడిరి. ఈ విధముగా ఆ రాక్షసులు, ఆకాశమునుండి వెంటనే సము|దములో 


పడీపోయిరి. mm 47, 48 
మూ. నారాయణోఒపిషువరాశనీభి 
ర్విదార యామాస ధనుర్విము క్తెః, 
నక్షంచరాన్‌ ధూతవిము క్రకేశాన్‌ —_ 
యథాశ సిభిః సతడిన్మహా భః. . 49 
a, అ. _నారాయణోఒపి = విష్ణువు, సతడిత్‌ = మెరుపులతో. కూడిన, 
మహా తః క8=మహా మేఘము, ఆశసీభిః యథా=పిడుగుల చేత వలె, ధనుర్విముక్తెః= 


ఛనస్సునుండి విడ వబడిన, ఇషువరాశనీభి। = పిడుగుల వంటి (శేష్టములైన బాణ 


ములచేత, ధూతవిము కకేశాన్‌ = =కదల్చబడిన విడిపోయిన కేశములు eed నక్తం 
చరాన్‌ = రాక్షసులను, విదారయామాస = చీల్చివేసెను. Fax 
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లా. శ్రీమహావిష్ణువు మర్గించ గా ఏనుగులతో సహా రాక్షసుల ధ్వనులు, 
వేగము సింహముచేత ఆ|కమించబడిన ఏనుగుల ధ్యనివేగముల వలె డఊండిను. 


మూ. తే వార్యమాణా హరిబాణజాలై ః 
స్యబాణజాలాని సముత్సృజ న్లః, 
ధావని న క్రంచరకాలమెఘా 
వాయు|పణున్నా ఇవ కాలమెఘాః,. dE 


(ప. అ. హరిబాణజాలైః = విష్ణువుయొక్క. బాణముల సముదాయముల. 
చెత, వార్యమాణాః = నివారింపబడు చున్న, స్యబాణజాలాని = తమ బాణముల 
సముదాయములను, సముత్స్భజ న్తః= విడచుచున్న, తే = ఆ, నక్కంచరకాల 
మేఘాః = కాలమెఘముల వంటి రాక్షసులు, వాయు పణున్నాః = వాయువుచెత' 
ఎగరగొట్టబడిన, కాలమేఘా ఇవ = నల్బని మేఘములు వలె, ధావ న్తి= పరుగెత్తు 
చున్నారు. 


తా. విష్ణువు (ప్రయోగించిన బాణముల చేత నివారింపబడుచు, తమ బాణము 
లను విడచుచున్న, కాలమేఘముల వంటి ఆ రాక్షసులు వాయువుచేత ఎగుర గొట్ట 
బడిన నల్లని మేఘములు వలె పారిపోయిరి. - 7 


మూ. చక(ప్రహారై ర్వినికృత్తశీరాః 
సంచూర్జితాజ్ఞాశ్చ గదాాపహార్రై 8, 


అసి|పహారై ద్వైవిధా విభీన్నాః . 
పత ని శె లా ఇవ రాక్షసే నాః. 59 


(ప. అ. చ్వకప్రహారైక= చ కము దెబ్బ లచేత, వినికృత్త శీర్లాః = ఛెదించ 
బడిన శిరస్సులు కలవారు, గద్యావహారై 8=గద దెబ్బలచెత, సంచూర్దితాజ్షాళ్చ= 
చూర్ణము చేయ బడిన శరీరములు గలవారు, అస్మిపహారై ః = ఖగ్గ్యపహారములచేత,.. 
ద్వివిరాః = 1 రెండు ముక్కలుగా, విభిన్నాః = భేదింపబడి నవారు అయిన, రాక్ష. 


సేనా: = రాష్షసనాయకులు, శైలాః ఇవ = = పర్వతములు వలె వతన్తి= వడు 
తాకు . 


తా. ఆ  రాక్షనవీరు లందరు . చక్రము దెబ్బలనేక శిరస్సులు తెగి, గద. 


అథ అషమః సరః 
లు ౧ 


| మాల్యవంతుడు యుద్ధము చేనీ వరాజితు డగుట, నుమాలి 
మొదలె న రొక్షనులు రనాతలములో (వవోళించుట. | 


మూ, హన్యమానే బలే తస్మిన్‌ పద్మనాభేన పృష్టతః, 
మాల్యవాన్‌ సంనివృత్తో ఒథ వెలామేత్య ఇవార్ల వః, l 
(ప, అ. తస్మిన్‌ ౪, బలె సన, పద్మనా భేన=విష్టువుచెత, పృష్టతః= 
వెనుకనుండి, హన్యమానే = చంపబడుచుండగా, అథ = అటుపమ్మట, మాల్య 
వాన్‌ = మాల్యవంతుడు, వేలామ్‌ = తీరమును, ఎత్య = పొంది, అర్హవ। ఇ్లవ = 
సము|దము వలె, సంనివృత్తః = మరలినాడు. 


తా విష్ణువు సైన్యమును వెనుకనుండి స hadi 
తీరమును దాటి "సముద్రము వచ్చినట్టు, వెనుకకు వచ్చెను. ol 


మూ. సంర కనయనః (కోధాచ్చలన్మాలిర్ని శాచరః, 
పద్మనాభ మిదం 1పాహ వచనం పురుషోతమమ్‌, ల 


ప. ఆ. నిశాచరః = ఆ రాక్షసుడు, సంర కనయనః = ఎల్దినైన నేత 
ములు కలవాడై, కోధాత్‌ = కోపమువలన, చలన్కౌలిః = కదలుచున్న శిరస్సు 
కలవా డై, పురుషోతమమ్‌ = పురుషులలో _శెమ్టుడెన, పద్మనాభమ్‌ — విష్ణువును 
గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, [పాహ = పలికెను. 


లా, మాల్యవంతుడు కోపముచేత ఎట్లనై న నే తములతో, శిరస్సు కదలు 
చుండగా పురుషోత్తము డైన పద్మనాభునితో ఇట్లు పలికెను 2 


మూ. నారాయణ న జానీ షే కా తధర్మం పృరాతనమ్‌, 
అయుద్ధమనసో ఫీతానస్మాన్‌ ప హంసి యథేతరః రి 
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మూ. మాల్యవన్తం స్ట సీతం దృష్ట్వా మాల్యవ న్తమివాచ లమ్‌ , 
ఉవాచ రాక్షసే సెన్ట్రం తం దేవరాజానుజో బలీ. 6. 


ప్ర. అ. బలీ=బలవంతు డైన, దేవరాజానుజః= విష్ణువు, మాలవ్య న్తమ్‌= 
మాల్యవంత మను; అచలమివ = పర్వతము వలె; స్థితమ్‌ = నిలచిన, రాక్షసే. 


న్ట్రమ్‌ = రాక్షసరాజై న, తం మాల్యవ న నమ్‌ ౫ ఆ మాల్యవంతుణ్ణి, దృష్ట్వా=చూచి, 
ఉవాచ = పలకెను. 


తా, బలవంతుడైన శ్రీమహావిష్ణువు మాల్యవత్సర్యతము వలె నిలచిన 
రాక్షసరాజైన ఆ మాల్యవంతుణ్ణి చూచి ఇట్లనెను. డ్రి. 


మూ. యుష్మత్తా భయభీతానాం దేవానాం వె మయాభయమ్‌, 
రాక్షసోోత్సాదనం దత్తం తదేతదనుపాల్యతే. / 
వ అ. మయా నాచేత; యుష్మ తః = మీనుండి; భయభీతానామ్‌ = 
భయకారణమువలన భయపడిన; దేవానామ్‌ = దేవతలకు; రాక్షసోత్సా 


దనమ్‌ = రాక్షససంహార రూప మైన; అభయమ్‌=ఆభయము; దతమ్‌=ఇవ్వబడి. 
నది. తదేవ=అదియే; అనుపాల్యతే= పాలింవ బడుచున్నది. 

తా. మీవలన వచ్చిన అపాయమునుండి భయపడిన దేవతలకు నేను, 
రాక ససంహారము చేయుదు నని అభయ మిచ్చి ఉన్నాను, ఆ _పతిజ్ఞన పాలించు. 
మన్నాను. (| 


మూ. |పాణెరపి సియం కార్యం. శా హి సదా మయా, 


_ సోఒహం క్‌ నిహనిష్యామి రసాతలగతానపి. | గ్ర 
ఆబ (లః “మయా _ నాచేత, సదా = ఎల్పప్పుడు, దెవానామ్‌ = దేవతలకు . 
పాణైర పీ= |పాణములచేత కూడ, |పియమ్‌ == | పియము, కార్యమ్‌ = చెయదగి: 
నది. సః 


$ అహమ్‌ == అట్టి నను రసాతలగతానపి = రసాతలమును పొందినను,. 
వః = మిమ్ములను, నిహనిష్యామి = = చంపెదను, 


తా, నేను నా ప్రాణములైన ఇచ్చి ఎల్లప్పుడు దేవతలకు 'పియము 


చేయవలసి ఉన్నది. అట్టి నేను మీరు రసాతలమునకు వెళ్ళినను మిమ్ములను. 
చం పెదను. & 
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మూ, స్కన్హోత్సృ షేవ సా శ క్రిర్లొ వినక రనిఃసృతా, 
. కాజ్జ స్తీ రాక్షసం _పాయాన్మహోల్కేవాక్టునాచ లమ్‌. 12: 


ప. ఆ. గోవిన్లకరనిఃసృతా = విష్ణహస్తమునుండి బయల్వెడలిన, సా 
స్ట కిక ఆశకి, స్మన్హోత్సృషేవ = కుమారస్వామిచెత విడ వబడిన శక్తి వలె 
రాక్షసమ్‌ _ రాక్షసుణ్ణి, కాట్ట న్తి=ా కోరుచున్న దె, మ హోల్కా_ = గొప్ప ఉల్క,, 
ఆజ్ఞానాచలమ్‌ ఇవ = మి గూర్చి వలె, |పాయాత్‌ = వెళ్ళును. 


తా, విష్ణువు హసమునుండి బయల్వెడలిన ఆశ క్తి కుమారస్వామి. 
[పయోగించిన కి వలె, ఆ రాక్షసుని మీదకు, కొరవి అ పర్వతముమీదికి: 
Sy Te 1 


సా తస్యోరసి వి స్తీరే హారభారావభాసితే, 
ఆపత (దాక సేన్లిన్య గిరికూట ఇవాశనిః, 18 


(స. అ. సా=ఆ శక్తి, హారభారావభాసిలే = హారముల భారముచేత 
(పకాశింపచెయబడిన, విస్తీర్డే = విశాలమైన, తస్య రాక్షసేన్ద్రస్య = ఆ రాక్షస, 
రాజుయొక్క, ఉరసి = వక్షఃస్తలమునందు, గరా ఇ వేర్వ్యత [వర మునందు, 
_అశనిః ఇవ == పిడుగు వలె, ఆఅపతత్‌ ఆ వ డెను. 


లా. ఆశకి హారముల సముదాయముతో (పకాశించుచున్న, విశాలమైన: 
ఆ రాక్షసరాజు వక్షఃస్థలముమీద పర్వుతశిఖరముమీద పిడుగు పడినట్లు పడెను. 


మూ, తయా భిన్నతను[తాణః (పావిశదింపులం తమః, 
_ మాల్యవాన్‌ పునరాశ్వస్తసస్లా గిరిరివాద లః. త్త 


టు. ఆ. తయా = దానిచేత, భిన్నతనుతాణః = బేదించ బడిన కవచము 
గలవాడై, మాల్యవాన్‌ = మాల్యవంతుడు, విపులమ్‌ = అధిక మైన, తమః= చీక టిని 
(మోహమును), పావిశత్‌ = |వవేశించెను. పునఃమరల, ఆశ్వ స్తః= తెప్పిరిల్లిన 
వాడె, గిరిరివ = పర్యతమువలె, అచలః = చలించనివాడై, తస్తా = నిలచెను.. 


తా ఆ శ్రి దెబ్బకు. కవచము. (బద్దలైపోగా తాత్యా! a 
హోయెను. మరల తెప్పిరిల్రి పర్వతము వలె కదలకుండ నిలబడెను.. 414 


శ్రీమదామా యణము 


మూ. వైనతేయ స్తతః కుద్దః పక్షవాతెన రాక్షసమ్‌, 
వ్యపోహద్భ్బలవాన్యాయుః శుష్కపర్ణ చయం యథా. 1 
(వ. ప. తతః = అటుపిమ్మట, వైనతేయః = గరుత్మంతుడు, |కుద్దః= 
దోకడించినవాడె, రాక్షసమ్‌ = రి రాక్షసుణ్ణి, పక్ష వాతేన రెక్క_ల గాలిచెత, బల 
వాన్‌ - బలముగల, వాయుః = వాయువు, శుష్క ప్మతచయం యథా = ఎండు 








తా. అప్పుడు గరుత్మంతుడు కోపించి, బలముగల వాయువు ఎండుటాకుల 
[పో గును ఎగుర గొట్టినట్టు, ఆ రాక్షసుణ్ణి రెక్కల గాలి చేత ఎగురగా ట్రైను, 18 


wong ద్విజేన)పక్షవాతేన [దావిత౦ పీక్ష్య పూర్ణజమ్‌, 
సుమాలి స్యబలె ః సార్ధం లజా)_మభిముఖో యయా. 19 


ప. అ. ద్విజేన్ల)ి పక్ష వాతేన == గరుత్మంతుని రెక్కల గాలి చత, [దావి 

మ్‌ = ఎగురగొట్టబడిన, పూర్వజమ్‌ = అన్నను, వీక్ష్య == చూచి, సుమాలీ = 

సుమాలి, స్వబలై: సార్గమ్‌ = తన సేనలతో కూడ, క న లంకను కల 
ఆభిముఖః = అభిముఖు డై, యయా = వెళ్ళను. 








కొ తన ఆ న్నయెన మాల్యవంతుడు గరుత్మంతుని రెక్కల గాలికి ఎగిరి 
పోవుట చూచి సుమాలి నైన్యముతో లంక వెపు వెళ్ళిపోయెను. ”— 19 


మూ. పక్షవాతబలోద్దూతో మాల్యవానపి రాక్షసః, 
స్వబలేన నమాగమ్మ యయా ala వా వృతః. 


గొటబడిన, రాక్షసః == రాక్షసుడై న, Fan = Ras కూడ, 
బలేన _ తన నైన్యముతో, సమాగమ్య = కలిసి, (హైాయా=సిగ్గుతో, హ్‌ క్‌ 
లజ్కామ్‌ = లంకను గూర్చి, యయౌ = వె ళ్ళిను 





తా, బలమైన గరుత్మంతుని రెక్మ_ల గాలి ఎగుర గొట్రివేయగా మాల్య 
వంతుడు కూడ సిగువడుచు సైన్యముతో లంక లో [ప సవేశించెను. . 20 


129 శ్రీ మృదామాయణము: 


ఆ రాక్షసులు సుమాలి పాలనతో ఉండిరి. rene మాల్యవంతుడు మొద 
లై నవాళ్ళ ఏ తామహి, విద్యుత్కే-శుని భార్య). 28 


మూ యె త్వయా నిహతా సే తు పౌలస్తా నామ రాక్షసాః, 
సుమాలి మాల్యవాన్మాలి య చ తేషాం పురఃసరాః, 
సర్వ ఎతే మహాభాగా PP న 2& 


ప. ఆ. _త్వయాజ సి చేత, క రాక్షసాః = ఏ రాక్షసులు, నిహతాః = 
చంపబడినారో, తే తు వారు, పౌ లస్త్యాః నామ=పౌలస్త్యు అను పేరు గలవారు. 
సుమాలీ = సుమాలి, మాల్యవాన్‌ = మాల్యవంతుడు, మాలీ = మాలి, తేషామ్‌ = 
వాళ్ళకు, పురఃసరాః = ముందు ఉన్న, యు త అ ఎవరు గలరో, సర్వే == సమస్త 
మైన, మహాభాగా? = మహాభాగ్యవంతు లైన, సర్వే = అందరూ, రావణాత్‌ = ps 
ణునికం 'టె, బలవ త్రరాః = ఎక్కువ బలము గలవారు. 


. నివు చంపిన రాక్షసులు పుల స్యవంశ మునకు చెందినవారు. సుమాలి, 
Mase. మాలి, వాళ్ళ పూర్వికులు, వాళ్ళందరూ చాల గొప్పవాళ్లు. రావ 
ణునికంటె కూడ అధికబలవంతులు. - .. 24 


మూ. న చాన్యో రాక్షసాన్‌ హన్తా సురారీన్‌ దేవకజ్దకాన్‌ 
బుతే నారాయణం దేవం శజ్ఞచక్రగదాదరమ్‌. 2లి 


Ea అ, శజ్ఞచ క్రగదాధరమ్‌ మ్‌ = శంఖచ[కగదాధారియెన, దెనమ్‌ = (పభు: 
కనే, నారాయణమ్‌ బుతే __ నారాయణుడు తప్ప, అన్యః = మరి యెవ్వడును.. 
సురారీన్‌ _ = దేవతాశ్యతువులు, దెవకజణ్బకాన్‌ = = దేవతలకు బాధ కలిగించువారు. 
అయిన, రాక్షసాన్‌ అష నురిను న హస్తా . చంపగలవాడు కాదు. 


తౌ, శంఖ చకగదాధారి, భగ వంతుడు, నారాయణుడు తప్ప మరెవ్వడూ 


బాన దేవతలకు బాధ కలిగించువారు. అయిన రాక్షసులను చంవగల: 


హు 'భవాన్నా రాయణో దేవశ్చతుర్భాహుః se : 
ఊకసాన్‌' హన్తుముత్సన్నో Las _పభుర వ్యయః. 


A924 శ్రీ మృదామాయణము 


తా మహారాజా ! రామా! రాక్షసుల జన్మవృతాంత మును గూర్చి ఏకింత 
వరకు నివేదించితిని. ఇప్పుడు రావణు నియొక ;_ అతని పుతులయిొక జన్మ 
వృత్తాంతమును, సొటి లేని వాళ్ళ |పభావము నంతనూ గూర్చి చెప్పెదను; 
వినుము..: ల్లీ 


మూ. చిరాత్పుమాల వ్యచరదసాతలం 
_ సరాక్షసో విష్ణుభయార్లిత స్తదా, 
పుతె తై )శ్చు పౌతె తై శ్చ సమన్వితో బలి 
తతస్తు లజ్కామవసద్ద నేశ్వర:. 29 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికా వే ఉత్తర కాడ 
అష్టమః సర్గః. 


_వ. అ. Te సుమాలీ _ సుమాలి, విష్ణ్రభయార్హితః విష్ణువు 

వలన భయముచేత పీ పడితుడై , సరాక్షసః = రాక్షసులతో కూడినవాడై, పతే మ 

చిరకాలము, రసాతలమ్‌ = పాతాళమును, వ్యచరత్‌ = సంచరించెను. తతః = 

అటు పిమ్మట, బలి = బలవంతుడైన, ధనెశ్వరః=కుబేరుడు, పుతై శ్చ =పుతుల 

“తోను, పొతై 9శ్చప్యొతులతోను, సమన్వితః ==కూడినవాడె , లజ్రామ్‌ = లంకను, 
అవసత్‌ =నివసించెను, 


తా. అప్పుడు సుమాలి, విష్ణువునకు భయపడి, రాక్షసులతో కూడి చాల 
కాలము రసాతలములో సంచరిం చెను. అటు పిమ్మట బలకాలియైన కుబేరుడు పుత్ర 
జ కలిసి లంకలో నివసించె ను, వ 99 


“జాలా నందిని” 'అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో. 
అష్టమ సర్గ సమావ్రము. - 


126 శ్రీ మదామాయణము. 


తా. అప్పుడు పద్మములు ధరించని లక్ష్మీ వల ఉన్న, అపివాహిత యైన 

కుమా రెను వెంటబెట్టుకొని భూలోకమునందు సంచరించుచున్న, నీల మేఘసమా 
నుడు, పరివద్దమెన బంగారు కుండలములు ధరించినవాడు అయిన ఆ సుమాలి, 
పుష్పకముమీద ఎకి గా వెళ్ళుచున్న కు బెరుణ్ణి చూచెను, 28 


మూ. గచ్చన్తం పితరం _దష్టుం పుల స్త్యతనయం విభుమ్‌, 
తం దృష్వైమర సంకాశం స్వచ్చన్దం పావకోపమమ్‌, 4 
రసాతలం |ప్రవిషః సన్‌ మ ర్హ్యలోకాత్సవిస్మయః. 
ఇత్యేవం చినయామాస రాక్షసానాం మహామతిః, 53 
కిం కృత్వా శయ ఇత్యేవం వర్టేమహి కథం వయమ్‌. 


ప. అ. మహామతిః = గొప్ప బుద్ది గల అతడు, పితరమ్‌ = తం|డిని, 
(దమ్లమ్‌ = చూచుటకు, గచ్చ నమ్‌ = వెళ్ళుచున్న వాడు, విభుమ్‌ =సమర్భుడు , అమర 
సంకాశమ్‌ = దెవతాతుల్యుడు, స్వచ్చన్షమ్‌ = స్యెచ్చగా ఉన్నవాడు, పూవకొపమమ్‌ 
= అగ్నితో సమానుడు ఆయిన, పుల స్యతనయమ్‌ == పులస్త్యుని ప్కుతుడైన కుజ 
రుణ్ణి, దృష్ట్వా=చూచి, సవిస్మయః = ఆశ్చర్యముతో కూడినవా డై, మర్యలోకాత్‌ 
= మనుష్యలోక మునుండి, రసాతలమ్‌ = పాతాళమును, (ప్రవిష్టః సన్‌ == | పవే 
శించినవాడై, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసుల విష యమున, ఇత్యేవమ్‌ =ఇట్టు, చినయా 
మాస = అలో చించెను, _శేయః = శేయస్క_ర మెన, కిమ్‌ == ఏమ్‌, కృత్వా = 
చేసి వయమ్‌ = మనము, కథమ్‌ _ ఎట్టు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, వర్హమహి= 
వృద్ధిపొందెదము ? గ 


తా, పులస్సుని కుమారుడైన ఆ కుబేరుడు స. చూచుట కె వెళ్ళు 
చుండెను, సర్వసమర్హుడెన, స్వేచ్చగా సంచరించుచున్న, అతడు దేవతుల్యుడై; 
ఆగ్నివల (పకాశించుచుండెను. మహాబుద్దిశాలియైన సుమాలి ఆతనిని చూచి, 
ఆశ్చర్యచకితుడై , భూలోకమునుండి రసాతలమునకు తిరిగి వెళ్ళి రాక్షసులను 


గూర్చి ఇట్లు ఆలోచించెను, “మనము ఏ మంచి పనులు చేసినచో ఎట్టు ఈ కుబేరుడు 
వలె  వృద్ధిపాందెదము fh నే క్రీ 5 


మూ. అథా[బవీత్సుతాం. రక్షః క కై కసీం నామ నామతః, | 
పతి ప్రదానకాలో=యం యావనం వ్యతివర్త గతే. 


128 శీ మ దామా యణ ము 


ఆత్మాభిమానవంతు లందరికీ కన్యకు తలిదండు లె ఉండుట దుఃఖకారణము, ఎట్టి 
వాడు, వచ్చి కన్యను వరించునో తెలియదు కదా ? ft, ట్ర 


మూ. మాతుః కులం పితృకులం యత్ర చైవ చ దీయళతె, 
కుల|త్రయం సదా కన్యా సంళయే స్తాప్య తిష్టతి. 10 

_ ప. అ. కన్యా= కన్య, మాతుః= తల్రియొక్క, కులమ్‌ = కులమును, 
పత్ఫకులమ్‌ == తం డియొక)_ కులమును, య|త = ఏ కులమునందు, దీయతే 
ఇవ్వబడుచున్నదో అ కులమును, కుల తయమ్‌ = కులముల |తయమును, సదా 
= ఎల్రప్పుడూ, సంశయే = సంశయమునందు, స్థావ్య= ఉంచి, తిష్టతి= ఉండును. 


తా. కన్య తల్చివంశము, తండ్రివంశము, ఏ వంశమునకు వెళ్ళునో ఆ 
వంశము, ఈ మూడు వంశములను సర్వదా సంళయములో ఉంచును. 10 


మూ. సా త్వం మునివరం ,శేష్టం ప్రజాపతికులోద్బవమ్‌, 
భజ వ్మిశవసం పుత్రి పొల స్త్వం వరయ స్వయమ్‌. 11 
(ప. ఆ, పుతి= ఓ! ప్యతీ! సా త్వమ్‌ = అట్టి స్‌ మునివరమ్‌ == 
మునులలో ఉతముడు, శేష్టమ్‌ = (శేమ్షుడు, (పజా పతికులోద్భవమ్‌ = (బహ్మ 
యొక్క_ కులమునందు పుట్టినవాడు అయిన, వి శవసమ్‌ = విశ వసుణ్ణి, భజ == 


సెవించుము. పొల స్యమ్‌ = పులస్సుని wa ఆతనిని, శకస ఆక్యక 
ముగా, వరయ = వరించుము. 


తా. పుతీ ! నీవు మునులలో గొప్పవాడు, శేషుడు, పజావతివంశములో 
పుట్టినవాడు అయిన విశ్రవసుణ్ణి సేవించుము. నీవు స్యయముగా ఆ పులస్త్య 
కుమారుణ్ణి వరించుము. . 1: 


Tn ఈద్భశా స్తే  భవిష్యని పుశాః పతి న baa 
తెజసా భాస రసమో యాదృశోఒయం ధనెశ్వర:ః, సే 


ద అ. ప్యుతి = పుత్రీ: 1 తేజసా = = తేజస్సుచేత, భాస్కరసమః=సూర్యు 
నితో సమానుడైన, అయం ధనేశ్యరః = ఈ కుబేరుడు, యాదృశః = ఖా ఎట్టివాడో, 


ఈద్భశాః =్షట్టే, పృతాః =పుత్రులు, తేడ సకు, se జ సంశయః 
= సంశయము, న = లేదు. . 


180 శ్రీ మదామాయణము 


చున్నదై, చరణాధోముఖీ = చరణమువైపు [కిందికి ఉన్న ముఖము గలదై, తస్య 
= ఆతనియొక అ|గతః = ఎదుటి, స్థితా = నిలచినది. 


తా. ఆ కైకసి తండియం దున్న గౌరవముచేత, ఆ సమయము దారుణ 


మెన దని కూడ ఆలోచించక, ఆ ముని పాదముల వెపు చూచుచు, కాలి బొటన 
(వేలిచెత మాటిమాటికి నేల |వాయచు, ఆతని ఎదుట నిలచెను. 19 


మూ. స తు తాం పిక్ష్య సు శోణీం పూర్ణ్షచన్ద౦నిభాననామ్‌, 16 
ఆబవీత్సర మోదారో దీవ్యమానాం స్వతెజసా, 

ప. అ. పరమోదారః = చాల ఉతమస్యభావము గల, సఃజవి శ వస్సు, 

సుకోణీమ్‌=-ఆంద మెన పిరుదులు గల, పూర్ణచన్దనిభాననామ్‌= పూర్ణ చం (దునితో 


సమాన మైన ముఖము గల, స్యతేజసా = తన తేజస్సుతో, దీవ్యమానామ్‌ = = (ప్రకా 
శించుచున్న , తామ = ఆమెను, ఏక్ష = చూచి, అ|బవీత్‌ = పలి కెను, 


తా. చాల ఉత్తమమెన స్వభావము గల ఆ వ్మిశవస్సు, అంద మైన కటి 
(పదెశము, పూర్ణచందుని వంటి ముఖమూ గల, en [ప్రకాశించు 
చున్న ఆ కె కసిని తూల ఇట్టు పలికెను. 16 


మూ, భ(దే కస్యాసి దుహితా కుతో. వా త్వమిహాగతా, 
కిం కార్యం కస్య వా హతో స్తత్తతో బూహి కోభనె. 
(వే. అ. భ్యదేఎమంగళ్యప్రదురాలా ! త్వమ్‌=నీవు, కస్య= ఎవనియొక్క, 
దుహితా = కుమా రెవు, అసి = ఆయిడఉన్నావు ? శోభనే ఓ! నుందరీ! కుతః 


వౌ వై ఎక్కడినుండి, కస్య వా హేతోః __ ఏ కారణమువలన, ఇహ = ఇక్కడికి , 
ఆగతా = వచ్చినావు ? కార్యమ్‌ = పని, కిమ్‌ ఏమి ? 


తా. మంగళ|పదురాలా ! నీవు ఎవరి కుమా ఆరవు? ఎక్కడినుండి, ఎందుకు 
War వచ్చినావు? ఓ ! సుందరీ ! సీవు ఏపనిమీద ఇక్కడికి వచ్చినావు? 17 


మూ. 'ఏవముకా తు = కన్యా కృతాజ్ఞ లిరథా|[బవీత్‌, 
: _ ఆక్క వభావేణ మునే జ్ఞాతుమర్హసి మే మతమ్‌. 168 


(వ. ఆ, ఏవమ్‌ = ఇట్ట, ఉకాజా పలకబడిన, సా కన్యా = 'ఆ కన్య, అథ 





శృణు తస్మాత్సుతాన భె యాదృశాన్‌ జనయిష్యసి, 
_ దారుణాన్‌ దారుణాకారాన్‌ దారుణాభిజనపియాన్‌. 24 
_పసవిష్యసి సుశోణి రాక్షసాన్‌ | కూరకర్మణ ౩. . 


వ, అ, మత్తమాత జగా గామిని=మదించిన ఏనుగు వలెనడచుదానా! మతః 
= నావలన, తే= నికు, సుతాభిలాషః = ప్యతుల అభిలాష ఉన్నది. తు = 

కాని, త్వమ్‌ = నీవు, యనె స్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, దారుణాయామ్‌ = దారుణ: 
మైన, వేలాయామ్‌ = సమయమునందు, మామ్‌ = నన్ను, ఉపస్థితా = చేరినావో,. 

తస్మాత్‌ = అ అందువలన, భ|దే = మంగ శపదురాలా | యాదృశాన్‌ = ఎట్టి, 

సుతాన్‌ = కుమారులను, జనయిష్యసి = కనెదవో, శృణు == వినుము. సు|కోణి= 
అంద మైన పిరుదులు గలదానా : దారుణాన్‌ = | కూరులు, దారుణాకారాన్‌ == 

భయంకర మైన ఆకారము గలవారు, దారుణాభిజన పియాన్‌ = దారుణులైన 
బంధుజనులు |పియులుగా గలవారు, _(కూరకర్మణః = [కూర మైన కర్మలు గల. 
వారు అయిన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, _పసవిష్యసి = mrs 





తొ. ఓ మత గజగమనా : సిక్సు నావలన పతులు కలగవలె నను కోరిక 
ఉన్నది. కాని నీవు నా వద్దకు దారుణ మైన సంధ్యాసమయమునందు వచ్చినావు. 
ఆందుచె సిక్సు ఎట్టి పుతులు “కలిగెదరో వినుము. నీకు భయంకరులు, భయంకరి 
మైన ఆకారము గలవారు, |కూరులైన బంధువులయందు పీతి కలవారు, 
కూరములైన వనులు ేయువారు ఆయిన రాక్షసులు పుత్రులుగా పుకైదరు. 21,22: 


మూ, సాతు తద్వచనం శుత్యా (పణిపత్యా[బవీద్వచ ౩, 28 
భగవన్ని దృశాన్‌ పు[తాం స స్త్యృతోఒ హం బ్రహ్మ వాదినః, 
నేచ్చామి సుదురాచారాన్‌ (పసాదం కర్తుమర్గ సి. 24 


(ప. అ. సాతు= ఆమె యెతే, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ _ వచనమును, 
(శ్రుత్వా = విని, పణిపత్య = = నమస్కరించి, వచః = వచనమును, అ|బవీత్‌ = అ 
పలి కెను * భగవన్‌ == = పూజ్యాడా | (బహ్మవాదినః = మ .వేదాధ్యేతవై వన, త ఏ త్త తః= 
నీనుండి, ఆహమ్‌ _ నేను, ఈదృశాన్‌ = ఇట్టి, సుదురాచారాన్‌ _ చాల చెడ్డ 
నడవడిక గల, ష ప్వుఠౌన్‌ = = పుుతులను, నేచా మి = కోరను, (వసాదమ్‌ = వ్‌ అను 
(గహమును, కరుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హ సీ తగిఉన్నావు. 








లా 





తా. రామా! వ్మిశవసుడు ఇట్లు చెప్పిన కొంతకాలానికి ఆ కన్య, భయం: 
కరుడు, చాల్యకూరుడు అయిన, రాక్షసరూపము గల పుతుని క నెను. Er: 


మూ. దశ _గీవం మహాదంష్టం hk Sa 
తా మోష్షం వింశ తిభుజం మహాస్యం దీ పము మూర్ద జమ. 98, 


ప, అ, దశ|గీవమ్‌ = పది కంథములు గలవాడు, మహాదంష్ష 9మ్‌ = 
గొప్ప కోరలు గలవాడు, నిలాజ్ఞునచ యోపమమ్‌ = నల్లని కాటుకతో సమానుడు, 
తామాషమ్‌ = ఎల్లిని పెదవులు గలవాడు, వింశతిభుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు. 
గలవాడు, మహాస్యమ్‌ = గొప్ప ముఖములు గలవాడు, దీ వ్రమూర్గజమ్‌ = [పకా 
శించుచున్న కేశములు గలవాడు అయిన (పుతుని కనెను). 


తా. ఆ పల్రవానిక్సి పది కంఠములు, పెద్ద కోరలు, ఎలుని పెదవులు, 

ఇరవె చేతులు, పెద నోళు, [పకాశించుచున్న జుటు ఉండెను, అతడు నలని 
కలా టె య wt) య 

కాటుక కువ్వ వలె ఉండెను. 9§, 


మూ. తస్మిన్‌ జాతెతుతతాా_లే సజ్యాలకవలాః శివాః, 
(క వ్యాదాళ్చాపసవ్యాని మణ్గలాని [(పచ్యకముః, 29 


| 
ఆతడు, జాలే_ పుట్టినవాడగుచుండ గా, సజ్వాలకవలాః = జ్వాలాకబళములతో 
కూడిన, శివాః = అఆడనక్క_లు, (కవ్యాదాశ్ళ = మాంసము తిను మృగములు, 
ఆపసవ్యాని కలా అవసవ్యము లైన, మణ్జలాని = మండ లములను, (ప్రచ [కముః; = 
తికిగినవి. 


ప, అ. తత్కాలే== ఆ కాలమునందు, తతః = అటుపిమ్మట, తస్మిన్‌ = 





తా, ఆతడు పుట్టగానే నిప్పు ముద్దలు నోళ్ళలో ఉన్న ఆడు నక్కలు, 
మాంసము తిను మృగాలు, అవసవ్యముగా, గుండ్రముగా తిరిగినవి. 

మూ. వవర్ష రుధిరం దేవో మేఘాళ్చ ఖరనిఃస్వనాః,. 

ప్రబభౌ hea వె వై మహాల్కాళ్చాపతన్‌ భ భువి. వ్ర! 


వు ఆ. దేవః = దేవుడు, రుధిరమ్‌ = ర కమును, వవర్ష =  వర్షించెను. 
మేమాళ్ళ = మేఘములు కూడ, నరని;న్వనాః = కటువైన ధ్వని గలవి. "సూర్య 
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లా, దళ్న్యగీవుని తరవాత మహాబల వంతు డైన కుంభకర్ణుడు వుచిను, 
ఆతని శ శరీర | పమాణమును మించిన 1పమాణము ఈ + లోకములో లేదు, 88 


మూ. తతః శూర్పణఖా నామ .సంజజ్ఞై విక్సుతాననా, . 
విభిషణశ్చ ధర్మాత్మా కైకస్యాః పశ్చిమః సుతః. - రికీ 


(ప. అ, తతః దై పెమ్మట, . వికృతాననా == వికృత మైన ముఖము గల, 
శూర్పణఖా నామ = శూర్పణఖ అనునది, సంజజ్ఞే = పు'పెను, ధర్మాత్మా = 
ధర్మాత్ముడైన, విభీషణశ్చ్స = విభిషణుడు, కై కస్యాః = కైకసియొక.., పశ్చిమః 
సుతః = దివరి ప్పుతుడుగా జనిం చెను. 


తా. పిమ్మట వికృతమైన ముఖము గల శూర్పణఖ పుటైను. ధర్మాత్ము 
డైన విభీషణుడు కైకసి చివరి వుతుడుగా జనించెను. 34 


మూ. తస్మిన జాతే మహాసత్ర్య పుష్పవర్షం పపాత హ, 
నభ స్థల దున్లుభ యో దేవానాం [పాణదం స్తథా. 
వాక్యం చై వైవా నరికే చ సాధు సాధ్వితి తత్తదా. రేర్‌ 


(ప, అ. మహానత్రే $= గొన్ప బుద్ద a, తస్మిన్‌ = అతడు, జాతే = 
పుట్టినవాడ గుచుండ గా, పుష్పవర్షమ్‌ — ప పుష్పవర్షము, పపాత హ = పడెను, 
తథా = మరియు, నభఃస్థలే = ఆకాశమునందు, 'దేవదున్తుభయః = దేవతల 


దుందుభులు, పాణదన్‌ = =  ధ్వనిచేసినవి. తడా వ అప్పుడు, ఆ నరి షే = ఆకాశము 
నందు, సాధు సాధు ఇతి = బాగు బాగు అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యము (వినబడెను). 


తా మహాబుద్ధికాలియైన విభీషణుడు పుట్టినప్పుడు పుష్ప వర్ణము కురిసెను. 
_ఆకాశమునందు. దేవదుందులులు ar. ఆకాశమునందు “బాగు బాగు” అను 
-మాటలు వినబడెను. " ప  . ల్‌ వీ 


మూ. త్ర తు త|త మహారశే వవృదాతే మహౌజనౌ, 
_ కుమృకర్ణద ళగీవౌ లోకో ద్వేగకరౌ తదా. 86 


ప అ. తదా = అప్పుడు, మహౌజసా = గొ ప్ప తేజస్సు. Pa 
లోకో కోద్వేగకరౌ = లోకమునకు భయము కలిగించు, తౌ! ఆ, కుమ్చకర్త దశగీవౌ 
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పుష్పకేణ = = పుష్పక ముచేత, తత = ఆక )_ డికి, పితరమ్‌ = క (దస్టుము 
= చూచుటకు, ఆగతః = వచ్చినాడు. 


తా. పిమ్మట కొంత కాలమునకు ధనాధిపతియెన దేవుడు కుబేరుడు తండి. 
దర్శనమునకై పుష్పకముమీద అక్కడికి వచ్చెను. . 89 
మూ తం దృషాం కెకసీ త|త జ్వల నమివ తెజసా, 
టల్‌ = ద 

ఆగమ్య రాక్షసీ తత దశ గివమువాచ హా, 4&0 
య. అ. తత= ఆ సమయమునందు, రాక గ రాక్షస న్రీయిన, కైకసి 
= ౩కసి, తత = ఆక్కడ, తేజసా తేజస్సుతో, జల నమివ = (పజ్వలించు. 
చున్నట్టున్న, తమ్‌ ఆతనిని, దృష్ట్వాజ చూచి, ఆగమ్య = వచ్చి, దశ'| గివమ్‌= 

దశ గీవుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ హా పలికెను, . 
తా. అపుడు రాక్షసియైన కైకసి అక్కడ తేజస్సుతో మండుచున్నాడా 
అన్నట్టు ఉన్న ఆ కు బెరుణ్ణి చూచి దశ గీవునివద్ధకు వచ్చి ఇట్లు పలికెను. 40: 


మూ. పు|క వె (శ్రవణం పశ్య [భాతరం తెజసావృతమ్‌, 
భాతృభావెే సమానేఒపి పశ్యాత్మానం త్వమీదృశమ్‌. Al 
దవ. అ. పుుత= పుతుడా ! తేజసా = తేజస్సుతో, వృతమ్‌ = కూడిన, 
(భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, వై శ్రవణమ్‌ = కుబేరుణ్ణి, పశ్య = చూడుము. (భాతృ 
భావే = సోదరత్వము, సమానేఒపి = సమానమే అయినను, త్వమ్‌ = నీవు, 
ఈద్భశమ్‌ == ఈవిధముగా ఉన్న, సర్మానము తనను, పశ్య = చూచుకొనుము. 
తా. పుతా !సీ సోదరుడైన కుబేరుడు తేజస్సుతో ఎట్లు [వకాళించు. 


చున్నాడో చూడుము. సోదరతుము సమానమే అయినను ఈ పదము ఉన్న 
నిన్ను చూచదుకొనుము. Lt. 


మూ. దశ|గీవ తథా యత్నం కురుష్యామితవి| కమ, 
యథా త్వమపి మే పుత్ర భవేరై గ శ్రవణోపమః, 42 


స న పు ఆ, . ప్యుత = కుమారా ! అమిత వికమ = సాటిలేని పరా|క మము. 
నకం ! దశ్యగీవ = దశగీవుడా ! త్వమపి = నీవు కూడ, యథా = ఎట్లు, 


చెయ శక్యము కొని, కర్మ = పనిని, చికీర్లుః = చేయదలచినవాడై,, “తవసే 
తవస్సుకొరకు, ధృతమానసః అ నిశ్చయింపబడిన మనస్సుక లవా: డయ్యెను. - 


తా, పిమ్మట సో దర సహితు డెన దశ గీవుడు ఆ కోపావేశముతోనే కూడి, 
-ఎవ్యరూ చేయజాలని వని చేయ దలచినవాడె తపస్సు చయుటకు నిశ్చయించు 
కొనెను 


ఆగచ్చదాత్మసిద్ధ్యర్థం గోకర్లస్యా శమం శుభమ్‌. 46 


దే. అ. తవసా= తవస్సుచేత, కామమ్‌ = కోరికను, (పాప్ఫ్యామి= 
పౌందగలను, ఇతి = ఇట్లు is )) క్ర తౌ = మనస్సు చేసి, అధ్యవస్య చ= 
నిర్ణయించి, ఆత్మసిద్ధ్యర్హమ్‌ = తన కార్యసిద్ధికొరకై, శుభమ్‌ = శుభమైన, 
గోకర్లస్య = గోకర్ణ కే త్రముయొక్క, ఆశ్రమం Pea ఉనన గూర్చి, 
ఆగచ్చత్‌ == వచ్చెను. 


తా. తపస్సుచేత కోరికను సాధించవలె నను దృఢసంకల్పముతో ఆతడు 


తన re సిద్ధించుటకై పవిత్రమైన గోకర్ణ కే తమును చేరెను. 46 
మూ. స రాక్షస స్తత సహానుజ స్తదా 
తపశ్చచారాతులము|గవి|కమ కి, 
అత షయచ్చాపి పితామహం విభుం 
దదౌ స తుష్టశ్చ వరాన్‌ జయావహాన్‌. 47 


ఇత్యార్షే & శ్రీమదారిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాల్డే 
నవమః సర్గః, . 


| దే. అ. ఉగపర్మాకమః = ఉగమైన వరాాకమము గల, సః రాక్షసః= 
. ఆ రాక్షసుడు, సహానుజః = అనుజులతో కూడినవాడై, తదా = తన తత= 
3 ఆక్కడ, అతులమ్‌ = = సాటిలేని, తపః జతవస్సును, ; చచార_ చేసెను. విభుమ్‌= 
1సువై న న  పితామహమ్‌ = నా (్రహ్మదేవుజ్ణే, bah గా సంతోష ల 


అథ దశమః సర్గః 
| రావశాడులు తవన్సు) చేని వరములు పొందుట. ] 


మూ. అథా[బవీన్మునిం రామః కథం తే (భాతరో వన, 
కిద్భశం తు తదా (బహ్మం స్తప సేపుర్మహాబలాః. l 
(ప. ఆఅ, అథ == అటు పమ్మట, రామః = రాముడు, ముసిమ్‌ = మునిని 
గూర్చి, అ|బవిత్‌ = పలికెను. [బహ్మన్‌ =ఓ | [బాహ్మణోతముడా, మహాబలాః= 
గొప్ప బలము గల, తే భాతరః = ఆ సోదరులు, వనే - వనమునందు, తదా 
ఆప్పుడు, కీద్భళమ్‌ = ఎట్టి, తపః = తవస్సు, తెప్పుః == చేసిరి. 

తా. పిమ్మట రాముడు అగ స్యమహామునిని -_ “ఓ! [బాహ్మణోత్తమా 

అపుడు మహాబలకాలులైన ఆ సోదరులు ఎట్టు తపస్సు చేసిరి ?”అని | పశ్నించెను, 
మూ, అగ స్త స్వబవిత్మత రామం సుుపీతమానసమ్‌, 
తాంస్తాన్‌ ధర్మవిధీం స్తత |భాతరస్తే సమావిశన్‌. 

(ప, అ. తత = అక్కడ, సంపీతమానసమ్‌ = సంతోషించిన మనస్సు 
గల, రామమ్‌ = రాము ష్‌ గూర్చి, అగ స్త్వృసు = అగస్వుడు, అ|బవీత్‌ = పలి కను, 
తే = ఆ, [భాతరః= సోదరులు, తత = అక్కడ, తాంసాన్‌ ఆ ఆయా, ధర్మ 
విధీన్‌ = ధర్మవిధానములను, సమావిశన్‌ = |పవేశించిరి. 

తా. చాల ఆస క్రిత కూడిన మనస్సు గల రామునితో అగస్త్యుడు ఇట్లు 

hee “ఆ సోదరులు. ఆయా ధర్మవిధానములను ఆచరించిరి”, 
మూ. కుమృక ర్లస్తతో యతో నిత్యం ధర్మపశే స్టి సీత $, 
తతాప (గిష్మకాలే తు పజ్బాగ్నీన్‌ పరిత స్థితః. 9 


(ప. ఆఅ, క నున కుమృకర్తః = క౦భకర్ణుడు, యతః= 
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మూ. విఖీషణస్తు ధర్మాత్మా నిత్యం ధర్మపరః శచిః, 
ea వర్ష సహ సాణి పాదేనై కన తస్థివాన్‌, 6 


వ అ. ధర్మాత్మా ధర్మాత్ముడైన, విఖీషణసుజువి విఫీషణుడై తే, నిత్యమ్‌ 
జ Sieh ధర్మపరః = ధర్మాసక్తుడై, శుచిః = పవిితుడె, పజ్బు = ఐదు, 

ర్షసహ(సాణి = సంవత్సరముల వేలు, ఏకేన = ఒక, పాదేన = పాదముచేత, 
కష్టీాన అ నిలచినాడు. 


తా. ధర్మాత్ముడైన విభీషణుడు నిత్యము ధర్మపరుడై , పవ్వితుడై ఐదు 
వెలసంవత్సరములు ఒక్క. పాదముమీద నిలబడెను. | 6. 


మూ, సమా సియమె తస్య ననృతుశ్చాప్పరోగణాః, 
పపాత పుష్పవర్షం చ తుష్టువుశ్చాపి దెవతా?. (| 


వ. అ. తస్య = అతనియొక్క, నియమే = నియమము, సమాసే= 
సమా ప్రమైనదగుచుండగా, అప్పరోగ ణా; = అప్సర; శ్రీగణములు, నన్ఫతుళ్చ = 
నృత్యము మన పుష్పవర్షం చ పుష్పవరము కూడ, పపాత = పడెను, దవ 
తాశ్చాప = దేవతలు కూడ, తుష్పువుః = = స్తోత్రము చేసిరి. 


తా, ఆతని నియమము స పూ రి ఆయినప్పుడు అప్పరః వ్రాలు నృత్యమ కేస సరి. 
పుష్పవర్షము కురిసెను, దేవతలు కూడ స్తుతించిరి. 7 


మూ. పజ వర్షసహసాణి సూర్యం చై వాన్వవ ర్ర రత, 
తస్మా చోర్థ్వశిరోదాహుః స్వాధ్యాయ ధృతమానసః. గ్ర 


ప ప. అ, పజ = ఐదు, వర్ష సహస్రాణి = సంవత్సరముల వేలు, సూర్యమ్‌. 
= సూర్యుణ్ణి, అన్వవర రతచ.-=అనుసరించెను. స్వాధ్యాయే= స్వాధ్యాయమునందు , 
ధృతమానసః = స్టిరముచేయ బడిన సనక. ఊర్భ్యశరోబావు? . = పెకి 
శిరస్సు బాహువులు కలవాడై, తస్థా= నిలచెను. - 


తా స్వాధ్యాయమునందు మనస్సును శ సిరముగా నిలిపి, ముఖము బాహు. 
వులు "పెకి ఎత్తి నిలచి ఐదు వేల వంవత్సరములు సూర్యుణ్ణి అనుసరించెను, 


wn as దిక్కు 3 న ఉండునో ఆ దిక్కుకు ముఖము తిప్ప సూర్యుని * చూచుచు 
నిలచెను,. క.  . & 
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సంవత్సరములు గడచినవి. ఆతని తొమ్మిది శిరస్సులు అగ్నిలో పోమముచెయ 
బడినవి. ll 


మూ. అథ వర్షసహ్మసెతు దశమే దశమం శిరః, 
ఛెత్తుకామే దళగీీవె పౌ ప్త ప సత కితామహః. El) 


ప, అ. అథ = అటు పిమ్మట , దశమే = పదవ, వర్షన సహ|సే = han 
రముల సహ సమునందు, దశ[గీవే= దశ గీవుడు, దశమమ్‌ _ వదవ, ధిర? = 
శిరస్సును, ఛేత్తుకామే == ఛెదించుటకు కోరికగలవా డగుచుండగా, పితామహః = 
బహ్మ దేవుడు, త_త = అక్కడికి, |పా పః = వచ్చినాడు. 


తా. పదివెల సంవత్సరములు పూరి అయిన పిమ్మట దశ గవుడు పదవ 
శిరస్సు ఛదించుటకు ఉద్యుకు డగుచుండగా (బహ్మదెవుడు ఆక్కడికి వచ్చెను. 


మూ పితామవాను స్తున్ము! పీత; సార్గం దేవై రుపస్థిత్‌, 
తవ తావద్దళ గీవ [ప్రీతో ఒస్మీత్యభ్యభాషత. 18 


ద . పితామహస్తు = (బహ్మ దేవుడైతే, సు ప్రీతః=- చాల సంతోషించిన 
వాడై, దేవైః సార్థమ్‌ = దేవతలతో కూడ, ఉపస్థి తః = వచ్చినాడు. దళ, గివ = 


దశ గీవుడా | తవ _ స్‌కు , పీతః = సంతోషించినవాడను, అస్మి తావత్‌ == 
అయినాను; ఇతి _ అని, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా, . (బహ్మ దేవుడు సంతోషించి, దేవతలతో కలిసి వచ్చి- “దళ గీవా | చీ 
విషయమున సంతోషించినాను”అని పలికెను, 19 


మూ. శీనుం వరయ ధర్మజ్ఞ వరో యే స్తే భికాజ్జీతః, 
కం తే కమర! కరోమ్యద్య న వృథా తే పరి శమః. 14 


Er అ. ధర్మజ్ఞ = = ధర్మములు తెలిసినవాడా ! తే_నీకు యః=ఏ, 
వరః = వరము, అధి కాజ్జితః = కోరబడినదో, దానిని, స ఘమ్‌ = రీ ఘముగా, 
వరయ = కోరుము. అద; wn తే = నీయొక్క, కమ్‌ = ఏ, కామమ్‌ =. 
కోరికను, కరోమి = చేయుదును ? తే నీయొక్క. పర్మిశమః = (శమ, వృథా= 
క నా కాకూడదు. 
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= హూ రగా మరణము లేకపోవుట, నా స్రిజు లేదు. అన్యమ్‌ == మరియొక, పరమ్‌; 
= వరమును, మే _ నానుండి, వృణీష్వ = కోరుము. 


తా, ఆ మాటలు విని |బహ్మ దేవుడు దళ గీవునితో ఇట్లు పలికెను. “నీకు 
పూర్తిగా మరణము లేకుండుట అనునది లేదు. మరొక వరమేదై న కోరుకొ' 


నుము.” ల. | 
మూ. ఏవము కి తదా రామ (బహ్మణా లోకక రృృణా, 

దశగ్రీవ ఉవాచేదం కృతాజ్ఞలిరథా గతః. 18 

ప. అ. రామ = రామా! తదా = అప్పుడు, లోకక ర్భణా = లోకముల: 

సృష్టిక రయెన, |బహ్మ ణా = (బహ్మచెత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కై = చెప్పబడగా, 


అథ = అటుపిమ్మట, దశ గీవః = దళగీవుడు, అ|గతః= ఎదుటి, రాక్ష 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఊవాచ=పలికెను.. 


తా. రామా ! లోకములను సృజించిన [బహ్మ దెవుడు పలికిన మాటలు విని 
దశ్శగవుడు అంజలి ఘటించి ఎదుట నిలచి ఇట్లు పలికెను. 18. 
మూ. సువర్ణనాగయశ్షాణాం దై త్యదానవర క్షసామ్‌, 
అవధ్యో౬హం (పజాధ్యక్ష దెవతానాం చ శాశ్వత. 19 
(ఏ. అ. పజాధ్యక్ష = (పజల [ద్రటువెనవాడా ! కాశ్వ్యత = నిత్యుడా ! 
ఆహమ్‌=నేను, సుపర్లనాగ యక్షాణామ్‌ పక్షులకు, నాగులకు, యక్షులకు, దైత్య 


దానవరక్షసామ్‌=దై త్యులకు, దానవులకు రాక్షసులకు, దేవతానాం చ_ మక ల 
 అవధ్యః == చంప శక్యము కానివాడను ఆగుదును గాక. 


౨ తా. నిత్యుడ వై వెన ర! _పజాపతీ ! నన్ను వక్షులు, నాగులు, యక్షులు, 
దైత్యులు, దానవులు, రాక్షసులు, దేవతలు చంపజాలకుండునట్టు వర న. 19 
మూ. నహి చినా మమాన్వేషు పాణిష్యమరపూజిత, 

. తృణభూతా హి తే మన్యే ప్రాణినో మానుషాదయః. 20 


(వై. అ. అమరవూజిత = దేవతలచేత పూజించబడినవాడా ! మమ=నాకు, 
జన్మే = ఇతరములైన, (పాణివు జ (పాణులవిష యమునందు , “చినా చింత, 
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త ప, ఆ. అనఘ=దోషములు లేనివాడా ! రాక్ష్షన=రాక్షసుడా ! తయా 
= నీచేత, పూర మ్‌= పూర్ణము, యాని కీరాణి = ఏ శిరస్సులు, అగ్నౌ = అగ్ని 
యందు, హుతాని = హోమముచెయబడినవో, తాని=అవి, తవజనికు, త శైవ 
అట్టే, పునః = మరల, భవిష్య ని న్తి=కాగలవు.. 


తా. దోషములు లేని రాక్షసుడా ! పూర్వము నీవు అగ్నిలో హోమము 
చెసిన శిరస్సులు సికు మరల పూర్వ్యమువలెనే క న, 93 


మూ. వితరామీహ తే సౌమ్య వరం చాన్యం దురాసదమ్‌, JA 
ఛన్లత స్తవ రూపం చ మనసా యద్యదీప్పితమ్‌, 
భవిష్యతి న సన్తేహో మద్వరాతవ రాక్షస. = 20. 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్ముడా ! ఇహ == ఇప్పుడు, దురాసదమ్‌ = పొంద. 
శక్యముకాని, అన్యం వరం చ = మరియొక వరమును కూడ, వితరామి = ఇచ్చు 
చున్నాను. రాక్షస = రాక్షసుడా ! మనసా = మనస్సుచేత, యత్‌ = ఏది, యథా 
అ ఎట్టు, ఈపితమ్‌ = ఇష్టమో, రూపం చ == అట్టి రూపము కూడ, తవ=- 
సియొక్క-, ఛన్లతః = ఇచ్చవలన, మద్యరాత్‌ = నా వరమువలన, తవ = సిక్సు 
భవిష్యతి = కాగలదు. సస వాల్ల = సందేహము, న= లెదు. 

తా. ఓ! సౌమ్యుడా ! చాల దుర్గభమైన మరొక వరము కూడ నీ కి చ్చు 


చున్నాను. స మనస్సుకు వ రూపము, ఎట్లు ఇష్ట మో ఆది నీ ఇచ్చానుసారము, నా 
వరముే లభించగలదు; సందేహము లేదు, ర. ల4, 25 


మూ, ఏవం పితామహో శక్రస్య దళ గీవన్య రక్షసః, 
—  ఆగ్నౌ హుతాని శీర్షాణి పునస్తాన్యుత్తితాని వై. 26: 
ద్ర. అ. ఏవమ్‌=ఇట్టు, పితామహో క్రస్య = [బహ్మ దేవునిచేత చెప్పబడిన, 
రక్షసః = రాక్షసుడైన, దశ్శగీవస్య=దశ[గీవునియొక్క., ఆగ్నౌ=అగ్ని యందు. 
 హుశాని _ హోమముచేయ బడిన, తాని = ఆ, శీరాణి = శిరస్సులు, పున, వైమరల్వు. 
ఉత్తితాని వై = మొలచినవి, ఫి 
కా. బ్రహ్మ దేవుడు చెప్పిన యా పూర్వము Ass హోమము 
చేసిన శిరస్సులన్నీ ౩ మరల మొలచెను.. - అ 2 
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మూ. భగవన్‌ క్ర తకృత్యాఒహం యన్మె లోకగురుః స్వయమ్‌, 
(పితేన యది దాతవ్యో వరో మెశ్చణు స్మువత. 80 


(పు అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! లో కగురుః=లోకమునకుగురువై న నీవు, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, యత్‌ = ఏ కారణమువలన, - మె = నావిషయమున 
(సంతోషించినావో) (అందువలన), అహమ్‌ _'నెను, కృతకృ త్యః = జ  కృతకృత్యు 
డను. స్మువత = మంచి [వతము గలవాడా ! (పెలేన = సంతోషించిన నీచేత, 
మే=నాకు, వరః=వరము, దాతవ్యః యది = ఇవ్యద గి నచో, థ్చణు == అ 
వినుము. 


తా. భగవంతుడా ! లోకమున కంతకు పూజ్యాడవైన నీవు స్వయ ముగా 
నా విషయమునందు సంతోషించినందుకు నేను కృతకృత్యుడను. ఆనందించిన నీవు 
నాకు వరము ఇవ్వదలచినచో, ఓ! మంచి నిర్ణయముగలవాడా 1 వినుము. _ 0 


మూ. పరమాపద్గతస్యాపి' ధర్మే మమ మతిరృ వేత్‌, 
అనిక్వితైం చ| బహ్మాస్తం భగవన్‌ పతిభాతు వ మే. dl 


(ప, అ. పరమాపద్గతస్యాపి = గొప్ప ఆపదలను పొందినవాడ నై నను, 
మమ = నాయొక్క, మతిః = బుద్ది, ధర్మె = ధర్మమునందు భవేత్‌ = అగుగాక. 
భగవన్‌ = భగవంతుడా ! అశిక్షితమ్‌ ౨ నేర్పబడకపోయినను, బహ్మాస్ర్రమ్‌ = = 
(బహ్మాస్తము, మే = నాకు, _పతిభాతు = స్పురించుగాక. 


తా. కంగా / ఎట్టి ఆపదలలో ఉన్నను నా బుద్ది ధర్మమునందే స్ట సిర 
ముగా ఉండుగాక. ఉపదేశ ము కేకన్నన నాకు అహ్మాస్ర్రము 'స్పురించుగాక. 31 


మూ. యా యా మే పోతన కే బుద్దిర్యేషు యేషార్షైశమేష చ, 
నా సా భవతు ధర్మిష్టా తం తం ధర్మం చ పాలయే. లి 


(ప. అ. యేషు యేష_వ యే, ఆశ మేమ ఆ[ఛమములయందు, మ 
నాకు, యాయా= ఏయే, బుద్దిః == బుద్ది, జాయతే == = పుట్లునో, సాసా=ఆ 
యూ బుద్ది, ధర్మిష్టా = ధర్మ సంమతము, భవతు = అగుగాక. తం తమ్‌ = 
ఆయా, ' ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, పాలయే చ ==  పాలించెదను గాక. 





తా. శతుసంహారకా! నీవు రాక్షసవంశములో పుట్టినను ప బుద్ది అధర్మము 
నందు | పనరించుటకేదు. అందుచేత సీకు మరణము లేకపోవుటను వరముగా 
ea న్నాను. 85 
పః ఇత్యుక్వా కుమృుక రాయ వరం దాతుమవస్థితమ్‌, 
_ |[పజాపతిం సురాః సర్వే వాక్యం _పాష్టలయో౬బువన్‌. 
ప. ఆ. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, కుమృక ర్హాయ = కుంభకర్తుని. 
కొరకు, వరమ్‌ = వరమును, దాతుమ్‌=ఇచ్చుటకు, అవస్థితమ్‌ = నిలచిన, వజా 
పతిమ్‌ = (బహ్మదేవుని గూర్చి, నర్వే = సమసమైన, సురాః = దేవతలు, 
(పాష్టాలయః।ః = కట్టబడీన దోసిళ్ళుగలవారె , వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బువన్‌ = 
పలికిరి. 
తా. విభ్రీషణునితో ఇట్లు పలికి కుంభకద్దునికి వరము లిచ్చుటకై నిలచిన 
బహ్మదేవునితో దేవత ¥ woke అంజలులు ఘటించి ఇట్లు పలికిరి. 36 
మూ. న తావత్కుమృక రాయ పదాతవ్యో వర స్త్రయా, 
_ శాసనీషే హి యథా లోకాంస్తాళిసయి త్యేష దుర్మతిః, ల్ర్‌/ 
(ప. అ. త్వయా = నీచేత, క్రుమృకర్ణాయ = కుంభకర్చునకు, వరః = 
వరము, న _వదాతవ్య; తావత్‌ = ఇవ్వదగినది కాదు, దుర్మతిః = దుర్మతియెన, 
ఎషః = ఇతడు, లోకాన్‌ = లోకములను, యథా = ఎట్టు, (త్రాసయతి = భయ. 
పెట్టుచున్నాడో, జాసీషే హీ ఎరుగుదువు కదా? 


తా. నీవు కుంభకర్తునకు వరము ఇవ్వవద్దు. దుర్మతియెన ఇతడు లోక 
ములను ఎట్లు బాధించుచున్నాడో నికు తెలియును కదా? | 


మూ. నన్గనే ఒపృరసః సవ మహ బాన్హానుచరా Fe 
అనెన భవితా [బహ్మన్నృషయో మానుషా స్తథా. విరి 


ప ఆ. (బహ్మన్‌ =| దిహ్మ దేన డా! అనేన=వీనిచేత, నన్గనే= నందన ము: 
నందు, సవ్ర ' = ఏడుగురు, అప్సరస: = _అప్పరఃస్త్రీలు, దశ = పదిమంది, 


మహేన్హాినుచరాః = మహేం, దుని అనుచరులు, బుషయః __ సు తథా ==. 
మరియు, మానుష __ మనుష్యులు, వకితాః = భత్నింపఖడినారు. F 


156 శ్రీ మృుదామాయణము. 


తా. దేవతల మాట విని, పద్మమునందు పుట్టిన. |బహ్మ సరస్వతిని 
తలచెను. ఆతడు తలచిన వెంటనే సరస్వతీదేవి ఆతని వద్దకు వచ్చెను. 


మూ. [వాళ్షలిః సాతు పార్శ్య్వసా పాహ వాక్యం సరస్వతీ, 

జ © 

_ ఇయమస్మ్యాగతా దేవ కిం కార్యం కరవాణ్యహమ్‌. 4&2 

(వే. అ. సా సరస్వతీ=ఆ నరస్వతి, _ప్రార్వస్తా=పార్వమునందున్నదై , 
(పాహ్దాలిః కట్టబడిన దోసిలికలదై, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, పాహ = పలికెను, 
దేవ= ఓ! ప్రభూ ! ఇయమ్‌ = ఈ నేను, ఆగతా అస్మి = వచ్చి ఉన్నాను. 
అహమ్‌ == నేను, కిమ్‌ = ఏ, కార్యమ్‌ = కార్యమును, కరవాణి = చేయుదును... 
తా. ఆ సరస్వతి పార్శ్వమునందు. నిలిచి, అంజలి ఘటించి ఇట్లు 
పలికెను. “ఓ! దెవా! ఇదిగో నేను వచ్చినాను. నెను ఏమి చేయవలెను? 42 


మూ. [పజాపతిస్తు తాం (పావాం పాహ వాక్యం సరనస్వతీమ్‌, 
వాణి త్యం రాక్ష సెన్ల)స్య భవ వాగ్గేవతేప్పితా. 4&8 
9 టు 


(ప. ఆ, _పజాపతిస్తు = [బ్రహ్మ దేవుడు, [పాపామ్‌ = వచ్చిన, తాం 
సర స్యతీమ్‌ = ఆ సర స్వతినిగూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, |పాహ = వరికెను. 
వాణీ = ఓ! సరస్వతీ! త్వమ్‌ నివు, దేవతేప్పితా = దేవతలకు ఇష్టమైన, వోన్‌ అ 
వాక్కుగా, రాక్ష సేన్దరిస్య = కుంభకర్షునకు, భవ = అగుము. 

తా. |బహ్మదేవుడు వచ్చిన ఆ సర స్వతితో ఇట్టు పలికెను. ఓ! వాణీ! సీవు 
కుంభకర్ణునియందు, దేవతలకు ఇష మైన వాక్కుుగా అగుము. 48 

మూ, తథేత్యుక్త్వా _పవిష్టా సా _(పజాపతిరథ్యాబవిత్‌, 

కుమృకర్గ మహాబాహో వరం వరయ యో మతః. కశీకీ 

_ దే ఆ. సాజఆమె, తథేతి = అట్టే అని, ఉక్త్వా = వలికి, |వవిషా_ 
భంది. అథ = అటుపిమ్మట, | పజావతిః = బహ్మ దేవుడు, అ|బవీత్‌ = 
Roa esd మగ్‌ వ్వ బాహువుల్లుగలవాడా! కుమృకర్ణ =కుంభ కర్లుడా ! 
గః ఎది, మతః = ఇష్టమో, వరమ్‌ = అట్టి వరమును, వరయ = కోరుము. 





తౌ, ఆప చేసెదను” అని వలికి ఆ సరస్వతి వాని నోట: |వవేశించెను. 


1598 శ్రీ మ్మ దామాయణము 


మూ. కుమృకర్షస్తు దుష్టాత్మా చి నయామాస దుఃథభిత ;, 
ఈద్భుశం కిమిదం వాక్యం మమాద్య వదనాచ్చుుతమ్‌, 
ఆహం వ్యామోహితో దెవె రితి మనే .తదాగతై £.. 


(వ. అ. దుష్టాత్మా = దుష్టబుద్ధి గల, కుమృకర్ణన్తు = కుంభకర్ణుడెతే, 
దుఃఖితః దా దుఃఖించినవాడై, చి న్రయామాస = ఆలోచిందెను. అద్య = ఇప్పుడు, 
మమ = నాయొక్క, వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యము, చ్యుతమ్‌ = జారినది; ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? అహమ్‌ = నెను, 
తదా = అప్పుడు, ఆగతై ః = వచ్చిన, దేవై ః= దేవతలచేత , న్యామోహితః = 
మోహింపచెయబడి నాను, ఇతి = అని, మన్యే = తలచెదను. 


తా, దుష్టాత్యు డైన కుంభకర్తుడు దుఃఖించుచు ఇట్లు ఆలో చిం చెను- “నా 
చోటినుండి ఇప్పుడు ఇట్టి మాట జారినది; ఇది ఏమి ? ఇక్కడికి వచ్చిన ఆ దేవ 
తలునా కిట్టు మోహము కలిగించి ఉందురు”, 48 


మూ. ఏవం లబ్దవరాః సర్వ |భాతరో దీ ప్తతేజనః, 49 
శ్రష్మాతకవనం గత్వా తత తే న్యవసన్‌ సుఖమ్‌. 
ఇత్యా రే శ్రీ మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాడ్డే 
 దశమః సర్గః. 

వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, లబ్బవరాః = పొందబడిన వరములు గల, దీప్త 
తేజసః = పకాశించుచున్న తేజస్సు అక లేల ఆ, సర్వే=సమస మైన , [భాతరః 
= సోదరులు, శ్రైష్మా తక వనమ్‌= శ్రష్మాతకవృ క్షముల వనమును గూర్చి, గత్వా 
= వెళ్ళీ, తత = అక్కడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, న్యవసన్‌ = = నివసించిరి, 


తా. తేజస్సుతో. (ప్రకాశించుచున్న. ఆ సోదరు లందరు ఈ విధముగా వర 
ములు పొంది శ్రష్మాతకవనమునకు వెళ్ళి అక్కడ సుఖముగా నివసించిరి. 49 


_ “బాలానందిని"అను శ్రీమ్నదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండలో దశమసర్గ సమా పము, 


160 శ్రీ మదామాయణము. 


_శేష్టులతో కూడ, వృతః = కూడిన, సుమాలీ= సుమాలి, దళగివమ్‌ = దళ 
(గీవుణ్ణి, ఆభిగమ్య = సమీపించి, Ss ఇదమ్‌ = ఈ: వాక్య 
మును, అ బవీత్‌ పలికెను: 


తా. సుమాలి మం, _తులెన రాక్షస _*ష్టులతో కలిసి వచ్చి దశ్శగీవుణ్ణి 
కౌగలించుకొని ఇట్లు పలికెను. ల 


మూ, దిష్ట్యా తే వత్చ సంపా ప్తశ్చి నీతో ఒయం మనో రథః, 

యస్త్యం (తిభువన_+ష్టాల్పబ్బవాన్వరము త్త మమ్‌. . ర్డీ 

(ప్ర అ. వత్స = నాయనా! యః= ఏ, త్వమ్‌ = నీవు, | తిభువన ోష్టాత్‌ 
= మూడు లోకాలలో గౌమ్షడైన (బహ్మదెవునినుండి, ఉత్తమమ్‌ = ఉత మమైన, 
వరమ్‌ = వరమును, [పా పః=పొందినావో, తె=అట్టి నీయొక్క, చి న్తితః=ఆలో. 
చించబడిన, ఆయమ్‌ -. ఈ, మనోరథ; ౨ మనోరథము, దిష్ట్యా = అదృష్టవళము 
చేత, లబ్దః = పొంద బడినది. | 


తా. నాయనా! నీవు (బహ్మ దేవుని నుండి ఉ తమమెన వరమును పొంది. 
నావు, అదృష్టవళముచేత నీవు కోరిన కోరక సిద్దించినది. - గ్గ 


మూ. యత్సృతే చ వయం లజ్కాం: త్యకాం యాతా రసాతలమ్‌, 
తద్గతం శ్రా మహాబాహో STs భయమ్‌. 5 


దో అ. మహాబాహో _ = గొప్ప బాహువులు గలవాడా, వయమ్‌ మేము 
 యత్కృతే చున! మూలమున, లజ్కామ్‌ = లంకను, త్య క్వాజవిడచి, రసా 
తలమ్‌ = రసాతలమును గూర్చి, యాతాః = వెళ్ళినామో, తత్‌ = ఆ, నః=మా 
యొకు, విష్ణకృతమ్‌ = విష్ణువువలన ఏర్పడిన, మహత్‌ = గొప్ప, భయమ్‌ = 
భయము, గతమ్‌ = పోయినది. 


తా ఓ! మహాబాహూ ! విష్ణువువలన కలిగిన క వ మహాభయముచేత మేము. 
లంకను విడచి రసాతలమునకు వెళ్ళితిమో ఆ భయము తొలగినది, 9 


మూ, _అసకృత్త దృయాదృగ్నా: పరిత్యజ్య స్వమాలయమ్‌, 
వి|దుతాః సహితాః 2 నర్వ వః స్మ రసాతలమ్‌. 6 
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మూ. త్వం చ లజ్క_శ్యర సాత భవిష్యసి నసంశయః, 
త్వయా రాకసవంశోఒజయం నిమగ్నోఒపి సముద్భ్భృతః, (| 
సర్వేషాం నః |పభుశా es భవిష్యసి మహాబల. టై. 


(ప. అ. తాత = నాయనా ! తంంచ = నీవు, లజ్కేశ్వరః = లంకాధిపతి 
విగా, భవిష్యసి = కాగలవు; సంశయః = సంశయము, న - లెదు. నిమగ్నో౬ఒపి 
= మునిగిపోయినను, అయమ్‌ = ఈ, రాక్షసవంశ; = రాక్షసవంశము, త్వయా 
= నీచేత, సముద్దృతః =ఉగ్ధరించబడినది. మహాబల గొప్ప బలము గలవాడా! 


స మాకు, సర్వెషామ్‌ == కా అటే క చైవ = |[పభువుగా కూడ, భవిష్యసీ 
= కాగలవు. 


తా. నాయనా! నీవు ఈ లంకకు అధిపతివి కాగలవు. మునిగి పోయిన ఈ 
రాక్ష సవంశమును నన ఉద్ధరించినావు. గొప్ప బలముగల నీవు. మాకందరికి 
[పభువు కాగలవు. 9 


మూ, అథా|బవిద్దశ। గీవో మాతామహమువస్టితమ్‌, 10 
వి త్రేకో గురురస్మాకం నార్ల స్ట్‌ సి వకుమీదృశమ్‌. 


ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, దశ గీవః = దశ గీవుడు, ఉపస్టితమ్‌ = 
వచ్చిన, మాతామహమ్‌ = మా తామహుణ్జి గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. వి తేశః 
= కుబేరుడు, ఆస్మాకమ్‌ = మాకు, గురుః కత వాతా, ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి pn 
మును, వకుమ్‌ = పలుకుటకు, నార్హ సే = తగవు, 


తా అప్పుడు దశ గీవుడు దగ్గరకు వచ్చిన ' 'మాతామహునితో ఇట్లు 
పలికెను. ' కుబేరుడు మాకు పూజ్యుడు; "నీవ ఇట్టు. పలుకుట తగదు.” 10 


క్‌ సామ్నా హి రాక్ష సేన్టేణ (పత్యాఖ్యాతో గరియసా. i 
కించిన్నా హ తదా రజో కనా తస్య చికీర్షితమ్‌. 


[ప. అ. గరియసా గొప్పవాడైన, రాక్ష సేన్లే]ణ me రాక్షన_కేష్ణుడై న 
a సామ్నా ఇ 'సామముచేతనే, (పత్యాఖ్యాతః = (పత్యాఖ్యానము చేయ 
బడిన, రక్షః ఆ రాక్షసుడు, తదాజ=అప్పుడు, తస్య=వానియొక., చికీర్ణితమ్‌ 
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శ "పః అ, సరమరూపిణ్యా = గొప్ప రూపము గల, భగిన్యౌ = సోదరిలు 
అయిన, తే== ఆ, అదితిశ్స = అదితీ, దితిశ్చ = దితీ, సహితే = కలిసినవారై , 
_పజాపతేః = పజాపతియైన, కశ్యపస్య = కశ్యపునియొక్క_, భార్యే = = భార్యలు. 


తా, పరమసౌందర్యవతులు, తో బుట్టువులూ అయిన అదితీ, దితీ ఇద్దరూ. 
కూడ కశ్యప ప్రజాపతి భార్యలు. 14 


మూ. అదితిర్ణనయామాన దేవాంన్రిభువనేశ్యరాన్‌ , 15: 
దితి స్వజనయద్ధెత్యాన్‌ కళ్యపస్యాత్మనంభవాన్‌. 


ప. అ. అదితిః = అదితి, తిభువనేశ్యరాన్‌ = మూడులోకాలకిీ [పథువు 
వైన, దేవాన్‌ = దేవతలను, జనయామాస=కనెను. దితిస్తు=దితియ్రైతే, కశ్యపస్మ 
= కళ్యపునియొక్క., ఆత్మ సంభవాన్‌ = కుమారులైన, దె దెత్యాన్‌ = దె దె త్యులను, 4 
ఆజనయత్‌ = కనెను, వ. EE 
తా. అదితి మూడు లోకాలకి |పభువులైన దేవతలను కనెను. దితి కశ్యపుని. 
వలన దై దై త్యులను కనెను 15. 
మూ. దె దైత్యానాం కిల ధర్మజ్ఞ men వసనార్గవా, 16 

సపర్యతా మహే వీర తేఒభవన్‌ పభవిష్టవః. 

(ప. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా ! వీర = వీరుడా ! పురాడా 
పూర్వము, వసనార్జవా= సముదము వస్ర్రముగా గల, స సపర్వతా=పర్వతములతో 


కూడిన, ఇయం మహీ ద ఈ భూమి, దై దైత్యానాం రట = దై sha ala we: 
ప్రభవిష్టవః = (వభువులుగా; అభవన్‌ = ఉండిరి, . 


: తా. ధర్మములు తెలిసిన ఓ! వీరుడా! సము; దము pan గల, 
పర్వతములతో కూడిన ఈ భూమి పూర్వము దె దె త్యులకు చె చెందినదై ఉండెను. ఆ. 
దైత్యులు దీని పె అధికారము కలనా ఉండిరి, 16 
మూ. నిహత్య ల తాంను సమరే. విష్ణునా వభవిష్ణునా, వ If 

దేవానాం వశమానీతం తె తై) లో క్యమిధమవ్యయమ్‌, 


(ప, ఆ, (ప్రభవిమ్లనా = = = సమర్పడైన, విష్ణునా = విష్ణువుచేత, సమశే ౨ 
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తస్మిన్‌ ఆవానిజ ఆ దివసమునందే, తేన హర్టేతైవ = ఆ ఉత్సాహముతోనే, తెరి 
= ఆ, క్షణదాచరై: సహ = రాక్షసులతో కూడ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 
గతః = = వెళ్ళినాడు, 


తా. పర్మాకమవంతు డైన ఆ దశ గీవుడు ఆ ఉత్సాహముతోనే, ఆ రోజు 
నందే, ఆ రాక్షసు అందరితో కలిసి వనమునకు వెళ్లెను. . 20 


మూ త్రికూటస్లః స తు తదా దళ[గవో నిశాచరః, | 
_పిషయామాస దౌత్యెన (పహ స్తం వాక్యకోవిదమ్‌ 


ఏ. అ. తదా అప్పుడు, (తికూటస్టః = (తికూట పర్వతముమీద నున్న, 
నిశాచరః = రాక్షసుడెన, సః దళ గ్రీవః = ఆ దశ గీవుడు, వాక్యకోవిదమ్‌ = 
వాక్యములు ఎరిగిన, (పహ సమ్‌ = ద్రహస్తుణ్లి, దౌత్యేన = దౌత్యముచేత, పేష 


wep, 


యామాన _- పంపెను. 


తా. అవ్వుడు రాక్షసుడైన ఆ రావణుడు (తీకూటపర్వతముపె ఉండి, 
మాటలలో నేర్పరియెన bg దౌత్యము చేయుటకై పంపెను. 21 


మూ. ప్రహస్త శీఘం గచ్చ త్వం బూహి నె నె రృ్భతపుంగవమ్‌, 
వచసా మమ వి త్తేశం సామపూర్వమిదం వచః. 
(వ, అ, (పహ సప హసుడా డా! త్వమ్‌ = నీవు, శ్రీఘమ్‌ = శ్రిఘముగా, 


గచ్చు = వెళ్ళుము, వితేశమ్‌ = _ ధనాధిపతియెన, నైర్భత పుంగవమ్‌ = 
కుబేరుని గూర్చి, మమ = = నాయొక్క, వచసా = 'వచనముచేత, _సామపూర్వమ్‌ == 


సామవూర్వకముగా, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనమును, టూహి = చెప్పుము... 
తా. (పహస్తా! నీవు శఘముగా వెళ్ళి ధనాధిపతియైన కుబేరునితో నా 
మాటగా శ్‌ re తాం దప్పు ము. లల్లో, 


త్వయా నివెశితా సౌమ్య కైతర్యుక్ష కం తవానఘ, 


వ. ఆ, సౌమ్య = సొమ్యుడా ఆనఘ = . దోషములులేనివాడా! రా జన్‌ = 
కే! కుబేరా! మహాత్మనామ్‌ = మవాత్ములైన, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసుల దైన, 
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"వ. అ. సువత.మంచి నియమములు కలవాడా! మహాబాహో గొప్ప 
బాహువులు గలవాడా! స సర్వశ స్త్రభృతామ్‌ = = సమస మైన శ స్ర్రధారులలో, వర్‌ 
(శష్టుడా[! ఆహమ్‌=నేను, తవ=నీయొక్క_,. (భాతా= సోదరుడైన, దశళగీవేణ= 
దళ గీవునిచేత, త్వత్సమీపమ్‌ = ని సమీపమును, | 'పెషితఃజపంపబడితిని. 


తా. మంచి నియమములు గలవాడా, మహాబాహూ! సర్వళ స్త్రధారులలో 
_(వ్టుడా! నీ సోదరుడైన దశగీవుడు నన్ను నీవద్దకు పంపినాడు. “ 26 


మూ, త చ్చూయతాం మహా పాజ్ఞ సర్వశాస్త్రవిశారద, 2 
పచనం మమ విత్తేశ యద్భ్రిపీతి దశాననః. 


ద, ఆ, మహ్మాపాజ్ఞ జ గొప్ప బుద్దిమంతుడా ! స సర్వశాస్త్రవి శారద — 
సమ న్తశాస్త్రములలో విశారదుజా | వితేశ = కుబేరుడా 1 నకానన;ః _ దశాననుడు, 


యత్‌ = దేనిని, బవితీా చెప్పు? ఎచున్నాడో. తత్‌ ఆ, మమ: వచనమ్‌ = == నొ 
పచనము, (శూ యతామ్‌ _ = వినబడుగాక. 


తా. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా! సకలశాస్త్రములందు పండితుడా! ధనాధీశా! 
_ దశానుని ఆజ్ఞచెత నేను చెప్పుచున్న వాక్యము వినుము. . - 27 
మూ. ఇయం కిల పురీ రమ్యా సుమాలి పము ఖైః పురా, 28 

భు క్షపూర్యా పశాలాక్ష రాక్ష స్రెర్భిమవి[క మః. 

(ప. అ. వికాలాక్ష = విశాలము లైన నే తములు గలవాడా! రమ్యా = 
రమ్యమెన, ఇయం పురీ= ఈ పట్టణము, పురా=పూర్వము, నుమాలి పము ఖైః= 
సుమాలి మొదటగా గల, ఫీమవిికమైః: = భయంకర మెన పరా[కమము గల, 
రాక్షసైః రాక్షసులచేత, టు క్రవూర్వాకిల = పూర్వము (ముండుగ్చా అః Meare 
బడినది కదా? 


తా, బశాలము లైన  నేతములు Maat 'పూర్వము, రమ్మమెన శ ఈ 
లంకానగరమును, భయంకర మైన పర్మాకమము గల సుమాలి మొదలైన 
రాక్షసులు ముందుగా అనుభ వించినారు కదా ఆ Ce ల్‌ ల 28 


మూ. తేన, విజ్ఞాప్యతే సోఒయం పు విశవాత్మజ, 29 
= తదేషై దీయతాం తాత యాచత స్తస్య సామతః, 


i70 _శ్రీమదామాయణము, 


మూ [బూహే గచ్చ దశ గీవం పురి రాజ్యం చ యన్మమ, 2 
తవా ప్యెతన్మ హాబాహో భుజ్జ్వ రాజ్యమకజణ్ఞకమ్‌.. 
_ అవిభ కం త్వయా సార్టం రాజ్యం అబ్బాః మే వను, 388 


ప. ఆ, గచ్చ = వెళ్ళుము, దళ గీవమ్‌= =దళగీవుజ్ణ గూర్చి, ere 
చెప్పుము, మహాబాహో = మహాబాహూ! పురీ = పట్టణము, మమ = నాయొక్క, 
యత్‌ = ఏ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమున్నదో, నీతత్‌ ఇది, తవాపి = నీకు కూడ 
సంబంధించినది. ఆకణ్ఞకమ్‌ = కంటకములు లేని, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
భుజ = అనుభ వింపుము. ప = నాయొక్క, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యము, యత్‌ = ఏ, 
వసు చ ఆపి = ధనము కూడ్త ఉన్నదో అదీ, ~~ సార్థమ్‌ = నితో. కూడ,, 
mais =  విభజింపబడనిది, 


తా, నీవు వెళ్ళి దశ గీవునితో చెప్పుము. “ఓ! మహాబాహూ! ఈ వట్టణము, 
నా ఈరాజ్యమూ నీకు కూడ సంబంధించినవే, “వీ బాధలూ లేని రాజ్యమును 
ఆనుభవింపుము. నా రాజ్యము, ధనమూ కూడ నీతో నేను పంచుకొన వలసిన 
పనిలేదు. ఇవి మనమిద్దరము కలసి అనుభవించవలసినవి. న లల, 88 


మూ, ఏవముక్తా రనాధ్యక్షో జగామ పతురనికమ్‌, 
అభివాద్య గురుం ప్రాహ రావణస్య యదీప్సితమ్‌. లీ 
(ఏ. అ. ధనాధ్యక్షఃజు కుబేరుడు, ఎవమ్‌==ఇట్టు, ఉ క్వా= పలికి, పితు 
తం డియొక్క, అ న్తికమ్‌ = సమీవమును గూర్చి, wrt వెళ్ళును. గురుమ్‌ = 


తం, డిని, అభివాద్య = నమస. రించి, రావణస్య == రావణుని యొక యత్‌ ఏ, 
ఈప్పతమ్‌ = కోరిక గలదో దానిని (పాహ = చెప్పెను... mPa 


తా కుబేరుడు ఇట్లు వలికి aa దగ్గరకు a ఆయనకు అభివాదనము. 

చేసి, రావణుని మనస్సులోని కోరికను చై ప్పెను.. న వ బం లై 
మూ, సక రాత దశగివో దూతం పేషితపాన్నమ. . 

దీయతాం నగరీ లజ పూర్వం రక్షోగణోషితా, : లలి 

_మయ్మాత్ర యదను శ షయం తన్మమాచక్వ నవత . 

(వే. అ, కాత= తండ్రి 1 వేష! ఈ, ' దశగ్రీవ దళ గ్రీవుడు, మమజ= 


ih apps 
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తాః  మహాబాహువైన ఆ దోశ గీవుడు మును నాదగ్గర కూడ చెప్పి 
నాడు: నేను చాల దుష్టబుద్ది గల వానిని మందలించి అనేకవిధాల చెప్పితిని. 387 


మూ. నకక్రోధేన మయా చోక్రో. ధ్వంససే చ పునః పునః. 38 
[శేయోభియ క్షం ధర్మ్యం చ శృణు. ప్కుత వచో మమ. 


_ప. అ. సోధేన = కోపముతో కూడిన, మయా = నాచేత, ధ్యంససేడా 
నశించుచున్నావు అని, పునః పునః = మాటిమాటికి, ఉకః=పఏ పలక బడినాడు, 
నుత = పుత్రా ! శ్రేయోభియక్షమ్‌ = శేయస్సుతో కూడినది, ధర్మ్యం చ = 


య నా అయన. మము వ పర్‌ వచనమును, థృణు = 
వినుము. 


తా. నేను కోపముతో . “ఇట్టు చేసినచో. నివ 'నశించెదవు"అని అనేక 
పర్యాయములు చెప్పినాను. కుమారా | LNT, ధర్మసంమతమూ అయిన 
నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము. రీ. 


న వర(పదానసంమూడో beats సుదుర్మ తిః, 99 
న వేత్తి మమ శాపాచ్చ (పకృతిం దారుణాం గతః... 


(వ. అ. వర్మపదానసంమూఢః = వర్మవదానముచేత మిక్కిలి మూఢుడై, 
మమ = నాయొక్క, కాపాత్‌ =శాపమువలన, దారుణామ్‌= దారుణ మైన, (ప్రకృతిం 
చ = స్వభావమును కూడ, గతః = పొందిన, సుదుర్మతిః = మిక్కిలి దుర్మతి 


అయిన ఆ దశ|గీవుడు, మాన్యామాన్యమ్‌ = గౌరవింపదగినదా (వా) నిని గూర్చి, 
క న ను. న వేత్తి = ఎరుగడు. 


తా, వర్మ ప్రదానముచేత ఏమీ తెలియని స్థితిలో ఉన్న, చాల దుర్మతి. 
యెన ఆ రావణుడు నా కాపముచేత కూడ దారుణమైన స పొందినాడు. 
వాని కేమీ మంచిచెడ్డలు తెలియుటలేదు. అ. 89 


మూ. . తస్మాద్దచ్చ మహాబాహో కైలాసం 'ధరణీధరమ్‌, 40 
నివేశయ నివాసార్థం త్యక్త్వా లజ్కాం సహానుగః. . 
జ అ, మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా 1 తస్మాత్‌ ఆ ఆ 
కారణమువలన, లజా,.. మ్‌ = లంకను, త్యకాా = విడచి, సహానుగః = అనుచరు 


శ్రీ మ|దామా యణము 





తా, ఎల్రప్పుడూ విహరించె స్యభావము గల దేవతలు, గంధర్వులు, 
'అవృరఃస్త్రలు, ఉరగులు, కింనరులు, సర్వదా 'ఆ[పాంతమునందు నివసించుచు 
|కిడించుచుందురు. . _ A 


మూ. న హి క్షమం తవానెన వెరం ధనద రక్షసా, 
జానీషే హి యథానేన లబ్దః పరమకో వరః. &ీ4 


(ప. అ. ధనద = కుబేరా ! తవజ నీకు, అనెన రక్షసా = ఈ రాక్ష 
సునితో, వైరమ్‌ = వైరము, క్షమమ్‌ ఆయు కము, న హిజకాదు కదా? అనేన== 
ఏనిచేత, వరమకః 'నాగొమిన, వరః = వరము, యథా = ఎట్టు, లబ్దః = 
పొంద బడినదో, జానీష్నే హ్‌ ఎరుగుదువు కదా 2 


తా. కుబేరా నీవు ఈ రాక్షసునితో వెరము పెట్టుకొనుట మంచిది కాదు. 
ఇతడు గొప్ప వరమును సంపాదించిన విష యము నీకు 'తెలియును కదా 2 44 


మూ. ఏవముకో గృహీత్యా తు తద్యచః పితృగౌరవాత్‌, 45 
_ సదారప్పుతః సామాత్యః సవాహనధనో గతః. 


వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = వలకబడిన కుబేరుడు, తత్‌ = ఆ, 
వచః = వచనమును, పితృగౌరవాల్‌ = తండ్రియందలి గౌరవముచేత, 
గృహిత్యా = (గహించి, సదారపుతః = భా భార్యాపు తులతో _కూడినవాడై, 
సామాత్యః = మంతులతో కూడినవాడై, సవాహనధనః = వాహనములతోను, 
ధనములతోను కూడినవాడై, గతః = వెళ్ళిపోయినాడు. ww 


తా. కుబేరుడు ఆ మాటలను తం|డియందు ఉన్న గొరవముచే అంగిక 


రించి, భార్యాపుత్రులతోను, నటు. కలిసి, వాహనములు, ధనములు 
వెంట తీసికొని వెళ్ళిపోయెను. ౧. ఫ్‌ 49 


మూ. _ప్రవస్త౬.థ దకగీవం pe వచనమ బవీజ్‌, 
(పహృష్టాత్మా మహాత్మానం సహామాత్యం సహానుజమ్‌. 
| కట్టక అ, క సః = పహ సుడు, (వహృష్టాత్మా = 


శీ 


సంతోషించిన మనస్సు. గలవాడై, సహామాత్యమ్‌ =  అమాత్యులతో కూడిన, 
సహానుజమ్‌ = తమ్ములతో కూడిన, మహాత్మానమ్‌ = ములోత్ము వన, దశ గివమ్‌= 
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బడిన విశాలమార్గములు గల ఆలంకను, దవాధిపః = దేవేం దుడు, స్వర్గం 
యథా = స్వర్గమును వలె, ఆరురోహ _ ఎక్కాను. 


తా. దేవతల శ్మతువైన ఆ రావణుడు కుబేరుడు విడిచి పెట్టివెసిన, బాగుగా 


విభబింపబడిన విశాలమార్గములు గల ఆ లంకల్‌ , దేవేందుడు స్వర్గములో వె 
శించినట్టు (ప్రవేశించెను. 48 


మూ, స చాభిషికః క్షణదాచరైస స్తదా, 
నివేశయామాస పురీం దశానన; 
_ నికామపూర్ణా చ బభూవ సాపురి = 
నిశాచర రై ర్నీ లబలాహకోపమైః, dU 
ద, ఆ. తదా= అప్పుడు, క్షణదాచరై!ః wre? అభిషి నా. 
అభి షేకింపబడిన, సః దశాననః = ఆ రావణుడు, పురీమ్‌ = లంకను, నివేశయా 
మాస = నివాసముగా చేసికొనెను. సౌ పురీ= ఆ పట్టణము, నీలబలా హకోవ మెః= 


నల్లని మేఘములవంటి, నిశాచరైః = రాక్షసులతో , నికామపూర్తా = చాలా 
నిండినది, బభూవ = ఆయెను, 


తా. అప్పుడా దశాననుడు రాక్షసు లచేత రాజ్యమునందు అభిషి కుడై ఆ 
నగరమును నివాసముగా ఏర్పరచుకొనెను, ఆనగరము నల్లని మేఘముల వలె 
ఉన్న రాక్షసులతో వ పూ ర్తిగా నిండి పోయెను. య వ. బ్ర 


మూ ధనేశ్వర స్త్వథ, పితృవాక్యగౌ రవా, 
_ న్న్యవెశయచ్చశివిమలే గిరౌ పురీమ్‌. 
| స్వలంకృతై ర్భవనవరై ర్విభూషితాం, 
_ పురందరః స్వరివ యథామరావతీమ్‌. ల 


ఇత్యార్తే శ్రీమ/దామాయణే Norn ఉత్తరకాణ్లే 
ఏకాదశ: సర్గః. 


వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, ధనేశ్వరసు = కుబెరుడై తే, పతృవాక్య 
గౌరవాక్‌ _ = తండి మాటమీద గౌరవమువలన, శశివిమలే == = చందుడు వలె 
నిర్మల మైన, గిరౌ = = కై లాసపర్వతముమీద, స్వలంకృతైః = బాగా. అలకరించ:. 


అథ ద్వాదశ ః Fe 


Rea బివావాయు; రావణాదడుల బీవావాయులు, ఇం (దజిత్త 
ఫ్రుట్లుఖ, | 


మూ. రాక్షసేన్దోగఒభిషి కసు భాతృభ్యాం సహిత స్తదా, 
తతః _పదానం రాక్షస్యాః భ గిన్యాః సమచి న్షయత. [| 
(ప్ర అ. తదా == అప్పుడు, అభిషి కః = అభిషేకింపబడిన, రాక్ష సేన్లి: 
= రావణుడు, తతః = అటుపిమ్మట, (భాతృభ్యామ్‌ = సోదరులతో, సహితః = 


కూడినవాడై, భగిన్యాః = సోదరియైన, రాక్షస్యాః == రాక్షసి యొక్క, [పదానమ్‌ = 
దానమును గూర్చి, సమచి నయక్‌ = ఆలోచించెను 


తా. రాజ్యాభిషిక్తుడైన రావణుడు సోదరులతో కలిసి సోదరియెన శూర్చ 
ణఖ వివాహమును గూర్చి ఆలోచించెను. l 


మూ. స్వసారం కాలకేయాయ దానవేన్హాాయ రాక్షసీమ్‌, 
దదౌ మ నామ విద్యుజ్లిహ్వ్యాయ రాక్షసః. గ 
ప. అ. రాక్షసః == రావణుడు, రాక్షసీమ్‌ == రాక్షసియెన, కూర్చుణఖాం 


నామ = శూర్పణఖ అను _పసిద్ది గల, స్వసారమ్‌ = సోదరిని, కాలకేయాయ = 


కాలకుని పుతుడైన, దానవేన్గా9య = దానవ (పభువెన, సద్యుల్లే స్ధల = విద్యు 
ద్టిహ్వునకు, దదౌ == ఇచ్చెను. 


తా. రావణుడు సోదరియైన శూర్చుణఖను కాలకుని పుతుడెన, దానవ 
నాయకుడైన విద్యుజ్జిహ్ఫునకు ఇచ్చి వివాహము శే సెను. 2 


మూ. అథ దత్వా స్వయం రక్షో మృగయామటతే స స్మ తల, 
_ తృతాపళ్యత్తతో రామ మయం నామ దితే:ః సుతమ్‌. శీ 
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మయుడు ఇట్లు పలికెను. ఇది ఎట్టు జరిగినదో దానిని అంతనూ సీకు చెప్పెదను? 
వినుము. |. 


మూ. హేమా నామాప్ఫరాస్తాత |పతపూర్యా యది త్వయా, 6 
._ దైవతైర్మమ సా దత్తా పొలోమీవ శత కతోః. 


ఖ్‌ అ. తాత = నాయనా! హీమా నామ= హేమ అను, అప్బరాః =. 
అప్సరఃన్తీ, త్వయా = నీచేత, [శుతపూర్వా యది = పూర్వము వినబడి ఉండ 
వచ్చును. సా= ఆమె, శత కతోః = దేవేందునకు, పౌలోమీవ = శచిదేవి వలె, 
మమ = నాకు, దెవతెః = దేవతలచేత, దతా = ఇవ్వబడినది. 


తా. నాయనా! హేమ అను అప్సరఃస్త్రి ఉన్నది. నివు వినిఉండ వచ్చును. 
దేవతలు ఆమెను నాకు, దేవేరదునకు శచీదెవిని ఇచ్చినట్టు ఇచ్చినారు. ఈ. 


మూ. తస్యాం స క్రమనా హ్యాసం దశవర్షశతాన్యహమ్‌, 7 
సాచదె దై వతకార్యణ తయోదశ సమా గతాః, 
వర్షం చతుర్శశం చెవ తతో హేమమయం కృరమ్‌, 8 
వ(జవై దూర్యచి|తం చ మాయయా నిర్మితం మయా. 


(ప. అ. అహమ్‌ = నన్ను. దళ = పది, వర్షసహసాణి = సంవత్సరముల 
సహ|సములను, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, స క్రమనాః = లగ్న మైన మనస్సు కలా 
వాడను, ఆసమ్‌ = అయితిని, సా చ = ఆమె, దై వతకార్యేణ = దేవతల కార్యము. 
చేత, వెళ్ళినది. త్రయోదశ = పదమూడు, సమాః = సంవత్సరములు, గతాః = 
గడ చినవి. చతుర్షశమ్‌ = పదునాల్గవ, వర్షం చ= సంవత్సరము కూడ, గడచి 
పోయినది. తతః = అటుపిమ్మట, మయా = నాచేత, మాయయా = మాయచేత, 
హేమమయమ్‌ = బంగారము వికారమైన, వ|జవై దూర్యచితం చ = వ|జముల 
తోను వె నై దూర్యములతోను చి తమైన, 'పురమ్‌ = పట్టణము, నిర్మితమ్‌ = ట్‌ 
బడినది. 


“తా, నేను పది వేల సంవత్సరముల. కాలము ఆమెయందు లగ్న మైన 
మనస్సుతో గడిపితిని. ఆమె దేవతల పనిమీద వెళ్ళినది. పదమూడు సంవత్స 
రములు గడచినవి. పదునాల్గవ సంవత్సరము కూడ గడచిపోయినది. అప్పుడు 
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తా. గౌరవమును కోరు పతివారికీ కన్యకు తండి అయి ఉండుట దుఃఖా 
నికి కారణము కదా? కన్య తలితం|డుల రెండు వంశాలను, నిత్యము సంశయ. 
స్థితిలో ఉంచును కదా? {4 


మూ. పుత్రద్య్వయం మమాప్యస్యాం భార్యాయాం సంబభూవ హ, 

మాయావి పథ మస్తాత దున్లుభి నదన న్లరః. Pa 
1ప.. ఆ. మమ = నాకు, అస్యాం భార్యాయామ్‌ = ; ఈ భార్యయందు, 
పుతద్యయమ్‌= =పుతులద్యయము, సంబభూవ హ = పుష్పిను. తాత=నాయనా?ః 


మాయావి = మాయావి, పథమః= మొదటివాడు, తదన నరః = వానీత ర వాత, 
వాడు, దున్తుభిః == దుందుభి. 


కా, నాకు ఈభార్యయందు ఇద్దరు పతులు పుట్టినారు. మాయావి మొదటి 
వాడు, రెండవవాడు దుందుభి. స . య 


మూ. ఏవం తే సర్వమాఖ్యాతం యాథాతథ్యన పృచ్చతః, క 
oo కథం తాత జానీయాం గో భవానితి, 


ప అ, వృచ్చత: :=అడుగుచున్న , తే_ నీకు. ఏవమ్‌ = ఇట్టు సర్వమ్‌: 
= సమ స్తమూ, _యాథాతథ్యేన = యథార్థముగా, ఆఖ్యాతమ్‌ — చెప్పబడినది. 
తాత = నాయనా! త్వమ్‌ = నవు కథమ్‌ _ ఎట్టు వచ్చినావు ? భవాన్‌ = నీవు, 
కః ఇతి. ఎవ్వరవు అని, ఇదానిమ్‌ = ఇప్పుడు, జానీయామ్‌ = తెలిసికొందునా?' 


తా. నీవు వశ్నించినావు గాన నేను ఈ విషయ పా: యథార్థముగా 


చెప్పినాను, ఇప్పుడు నీవు ఎవరవో, ఇక్కడికి ఎందుకు వచ్చినావో తెలిసికొన 
గోరుచున్నాను. =. 128 


మూ ఏవముక్తం తుతదక్షో వినీతమిదమబవీత్‌, 14 
అహం పౌలస్త్వృతనయో దశ గీవశ్చ నామతః, 
_ మునేర్విశవసో యస్తు తృతీయో (బహ్మణోఒభవత్‌, 15 


Be అ. ' వీవమ్‌=ఇట్లు, ఉ క్రమ్‌=పలక బడిన, తత్‌ రోక్ష!=ఆ రాక్షసుడు, 
వినీతమ్‌ = వినయముకలవా డ్రె, ఇదమ్‌ = = ఈ వాక్యమును, అ|బపీత్‌ = = పలికెను. 
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మూ, ఇయం మమాత్మజా రాజన్‌ "హేమయాప్పరసా ధృతా, 189 
ఇ ఆం 
కన్యా మన్దోదరి నామ పత్న్యర్గం (పతిగ్భృప తామ్‌. 
ప. అ. రాజన్‌ _ రాజా! ఇయమ్‌ = ఈ, కన్యా = కన్య, అప్పరసా == 
అప్పరసయథెన, హీమయా = హేమచేత, ధృతా = (గర్భములో) ధరించ బడిన, 
మనోదరీ నామ = మందోదరి అను పేరు గల, మమ = నాయొక్క, ఆత్మజా = 
కుమార. పత్న్యర్తమ్‌ = భార్య అగుటకొరకు, (పతిగృహ్యతామ్‌ = స్వికరింప 
అంజాటే శు 
బడుగాక. 
తా. రాజా! ఈమె అప్పరసయెన హేమగర్భమునందు పుట్టిన మందోదరి 
ఆను నా కుమారెయెన కన్యక. ఈమెను పత్నిగా స్వీకరింపుము. 18 


మూ, బాఢమిత్యేవ తం రామ దశ్యగీవో ఒభ్య భాషత, 19 
(పజ్వాల్య త్మత చెవాగ్నిమ కర త్పాణిసం్యగహమ్‌. 

(ప. ఆ. రామ-= రామా! దశ గీవః = దశ గివుడు, తమ్‌ == ఆతనిని 
గూర్చి, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ= తప్పక అట్రే అసి, అభ్యభాషత == పలికెను, తత == 
అకడ, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, (పజ్వాల్య= మండించి, పాణిసంగహమ్‌=పాణి 
(గహణమును, ఆకరోత్‌ = చే సెను. . 


తా. రామా: దశగ్రీవుడు మయునితో “తప్పక అమే చే సెదను”అని చెప్పి, 
అక్కడ అగ్నిని (పజ్యలింపచేసి ఆమెను వివాహమాడెను. 19 


మూ. స హి తస్య మయో రామ శాపాభిజ్ఞ స్తపోధనాత్‌, 20 
విదిత్వా తేన సా దత్తా తస్య వైతామహం కులమ్‌. 


[పం ఆ, రామ=రామా! సః మయః = ఆ మయుడు, తపోధనాత్‌ = 
విశవసునుండి, తస్య == ఆ దశ్యగివుని యొక్క, కావా భిజ్ఞః = శాపమును ఎరిగిన 
డు. తేన == ఆతనిచేత, తస్య = వానియొక్క , పెతామహమ్‌ = పితామహునకు 
౦బంధించిన, కులమ్‌ = కులమును, విదిత్వా = తెలిసికొని, సాజుఆమె, దతా= 





కా. “ఇతడు దారుణస్వభావుడు కాగలడు”అని వ్మిశవసుడు రావణునికి 


186 శ్రీ మ్యదామా యణము, 


తా. రావణుడు వెరోచనుని దౌహి్మితి ఆయిన న జలాల అను కన్యను. 
కుంభకర్తునకు భార్యనుగా చేసెను, 


మూ, గన్టర్వరా జస్య సుతాం ౭ లూషస్య మహాత్మనః, 94 
సరమాం నామ ధర్మజ్ఞాం లేఖ భార్యాం విభీషణః. 


(ప. అ. విభీషణః = విభీషణుడు, మహాత్మ నః = మహాత్ము డై డెన, గన్హర్య 
రాజస్య = గంధర్యరా జైన, శెలూషస్య= శలూషునియొక్క_, సుతామ్‌= =కుమారె 
యైన, ధర్మజ్ఞామ్‌ = ధర్మములు తెలిసిన, సరమాం నామ.సరమ ఆను కన్యను,. 
భార్యామ్‌ = భార్య ్రనుగా, లేభే = పొందెను. — 


తా, విభీషణుడు మహాత్ము డైన గంధర్వరాజైన శెలూమని కుమారెయైన, (| 
ధర్మము లన్నీ తెలిసిన సరమను వివాహ మాడెను. ల 
మూ. తీరే తు సరసో వై తు సంజజ్ఞే మాననస్య హి, 26 

సర స్తదా మానసం తు వవృధే జలదాగమే. 

వ. ఆ. మానసస్య = మానస మను, సరసః = సరస్సుయొక్క, తీరే 
కీరమునందు, సంజజ్జై వె తు హి_ పు బైన తదా = అప్పుడు, జలదాగమే = 
వర్షాకాలమునందు, PNT సరః. be ససర స్సు, వవృరే = వృద్ది. 
ప్రాందెను. 


ట్‌. 


తా. ఆకన్య మాన ససరోవరతీరమున నందు పురైను. అప్పుడు వర్షాకాలము. 
నందు ఆ మానసనరసు స్సు వృద్ది జ పొందెను. . 95 


మూ. మ్యాతా తుతస్యాః క న్యాయాః స్నే హనాకస్టితం వచ $, 
సరో మా వర్షయ స్వెతి తతః సా నరమాభవత్‌. 26. 


వ. అ. తస్యాః కేన్యాయాః = ఆ కన్యయొక్క, మాతా తు = తల్రిచెత , 
స్నే హేన= స్నేహముచేత, సరః=ఓ ! సరస్సా ! మా వర్మయస్వ= పెరగకుము, 
ఇతి = అని, వచః = వచనము, ఆ కన్టితమ్‌ = అరవబడినది, తతః౫ఆకారణము 
వలన, సా= ఆ కన్య, సరమా = సరమగా, అభవత్‌ == ఆయెను, 


లౌ, అప్పుడు, ఆ శిశువు తల్లి స్నేహముతో - శకి సరస్సా | శమ 
కుము"ఆనసి పలికినది, అందువలన ఆ కన్యకు “సరమ అలా! వచ్చెను. . 
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ప, అ. రాఘవ = రామా! తస్య = వానియొక,, నాదేన == ధ్య నిచేత, 
సా లజ్కా_ = ఆ లంక, జడీకృతా చ = జడముగా చేయబడినది, పతా==తం౦| డి, 
తస్య = వానియొక్క_, నామ = పేరును, మేఘనాదః ఇతి = మేఘనాదుడు అని, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, అకరోత్‌ = చేసెను. 

తా, రామా ! ఆతడు చెసిన ధ్వనికి లంకాపట్టణ మంతా జడ మైపో యెను, 
తండి ఆతనికి “మెఘనాదుడు” అని స్వయముగా నామకరణము చేసెను. $0 


మూ. సోజఒవర్గత తదా రామ రావణా న్తఃపురే వభే, 81 
రక్ష్యమాణో వర స్రీ భిశ్చన్నః కా షెరివానలః, . 
మాతాప్మితర్మహాహర్షం జనయన్‌ రావణాత్మజః. ర్ట) 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వే; ఉత్తర కా 
కా, సర్గః. 


(ప, అ. రామ--రామా! న; రావణాత్మజః_౪ రావణప్వుతుడు, మాతా 
పె తోః = తలిదం(డులకు, మహాహర్షమ్‌ = గొప్ప సంతోషమును, జనయ న్‌ _- 
పుట్టించుచు, వరస్ర్రీభిః డీ తమవ్రీలచేత, రక్ష్యమాణః =రక్షింపబడుచు, కొ షై 


కరలచెత, ఛన్నః = కప్పబడిన, ఆనలః ఇవ అగ్ని వలె, తదా అప్పుడు, 
శుభేసుందర మెన, రావణా నః పురే=రావణుని ఆంతఃపురమునందు , _అవర్ద త= 
పెరిగాను, 


తా, రామా. / అప్పుడా రావణప్యుతు డై డెన మేఘనాదుడు, తలిదం[డులకు 
సంతోషము కలిగించుచు, ఉత్తమలెన త్తం సంరక్షణమునందు, క్మరలు క ప్పిన 
నిప్పు వలె, రమ్యమైన రావణాంత+పురములో పెరిగెను. . 


“బాలానందిని"ఆను గ్రీమద్రామాయణాం,ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండలో పండెండవ సర్గ సమా పము. 


మూ, వినియుకా స్తతో రాజ్ఞా కిల్సినో విశ్వకర్మవత్‌, 
వి స్తీర్ణం యోజనం స్నిగ్గం తతో ద్విగుణమాయత మ్‌, ర్ట 
దర్శనీయం నిరాబాధం కుమృకర్ణస్య చ| కిరే. 


ప. అ. తతః = అటుపమ్మట, రాజ్ఞా = రాజుచేత, వినియుకాః == ఆజ్ఞా 
పేంపబడిన, శిల్పినః = శిల్పులు, విశ్వకర్మవత్‌ = విశ్వకర్మ వలె, యోజన మ్‌ 
యోజనము, వి స్పీర్లమ్‌ = విస్తృతమైనది, తతః = దానికంటె, ద్విగుణమ్‌== రెండు 
రెట్ట, ఆయతమ్‌ = పొడవైనది, సిగ్ధమ = సుందరము, దర్శనీయమ్‌ = చూడ 
దగినది, నిరాబాధమ్‌ == ఇరుకు లేనిది ఆయిన గృహమును, కుమృకర్తస్య = 
కుంభకర్ణునకు, చ।కిరే = చేసిరి, 


తా, అప్పుడు రావణుడు ఆజ్ఞాపించగా విశ్వకర్మ వంటి శిల్పులు ఒర్‌ 
యోజనము (ఎనిమిది లేదా పది మెళ్ళు' వెడల్పు, దానికి రెండు రెట్లు (మూడు 
యోజనములు) పొడవు ఉన్న, చూచుటకు ఆందముగా ఉన్న విశాలమైన గృహ 
మును కుంభకర్లున కై yO వ. 9 క 


మూ. * స్పాటికై g కాజ్ళునై శ్చితై ర స్తమ్మైః సర్వత కోఖితమ్‌, 
_ వైడూర్యకృత సోపానం కిజ్కి ణీ జాలకం తథా, 
దౌ న్లతోరణవిన్య స్త సం వ,జసృటిక వేదికమ్‌, లి 
మనోహరం సర్వసుఖం కారయామాస రాక్షసః, 

ప. ఆ, రాక్షసః=రావణుడు, స్పాటికై స్పటిక వికారమైన, కాఖ)నైః. 
= బింగారువికారమైన, చిత్తె త్రై 9౪ = చితములైన, సమ్చైః= స సంభములతో, 
సర్వత = అంతటా, భోభితమ్‌ _ = శోభింపచేయబడినది, వై డూర్యకృతసో పానమ్‌ 
= వైడూర్య మాణిక్యములతో చేయబడిన మెట్లు కలది, తథా = మరియు, కిజ్కి 
జశీజాలకమ్‌ = చిరుగంటల సముదాయము గలది, దా న్రతోరణవిన్య స్త స్తమ్‌ = దంత 
వికారమైన ముఖద్వారవిన్యాసముగలది, వ్యజసృటికవేదికమ్‌ = . వ్యజవికార మైన, 
స్పటికమణిమయ మైన అరుగులు గలది అయిన, మనోహరమ్‌ = అందముగా 
ఊన్న; సర్వసుఖమ్‌ = అన్ని సుఖములూ గల Laas కారయామాస = 
చేయించెను. 


తా, రావణుడు నిర్మింపచేసిన ఆ మనోహర మెన గృహము అన్ని సుఖ, 


102 శీ మ్మదామాయణము 


.. మూ, ఉద్యానాని విచి తాణి నన్దనా దిని యాని చ, E 

శతాని గత్వా సుసం[క్రుద్దో భిన త్రి స్మ దశాననః. ర్ట 

_ప. అ. విచ్మితాణి = విచ్చితములై లెన, నన్లనాదీని = నందనము మొద లెన, 

యాని == ఏ, ఉద్యానాని = ఉద్యానములు కలవో, తాని = వాటిని గూర్చి, గత్వా 

= వెళ్ళీ దళాననః = రావణుడు, సుసం కుద్దః = మిక్కిలి FRc 
భిన త్తి స్మ భేదించెను. 


తా. చాల కోపించిన రావణుడు నందనము మొదలైన విచితములైన ఉద్యా 
నములకు వెళ్ళి వాటిని నశింపచే సెను. ర్ట 


మూ. నదీం గజ ఇవ |కీడన్‌ వృక్షాన్‌ వాయురివ క్షిపన్‌, 
నగాన్‌ వజ ఇవోత్సృష్టో విధ్య్వంసయతి రాక్షసః. 1U 
(ప. అ. |కీడన్‌ = క్రీడించుచున్న, గజః=ఏనుగు, నదీమివ_నదిని వలె, 
శిపన్‌ = విసిరివయుచున్న, వాయుః = వాయువు, వృక్షానివ== వృక్షములను వలి, 


ఉత్సృష్టః = = విడవబడిన, వ్యజః = వుం నగానివ ; = పర్య్రృతములను వలె, 
రాక్షసః = రాక్షసుడు, ఏధ్యంసయతి _ = నశింపచే సెను. 


తా. కీడించుచున్న ఏనుగ నదిని వలె, ఎగుర గొట్టుచున్న వాయువు వృక్ష 
ములను వలె, విడవబడిన వ్యజాయుధము పర్యతములను వలె, రావణుడు ఉద్యా 
నాదులను ధ్వంసము చేసెను. 10 


మూ, తథావృత్తం తు విజ్ఞాయ దశ్యగీవం ధనెశ్వరః, 
కులానురూపం ధర్మజ్ఞో వృత్తం సంస్మృత్య చాత్మనః. 


. ణా తు దూతం వె శవణసదా, 
ల్‌ సం_పషయామాస దశ[గీవస్య వై  హితమ్‌. 1a 
(ప. అ, తదా = అప్పుడు, ధనేశ్వరః = ధనాధిపతి, ధర్మజ్ఞః= ధర్మ 
ములు తెలిసినవాడు ఆయిన, వైైశవణః = కుబెరుడు, దశ గవమ్‌ == దశ్నగీవుణ్ణి, 
తథావృత్తమ్‌ = అట్టి నడవడిక గలవానినిగా, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, ఆత్మనః: 
తనయొక్క, కులానురూవమ్‌ = = కులమునకు తగిన, వృతమ్‌ = ప్రవర్త నను, 


194 శ్రీ ముదామాయణము. 


(ప. అ. సః=ఆ దూత, తత = అక్కడ, స్వతేజసాజతన తేజస్సుతో, 
దీవ్యమానమ్‌ = [పకాశించుచున్న, రాజానమ్‌ = రాక్షసరాజాను, దృష్ట్యా = = చూచి, 
జ ఇతి_జయ అను, వాచా= వాక్కు చెత, సంపూజ్య= పూజించి, తూష్షిమ్‌= 
మౌనముగా, సమఖివర త = ఉండెను. 


తా. ఆ దూత, అక్కడ తన మంతుల een ఆ 
రాక్ష్షసరాజును చూచి “జయ విజయీ భవ”అని పలికి క్షణకాలము ఊరకుండెను. 


మూ. తం త్యతోత్తమపర్యజ్కె వరాసరణళో భితె, 
ఉపవిష్టం దశ(గివం దూతో వాక్యమథా|బవీత్‌. 16 


వ, అ, అథ = అటుపిమ్మట, దూతః = దూత, తత = అక్కడ, 
వరా సర రణకోభితే _శేష్షమెన ఆసరణముచెత వకాశింపచెయబడిన, ఉతమ 
ర్య గ్రా = ఉత్తమ మైన పర్యంకము (సోఫా) నందు, ఉపవిష్టము = కూర్చున్న, 


జె: 
థ్‌ (గీవమ్‌ = దళ గీవుణ్లి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీర్‌ = పలిళెను. 


ts 


ల్‌ 


తా, పిమ్మట ఆ దూత, (_శష్యమైన ఆ సరణముతో (పకాశించుచున్న ఉతమ 
మెన పర్య ంకము పై పె కూర్చొని ఉన్న రావణునితో ఇట్లు పరి కను. 16 


లా 


మూ. రాజన్‌ వదామి తే సర్వం (భాతా తవ యద(బవీక్‌, 
ఉభయోః సదృశం వీర వృత్తస్య చ కులస్య చ. 17 
(ప్ర. ఆ. వీర = వీరుడా, రాజన్‌ = రాజా, తవ |భాతా=నీ సోదరుడు, 
ఉభయోః=మీ ఇద్దరియొక్క_, వృత్తస్య = చరిత్రకు, కులస్య చ = కులమునకు, 
సదృశమ్‌ = తగిన, యత్‌ = దేనిని, అ(బవీత్‌ = పలికెనో, సర్వమ్‌ = దాని 
నంతనూ, తే _ నీకు, వదామి _ చెప్పుచున్నాను. 


తా. పఏరుడవైన రాజా! మీ ఇద్దరి చరిత్రకు, be తగు విధముగా 
సీ సోదరుడు చెప్పిన దంతా చెపి ప్పెదను.. . వ. 1 


మూ. సాధు పర్యా ప్ర మేతావత్క్భతశ్చార్మితసం్యగహః, 
సాధు ధర్మే వ్యవస్థానం [కియతాం. యది శక్యతే. 10 


[వ అ. చార్మితసర్యగహః = సచ్చరితసంపాదనము, కృతః = చేయ. 
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పః అ. అహమ్‌=నెను, రదమ్‌=రు[దునకు సంబంధించిన, వతమ్‌=: 
(వతమును, సమాస్థాయ = అవలంబించి, నియతః = నియమవంతుడనై, 
నియతేస్ట్రియః నియ మించబడిన ఇందియములుగలవాడనై, ధర్మమ్‌=-ధర్మ 
మును, ఉపాసితుమ్‌ = ఉపాసించు టకు, హిమవత్పృష్టమ్‌ ; = హిమవత్పర్వతము: 


పెభాగమును గూర్చి, గత = = వెళ్ళితిని, 


తా. నేను రుదుని అను[గహమును సంపాదించు వతమును అవలంభించి: 
నియమవంతుడనై, ఇంద్రియములను నిగహించుకొని ధర్మమును ఉపాసించు. 
టకై హిమవత్పర్వతము పెకి వెళ్ళితిని, 21 


మూ. తత్ర దెవో మయా దృష ఉమయా సహితః |పభుః, 
_ సవ్యం చక్షుర్మయా దైవాత్తత దెవ్యాం నిపాతితమ్‌. 22 


(వ. ఆ. త్యత = అక్కడ, ఉమయా = పార్వతితో, [సహితః = కూడిన, 
(ప్రభుః = సర్వసమర్థుడెన, దేవః = మహాదేవుడు, మయా = నా చేత, దృష్టః = 


చూడబడినాడు.. దైవాత్‌ == దై వమువలన, తత = అక్కడ, మయా == నాచేత, 


సవ్యమ్‌ == ఎడమదై న చక్షుః = = న్నేతము, దేవ్యామ్‌ = దేవిమీద, నిపాతితమ్‌ =. 
పడ వేయబడినది. 


లా, ఆక్కడ నేను పార్వతితో కూడి ఉన్న ్న సర్వనమర్దుడైన పరమేశ్వరుణ్ణి 
చూచితిని. దై వవశముచేత నా ఎడమ కన్ను అకుడ మ. పార్వతి దేవి షె 
(పసరించినది. 39 


మూ కాన్వేషేతి మహారాజ న ఖల్వన్యేన హేతునా, 

. రూపం చానుపమం కృత్వా ర్నుదాణీ తత తిష్టతి. 28 

(పే. అ. మహారాజ = మహారాజా! వీషా= ఈమె, కా ను= ఎవరు, ఇతి 
= అని నొ నేత్రము (పసరించినది. అన్యెన = మరియొక, హేతునా = హేతువు 


చత, న ఖలు = కాదు. రుదాణీ = పార్వతి, అనుపమమ్‌ == సాటి లేని, రూవమ్‌ 
= రూపమును, కృత్వా = చెసి, త|త = అక్క డ్‌, తిష్టతి = ఉన్నది. 


తా, రాక్షసరాజా ! ఈమె ఎవరై. ఉండునా అను ఉద్దేశముతోనే 
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తా. ఆనియమము పూర్తియైన పిమ్మట అక్కడ, సమర్థుడైన మహే: 
శ్వరుడు సంతోషించిన మనస్సుతో, నాతో ఇట్లు పలికెను. 9B, 


మూ. (పత ఒస్మి తవ ధర్మజ్ఞ తపసానేన సృువత,. | 
మయా ఛై చైతద్వతం, వీరం త్వయా చైవ ధనాధిప, 97 


. ప. ఆ, ధర్మజ్ఞ == ధర్మములు తెలిసినవాడా ! స్మువత = మంచి నియ. 
మము గలవాడా! ధనాధిప_కుజేరా! తవ = నీకు, (పతక అస్మి =-సంతోషించితిని.. 
వీతల్‌ = ఈ , (వతమ్‌=|వతము, మయా చ=నాచెతను, త్వయా దై చెవ=నీచతను,. 
చర్లమ్‌ = = చేయబడినది. 


తా. ధర్మములు తెలిసిన, మంచి నియమములు గల ఓ! కుబెరా! సీ. 
విషయమునందు సంతోషించితిని. ఈ (వతమును నేను చేసితిని; ఇప్పుడు నీవు 
చెసినావు. aT 


మూ, how పురుషో నాస్తి యశ్చర్మ్యద్వతమిదృశమ్‌, 
oA సుదుష్క-రం హ్యత NET పురా. 


॥ ర అ, ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి, [వతమ్‌= |వతమును, యః. _ ఎవడు, చ రేత్‌ 
= ఆచరించునో, అట్టి, తృతీయః =మూడ వ, పురుషః==పురుమడు, నా స్రీ=లేడు. 
సుదుష్కరమ్‌ = చేయుటకు చాల కష్టమైన, ఏతత్‌ = ఈ, |వతమ్‌ = (వతము,. 
పురా = వూరు, మయెవ = నా చేతనే, పరర 


తాం ఇట్టి వతము చేయగల మూడవవాడు ఎవ్వడూ లేడు. చేయుటకు. 
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మూ.  తత్సఖిత్వం మయా సామ్య రోచయస్వ ద్రనేశ్వర, 
తపసా నిర్ణిత క్షైవ 3 సఖా భవ మమానఘ. 29% 


న వ అ, . ధనేశ్వర = కుబేరా ! le ఆ కారణమువలన, మయా = 
నాతో, సభిత్వమ్‌ = మిత్రత్వమును, రోచయస్వ = ఆంగీకరించుము. అనఘ = 
దోషములు లేనివాడా ! మమ=నాకు, తపసా == = తపస్సుచేత, నిర్దితః చ్రైవ= 
జయింపదిడిన, సఖా = మి' 'తుడవుగా, భవ = ఆగుము. ~~ 


900 ఢీ మ్మదామాయణము 


ప అ. తత్‌ _ అ కారణమువలన, కులదూషణాత్‌ = కులమును 
దూషించు, అధర్మిష్టసంయోగాత్‌ = ధర్మసంమతము కొని. కార్యముతో 
సంబంధమునుండి, నివుర్త = మరలుము. సర్షిసం మఘైః = బుషుల సంఘములతో 
కూడిన, సురైః == దేవతలచేత, తవ నియొక్క, వదోపాయః = వధకు 
ఉపాయము, చిన్హ్యతే = = ఆలోచించ బడుచున్న ది. 


తా. అందువలన కులమునకు అపకీ రిని తెచ్చు అధర్మ కార్యములనుండి 
దూరముగా ఉండుము. బుషులు, దవతలు కలిసి న. చంపుటకు ఉపాయమును 
ఆలోచించుచున్నారు. సా | లెల్ల 


మూ. ఏవముక్తో దశ|గీవః కోపసంర కలోచనః, శి 
హస్తాన్‌ దనాంశ్చ సంపీడ్య వాక్య మేతదువాచ హ 


ప, తు ఇన ఇట్లు, ఊకః= పల కబడిన, దశ|గీవః = రావణుడు, 
కోపసంర క్రలోచనః = కోపముచేత ఎలనైన నేతములు గలవాడై , హస్తాన్‌ = 
హ స్త్వములను, దన్తాంశ్చ=దంతములను, సంపిడ్యజపీడించి, ఏతత్‌ = ఈ, "వాక్యమ్‌ 
జ వాక్యమును, ఊవాచ హ = పలికెను, 


తా. ఆ మాటలు విన్న రావణుడు కోపముచెేత కళ్లు ఎజ్రబడ గా, చెతులు 
“చరచి, పళ్ళు కొరుకుచు ఇట్టు పలికెను. ల్రేల్సి 


వ్యా విజ్ఞాతం తె మయా దూత వాక్యం has (పభాష స 
నైవ హా నై వాసా (భ్యాతా యనాసి చ్‌ దితః. 


_ EC అ. Pn  దూతా | త్వమ్‌ = నివు, యత్‌ == ఎః వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, (పభాషసే= మాటలాడుచున్నావో, తే= నీయొక్క. ఆ వాక్యము, 
విజ్ఞాతమ్‌ == తెలియ బడినది. త్వమ్‌ = నవు, నైవ అసి = ఇంక లేవు. యేన=ఏ, 
[ధాతా = సోదరునిచేత, చోదితః = పేరేపింపబడితివో, ఆనసొ = ఇతడు కూడ, 
నై వ en లేడు. . 


తాం క్రీ { దూతా 1, నీవ పలికిన మాటలు విన్నాను. నివు గాని, , నిన్ను 
పంపిన నా సోదరుడు గాని ఇంక ఉండరు. లట 
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తా. కాన్‌, ఇప్పుడు వాని మాటలు విన్న పిమ్మట బాహుపర్శాకమముచేత 
మూడు లోకములను జయింవవలె నని నిశృయించుకొన్నాను. 38. 


మూ... ఎతన్ముహూ ర్త మేవాహం తస్యెకస్య తు వై కృతే, 
చతురో లోక పాలాంసాన్నయిష్యామి యమక్షయమ్‌. లి 

ద్ర. అ. అహమ్‌=నేను, ఏతన్ముహూర్త మేవ= ఈ క్షణమునందే, ఏకస్య== 
ఒక్క, తస్య కృతే == వానిమూలమున, తాన్‌ = ఆ, చతురః ఎ నలుగురు, లోక 


పాలాన్‌ = లోక పాలకులను,  యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును, నయిష్యామి = 
సొందించెదను. 


తా, ఆ కుబేరుడు ఇట్లు పలికిన దుకు నేను ఈ క్షణమునందే ఆ నలుగురు. 
లోకపాలకులను యమలోకమునకు పంపివేసెదను. 39: 


ie, ఏవముక్త్వా తు లజ్మేళో bale ఖర్లేన జఘ్నీవాన్‌, 
న  దదొ భక్షయితుం. హ్యానం క న దురాత్మనామ్‌, . 
(ప, అ. లజ్మాశ £ = రావణుడు, షస. గా ఇట్టు, ఉక్తా = పలికి, 
దూతమ్‌ = దూతను, ఇడ్లేన = ఖడ్గ్డముచేత, కా చంపినవాడై, ఎనమ్‌== 


స. దురాత్మ నామ్‌ =  దువులైన, రాక్ష సానామ్‌ = రాక్షసులకు, 'భషయికుమ్‌ = 
భక్షించుటకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా, రావణుడు ఇట్లు పలికి . ఖడ్గముతో ' దూతను చంపి వానిని దుష్టు. 
లైన రాక్షసులకు భక్షించుట కై ఇచ్చెను, 40 


మూ, తతః కృతస్వ స్త్యయనో రథమారుహ్య ౮ pa 
త్రె)లోక్యవిజయాకాజీ యయౌ యత ధనెశ్వర:. 4&1] 


: mE ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యె కత్త రల. 
య టే సర్గః. . 


ద్ర ఆ. తతః :=అటుపిమ్మట, న , కృతస్వస్త్యయనః_ = 
చేయబడిన స్వస్యయనము కలవాడై, రథమ్‌ = రథమును, ఆరువ్యా = ఎక్కి. 


అథ చతురశః సరః 
ద ౧ 


| రావణుడు మం(తులతో కలిని వౌళ్లి యథలపై అగళముణము 
వోయతి: యశల శీణిపోఖుటి,] 


మూ. తతః ససచివైః సార్దం షడ్చిర్నిత్యబలోద్దతః, 
మహోదర పహ స్తాభ్యాం మారిచళుకసార ణె 8. | 


ధూ మాషెణ చ ఏరేణ నిత్యం సమరగర్దినా, 
వృతః సంపయయాొ శ్రీమాన్‌ కోధాల్లో కాన్‌ దహన్నివ, 
(ప, ఆ. తతః అటుపిమ్మట, నిత్యబలోద్ధతః = నిత్యమూ బలముచేత 
ఊద్దతు డైన, రి మాన్‌ = సే మంతుడైన, సః _ ఆ రావణుడు, మహోదర పహస్తా 
భ్యామ్‌ = మహోదర (ప్రహస్తులతోను, మారీచశుకసారణెః = మారీచ-శుక_సార 
ణులతోను, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, సమరగర్ధినా = యుద్ధమునందు ఆస క్రి గల, 
కీరేణ = విరు డైన, దూ మాశేణ = ధూూమాక్షునితోను, షడ్మిః _ ఆరుగురు, 
సచివైః సార్థమ్‌ = మంతులతో, వృతః = కూడినవాడై, [కోధాత్‌ =కో పమువలన, 
లోకాన్‌ = లోకములను, దహన్నివ == కాల్చుచున్న వాడు వలె, సం|[పయయా= 
బయలుదేరి వెళ్ళాను. 


తా. నిత్యము బలముచేత ఉద్దతు డైన శ్రీిమంతుడైన ఆ రావణుడు, 
మహోదర. [ప్రహస్త_మారీచ.శుక_సారణులతోను, నిత్యము యుద్ధమును కోరు 
వీరుడైన ధ్మూమాక్షునితోను, ఈ ఆరుగురు సచివులతో కలిసి, కోపమువలన లోక 
ములను కాల్చి వేయుచున్నా డా అన్నట్లు బయలుదేరి వెళ్ళను. 1s 
మూ, పురాణి స నదీః శె లాన్వనాన్యుపవనాని బ్య 
 . అకతిక్రమ్య ముహూర్తేన కైలాసం గిరిమాగమత్‌, శీ 


[వే అ. ముహూర్తేన = ముహూరకాలముచెత, పురాణి = పట్టణములను, . 
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మూ, అనుజ్ఞాతా యయుర అపై యుద్దాయి ధనదేన తే, 6 
_ తతో కారా సంక్షోభో వ్యవర్దత ఇవోదదేః. 
తస్య నె నెర్భతరాజస్య శై కెలం సంచలయన్ని వ. { 


ప. అ. తే=వాళ్ళు, ధనదేన = కుబేరుని చేత, అనుజ్ఞాతాః = అనుజ్ఞి 
ఇవ్వబడినవారై , హృష్టాః = సంతోషించినవారై , యుద్ధాయ = యుద్దముకొరకు, 
యయుః= వెళ్ళిరి. తతః=అఆటుపమ్మట, తస్య = ఆ, నె ర ప తరాజస్య=కుబేరుని 
యొక్క, బలానామ్‌ == నెన్యములయొక్క- , సంకోభః ఇ నంక్షోభము, ఉద దధేః ఇవ 
= సముదము సంక్షోభము వలె, శైలమ్‌ = పర్వతమును, సంచలయన్ని వ = 
కదల్బుచున్న దివ లె, వ్యవర్ణత అకా వృద్దిపొందెను. 

తా. బమ్మట ఆ యక్షులు కుబేరుని. ఆనుమతి పొంది సంతోషించుచు 
యుద్ధమునకు వెళ్ళిరి. అప్పుడు ఆ కుబేరుని 'సెన్యముల సంక్షోభము సము[ద 


'సంక్షోభము వలె, అ పర్వతముమ కదలి వేయుచున్న దా అన్నట్లు వృద్ది 


మూ. తతో యుద్దం సమభవద్యక్షరాక్షససంకులమ్‌, 
_ వ్యథితాశ్చాభవం స్తత సచివా రాక్షసస్య తే. 08 
(ప. అ. తతః అటు బమ్మటి, యక్షరాక్షససంకులమ్‌ = యక్షుల 
తోను, రాషసులతోను వ్యాకులమైన, యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, సమభ వత్‌ ఆయెను. 


తత = అక్కడ, రాక్షసస్య = రాక్షసునియొక,.., తే_ఆ, సచివాః= మంతులు, 
boi ప అభవన్‌ = అయిరి. 


తా. అప్పుడు యక్షరాక్షసుల మధ్య నంకులమైన యద్ధము జరిగెను. 
అప్పుడు రావణుని ee వ్యథ చెందిరి. — న . 8 

మూ. స దృష్ట్వా hse సైన్యం దళ గీవో నిశాచరః, 
హర్షనాదాన్‌ బహూన్‌ కృత్వా స స |క్రోధా దభ్యధావత. g 


పః ఆ. సఃజ (ప్రసిద్ధుడైన, సః= ఆ, నిశాచరః=రాక్షసుడైన, దశ గీవః 
= రావణుడు, తాదృశమ్‌ = అట్టి, సెన్యమ్‌ = నెన్యమును, దృష్టా = చూచి, 
టబ కణ మ లలా. 


ఆడకుండగా, వధ్యమానః=కొట్లబడు, సః దశానన;ః ఆ రావణుడు, అవరుధ్యత = 
అడ్డుకొనబ డెను. 

తా. వర్షించుచున్న మెఘుములు వలె ఆ యక్షులు బాణాదులధారలతో 
ఊపిరి ఆడకుండే టట్టు కొట్టుచు ఆ రావణుని అడ్డుక్‌ 'నిరి, 12 


మూ. నచకార వ్యథాం చైవ యక్షశస్తెః సమాహతః, 
మహీధర ఇవా మ్ళోదైర్దారాశ తసముక్షితః. 18 
వ. అ. యక్ష శ సై: = యక్షుల శస్ర్రములచెత, సమాహతః = కొట్ట 
బడిన ఆ రావణుడు, అమోదైః = మెభుములచేత, ధారాశతసముక్షితః = అనెక 
జలధారలచెత తడబడిన, మహీ ధరః ఆనపర్యతము వలె, వ్యథామ్‌=వ్యథను, 
న చకార = చేయలేదు. 


తా, యక్షులు ఆయుధముతో కొట్టుచున్న ను ఆ రావణుడు, ha 
చెత, జలధారలతో కొట్టబడీన పర్వతము వలె, ఏ మా|తము వ్యథ చెందలేదు. 16. 


మూ. స మహాత్మా సముద్యమ్య కాలదణ్లోపమాం గదామ్‌, 
ప్రవివేశ తతః Ee నయన్‌ యజాన్‌ యమక్షయమ్‌. 
ద ఆ. తతః = ఆటుపిమ్మట, మహాత్మాజు గొవ్న మనస్సు గల, సః 
ఆతడు, కాలదణ్లో పమామ్‌ = యమదండ ముతో సమానమైన, గదామ్‌ = గదను, 
సముద్యమ్య = ఎత్తి, యవ్నన్‌ = యక్షులను, యమక్ష్షయమ్‌ = 'యమలోకమును, 
నయన్‌ = = పొందించుచు, 'నెన్యమ్‌ = ns ప్రవివేశ = ప్రవేశించెను. 


తా. అపుడు అ రావణుడు యమదండముతో సమాన మైన గదను గ్రహించి 
యక్షులను యమలోకమునకు క ఆ సైన్యములో పవేశించెను. కేడీ 


మూ స కక్షమివ వి స్తం శే ష్కిన్దనమివాకులమ్‌, క త 
వాలేనాగ్నిరివాదీపో యక్ష సైన్యం దదాహ తత్‌. 15 

(ప్ర. ఇ సః = అతడు, వాతేన = వాయువుచేత, ఆదీవః = మ్యారించ 
చున్న, అగ్నిరివ = అగ్ని వలె, విసీర్లమ్‌ = విశాలమైన, శే గ్రాన్టనమ్‌ = ఎండిన 
క'పైలు గల, ఆకులమ్‌=వ్యాకులమైన, కక్షమివ=డొంకను వలె, తర్‌=ఆ, 
యక్ష సైన్యమ్‌= = యక్షులసైన్యమును, దదాహ = కాల్చెను. 
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తా. అప్పుడు కొందరు యక్షులు అలసిపోయి, శస్త్రములు జార విడచి, 
ఒకరి నొకరు కౌగలించుకొనుచు, నీటిచేత నదుల ఒడ్డు వలె కూలిపోయిరి. 15 


మూ. హతానాం గచ్చతాం స్వర్గం యుధ్యతామథ ధావతామ్‌, 
_పేక్షతామృషి సంఘానాం బభూవ న తదాన్లరమ్‌. 16 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, కనన - చంపబడిన యక్షులు, 
సగరమ్‌ = సరమును గూర్చి, గచ్చతామ్‌ = వెళ్ళుచుండగా, యుధ్యతామ్‌ = 
టన ల ళ్‌ 
యుద్దముచెయుచున్న వాళ్ళు, ధావతామ్‌ = పారిపోవుచుండగా, తదా = అప్పుడు, 
పెక్షతామ్‌ = చూచుచున్న , ముషిసంఘానామ్‌ == బుషుల సముదాయములకు, 

అ నరమ్‌ = అవకాశము, న బభూవ == లేకపోయెను. 
తా. చంపబడిన యక్షు లందరు స్వర మునకు హోవుచుండిరి. యుద్దము 


చేయుచున్న కొందరు పారిపోవుచుండిరి. అందుచే అక్కడ చూచుటకై వచ్చిన 
యిుష్కలకు, టన నిలచుటకు చోటు లేకపోయెను. ” 19 


మూ. భగ్నాంస్తు తాన్‌ సమాలక్ష్య యకేన్దా౦ంస్తు మహాబలాన్‌, 
ధనాధ్యక్షో మహాబాహుః _పేషయామాన యక్షకాన్‌. 20 


ప. అ. మహాబాహుః గొప్ప బాహువులు గల, ధనాధ్యక్షః ః=కుబేరుడు, 
భగ్నాన్‌ = ఓడిపోయిన, మహాబలాన్‌ = = గొప్ప బలముగల, తాన్‌ = ఆ, 
య మేన్హా9న్‌ = యక్షాధివతులను, సమాలక్ష్య = చూచి, యక్ష కాన్‌ = యక్షులను, 
న = = పంపెను. | 


సం తా. గొప్ప బాహువులు గల కుబేరుడు ఆ యక్షనాయకులు ఓడిపోవుట 
చూచి మరికొందరు యక్షులను పంపెను. . 20 


మూ. ఏతస్మిన్న న నరే క వి స్రీర్ణబలవాహనః, 

ంపేషితో న్యపతద్యక్షో నామ్నా సంయోధకజ్దకః. 9 

ప.అ. 'రామ=రామా! ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అ నరే= =మధ్యయందు, విస్తీర్ల 
బలవాహనః = అధికమైన సైన్యము వాహనములు గల, నామ్నా = పేరుచేత, 
సంయోధకజ్దకః = సంయోధకంటకు డను, యక్షః = యక్షుడు, _(పిషితః క్‌ 2 

పంపబడినవాడై, న్యపతత్‌ = ఫీ ఘముగా వచ్చెను. . . 
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మర్యాదామ్‌ == హద్దు అయిన, మా మును, ఆవిశత్‌ = 
(లన | 


తా. పిమ్మట వా! PT నిలచు సరిహద్దు అయిన ముఖ 
ద్వార మధ్యభాగములో _పవెశించెను. దాని భాగములు పరతాలేముకే త విచ్శితము. 
లుగా ఉండెను. ఆ |పాంతములందు వెడూర్యమాణిక్యముల బా చల్రబడెను. 2 


మూ. తంతు రాజన్‌ దశ|గీవం |పవిశ నం నిశాచరమ్‌, 
పాక లలా ఖ్యాత్‌ ద్వారపాలో న్యవారయత్‌. 59: 
పు అ. ల రాజా! _పవిశన నమ్‌ = వవేశించుచున్న , నికాచరమ్‌ 


రాక్షసుడైన, తమ్‌ = ఆ, దశగీవమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, సూర్యభానుః ఇతి = సూర్యో 


భానుడు అని, ఖ్యాతః = (ప్రసిద్ది చెందిన, ద్వారపాం: = ద్యారపాలుడు, న్యవార 
యత్‌ = నివారించెను. 


_ తా. రామా! నికాచరుడెన రావణుడు పవేశించుచుండగా అతనిని సూర్య 


పాలు డను ద్వారపాలుడు అడ్నకొనెను. 25. 
మూ. స వార్యమాణో యకేణ |పవివేశ నిశాచరః, 
 యదాతు వారితో రామ న వ్యతిష్టత్సరాక్షసః, 26 


__ తతస్తారణముత్పాట్య తేన యశ్నేణ తాడిత: 
తా: అ. సః నిశాచరః = అ రావణుడు, యశకేణ = యక్షనిచేత, వారక 


మాణః=నివారింప బడుచున్నను, _పవివేశ =వవేశించెను. రామ=రామా! వారితకః- 
_ నివారింపబడిన, సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, యదా = ఎప్పుడు, న వ్యతి ప్ప ష్షత్‌= 
నిలబడ లేదో, తతః = అటుపిమ్మట, తోరణమ్‌ = తోరణమును, ఉత్పాట్య = 


"పెకలించి, తేన యక్షేణ _ ఆ యక్షునిచేత, తాడిత: = కొట్టబడెను. ౬6 


తా. ఆ విధముగా యక్షునిచత నివారింపబడు దున్నను రావణుడు వవెేశిం 
చెను. రామా ! నివారించినను ఆగని ఆ రాక్షసుణ్ణి యక్షడు ఆ తోరణమును 
పెకలించి కొట్టెను. 26 


మూ. రుధిరం (ప సవన్‌ భాతి క లో ధాతు, సవై. రివ, aT 
 సశైెలశిఖరాభేణ తోరజేన సమాహత,, . 
జగామ న క్షతిం వీరో వరదానాత్‌ స్యయంభువః. 28. 
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=అటుపిమ్మట, భయపీడితాః=భయముచేత పేడింపబడినవారై , త్య కప పహర ణాః 
=విడవబడిన ఆయుధములు గలవారై , (శాన్తాః= అలసీనవారై, తదాజఅప్పుడు, 
వివర్ణ వదనాః = రంగులు చెడిన ముఖములు గలవారై, నందక నదులను, గుహా 
కన గుహలను, వివిళు: = (ప్రవేశించిరి. 


తా. పిమ్మట యతక్షులందరూ ఆ రాక్షసుని కాశ స 
పోయిరి. భయపీడితులై, అలసి, ఆయుధములు విడచి, రంగుమారిపోయిన ముఖా 
లతో నదులలోను, గుహలలోను |పవేశించిరి. . వి 


“వాలానందిని”అను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో పదునాల్లవ సర్గ సమా ప్రము. 


శీ మ|దామాయణము 





ప. ఆ. ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉ కః = పలకబడిన, మహాబాహుః = గొప్ప 


ళ్‌ 
బాహువులు గల, సుదుర్హయః = జ మిక్కిలి శక్యము కాని, మాణేి 
భ|దుడు, చతుర్భిః = నాలుగు, యక్షసహ స్రైః = యతుల సహస 





ములత్‌ త్రో శ, వృతః = కూడినవాడె, సమయోధయత్‌ = యుద్దః ము చేయించెను. 
కా, గొప్ప బాహువులు గల, జయించుటకు ఏ మా|తమూ శక్యము కాని 


ఆ మాణిభ్యదుడు ఆ మాటలు విని, నాలుగువేలమంది యక్షులతో కలిసి వళ్ళి 
త్రి 











మూ. తే గదాముసల్మపాసైః శ క్రితోమరముదరైః, 

అభిఘ్న న్త స్తదా యక్షా రాక్షసాన్‌ సముపాదవన్‌, & 
ప. అ. తదా అప్పుడు, తే యజాః= ఆ యక్షులు, రాక్షసాన్‌ = రాక 
లను, గదాముసల్మపా'సెః = గదలతోను, రోకళ్ళతోను, పాసలతోను, శ కితో 
మరముద్గ రెః = శక్తులతోను తోమరములతోను, ముద్దరములతోను, అభిఘ్న నః= 
కొట్టుచు సముపాదవన్‌ = శ్మీఘముగా వెళ్ళిరి. 











తా. అప్పుడు ఆ యక్షులు రాక్షసులను గదలతోను, ముసలములతోను, 
[పాసలతోను, శకుల తోను, తోమరములతోను, ముద్దరముల తోను కొట్టుచు, శ్లీభఘ 
ముగా వాళ్ళమీదికి పరుగె తి వెళ్ళిరి. 4. 


మూ, కుర నసుములం యుద్దం చర నః శక్యేనవల్లఘు, 
బాఢం (పయచ్చ నెచ్చామి దయతామితి భాక్నేణ;ః. ర్‌ 


(ప, ఆ.  తుములమ్‌ _ వ్యాకుల మైన, యుద్దమ్‌ = యుద్ధమును, కుర్భ నః 
యు? రై, శ్యనవత్‌ = డేగల వలె, జ కీ ఘముగా, చర నః = 
సంగరించుచున్న వారై , బాఢమ్‌ = తవ ప్పక, [పయచ ఎ= కమ్ము. న ఇచా ఏమ్‌ = 
ఇచ్చయించను. దియతామ్‌ ౨ ఖండించబడుగాక. ఇతి = = ఆని, భాషిణః == మాట 
లాడుచు, (వెళ్ళి రి). 








| ఆ యక్షులు చాల వ్యాకులమైన యద్ధము కేయచు, డేగల వలె 
క బుముగా సంచరించుచు, “తప్పక (యుద్ధ మును)ఇమ్ము; (వెనుక కు మర లుటకు) 
ఇచ్చయించను. (వాని ఆయుధాదికము) ఖండించుము"అని పలుకుచు వెళ్ళిరి. ర్‌ 
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(ప. అ, పురుషవ్యాఘ = పురుషులలో శైషుడ వైన రామా ! యక్షార్హవమ్‌. 
యక్షుల అఆర్జవముతో కూడిన (కవటములేని), యుద్ధమ్‌ యుద్ధము, క్వ చ= 
ఎక్కుడ ? కతు రాక్ష్షసులయొక్క-_, మాయాబలా[శయమ్‌ = మా యాబలము. 
ఉస్టైయరుగా గల యుద్దము, క్య చ = ఎక్కడ? తెన== ఆ కారణముచేత, తే 
= ఆ రాక్షసులు, యుధి = యుద్దమునందు, ఆభ్యధికాః = అధికులు. 


తా, పురుష్మశేమ్షడ వైన రామా ! కపటము లేని యక్షుల యుద్ద మెక్కడ; 
మాయా బలముమీద ఆధారపడిన రాక్షసుల యుద్దము ఎక్కడ ?) ఆ కారణము. 
చేతనే రాక్షసులు యుద్ధములో అధికులు. gy 


మూ. ధూూమా షెణ సమాగమ్య మాణిభ దో నం. 
ముసలేనోరసి కోరాత్తాడితో నచ కమ్చితః. 10 


(ప. అ. మహారణే = మహాయుద్ధమునందు, ధూ [మాక్షేణ = ధ్యూమాషుని. 
చేత, సమాగమ్య = వ చ్చి, మాణిభ, దః = మాణికదుడు, ముసలేన = ముసలము 
చేత, కోధాత్‌ = కోపమువలన, ఉరసి == =వకఃస్థలముమద, తాడితః= కొట్టబడెను; 
వత కమ్బితః = కంపించ లేదు. 


తా, ఆ మహాయుద్దములో ( న (మాక్షుడు మాణిభ|దుని సమీపించి ముక 
ముతో ఆతని వక్షస్థలము మీద కొపెను; కాని అతడు కంపించలేదు. 0 


మూ. తతో గదాం సమావిధ్య మాజిభ। దేణ Pe 
_ ధ్యూమాక్షస్తాడితో మూర్ణ్ని విహ్యలః స పపాత హ. 11 

(ప్ర, అ. తతః = అటుపిమ్మట, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, ధూూమాౌక్షః = 
ధ్యూమాక్షుడు, 'మాణిభ దేణ = మాణిభదునిచేత, గదామ్‌ = గదను,  సమావిధ్య= 


గట్టిగా న్‌ మూర్ధ్ని = శిరస్సుపై మై తాడిత: పే కొట్టబడెను. సః o అతడు, 
విహ్వలః కక వ్యాకులుడై, పపాత హ-పడెను. 


తా, పిమ్మట మాణిభ!దుడు గదను వేగముగా డ్తశ పి హామి వక్షః 
స్థలముమీద కొట్టగా అతడు వ్యాకులుడై పడిపోయెను. వ. Ll 


మూ ధ్యూమాక్షం తాడితం దృష్ట్యా పతితం శోజితో తమ్‌, 
FI అభ్యదావత సం|గామే మాణిభ[ దం దశాననః. 12 


తతః (పభృతి = అది మొదలు, అసౌ యక్షః = ఈ యక్షుడు, పార్శ్యమౌలిః= ర 
పార్శ్యఘౌలిగా ((వక్కకు శిరస్సు కలవాడుగా) అభూత్‌ కిల = “ ఆయెనట. 


తా. పెమ్మట ఆ మాణిభ|దుడు యుద్దము చేయుచు ఎదిరించినను అతల 
కంపించ లేదు. అది మొదలు మణిభ|దుడు 'పార్శంమౌలి” గా [png వైందెను. 15 


మూ. తస్మింస్తు విముఖీభూతే మాణిభ దె మహాత్మని, ; 
సంనాదః సుమహాన రాజం స్తస్మిన్‌ శైల వ్యవర్ధత. i 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! మహాత్మని = మహాత్ముడైన, తస్మిన్‌ == అ, 
మాణిభ|దే = మాణిభ|దుడు, విముఖీభూతే = విముఖు డగుచుండగా, తస్మిన్‌ 
3లే = ఆ పర్యతమునందు, సుమహాన్‌ = చాల తా, సంనాదః = ధ్వని, 
వ్యవర్ద త = పెరిగెను. . 

తా, రాజొ ! మహాత్ముడైన ఆ మాణిభ|దుడు వముఖు ర వెళ్ళిపోగా ఆ 
పర్వతము మీద చాల అధికమైన శబము వృద్ది పొందెను. = 16 


మూ. తతో దూరా త్పదద్భశే ధనాధ్యక్షో గదాధరః, 
శక పొషపదాభ్యాం చ పద్మ శజ్ఞ్జసమావృతః 1 


(వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ధనాధ్యక్షః = కుబేరుడు, గదాధరః = 
గదను ధరించినవాడై, శక పౌషపదాభ్యాం చ = వ్యకపౌష్ట పదులతో, పద్మ శజ్జ 
సమావృతః = వద్మము, శంఖము అను నిధులతో కూడినవా డై, మారారు అ 
దూరమునుండి, |వదద్భశే = చూడబడెను. వ. 


తా, బమ్మట కుబేరుడు శుకుడు, పౌష్టపదుడు అను చోట 


పద్మము, శంఖము ఆను నిధుల అక తా కూడి, గద ధరించి 
దూరమునుండి కనబడెను. వ. 1 


మూ స దృష్ట్యా భాతరం సంఖ్యే శాపాద్వి|భష్షగౌరవమ్‌, 
ఉవాచ వచనం దీమాన్‌ యు కం వెతామహే కులే. 18 


ర ఆ. ఏమ న్‌ = బుద్దిమంతుడ్రెన, = ఆకుబేరుడు, సంఖ్య = 
యుద్ద మునందు , కౌహెర్‌ = శావమువలన, pepe వమ్‌ = నశించిన గౌరవము 
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చేత, దేవతాః = దేవతలు, నాభినన్లన్తి = అభినందించరు. త్వమ్‌ = నీవు, యేన= 
దేనిచేత, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి భావమ్‌ = భావమును, నితః = పొందించబడితివో, 
తచ్చ = దానిని కూడ, నావబుధ్య సే = తెలి సికొనుటలేదు. 

తా. నీవు ఏదెన ధర్మసంమతమైన వని చేసినను దేవతలు అభినందించరు. 
నీకు ఇట్టి దుష్టబుద్ది ఎందుకు కలిగినదో ఆ విషయమును తెలిసికొనజాలకున్నా వు. 
మాతరం పితరం విపమాచార్యం చావమన్య వై, 
స పశ్యతి ఫలం తస్య పెతరాజవశం గతః, 22 


J 


Er అ. మాతరమ్‌ = తల్లిని, పితరమ్‌ = తండ్రిని, విపమ్‌ = (వాహ్మ 

శని, ఆచార్యమ్‌ = గురువును, అవమన్య వై వె = అవమానించి, సః= వాడు, 

పిత రాజవశమ్‌ = యముని వశమును, గతః =పొందినవాడె, ల సలమ్‌=దాని, 

ఫలమును, పశ్యతి == = చూచును. . 

' తా. తల్లిని, తం్యడిని, [బాహ్మణుని, గురువును అవమానించినవాడు 

మరణానంతరము తాను చేసిన పనికి ఫలము అనుభవించగలడు. . 22, 
Fa అధువే షి హి శరీరే యో న కరోతి తపోర్డనమ్‌, 

స పళ్చాత్తప్యతే మూడో మృతో. గత్వాత్మనో గతిమ్‌. 2లి 

వ. అ. శరీరే = శరీరము, అ దువే_అస్టిరమ ఉండగా, యః- ఎవడు, 

తపోర్టనమ్‌ = తపఃపంపాదనమును, న pen డేయడో, మూఢః=మూఢు డైన, 


నషా అతడు, మృతః = మరణించినవాడె, తా హాం క గతిమ్‌ = 
గతిని, గత్వా = పొంది, పశ్చాత్‌ = తరువాత, తప్యతే == దుఃఖించును.. 


తా. ఈ శరీరము అస్టిరము. అట్టి ఈ శరీర మున్నప్పుడే. 'తవస్సంపాదన 
చేయని మూఢుడు మరణానంతరము. తాను పొందవలసిన దుర్గతిని పొంది. 
పశ్చాతాపపడును. ప Fy పి లి 1 = 28 
మూ. ధర్మా|దాజ్యం ధనం సాఖ్యమధర్మాద్దు :ఖ మెవ చ, 
._తస్మాద్దర్మం సుఖార్జాయ కుర్యాత్చాపం విసర్గయేత్‌. 24 
వ్ర, అ. ధర్మాత్‌=ధర్మమువలన, రాజ్యమ్‌ రాజ్యము, ధనమ్‌ ధనము , 
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మూ, బుద్దిరూపం ఫలం వు తాన్ని త్రం కూరత్వ మెవ వ. 
(పాప్పువని నరా లోకే నిర్దితం వుణ్యకర్మభిః. 27 
(ప, అ, లోకే= లోకమునందు, నరాః = మానవులు, పుణ్యకర్మభిః = . 
పుణ్యకర్మలచేత, నిరితమ్‌ = జయింప బడిన, బుద్దిరూపమ్‌ == =బుద్దిరూపమైన, ఫలమ్‌ 


= ఫలమును, పుతాన్‌ =  పుుతులను, వితమ్‌ = ధనమును, హరత్యమేవ స 
శూర త్వమును, [పాప్ప్నువ ని = పొందుదురు. . 


తా, లోకములో నరులు పుణ్యకర్మలచేత జయించి బుద్దిరూప మైన 
ఫలమును, పుతులను, ధనమును, హూరత్వమును పొందుదురు a7 


మూ. ఏవం నిరయగామీ త్వం యస్య తే మతిరిదృశీ; 
న తాం సమధిభాషి" ఇర= సద్య త్రషేష నిర్ణయః, 28 
(ప, అ. యస్య తే=ఏ నీయొక్క, మతిః == బుద్ధి, ఈద్భుశీ=ఇట్టిదో, 
త్వమ్‌ == అట్టి నీవు, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, నిరయగామీ = నరకమునకు వెళ్ళువాడవు. 
త్వామ్‌ = నిన్ను (నీతో), న సమభిబాషిే మ్య మాటలాడను, దుర్వ్చుత్తెషు = చెడ్డ 
నడవడిక క ళనార్‌ విషయమునందు, ఏషః = ఇదే, నిర్ణయః = నిర్ణయము. 


తా. ఇట్టి దుర్చుద్ది గల నీవు నరకమునకే వెళ్ళనున్నా ను. నేను నీతో 
మాటలాడను. చెడ్డ నడవడిక గలవారివిషయమునందు ఇదే నిర్ణయము. 26 


మూ, ఏవముకా స్తతసే సన తస్యామాత్యాః సమాహ ా తాః, 
"మారీచ ప్రముఖాః సర్వే విముఖా వి పదుదువుః. 29 
దః స తేన = ఆతనిచేత, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉకాః = పలకబడిన, మారీచ 


_పముఖాః = మారీచుడు మొదలై న, సర్వే = సమ న సమెన, అమాత్యాః —- అమా. 


తులు, సమాహతాః = కొట్టబడినవారై , న. = విముఖులై, ఏ|పదుదువుః= క 
పారిపోయిరి. 


తా. మారీచుడు మొదలె న రావణుని అమాత్యు లందరితోను. గా 
కుబేరుడు ఇట్లు పలికి న కొట్టగా వాళ్ళు యుద్ధవిముఖులై లు 


వు తతసేన దశ గీవో య శేన్ర9ణ మహాత్మనా, యం 
గదయా౬. భిహతో వ. నచ సానా త్రకమ్పితః. 





అటుపిమ్మట, రాక్షసీమ్‌ == రాక్షస సంబంధ మెన, 
ను, (పవిషః = | వవెేశించిన, అసొ = ఈ, రాక సెశ్వ్యరః = 
ఏ _ కుబేరుని నాశముకొరకు, రూపాణామ్‌ = రూపముల 
నూడు సహ సములను, చకార = చె సెను. 


౧నణుడు రా్షసమాయలో పవేశించి కుబేరుని నింప 
బించెను, | తీరి 











wen గలవాడుగాను, ఆద్భశ్యత = చూడ 


oe సాకు యక్షః= యక్షుడు 





వణుడు ల పనా కహతు మెఘముగాను, పర్వతము 


ను, వృక్షముగాను, యక్షుడుగాను, దై త్యుడుగాను కన 
లట 











హూని చ కరోతి న దృశ్యతే న త్వసౌ తతః, 
జమాన కన ద్ని ధనదం ద్యావిద్ద్య hike: గదామ్‌. 









ఫు ప oj అనేకరూపములను కూడ, కరోతి స్మజుచేసెను. 
ఇత దై న కల కనబడుటలేదు. తతః = అటుపిమ్మట, 
క్ష = రావణుడు, మహత్‌ = గొౌప ఖ్‌ ఆస్రమ్‌ = = అస్త్ర 
గ్‌ త్‌ ఎః Pama (పతిగ హ్య=|గ హించి, వ్యావిద్ధ [1 


ty hh ఫ్‌ ప దన చమ 
నచమీ్‌ = కుబేరుణ్ణి, మూరి న్‌ on జఘాన = 











మా ! రావణుడు ఇంకా ఆనేకరూపములు a సృజించెను. తాను. 
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తా. రావణుడు ఆ కుబేరుని జయించి, మనస్సులో సంతోషించుచు, ఆతని. 
పుష్పకవిమానమును విజయచిహ్నముగా అపహరించెను. లీ 


మూ. కాజ్బాన స్తమృసంవఏతం వెడూర్యమణితోరణమ్‌. 99 
ముక్తాజాల పతిచ్చన్నం సర్యకాలఫల| దుమమ్‌, 
మనోజవం కామగమం కామరూపం విహంగమమ్‌. 40 


_ మణికాజ్బనసోపానం త ప్రకాజ్బాన వేదికమ్‌, 
_ దేవోపవాహ్యమక్షయ్యం సదాదృష్టిమనఃసుఖమ్‌. _ 41 
బహ్వాశ్చర్యం భ క్తిచితం |బహ్మణా పరినిర్మితమ్‌, 
నిర్మితం నర్వకామైస్తు మనోహరమను త్రమమ్‌. 42 

న తు శీతం న చోష్షం చ సర్వర్తసుఖదం శుభమ్‌, 
స తం రాజా సమారువ్యా కామగం ఎర్యనిర్జితమ్‌. 43; 


జితం తిభువనం మేనే దర్ఫోత్సేకాత్సుదుర్మతిః, 
జిత్వా వె egos దెవం క క్రైలా గాత్వ మవాతరళ్‌, గ్లీ & 


ప. ఆ, సుదుర్మతిః = చాల దుష్టబుద్ధి గల, సః రాజా== ఆఅ రాక్షస. 
రాజు, కొజ్బున స్తమృసంవితమ్‌ == బంగారు సంభములతో కూ డినది, వె వైడూర్య 
మణితోరణమ్‌ _ వెడూర్యమణుల ముఖ ద్వారము గలది, ముకాజాల| పతిచ్చన్నమ్‌ 
=ముత్యముల గుంపులచదేత కప్ప బడినది, సర్యకాలఫల[దుమమ్‌ = సమ సకాలము 
లందు పండ్లు ఇచ్చు వృక్షములు గలది మన్‌ జవ మ్‌ మనస్సువంటి వగము 
గలది, కామగమమ్‌ = ఇచ్చానుసారము వెళ్ళునది, కామరూపమ్‌ == ఇచ్చాను 
సారము రూపము గలది, విహజ్లమమ్‌ == ఆకాశమునందు పోవునది, మణికొజ్బున 
సోపానమ్‌ = మాణిక్యసువర వికార మైన మెట్లు గలది, త పకాజ్బనవేదికమ్‌ = 
శుద్దమెన బంగారము వికారమైన అరుగులు 'గలది, దేవోపవాహ్యమ్‌ జ దెవత లకు. 
వాహనము, అక్షయ్యమ్‌ = నాశము లేనిది, సదాజఎల్లప్పుడూ, దృష్టిమనః సుఖమ్‌ 
= దృష్టికీ మనస్సుకూ సుఖకరమూ, బహ్వాశ్చర్యమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకరము,, 
భ క్రిచితమ్‌ = నగిషీలచేత చితముగా ఉన్నదీ, |దిహ్మణా = (బహ్మచెత, పరి... 
మ నిర్మింపబడినది, స ర్వకా మైః = సవ సకామమల€లతొ, సిర్మితిమ్‌ =. 


280 శ్రీమద్రామాయణము 


(ప. ఆ.. | పతావవాన్‌ = |పతావము' గలవాడు, విమలకిరీటహారవాన్‌ = 
నిర్మలమైన కిరీటము హారములు కలవాడు అయిన, సః నిశాచరః = ఆ రాక్ష. 
సుడు, తేజసా = తేజస్సుచేత, విపులమ్‌= ఆధిక మైన, జయమ్‌ = ఆ జయమును, 
ఆవావ్య = పొంది, తం పరమవిమానమ్‌ = ఆ గొప్ప విమానమును, ఆస్టితః=అధి: 
ష్టించినవాడై. , సదసి యజ్ఞసదస్సునందు, గతః ఉన్న, 6 ఆనలః; యథాజఅగ్ని 
వలె, రరాజ వె = | పకాశించెను. 


“తాం. నిర్మ లములైన కిరీటము, హారములు ధరించిన [పతాపవంతుడై న ఆ: 
రావణుడు తేజస్సుచేత గొప్ప విజయమును పొంది, ఆ గొప్ప విమానమును. 
అధిష్టించి యజళాలలో ఉన్న అగ్ని వలె [వ్రకాశించెను: క్షే 

వ రై. త 


“కాలానందిని” అను శ్రీమద్రామాయ ణాం వ్యాఖ్యానము: ందు ఉ త్రరకాండలో 
పదునై దవ సర్గ సమా ప్రము. 


999 శ్రీ మ దామాయణము 


(ప. అ. రామ రామా! సః = ఆతడు, రమ్యవనా నరమ్‌ = సుందరము 
లైన వనమధ్యవదేశములు గల, కం చిత్‌ = ఒకానొక పర్వతమ్‌ = సర్వతమును, 
సమారుహ్య = ఎక్కి, తదా అప్పుడు, తత=అక,_డ, విష్టమ్భితమ్‌ = కదల 
కుండ చేయబడిన, పుష్పకమ్‌ _ పుష్పకమును, అపశ్యత్‌ _ చూచెను, 

తా. రామా! ఆతడు రమ్యములైన వనమధ్య[పదేశములు గల ఒక పర్వ 
తము నెక్కెను. అప్పుడు తన పుష్పకము 'అక్కుడ కదలకుండా నిలచిపోవుట 
మూ, విష్టబ్దం పుష్పకం దృష్ట్వా హ్యగమం కామగం కృతమ్‌, 
పు జ్జ. జాని oe “0 ౦ “వల "న గ చం. 

_ అచిన్తయ। దాక్ష సెన్ష్రుః సచివైః స్తైః సమావృతః, (| 
దే. అ. సదివైః= మం్యతులతో, సమావృత] = కూడిన, రాక్ష సేన; = 
రావణుడు, కామగమ్‌ _ ఇచ్చ్భానుసారము వెళ్ళు, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 

దానిసిగాను, దృష్ట్యా = చూచి, అచిన యత్‌ _ ఆలోచించను. 

తా. స్వచ్చగా సంచరించు ఆ పుష్పకము ముందుకు వెళ్లకుండ చేయబడి 
నదై కదలకుండా నిలచిపోవుటను చూచి రావణుడు మంతులతో కలిసి ఆలోచిం 

మూ, కెంనిమిత్రం చెచ్చయా మె నేదం గచ్చతి పుష్పకము, 

పర్వతస్యోవరిషస్య కర్మదం కస్య చిద్భవెత్‌. 9 
ప. అ. ఇదం పుష్పకమ్‌= ఈ పుష్పకము, మెడనాయొక్స, ఇచ్చయా 
= ఇచ్చచేత, న గచ్చతి = వెళ్ళుట లేదు. నిమిత్తమ్‌ = కారణము, కిమ్‌ = ఏమి? 
ఇదమ్‌ == ఇది, పర్వతస్య = పర్వతముయొక్క_, ఉపరిష్టస్య = పైన ఉన్న, కస్య 
చిత్‌ = ఎవనియొక్కయో, కర్మ = పని, భవేత్‌ _ ఆయి ఉండును. 
తౌ ఈ పుష్పకము నా ఇచ్చ (పకారము నడుచుటలేదు. కారణము ఏమై 
_. ఉండును? ఇది పర్వతముమీద ఉన్న ఎవని పనియో అయి ఉండును. గ 
.. నేదం నిష్కారణం రాజన్‌ పుష్పకం యన్న గచ్చతి. 6 


నమ = రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః చ= వచనమును కూడ, iu 
సీరత్‌  వలికెను. . 


తా. ఆతని మాట పూ ర్రికాకుండగానే, ఇంతలో థివుని' అనుచరుడు, నిత్యా 
నందవంతుడు అయిన నందీశ్వరుడు | నిర్భయముగా రావణునివద్దకు వచ్చి ఇట్లు. 
చెప్పెను. ధూసరవర్ణములో ఉన్న అతడు ముండితళిరస్కు- డె పొట్టిగా, వికృత 
ముగా, భయంకరుడుగా ఉండెను. బలవంతుడైన ఆతని భుజములు పొట్టిగా 
పఠకెపు. ర్‌ 9: 


మూ. నివర్తస్వ దశగ్రీవ 3 శెలే (ీడతి శంకరః, 
సుపర్ణ నాగయక్షాణాం దేవగన్టర్వరక్షసామ్‌. 10: 


సర్వేషామేవ భూతానామగమ్యః వర్వతః కృతః, ॥ 
తన్నివర్తస్వ దుర్చుద్ది మా వినాశమవాప్ప్యసి.. 1 


(ప. అ. దశ గీవ = రావణా! నివ రస్వ = మరలుము, శెలే=పర్వతము. 
మీద, శంకరః = శివుడు, (కీడతి = కీడించుచున్నాడు. పర్వతః = పర్వతము,. 
సుపర్ణనాగ యజాణామ్‌= పత్తులకు, నాగులకు, యక్షులకు, దేవగన్గర్యరక్షసామ్‌ =. 
దేవతలకు, గంధర్వులకు, రాక్షసులకు, సర్వేషామ్‌ = సమస మైన, భూతానామ్‌=- 
పాణులకు, అగమ్యః = పొంద శక్యము కానిదిగా, కృతః = శేయ బడినది.. 
దుర్చుద్దే = ఓ! చెడ్డబుద్ది గలవాడా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, నివరస్వ = 
మరలుము. ఏినాశమ్‌ = 'నాశమును, మా అనాన్ను సల రద కుల కదన గాక, 


తా. రావణా! వెనుకకు మరలి పొమ్ము. పర్వతముమీద శంకరుడు. 
కీడించుచున్నాడు. పక్షులు, నాగులు, యక్షులు, దేవతలు, గంధర్వులు, రాక్ష. 
_ సులు, ఏ ఇతర భూతములూ, (ప్రాణులూ) కూడ ఈ పర్వతముమీదికి రాకూడ 
దని శాసింపబడినది. ఆందువలన, ఓ! తా వెనుకకు మరలుము. . తెకున్న దో. 
నశించగలవు. " . pi కా 10, bes 


కీ Weal నన్టివచ' ses స డ్రోరాత్కమ్పితకుజ్ఞలః . 
FF కోషాతు తా[మనయనః పుష పుష్పకాదవరుహ్య స స ల. 
... కోఒజయం శంకర ఇత్యుక్వా శెలమూలముపాగతః. 





26 శ్రీ మృదామాయణము 


మూ. తం క్రుద్లో భగవాన్నన్టీ శంకరస్యాపరా తనుః, బేల్‌ 
......... అివీత్తత తదక్షో దశాననమువస్థితమ్‌. 


వ ఆ. శంకర స్య = శంకరునియొక్క_, ఆపరా = మరియొక, తను! = 
శరీర మెన, భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, ననీ = నంది, త|త = అక్కడ, ఉఊపస్థితమ్‌ 
=వచ్చి ఉన్న, తం దశాననమ్‌ _ ఆ గా గూర్చి, (కుద్దః=కోపించినవాడై, 
శ ల ఆ రాక్ష నుజ్జీ టు. అ్మబపత్‌ == పలికెను. 


తౌ, శంకరుని రెండవ రూపమువంటివాడై న వూజ్యాడెన ఆ నందీశ్వరుడు 
కోపించి, అక్క. డకు వచ్చిన ఆ రావణునితో ఇట్టు పలి3ను 15 


మూ _ యస్మాద్వానర రూపం మామవజ్ఞాయ దశానన, 16 
_ అశనీపాతసంకాశ మపహాసం (పము క్ర కవాన్‌, 
. తస్మాన్మ దూపసంపన్నా మద్విర్యసమతేజస:. కే 
| ఉత్పత్స్య న్‌ ని వధార్గం హి ా కులస్య తవ వానరాః. 


(ప. ఆ. దశానన = రావణా ! యస్మాత్‌ ; న. ..! కారణమువలన, వానర 
రూపమ్‌ = వానరునివంటి రూపము గల, మామ్‌ = నన్ను, అవజ్ఞాయ = అనాద:, 
రముచేసి, అశనీిపాతసంకాశమ్‌ _ వ్యజపాతముతో సమానమైన, ఆపహాసమ్‌ = 
నవ్వును, పము కవాన్‌ = (పయోగించినావో, తస్మాత్‌ = ఆకారణమువలన, 
మ/దూపసంపన్నాః= నా రూవము వంటి రూపముతో కూడిన, మద్వీర్య సమతేజసః 
= నొ పర్మాకమముతొ సమానమైన తేజస్సు గల, వానరాః == = వానరులు, తవ = 
నీయొక్క, కులస్య = కులముయొక వ వధార్థమ్‌ = వధకొరకు, ఉత్సత్సళన్తి = 
పుట్టగలరు.. 


లా, ఓరావణా! నా పకక పవన వంటి రూపమును చూచి, నన్ను ఆవ 
మానించుచు పిడుగు వలె ధ్వని చే చేయుచు నవ్వినావు. ఆందుచేత నావంటి రూపము, 
నాతో సమానమైన పరా।క మము గల వానరులు న్‌ కులమును నశింపచేయుటకై 


పుట్టగలరు. - ib 


జ Prem be అ 18 
యుద్దోన్మత్తా బలోదికాః కెలా ఇవ విసర్పిణః, 


298 శ్రీ మదామాయణము 


ఇతి = ఇట్లు, ఉదిరితవా క్యే = పలక బడిన వాక్యము కలవాడగుచుండగా, దెవదున్గు 
శయః = ' దేవతల దుందుభులు, నెదు? = ధని వేసినవి. ఖాత్‌ = ఆకాశమునుండి, 
పుష్పవృష్టిశ్చ = పుష్పవర్షము కూడ, చ్యుతా == జారినది. 

తా. మహాత్ముడైన ఆ నందీశ్వరుడు ఇట్లు పలకగానే దేవదుందుభులు 
(మోగినవి. ఆకాశమునుండి పుష్పవర్గము కూడ పడినది... 21 

మూ. అచి నయిత్వా స తదా నస్టివాక్యం మహాబలః; J) 

పర్వతం తు సమాసాద్య వాక్యమాహ దశాననః. 

ద స; తదా అప్పుడు, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః దశా 
ననః == ఆ రావణుడు, నన్షివాక్యమ్‌ = నంది మాటను, అచినయిత్యా = ఆలోచిం 


చక, పర్వతం తు=వపర్యతమును, సమాసాద్య = పొంది, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, 
ఆహ == పలికెను. 


తా, ఆప్పుడు గొప్ప బలము గల దశాననుడు నంది మాటలను. లెక్క 
చెయక os జపపింపే ఇట్లు పలికెను, 22 


మూ. పుష్పకస్య గతిశ్చిన్నా యత్కతే మమ గచ్చతః, 28 
త మిమం శై లమున్మూలం కరోమి తవ గోపతే. 

(వ, అ. గోపతే= ఈశ్వరుడా ! యత్కృతే=దేని మూలమున, గచ్చతః 
= వెళ్ళుచున్న, మమ = నాయొక్క, పుష్పకన్య = పుష్పక ముయొక్కం, గతిః= 
గమనము, ఛిన్నా = తేదించబడినదో, తవ = నీయొక్క, ఇమమ్‌ = ఈ, తం 
శ లమ్‌ = ఆ నక ప పెకలించబడినదానినిగా, కరోమి = 
చేయచున్నాను. ్‌ 


తా. ఈశ్వరుడా 1 నేను వెళ్ళుచుండగా. దేని Pere నా పుష్పకమ 
నడక ఆగి పోయినదో అట్టి ఈ నీ పర్వతమును పెకలించివేసెదను. ల్లి 


మూ. కేన పభావెణ భవో నిత్యం కీడ తి రాజవత్‌, 24 
విజ్ఞాతవ్యం న జానీతే భ యస్థానముపస్థితమ్‌. 


(వ అ. భవఃజ ఈశ్వరుడు, శేన ప్రభావేణడఏ (వభావముజేత, నిత్యమ్‌. 
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(వరః = (వుడు, హరః= పావములను హరకించువాడూ అయిన, మహాదేవః= 
మహేశ్వరుడు, తం వాలమ్‌ = ఆ పర్వతమును, లీలయా = విలాసచేత, పాదా 
టు షేన = కాలి బొటన, వేలితో, పీడయామాన _ పీడించెను. 


_ తా, రామా! అప్పుడు, దేవతలలో (శెష్టుడు, సకల పాపహరుడు అయిన 
మ హెశ్వరుడు కాలి బొటన వెలితో, ఆనాయాసముగా ఆపర్యతమును నొక్కాను. 


మూ. పీడితాస్తు తత స్తస్య శైలస్యాధోగతా భుజాః, 26 
ఏస్మితాశ్చాభవం స్తత సచివాస్తస్య రక్షసః. 

[వే. ఆ, తతః=అటు పిమ్మట, శిలస్థడాపర్యతముయొక్కు, అధోగతాఃదా 
(కింద ఉన్న, తస్య భుజాః = వాని భుజములు, పీడితాః తు == పీడింపబడినవి, 
తత == అక్కడ, తస్య రక్షసః ఆ రాక్షసునియొక్క., సచివాః == న 
విస్మితాః చ్‌ == ఆశ్చర్యము చెందినవారు, ఆభవన్‌ = ఆయిరి. 

తా. ఆప్పుడు ఆ పర్వతము (కింద పడి ఆతని చేతులు నలిగిపో యినవి. 
అక్కడ ఉన్న ఆతని సచివులు ఆశ్చర్యవడిరి. wr బరి 


మూ. రక్షసా తేన రోషాచ్చ భుజానాం పీడనాతదా, 29 

ముక్తో విరావః సహసా తె నల క్యం యేన కమితమ్‌. 
ప. ఆ, తేన రక్షసా = ఆ రాక్షసునిచేత, రోషాచ్చ. = కోపమువలనా, 
da మరియు, భుజానామ్‌ = = భుజములయొక్క_ , పీడనాత్‌ = పీడనమువలనా, 


హసా = వెంటనే, విరావః = ధ్వని, ముకః= విడవబడినది, యేన = దేనిచేత, 
we మూడు లోకముల. సముదాయము, కమ్చతమ్‌ఆకంసింనబడినద్‌ 


తా, అప్పుడు ఆ? "రాక్షసుడు రోషమువలనా, భుజములు నలిగిపోవుట 

వలనా వెంటనే బిగర గా కు దానితో మూడులోకములు అదరిపోయెను. 29 

మూ. మేనిరే వ జని ష్పేషం తస్యామాత్యా యుగక్షయే, . 80 
తదా వర్మసు చలితా దేవా ఇన్రపురోగమా !. 


ప్ర అ. . తస్య= వానియొక్క, అమాత్యాః యూ మంతులు, యుగక్షయే = 
యుగాంతమునందు, .వ[జనిేే ష్పేషమ్‌ = వ్యజమువలన కలిగిన నలుగుటనుగా, 


వటి... శ్రీ మద్రామాయణము 


పెట్టుము. ఈ విషయమున రక్షించగలవాడు అతడు తప్పు మరెవ్యడూ మాకు 
కనబడుటలేదు. స లర, 88 


మూ. సుతి భి; పణతో భూత్వా త మవ శరణం (వజ, 
కృపాలుః శజ్కార స్తుష్టః [పసాదం తే విధాస్యతి. 94 
వ. అ. స్తుతిభిః = సోతములతో, |పణతః = వంగినవాడవు, భూత్వాజ 
ఆయి, తమెవ= ఆ మహాదేవుళ్లె, శరణమ్‌ = శరణమునుగా, |వజ == పొందుము. 


కృపాలుః = కృపగల, శంకరః = శంకరుడు, తుషః = సంతోషించినవా డై; చే= 
సీకు, (పసాదమ్‌ = అను గహమును, కరిష్యతి = చేయగలడు. 


_ తా. నివు సుతించుచు నమస్కరించి ఆ మహా దేవుజ్జె శరణుపొందుము. 
దయాశాలియెన ఆ శంకరుడు సంతోషించి నిన్ను అను, గహించగలడ. 34 


మూ. ఏవము క్ర స్తదామాత్ర్యైస్తుషావ వృషభ ధ్వజమ్‌, 
సామభిర్వివిదై : స్తోత్రం: (ప్రణమ్య స దశాననః.  లీలి 
(ప. అ. తదా== అప్పుడు, అమాతై్యైః == మం్యతులచేత, ఏ ఇట్లు, 
ఉక: = పలకబడిన సః దళానన;ః = ఆ దశాననుడు, [పణమ్య = నమస్కరించి, 
సామభిః = సామలచేతను, వివిధైః = అనేకవిధములైన, సోతై)ః = స్తో తముల 
చేతను, వృషభధ్వజమ్‌ = వర మేశ్వరుణ్ణి, తుష్టావ = స్తుతించెను. 


తా. అమాత్యుల మాటలు విని దశాననుడు ఆ శివునకు నమస్కరించి, 
సామలచేతను, శతా! నాం ఆయనను స్తుతించెను. - లి 


sili సంవత్సరసహ। సం తు రుదతో రక్షనో గతమ్‌, 
తతః టీతో మహాదేవః శైలా గే విషిత ః (ప్రభుః, 86 

ముక్త్వా చాస్య భుజాన్‌ రామ (ప్రాహ వాక్యం దశాననమ్‌. 

(పే. అ. రక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, రుదతః = ఏడ్చుచుండగా, సంవత్సర 
_సహ్మస్రమ్‌ = వేయి సంవత్సరముల కాలము, గతమ్‌ = వెళ్ళినది. రామ=రామా ! 
తతః = అటు పిమ్మట, శైలా(గే = పర్వతశిఖరమునందు, విష్టితః = నిలచిన, 
[ప్రభుః = Sc మహాదేవః = మహాదేవుడు, పీతః = సంతోషించిన 
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వారందరూ, త్వామ్‌ == నిన్ను, ఎవమ్‌ = ఇట్లు, లోకరావణమ్‌ = లోకములను 
ఎడ్పించిన, రావణమ్‌ __ రావణునిగా, అభిధాస్యే ని = చెప్పగలరు. 


తా, దేవతలు, మానవులు, యక్షులు, భూమిమీద ఉన్న ఇతరులు నిన్ను 
ఈ విధముగా లోకమును ఎడ్చించిన రావణుణ్ణిగా చెప్పుచుందురు. రికి 


మూ. గచ్చ పొ 5) లస్ట్య వ్మిసబ్బం పథా యెన త్వమిచ్చసి, : 40 
మయా చె దై వాభ్యనుజ్ఞాతో de య. 


(ప, ఆ. ప స్తా రావణా |! త్వమ్‌ = నివు, యేన వథా=వఏ మార్గము 
చత, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో. ఆ మార్గముచేత, _వ్నిసబ్బమ్‌ = నమ్మకముగా, 
గచ్చ = వెళ్ళుము. రాక్షసాధిప_ రాక్షస రాజా, మయా_. నాచేత, అభ్యనుజ్ఞాతః== 
కనుముతింిననిడితిప; గమ్యతామ్‌ = వెళ్ళుము. 


కా. రావణా! నీవు ఏ మార్గమున వెళ్ళవలె నని కోరుకొనుచున్నా వో 
ఆ మార్గమున Sona వెళ్ళము. రాక్షసరాజా : నెను అనుజ్ఞ ఇచ్చు 


మూ, 'ఏవము కస్తు లజ్కేశః శంభునా స్వయమ్మబవీత్‌, 41 
ప్రీతో యది మహాదేవ వరం మే దేహి యాచతః. 


ప, అ, శంభునా = ఈశ్వరునిచేత, స్వయమ్‌ స్వయముగా, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఊ కః = పలకబడిన, లజ్కైెశః = రావణుడు, అ|బవఏత్‌ == వలికెను. మహా 
దేవ = ర్త 1 మహాదేవా ! |పీతః యది = సంత్‌ షించినట్టయితే, యాచతః == 
కోరుచున్న, మే= నాకు, వరమ్‌ = వరమును, దేహి = ఇమ్ము. 


తా, మహే హీశ్వరుడు స్వయముగా పలికిన మాటలు విని, రావణుడు కట్టు. 
అనెను, “మహాదేవా 1 నీవు అనుగ్రహించినట్రయితే యాచించుచున్న నాకు ఒక 


వరము ఇమ్ము. 41 
మూ అవధ్యత్వం మయా |ప్రాప్తం దేవగన్గర్వదానవై , 42 
_రాక్షసె స్రేర్గుహ్యకై ర్నా గెర్య ణా బలవత్తరాః, 


ప, 


+, అ, దేవగన్దర్వదాన వైః = దేవతలచేతా, 'గంధర్వులచేతా, దానవుల. 
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ప. అ. తేన రావణిన = ఆ రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్షః= పలక 
బడిన, సః శజ్కరః = ఆ శంకరుడు, చన్ష్రహాసమితి = చం దహాసము అని, 
(శుతమ్‌ = (సిద్ద మైన, మహాది ప్రమ్‌ = గొప్ప కాంతి గల, ఖడ్గమ్‌ == ఖడ్గమును, 
దదౌ = ఇచ్చెను. తదా = అప్పుడు, భూతప తిః = ఈశ్వరుడు, ఆయుషః = 
ఆయుస్సుయొక్క. శషం చ = శేషమును కూడ, దదౌ = ఇచ్చెను, 


తొ, ఆప్పుడు రావణుడు అట్టు కోరగా isa ఆతనికి చందహాస 

ని (ప్రసిద్ది తద) గొప్ప పని గల ఖడ్గమును, ఆయుర్హాయశే షమును, 
అనగా ఆతడు చేయు పాపక్సృత్యములకు ఫలితముగా అకాలమృత్యువు రాకుండు. 
నట్టు వరమును ఇచ్చెను. కేస్‌: 
త్‌ దత్రోోవాచ తతః శమ్ముర్నా వజ్ఞయమిదం త్వయా, 46 

అవజ్ఞాతం యది హి తె మా మెవ్చెష్యత్యసంశ యః. 

ప్ర, ఆ. శమ్ముః = ఈశ్వరుడు, దత్హ్యా = ఇచ్చి, తతః = అటుపిమ్మట, 
ఊవాచ = పలికెను, ఇదమ్‌ = ఈ ఖడ్గము, త్వయా = వ్‌చైత్ర, నావజ్జ్ఞయమ్‌ == 


ఆనాదరింపదగినదికాదు. తే = నీకు (నీచేత అవజ్ఞాతం యది అవమానించ 


బడిసట్టయితే, మామేవ = నన్నే, ఏష్యతి = అ పొందగలదు. _అసంశ యః = సంశ 
యము లేదు. 


తా. శివుడు ఆ ఖడ్గమును ఇచ్చి*నీవు. దీనిని అవమానించకూడదు. 
అవమానించిన ైలే ఇది మరల నా దగ్గరికి వచ్చివేయను; సందేహము లేదు”అని 


పలికెను, . కరి. 
| థు రి ల్లోకాలు ee లేవు. 


మూ. ఏవ ౦ మ'హేశ్యరేణైవ కృతనామా స తల క్‌ Af 
అభివాద్య మహాదేవమారురోహాథ పుష్పకమ్‌. 


(ప, ఆఅ, ఏవమ్‌=ఇట్లు, మే హెళశ్వరే ణెవ= మహేశ్వరునిచేతనే, కృతనామా' 
= చేయబడిన పేరుగల, సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, మహాడేవమ్‌ = మహే 


శ్వరుణ్ణి, అభివాద్య = నమస్కరించి, అథ = ఆటుసీమ్ముట, పుస్పకమ్‌ = పుష్పక 
మును, ఆరురోహ = ఎకె వనము” 


జాన న్లః=ఎగిరినవా రై, బలదర్పితమ్‌ = బలముచేత గర్వించి ఉన్న, రాక్షసమ్‌ 
ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, జితాః స్మః=జయించబడినాము, ఇతిఅని, అభాష న 
పలికిరి, 


కష్టమని గహించి, బలముచేత దృప్పడె జ ఆతనితో “షేము కడిసోయినాము” 


అని పలికిరి, 


అనెక శ్రీమదామా యణాం, ధవ్యాఖ్యానమున దు ఉత్తరకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమా వము, 
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మూ. న దృష్ట్యా రూపసంపన్నాం కన్యాం గ్రా సుమహా వతామ్‌, 
కామమోహపరతాత్మా ప పచ్చ a ba లీ 


ప. అ, రూపసంపన్నామ్‌ =రూపముతొ దూడిన, సుమహావతామ=చాలి 
గొప్ప |వతము గల, తాం కన్యామ్‌=ఆ కన్యను, దృష్ట్వా=చూచి, నః=అతడు, 
కామమోహపరీతాత్మా = కామమోహములతో నిండిన మనస్సు గలవాడై; ps 
సన్నివ = నవ్వుచు, ప్యవచ్చ = అడిగెను. 


తా, ఆ రావణుడు గొప్ప నియమమును అవలంబించి ఉన్న మంచి. 
నాందర్యముగరి క ఆ కన్యను చూడగానే కామమోహములతో నిండిన మనస్సుతో 


మూ, కిమిదం వ రసెభ్యదె విరుద్దం యౌవనస్య తె, 
న హి యుకా తవై తస్య రూప "స్యదం (పతి[కియా. is 


(ప్ర. అ, భ|దే = మంగశళ|పదురాలా a= సేయొక్క-, యౌవనస్య = 
యావనమునకు, విరుద్దమ్‌ == విరుద్దముగా, వరసే = [పవ_ర్రించుచున్నావుః 
ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ == ఏమి? తవ=నీయొక్క, ఏతస్య న రూపము 
నకు, ఇద౦ంపత్మికియా == ఈ విరుదమన |కియ, న యుకా హీియుకము. 

రి *ా Me” తే 
కాదు కదా. 


మంగళ _పదురాలా ! ఏమిది! నీవు నీ యావనమునకు ఏరుద్ధ ముగా 
[ప్రవ నా! ? క్తి దః సౌందర్యమునకు విరుద్ధముగా ఇట్టి [ప్రవర్తన 
యు కము కాదు కదా? “ (| 


వ రూపం తేఒనుపమం భీరు తల తన సనా, FE 
నయుక్తం తవసి స్థాతుం నిర్లతో "a నిర్ణయః. రి 


ta అ. వీరు భయ స్వభావము గలదానా ! లే = = నీయొక్క, అనువ 
మమ్‌ _ సాటిలేని, రూపమ్‌ = రూపము, నృణామ్‌ = మానవులకు, కామోన్మాదక 
రమ్‌ = కామోన్మాదమును కలిగించునది, తపసి = తపస్సునందు, స్థాతుమ్‌ = 
ఉండుటకు, న యుక్రమ్‌ = యుక్తము కాదు. ఏషః=ఈ, నిర్ణయః= నిర్ణ 
యము, నిర్గతేః హి = (వసిద్దము కదా? త అతో. ఈ శతక 
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మూ. కుశధ్యజో నామ పితా |బహ్మర్షిరమిత పభః, గ్ర 
బృహస్పతిసుత £ శ్రీమాన్‌ బుద్ధ్యా తుల్యొ బృహస్పతేః, 
(స. అ. అమిత పభః = గొప్ప కాంతి గలవాడు, బృహస్పతిసుతః = 
బృహస్పతి కుమారుడు, (శ్రీమాన్‌ = శోభాయుకుడు, బుద్దా = బుద్దిచెత, బృహ 
స్పతేః = బృహస్పతికి, తుల్యః = సమానుడు అయిన, కుశ ధ్వజో నామ = 
కుశ ధ్వజు డను, _బహ్మర్షిః = ్నబహ్మర్తి, పితా == నా తండి. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, బృహస్పతి కుమారుడు, బుద్ధిచేత బృహ 
స్పృతితో సమానుడు, శొభావంతుడు అయిన కుశధ్వ్య జు డనే (బహ్మర్షి నా తండి, 


మూ. తస్యాహం కుర్వతో నిత్యం వెదాభ్యాసం మహాత్మనః, 
సంభూతా వాజ్మయీ కన్యా నామ్నా వెదవతీ స్మృతా. 


... ప. అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, వేదాభ్యాసమ్‌ = వేదాభ్యాసమును, కుర్వ 

ఈః ఎ చేయుచున్న, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య = ఆతనికి, అహమ్‌ == 

నెన్ను వాజ్మయీ = = వెద వాజ్మయురాలై న, కన్యా = = కన్వనుగా, సంభూతా = పుట్టి 
నామ్నా = పేరుచేత, వేదవతీ = వేదవతిగా, స్మృతా = చెప్ప బడితిని. 


తా. నిత్యమూ వెదాభ్యాసము చేయు ఆ మహాళ్మునకు వేద వాజ్మయ 
స్వరూపిణినై న నేను కన్యగా పుట్టినాను. నా పేరు వేదవతి. 9 


మూ. తతో దేవాః సగన్గర్వా యక్షరాక్షసపన్న గాః, 
తే చాపి గత్వా పితరం వరణం రోచయ ని =n 10 


వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సగన్గర్వాః a స 
చేవాః = దేవతలు, తే _ ఆ, యక్షరాక్షసపన్న గాః చాపీ _ యక్షులు, రాక్షసులు, 
పన్న గులు కూడ, పితరమ్‌ = = తర్మడిని గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, er: 
వరణమ్‌ = వరణమును గూర్చి, రోచయనన్తి = ఇష్టపడిరి. 


"తా. అప్పుడు దేవతలు, గంధర్వులు, యక్షులు, రాక్షసులు, పన్న గులు 
చా wa దగరకు క! తమకు జ. లే; కోరిరి. i 
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మూ. తతో మే జననీ దీనా తచ్చరిరం పీతుర్మమ, 
పరిష్వజ్య మహాభాగా _పవిష్టా హవ్యవాహనమ్‌. 14 
ప. ఆ. తతః = అటు బమ్మట, మహాభాగా=మహాభాగ్యవంతురాలై న, 
మె జననీ _ నా తల్లి, దీనా = దీనురాలై , మమ పితుః=నా తం|డియొక్క-, తత్‌ 
= ఆ, శరీరమ్‌ = శరీరమును, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, హవ్యవాహనమ్‌ = 
అగ్నిని, (పవిష్టా = (పవేశించినది. 


తా. పమ్మట మహాభాగ్యవంతురాలైన నా తల్రి దీనురాలై నా తండి 
శరీరమును కౌగలించుకొని అగ్నిలో వవేశించినది. వ. 14 


మూ. తతో మనోరథం సత్యం పితుర్నారాయణం (పతి, 
_ కరోమితి తమేవాహం హృదయేన సముద్వ హె. 19 


(ప. ఆ. తతః డా అటుపమ్మట, అవామ్‌ == నేను, నారాయణం [పతి = 
విష్ణువును గూర్చి, పితుః = తండ్రియొక్క, మనోరథమ్‌ = మనోరథమును, 
సత్యమ్‌ = సత్యమైనదానినిగా, కరోమీతి = చేయుదును అని, తమేవ= ఆ 
నారాయణునే, కాన క హృదయముచేత, సముద్వ హే = వహించు 
చున్నాను. . టి 

తా. నారాయ ణుణ్జి గూర్చి మా తండికి ఉన్న మనోరథమును సత్యమైన 
దానినిగా చెయవలె నని నిశ్చయించుకొని నేను ఆ నారాయణుశైే హృదయములో 
ఉంచుకొని అ . రేర్‌ 


మూ ఇతి (ప తిజ్ఞామారుహ్య చరామి విపులం తపః, 
ఏత త్తే సర్వమాఖ్యాతం మయా రాక్షసపుంగవ. 16 


(ప. అ. ఇతి = ఇట్లు, (పతిజ్ఞామ్‌ = (ప్రతిజ్ఞను, ఆరుహ్య = అధిష్టించి, 
విపులమ్‌ = అధికమైన, తపః = తపస్సును, చరామి = ఆచరించుచున్నాను. 


రాక్షసపుంగవ = రాక్షస (శ్రేనుడా [ మయా = నాచేత, ఏతత్‌ = ఈ, సర్వమ్‌ == 
అంతా, తే = నికు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. . 


తా, ఈ. విధముగా ప్రతిజ్ఞ చేసి గొప్ప sah కేయుచున్నా ను. రాక్షస 
ee ఈ విషయ మంతా నీకు చెప్పినాను. అశ రేర్‌ 
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తా. మన్మథశరములచేత పీడింపబడిన ఆ రావణుడు విమాన్నాగ భాగము 
నుండి దిగి, గొప్ప తపస్సు చెయుచున్న ఆ కన్యతో మరల ఇట్లనెను. 19 


మూ, అవలిపాసి సుశోణి యస్యాస్తే మతిరీద్భశి, 
-వృద్దానాం మృగశాబా వి భాజతే పుణ్యసంచయః. 20 


ప. ఆ, సుకోణి = అందమైన పిరుదులు గలదానా ! యస్యాః : వ న త్ర 
= నియొక్ళ-, మతిః = బుద్ధి, ఈద్భకీ = ఈ విధముగా ఉన్నదో. or నీవు), 
అవలిపా = గర్వించినదాన వు, అసి = అయి ఉన్నావు. మృగళాబావ్షి = లెడిపిల్ల 
నేతములవంటి న్మెతములు గలదానా ! పుణ్యసంచయః == పుణ్యమును (పోగు 
చేయుట, వృద్దానామ్‌ = ము సలివాళ్ళకు, కోలే _ = శోధించును. 


తా. ఓ! స్కుశోణీ ! ఇట్టి ఆలో చన గల నీవు గర్వముతో ఉన్నావు. ఓ | 
బాలమృగ నయనా [1 ఈ విధముగా తపన్ను. ₹యుటి అనునది ముసలి వాళ కు 
మాత మే తగిన పని. 90 


మూ, త్వం సర్వగుణసంపన్నా నార్హ సె సే వక్తుమదృశమ్‌, 
తె తై లోక్యసున్టరీ ఫీరు యౌవనం తేఒతివ ర్తతే. 21 


స నీరు = భయస్వభావముగలదా నా : త్వమ్‌ = నీవు, సర్వగుణ, 
సంపన్నా == సమ సగుణములతో కూడి నదానవు, తై9లో క్యసున్లరీ = మూడు లోక 
ముల సముదాయమునందూ సుందరివి, ఈదృశమ్‌ == ఈ విధమైన వాక్యమును, 
వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, నార్హ సె= తగవు. తే = నీయొక్క, యావనమ్‌=-యొవ 
నము, అతివ ర్రతే = దాటిపోవుచున్నది, 


తా, భయస్వభావముగలదానా! సమ స్తసద్దుణములు ఉన్నదానను. మూడు. 
లోకములటో సుందరివి అయిన సివు ఇట్లు పలుకుట తగదు. సి యౌ వనము దాటి. 
పోవుచున్నది. al 
మూ. ఆహం లడ్కాపతిర్భదే దళ గీవ ఇతి (వ్రతః 
తస్య మే భవ భార్యా త్వం భుజ్జ్వ భోగా న్యథాసుఖమ్‌. 
ప. అ. భ|దే = మంగళ పదురాలా ! అహమ్‌ = నేను, లజ్యా-పతిః== 
లంకాధిపతిని. దశ గీవః ఇతి == దశ గివుడు అని, [కుతః = (సిద్దుడను. త్వమ్‌ 
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మూ, తై కె 9 లోక్యాధిపతిం విష్ణుం సర్వలోక నమస్కృృత మ్‌, 
త్వదృతే రాక్ష సేన్హాన్యః కో౬వమన్యేత బుద్దిమాన . 25 


వ. ఆ. రాక్షసేస్ట్ర = రాక్షసరాజా ! త్వదృతే = సీవు తప్ప, బుద్ధిమాన్‌ 
అ బుద్దిమంతుడైన, అన్యః = మరొకడు, కః = ఎవడు, త్రంలోక్యాధిపతిమ్‌ = 
మూడు లోకముల అధిపతి, సర్యలొకనమస్కృతమ్‌ = సమ స్తలోకములచేత 
నమస్కరించబడినవాడు అయిన,  విష్ణుమ్‌ = విష్ణువును, అవమన్యేత = అవమా 
నించును ? 


తా, 'రాక్షసరాజూ! నీవు తప్ప బుద్దిమంతుడై న మరెవ్వడై నా, మూడు 
లోకముల అధిపతి, సర్యలోకములచేత నమస్కరింవబడేవాడూ అయిన విష్ణువును 
అవమానించునా ? 29 


మూ. ఏవముక్తస్తయా తత వదవత్యా నిశాచరః, 
మూర్చజేషు తదా కన్యాం కరా|గణ పరామృశత్‌. 26 


ప. అ. త్యత = అక్కడ, తయా= ఆ, వేదవత్యా = వేదవతిచేత, 
ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఊ కః = పలకబడిన, నిశాచరః = రాక్షసుడు, తదా = అప్పుడు, 
కన్యామ్‌ = ఆ కన్యను, కర్మాగేణ = హస్తాగముచేత, మూర్ధజేషు = కేశముల 
యందు, పరామృశత్‌ = స్పృశించెను. 


తా, ఆ వెదవతి అట్టు క. కం హస్తాగముతో ఆమె 
శిరోజములను పట్టుకొ నెను. "| వ. 96 


మూ. తతో వేదవతీ కుద్దా కేశాన్‌ హస్తేన సాచ్చినత్‌, 
Wat కర స్తస్యాః 'కెళాంశ్చిన్నాం స్త స్త్పదాకరోత్‌ 2౬ / 


ప, అ. Tr అటుపిమ్మట, సా= ఆ, వేదవతీ = వేదవతి, కుద్దా= 
కోపించినదై , హస్తేన = హ స్తముచేత, కేశాన్‌ = కేశములను, ఆచ్చినత్‌ = ఛెదిం 
చెను, తదా == అప్పుడు, తస్యాః = ఆమెయొకు, కరః = హ సము. ఆసిః = 


క తిగా, భూత్వా=అయి, కేశాన్‌ = కేశములను, న ర న 
ఆకరోర్‌ చేసెను. | 
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తా. పాపాత్ముడవైన నివు నన్ను వనములో ప ఆందు 
వలన నిన్ను చంపుట కె నేను మరల జన్మించెదను. dt 


మూ. న ial న్రేయా హనుం పురుషః పావనిశ్సయః, 
శాప త్వయి మయోత్స్యృ రు తపసశ్చ వ్యయో భవేత్‌. 81 


ప, అ, పావనిశ్చుయః = పాపమైన నిశృయము గల, పురుషః = పురు 
షుడు, స్రీయా = ద్రీచేత, హనసుమ్‌ == = చంపుటకు, న శక్యః హా ఎ శక్యా మైనవాడు. 
కాడు కదా? త్వయి = నీయందు, శాప = శాపము, మయా-నాచేత, ఉత్చృృ షై 


= విడవబడినదగుచుండగా, తపసః = . తపస్సుయొక్క_ , వ్యయశృ = వ్యయము. 
కూడ, భవెత్‌ _ అగును. 


తా. పాపనిశ్చుయము Re పురుషజ్డ స్తీ చంపజాలదుకదా ? నీకు శావ 
మిచ్చినచో నా తపస్సు వ్యయ మెపోవును. 91 


మూ, యది త్య స్తి స్త్రి మయా కించిత్మ్హృతం దతం హుతం తథా, 
జ్‌ త్వయోనిజా క భ వేయం ధర్మిణః సుతా, 82 


జ ఆ. Sah = నాచేత కించిత్‌ __ = ఏమెనా, కృతమ్‌ = చేయబడినది, 
దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది. తథా == మరియు, హుతమ్‌ = _ హోమముచేయబడినదీ, 
అ సి యది == = ఉన్నట్రయితే, తస్మాత్‌ = దానివలన, ఆయోనిజా = అయోనిజ 
(గర్భవాసము చే చెసి జనించనిది)యైన, సాధ్వీ = పత్మివతయ్రైన, 3 సుతా_ 
ధర్మాత్ముని కుమా రగా, భవెయమ్‌ = అగుదును. 


లా. నేను ఏదైన మంచి పని కాని, దానము కాని, హోమము కాని చేసి: 


ఉన్నచో దానికి ఫలితముగా రాబోవు కాకా ఓక ధర్మాత్ముని అయోనిజయైన 
కుమా రెగా, అల వట. పుట్టగలను. En 


: మూ. ఏవముక్త్వా ప్రవిష్టా bunts జాత వేదనమ్‌, 
పపాత చ దివో దివ్యా పుష్పవృష్టిః సమ న్లతః, రితి 


వ అ. హి ఆమె, ఏపమ్‌ = ఇట్లు, ఉకార = పలికి, జ్వరితమ్‌ = 
వజ్యలింవరేయబడిన, జాతవేదనమ్‌ = అగ్నిని, (పవిష్టా = పవేశించినది. దివః: 
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తా. సాముదికలక్షణములు తెలిసిన ఆ మంతి ఆ శిశువును చూడగానే 
రావణునితో “ఈమె సీ వధకొరశ్రే గృహము చేరినది”అని పలికెను. 86 


సా చైవ క్షితిమాసాద్య యజ్ఞాయతనమద్యగా, 
రాజ్ఞో హలముభోత్క్మృష్టా పునరప్యుత్తితా సతీ, 8? 


(ప, ఆ. రామ= రామా! ఏతత్‌ = దీనిని, (శుత్వా = విని, రావణః = 
రావణుడు, తామ్‌ = ఆమెను, అర్హవే = సము|దమునందు, చిషెప = విసిరివె సెను. 
సతీ _ ఉత్తమురాలెన, సా, వైన = ఆమె, క్షితిమ్‌ = భూమిని, ఆసాద్య == పొంది, 
యజ్ఞాయతనమధ్యగాజ యజ్ఞగృహమధ్యమును పొందినదై, రాజ్ఞః=రా జుయొక్క-, 
హలముఖో త్కృష్టై = నాగలి అ గభాగముచెత రాయబడిన దై, పునరపి ౨ మరల, 
ఉతితా= పెకి లెచినది, 


తా. రామా! ఆ మాట విని రావణుడు ఆమెను సము[దములోనికి విసిరి 
ఐనను ఉ తమురాలైన ఆమె భూమిని చేరి, జనకుని నాగలి అ|గభాగముచెత 
గీయబడిన దై మరల “పెకి వచ్చినది. 


వి, లిక. ల్ర్‌/ శోకాలు బాలా |వపతులలో లేవు, వ్యాఖ్యాత లు కూడ వారషొర 
నించలేదు. 37 
మూ. సెషా జనకరాజస్య [పసూతా తనయా |పభో, . 
తవ భార్యా మహాబాహో విష్ణుస్తం హి సనాతనః. 55 
ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా | వభో = ఓ! 
[ప్రభూ ] సాల జనక మహారాజుయొక్క_, తనయా కా కుమా రెగా, (పసూ 
లా == = పుట్టిన, సా ఏషా = ఆల్టి ఈమెయే, తవ = నీయొక్క, భార్యా = భార. 
త్వమ్‌ = సేవ. సనాతనః = సనాతనుడ వైన, విష్ణుః హి = విష్ణువుకదా ! 


తా. ఓ! (పభూ ! జనకుని కుమా రెగా పుట్టిన ఈమెయే నీ భార్య. ఓ! 
మహాబాహూ ! నీవు సనాతను డ్‌ వెన విష్ణమూ ర్రివే కదా! 08. 
. మూ. పూర్వం [కోధహతః శతు ర్యయాసొ నిహత నయా, 
_ .ఉపాశయిత్వా శెలాభ స్తవ ఏీర్యమను త్తమమ్‌. 
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[(తేతాయుగమ్‌ = (తేతాయుగమును, అన్నుపాప్య = పొంది, తస్య రక్షసః = ఆ 
రాక్షనసునియొక, క; వధార్ధ్హమ్‌ = వధకొరకు, మహాత్మనః==మహా త్ముడెన, జనక స్యజ 
జనకునియొక్క_, మెథిలకులే = మిథిలానగరమునకు చెందిన వంశమునందు, 
ఉత్పన్నా = పుట్టినది. పునః = మరల, సీతోత్పన్నా = = నాగలిచాలునుండి పుట్టిన 
చ్‌ మె, మానుషైః= మానవులచె 'త, సీలేతి.- పీత ఆని, ఉచ్యతే ae చెప్పబడు 





తా. పూర్యుము కృతయుగమునంచు వదవతి అను పేరుతో ఉన్న ఈమె 
[తేతాయిగమునందు రావణుని సంహరించుట కై మహాత్ముడైన జనకుని కులము 
నందు జనించినది. సీతనుండి (నాగలిచాలునుండి) జనించుటచే ఈమెను మాన 
వులు “సీత'అని అనుచున్నారు. . 42 


“బాలానందిని” అను బ్రమ, (దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
సల పదిహేడవ సర్గ సమావము. 
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(ప. ట్‌, బృహస్ప తేః = బృహస్ప తియొక్క-, సాక్షాత్‌ భాలౌ= సాక్షాత్తు 
సోదరుడు, ధర్మజ్ఞః=ధర్ముములు తెలిసినవాడు ఆయిన, సంవరో నామ=సంవర్ష 
డను, _బహ్మర్షిః = (బహ్మర్తి, సర్వైః == సమసమైన, దేవగణెః = దేవతాగణము 
లతో, వృతః = కూడిన నవాడె, యాజయామాస = "యాగము చేయిం చెను. 


తా. సాషజాతు బృహ స్పతి సోదరుడు, ధర్మములు రిగినవాడూ అయిన 
సంవరు డను (బహ్మరి సమ సదేవతాగణములతో కూడినవాడే యాగము. 


చేయిం చెను. yy 


రా. దృష్ట్యా దేవాస్తు త దక్షో వరదానన దుర్ణయమ్‌, 
“ఇవ్‌ గ్యోనిసమావిష్టాన్తన్య ధర్షణభీరవః. ర్త 


ప ఆ. దేవాః తు_-దేవతలు, వరదానేన= వరదానము చెత, దుర్భ్ణయమ=. 
జయింప శక్యముకాని, తత్‌ రక్షః = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, “తస్య జు 


వానియొక్క-, ధర్షణభీరవః = ఎదిరించుటనుండి భయపడుచున్న వారై, తిర్యగ్యోని. 
సమావిష్టాః = తిర్యగ్‌ జంతువులయందు ప్ర వేశించిరి. 


తా, వరదానము ముచేత జయింప శక్యము ఆ ఆ రాక్షసుణ్ణి మాచి, దేవతలు, 
ఆతడు ఎదిరించు నని భయపడి తిర్యగ్గంతువులలొ పవేశించిరి. &. 


మూ, ఇన్హోగి మయూరః సంవృతో ధర్మరాజస్తు వాయసః, 
కృకలోనో ధనాధ్యక్షో హంసశ్చ వరుణో =_భ వత్‌. ర్‌ 


వ. అ. ఇన్షిః== ఇందుడు, మయూరః = నెమలిగా, సంవృత్తః= 
అయినాడు, ధర్మరాజస్తు = యమధర్మరాజు, వాయసః = కాకి అయినాడు, ధనా” 
ధ్యక్షః = కుబేరుడు, కృకలాసః = తొండగాను, వరుణః=వరుణుడు, హంసశ్చ= 
హంసగాను, అభవత్‌ = ఆయెను. 











మ న్య అన్యెష్వపి గ తె య వం దేపష్వరినిషూ ధ న, 
రావణః (ప్రావికద్యజ్ఞం సారమేయ ఇవాషచిః, 6. 


ప. అ. పార్ధివ = రాజా! యః=ఏ నీవు, ధనదస్య=కుబెరునియొక,. , 
అనుజమ్‌ = తమ్ముడనెన, రావణమ్‌ = రావణుడనైన, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
నావగచ్చసి= తెలుసుకొనుట లెదొ, తప అట్టి నీయొక్క, అకుతూహలభావేన = 
ఆశ్చర్యము లేకపోవుటచేత, |పతః = సంతోషించినవాడను, అస్మి == అయి 
ఉన్నాను. 

తా. రాజా ! కుబెరుని తమ్ముడను, రావణుడను అయిన నన్ను కూడ్‌ 
నివు గు రించలెదన్నచో నీలో ఉన్న ఆశ్చర్యపడక పోవుట (తెలియవలసిన విష 
యములు కూడ bul అనె సత చూచి నెను నంతోషించు 
చున్నాను. ను 9 


మూ. [తిష లోకషు కోజన్యో౬ న్ని సి యోన జానాతి మే బలమ్‌, 
(్రాతరం యేన నిర్దిత్య విమానమిదమాహృతమ్‌. 10 


వ. ఆ. యెన= ఏ నాచేత, |భాతరమ్‌ = సోదరుణ్ణి, నిర్దిత్య=జయించి, 
ఇదమ్‌ == ఈ, విమానమ్‌ = విమానము, ఆహృతమ్‌ = కీసికొనిరాబడినదో, మే= 
ఆటి టి నాయొక్క, బలమ్‌ = బలమును, యః __ ఎవడు, న జానాతి = ఎరుగడో 


అట్టి, ఆన్యః = మరియొకడు, కః = ఎవడు, తిష = మూడు, + లోకేష=ల్‌ కము 
లలో, అసి= ఉనా న్నాడు. 


తా. సోదరుణ్ణి జయించి ఈ విమానమును హరించిన నా బలమును గూర్చి 
తెలియనివాడు ఈ మూడు లోకాలలో నివు తప్ప మరొకడు ఎవడు ఉన్నాడు ? 


మూ. తతో మరు తః స స నృపస్త సం రావణమథ్యాబవిత్‌, 
ధన్యః ఖలు భవాన్యెన జ్యేష్టో (ధాతా రణే జిత. dH 


ప, అ. తతః అటుపిమ్మట, సః ఆ, నృపః = రాజై న, మరు త్రః=ా 
మరుతుడు, అథ = అటుపిమ్మట, రావణమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, అ బఏీత్‌ = = వలి 
కను. యనఎ== ఏ నిచేత, రజే _ = యుద్దమునందు, జ్యేష్ష ః= పెద్దవాడై న, ఖాతా 
సోదపడు, బితః = జయిం౦ంపబడినాడో క కవాం అట్టి నీవు, "ధన్యః ఖలు = 
అదృష్టవంతుడు కదా! 


తా, అప్పుడు మరు త్తమహారాజు రావణునితో ఇట్లు. పలికెను.“యుద 
ములో అన్నగారిని జయించిన నీవు ఎంత ధన్యుడవు షష wre oil 
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తిరిగి వెళ్ళవు. అద్య = ఇప్పుడు, నిశితైః = వాడియైన, బాణెః = బాణములచెత, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును గూర్చి, [పేషయామి = 
పంపుచున్నాను. | 


తా. ఓ! దుర్మతీ ! నిలబడుము; నీవు |పాణాలతో తిరిగి వెళ్ళవు, 
ఇపుడు వాడియెన బాణాలచేత నిన్ను యమలోకమునకు వం పెదను. i4 


మూ. తతః శరాననం గృహ్య సాయకాంళ్ళ నరాధిపః, 19 
_ రణాయ నిర్యయౌ |కుద్దః సంవరో మార్గ మావృణోత్‌. 


వ. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, నరాధిపః=ఆ రాజు, (కుద్రః=కోపించిన 
వాడై, శరాసనమ్‌ = ధనస్సును, సాయకాంశ్చ = భాణములను, గృహ్య = 
గ్రహించి, రణాయ = యుద్దముకొరకు, నిర్భ్యయొ= బయలు వెడలెను. సంవ రః 
= సంవర్తుడు, మార్గమ్‌ = మార్గమును, ఆవృజోత్‌ = ఆవరించెను. 


తా, పమ్మట ఆ మరుత్తుడు కోపించి, ధనస్సును, బాణములను [గహించి 
యుద్ధమునకై బయలుదేరగా సంవర్తుడు ఆతనిని అడ్డగించెను. 15 


మూ. సో౬్బబవీత్సేహసంయు క్రంమరు తం తం మహానృషిః, 
(శోతవ్యం యది మద్వాక్యం సంపహారో న తే క్షమః. 


af 


ప. అ. సః= అ, మహాన్‌ _ గొప్పవాడైన, బుషి = బుషి, తం 
మరు తమ్‌ = ఆ మరుత్తుణ్లి గూర్చి, స్నేహసంయు క్ర్షమ్‌= స్నేహముతో కూడు 
కొన్నట్టుగా, ఆబ వత్‌ = పలికెను. మద్వాక్యమ్‌ == నా వాక్యము, |శోతవ్యం 
యది = వినదగినట్టయితే, తే = నీకు, సం పహారః= యుదము, న క్షమః_ 
తగినది కాదు. న 


తా, మహాబుషియెన ఆ సంవర్తుడు మరుత్తునితో స్నేహపూర్వకముగా 
ఇట్లు పలికెను, “నీవు నా మాట విన్నచో.ఇప్పుడు యుద్ధము చేయుట తగదు.” 


_ మూ. మాహేశ్వరమిదం స్నతమసమా పం కులం దహేత్‌. 17 


Tr దిక్షితస్య కుతో యుద్ధం (కోధిత్వం దీశ్షితే కుతః. 
ఖః (ప. అ, మా హెశ్వరమ్‌ = మహేశ్వర సంబంధ మైన, ఇదమ్‌ ఇ ఈ, 


తా. పిమ్మట శుకుడు ఆతడు జయింపబడినట్టు గహించి ఆ విధముగా" 
చాటించెను. “రావణుడు సర్వొత్కర్షగా ఉన్నాడు” అసి బిగ్గరగా ఆరచెను. 20 


మూ, తాన్‌ భకయిత్వా తత స్టాన్‌ మహార్షీన్‌ యజ్ఞమాగతాన్‌, 
వితృష్తో రుధిర సేషాం పున; సం| పయయో “మహీమ్‌. 


ప, అ. యజ్ఞమ = యజ్ఞమును గూర్చి, ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, తత స్టాన్‌ 
= అక్కడ ఉన చః 'బుషీన్‌ = పు యి, భక్ష యిత్వా == భవ్నించి, తేషామ్‌ = 
వాళ్ళయొక్క, రుధిరై 8 = ర కములచెత, వితృ ప్ర ప= దాగా తృ ప్రి ప్తీచెందినవాడై క 
పునః = మరల, మహీమ్‌ = భూమిసి రా సం పసయయా = వెళ్ళిను. 


తా, యజ్ఞము నిమి త మై వచ్చి అకడ ఉన్న బుషులను భక్షించి, 
వాళ్ళ ర కముచేత బాగా తృ ప్రిచెంది రావణుడు మరల భూలోకమునకు వెళ్ళెను 


మూ. రావణ తు గతే దేవాః సేన్హాాత్చైవ దివౌకసః, 
తత; లా యోనిమాసాద్య తాని సత్తాని చా|బువన. 


ప. అ, రావణే = రావణుడు, గతే = వెళ్ళినవాడగుచుండ గా, దేవాః = 
(వకాశించువారెన, సేన్ధారిశ్సైవ = ఇంద్రునితో కూడిన, దివొకనః = దేవతలు, 
తతః జ అటుపిమ్మట, సామ్‌ = తమ సంబంధ మైన, యోనసిమ "= జన్మను. 
(రూపమును), ఆసాద్య = పొంది, తాని = ఆ, సత్తాని = జంతువులను గూర్చి, 
ఆ[బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. రావణుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఇం దుడు మొదలైన ఆ దేవతలు 
తమ తమ రూపములు దాల్చి ఆ జంతువులతో ఇట్టు పలికిరి. . 99 


మూ. హర్షాత్తదా|బవీదిన్లో 9 మయూరం నీలబరి, ణమ, 
ద్రీతోజన్మి తవ ధర్మజ్ఞ భుజంగాద్ది న న్‌ భయమ్‌. ౨3 


(ప. అ. తదా == అప్పుడు, ఇన్ట్రః = ఇందుడు, హర్షాత్‌ =సంతోష ము. 
వలన, సీలబర్హి ణమ్‌ == నల్పని పింఛము గల, మయూరమ్‌ = నెమలిని గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ = పలి కెను. ధర్మజ్ఞ = ధర్మము తెలిసినదానా! తవ = నీకు, తః పమ 
సంతోషించినవాడను, అస్మి = అయి టన తే=నీకు, భుజంగాత్‌ = =నర్పము. 
వలన, భయమ్‌ == (Manan, న హి=ా ఉండ దు. ల జై : 
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ప, ఆ, ధర్మరాజః వం యమధర్మరాజు, (పాగ్యం* = యజ్ఞశాలలోని 
కణమీద ఉన్న, వాయసం (పతి = కాకిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ప a స ్టీ 
అ|బవిత్‌ = పలికెను పిన్‌ అ పర. ప ఆ ఏమ సుపతః = చాల 
సంతోషించినవాడను, అస్మి = అయిఉన్నాను. బతన్య = సంతోషించుచున్న 
నాయొక్క, వచ నమ్‌ = వద నమును, క ణు NO 


తా. యజ్ఞశాలలోని కల్తమిద ఉన్న కాకితో యముడు ఇట్లు పులి కను. 
కట! చం. నీ విషయమున సంతోషించితిని, సంతోషించుచున్న నా మాట 
పరు” . 28 


మూ. యథాన్నే వివిధై రోగైః పీడ్యన్తే పాణినో మయా, 2/ 
_ తేనలతే | పభవిష్యన్తి మయి |పీతే న సంశయః, 


(వ, అ. అన్యే = ఇతరములైన, ప్రాణినః = ప్రాణులు, మయా=నాచేత, 
వివిధైః = అనేకవిధములైన, రోగైెః=రోగములచేత, యథా = ఎట్టు, పీడ్యనే = 
పడించబడుచున్నారో, ఆ విధముగా, తే=ఆ రోగములు, మయి = నేను, (పీతే= 
సంతోషించిన వాడనగుచుండగా, తే=నీ విషయమునందు, న |పభవనిి = 
సమర్ధములు కావు. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 


తా, “ఇతర పాణులను నేను వివిధరోగాలచే పీడించుచుందును. కాని 


నీ విషయమున సంతోషించినాను గాన నీకు ఆ రోగాల బాధ ఉండదు, సందె 
హము లేదు.” 9 


_ మూ. మృత్యుత సే భయం నాస్తి వరాన్మమ : విహంగమ, 26 
 యావత్త్యాం న వధిష్యన్ని నరాస్తావదృవిష్యసి. 


(ప. అ. విహంగమ=ఓ ! పక్షీ! మమ_ నాయొక్ళ-_, వరాత్‌ ==వరము 
వలన, తే = నీకు, మృత్యుతః = మృత్యువువలన, భయమ్‌ = భయము, నాస్తి= 
లేదు. నరాః = నరులు, త్యామ్‌ = నిన్ను, యావత్‌ = ఎంతవరకు, న వధిష్య న్తి ని 
ee చంపకో, తావత్‌ == అంతవరకు, భవిష్యసి = అ ఉండ గలవు. 


తా, ఓ! పక్షీ ! నేను వరము ఇచ్చుచున్నాను; నీకు మృత్యుభయము లేదు. 
నరులు నిన్ను చం పేవరకు సివు జీవించి ఉందువు.” 28 
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మూ. మచ్చరీరం సమాసాద్య కాన్లో నిత్యం భవిష్యసి, శీ2 
పాప్ఫ్యసే చాతులాం | పీతిమేతన్మే పీతిలక్షణమ్‌. 


దః అ, మచ్చరరమ్‌ = నా శరీరమును, సమాసాద్య = పొంది, నిత్యమ్‌== 
ఎల్లప్పుడూ, కాన్లః= సుందర మైనదానవు, భవిష్యసి = కాగలవు. అతులామ్‌ == 
సాటిలెని, పతిం జ ల ఏమను పాహ్మసే. చ = పొందగలవు. ఎతత్‌ 
కద, ప నాయొక్క, [పతిలక్షణమ్‌ == _పమకు పు 


“నివు నా శరిరమెన జలముమీద ఎల్పప్పుడూ విహరించుచు, మనోహ 
రముగా ఉందువు; అధిక మైన సంతోషము సొందెదవు, ఇది నాకు ని విషయమున 
కలిగిన సంతోష మునకు Sua టు. / 82 


మూ. హంసానాం హి పురా ర we న వర్గః సర్వపాణ్లుర ః, 88 
పకా Pa (క్‌ డాః శహ్ప్య నిర్మలా. 


. వ అ, రాము రామా! పురా = = పూర్వము, హంసానామ్‌ = హంసల 
యొక్క, వర్గః = రంగు, సర్వపాణ్డురః = = పూర్తిగా తెల్లనిదిగా, న_ లేదు. పక్షాః 
అకు సీలాగసంవీతాః = నీల మెన అ|గభాగములతో కూడినవి, కోడాః 
= వక్షఃసలములు, శష్పాగ సంనిభాః = పచ్చగడ్డి చిగుళ్ళతో సమానలు. 


తా. రామా! పూర్ణము హంసలు పూ రీగా తెల్టగా ఉండేవి కాదు. వాటి 
రెక్కల చి చివరి భాగములు నీలవర్ణముతోను, వక్షఃస్థలము పచ్చగడ్డి చిగుళ్ళ రంగు 


మూ. Freres కృకలాసం గిరౌ స్థితమ్‌, 94 
 హైరణ్యం సంప్రయచ్చామి వర్ణం (ప్రీత స్తవావ్యహమ్‌, 


(ప. అ. ఆథ == అటుపమ్మట, వై వై [శవణః=కుబెరుడు, గిరౌ= పర్వతము. 
మీద, స్థితమ్‌ = ఉన్న, కృక లాసమ్‌ = తొండను గూర్చి, అ|బవిత్‌ == | పలికెను. 
అహమ్‌ = నేను, తవాపి = ని పు కూడా, న సంతోషించితిని, 
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దత్వా = ఇచ్చి, రాజ్ఞా సహ = రాజుతో కూడ, సివృత్తాః == మరలినవారై , పునః 
= మరల, స్యభవనమ్‌_ తమ భవనమును గూర్చి, గతాః == వెళ్ళిరి. 


తా, ఆ యజ్ఞమహొోత్సవమునందు ఆ దేవతలు వాటికి ఈ విధముగా వర 
ములు ఇచ్చి ఆ రాజుతో కలిసి వెళ్ళి మరల తమ ఇండ్లకు వెళ్ళిపోయిరి. 06 


“బాలా నందిని”అను శ్రీమద్రామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానము నందు 
ఉత్తరకాండలో క సర్గ సమా వము, 


980 శీ) మ్మదామా యణము 


[బూత = చెప్పండి. ఏషః== ఇది, మె నాయొక్క, నునిశ్చయః హి = దృఢ 
మైన సిశృయము కదా? అన్యథా = మరియొక విధముగా, కుర్వుతామ్‌ = చెయు 
వారికి, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, మోక్షః= మోక్షము, నైవోపవద్యతే = ఉపపన్నము 
కాదు, 


తా. లేదా ఓడిపోయినా మని ఒప్పుకొ నండి. ఇదే నా దృఢమైన నిశ్చయము. 
మరొక విధముగా చేసినచో మీకు మోక్షము (విడుదల) లేదు. ర 


మూ. తత స్వ్వఖిరవః పాజ్టాః పార్ధివా ధర్మనిశ్చయాః, 
మ న్రయిత్వా తతోఒన్యాన్యం రాజానః సమహాబలాః. 
సిర్జితాః స్మత్యభాష న న జ్ఞాత్వా వరబలం రిపోః. 


దో అ, తతః = అటుపిమ్మట, అఫీఠవః _భయము లేనివారు, పొజ్ణాః= 
బుద్ధిమంతులు, పార్థివాః = భూమికి అధిపతులు, ధర్మనిశ్చయాః = ధర్మ సేశ్చ 
యము గలవారు, సమహాబలాః = గొప్ప బలములతో కూడినవారు ఆయిన, 
రాజానః రాజులు, అన్యోన్యమ్‌ = అ పరస్పరము, మ న్లయిత్యా = త ఆలోచించు 
కొని, రిపోః = శ్యతువుయొక్క, వర పరమ్‌ వరములవల్ల లభించిన బలమును, 
జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, తతః = అటుపిమ్మట, నిర్జితాః స్మః = జయింవ బడినాము, 
ఇతి అని, అభాషన = పలికిరి, '* 


తా. అప్పుడు భయము లేనివారు, బుద్ధిమంతులు, భూమికి |పభువులు, 
ధర్మసంమతమెన నిశ్చయము గలవారు. 'సెన్యములతో కూడినవారు అయిన 
రాజులు ఒకరితో ఒకరు ఆలోచించుకొని, శతువున న. వరబలమును. తెలిసి 
“కొసి “ఓడిపో యినాము”అని ఒప్పుకొనిరి. sm ల ట్ర డీ 


మూ. దుష్య న్తః సురథో గాధిర్గయో రాజా పురూరవః, ల్‌ 
ఏతే నర్వేజ[బువంస్రాత నిర్జీతాః స్మెతి పార్థివాః. 


ప్ర, ఆ. తాత తండ్రీ! దుష్యన్తః దుష్యంతుడు, సురథః = సురథుడు, 
గాధిః = గాధి, గయః = గయుడు, రాజా = రాజైన, పురూరవః 8 = పురూరవుడు, 
ఏతే సర్వే= ఈ సమ స్తమైన, పార్టివాః = రాజులు, సిర్జితాః స్మా = జయించ బడి 
నాము, ఇతి = అని, అ(బువన్‌ = పలికిరి. సై స్య wn శు | 


989 శ్రీ మదామాయణము. 


_నత్యా=విని, అథ = అటుపిమ్మట సం కుద్దః =కోపించినవాడై, రాక్ష సేన్ల)మ్‌=: 
ఆ రాక్ష సరాజును గూర్చి, అ బవిక్‌ = వలి కెను. 


తా. అయోధ్యా పభులెన ఆ అనరణ్యుడు పాపాత్కుడైన అతని మాటలు 
విని, మిక్కిలి కొపించి ఇట్టు పలికెను. ర్తి: 


దీయతే ద్వన్గ్యయుద్దం తే రాక్షసాధిపతే మయా, 
కా. భవ చైవం భవామ్యహమ్‌. 10 


ప. అ. రాక్షసాధిపతే = రాక్షనరాజా! తే _ నీకు, మయా నా చెత,. 
ద్వన్ద్వయు ద్ధమ్‌ = ద్వంద్వయుద్ధము,  దియతే = ఇవ్వబడుచున్నది. సంతిష్ట = 
నిలబడుము. క్షిప్రమ్‌ = శ ఘముగా, ఆయత్రః == సంనద్దుడవు, భవ = ఆగుము. 
అహమ్‌ = నేను కూడా, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, (సన్నద్దుడను), భవామి= =ఆగుచున్నాను. 


“రాక్షసరాజా! నీకు నేను యుద్దము నిచ్చెదను. న్‌లవును; వెంటనే. 
నన్నద్దుకశ ఆ గుము; నేను రూడ్ర సిద్ద మగుచున్నా ను. స 10 


మూ అథ పూర్వం (శుతార్ధేన నిర్దితం సుమహదృలమ్‌, . 
_ నిష్కా౦మత్రన్న కేన్దిస్య బలం రక్షోవధోద్యతమ్‌. il 


వ. అ. ఈ శ్లోకం అన్వయం సరిగా కుదురుటలేదు. |పాచ్యపాకం. 
బాగున్న ది: 


“అథ పూర్యం శతార్దేన సీక్సితం సమాగం. 
| We నరేస్ట్రిశ్చ రాష సేన్ట్రవద దుతమ్‌.” 


“we అ. అఠ = అటుపిమ్మట, (ప్రీకాల్లనే ద వినబడిన విషయము గల 
అనరణ్యునిచేత, వూర్వమ్‌ = పూర్వమే, నిశ్చితమ్‌ = జనిశృయింపబడిన, సుమహత్‌ = 

_ చాల గొప్పదైన, బలమ్‌ = సైన్యము, నరేన్దశ్చ = రాజూ, రాక్ష సేన్ద్రవదే = 

రావణుని వధనిమిత్తమై, దుతమ్‌ = శ్లీఘముగా, నిశ్చ క్రామ = = బయలుదేరెను. 


శా. రావణుని గూర్చి విని ఉన్న అనరణ్యుడు ముందుగానే నిశ్చయించిన. 


చాల పెద్ద శ్రైన్యము, ఆ రాజూ కూడా రావణుని చంపుట కై se బయలు. 
వక త స re, ce So i 
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(పాపష్య = పొంది, అన లే= అగ్ని యందు, హుతమ్‌ = హోమముచేయ బడిన, హవ్య 


తా. అప్పుడు ఆ రాజు సైన్యమంతా రావణసైన్యమును చరి, అగ్నిలో 
హోమము చేసిన హోమ్మద్రవ్యము వలె నశించెను. క్షే 


- మూ, యుద్ధ్వా చ సుచిరం కాలం స వి క్రమముత్తమమ్‌, 
_పజ్యలన్తం తమాసాద్య శ సమేవావశేషితమ్‌. E 
_(గావిశత్సంకులం తత శలభా ఇవ పావకమ్‌.. 16 


_ప. అ. _ అవశేషితమ్‌ == మిగిలిన 'నెన్యము, సుచిరం wets చాల 
'కాలము, యుద్ద్వా చ= యుద్ధము చెసి, ఉ త్రమమ్‌=డఉ తమ మైన, వికమమ్‌= పరా 
[క మమును, కృత్యా= చెసి, | పజ్వల నమ్‌ = పజ్యలించుచున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, 
సమాసాద్య = సమీపించి, సంకులమ్‌ = వ్యాకుల మె, శలభాః = మిడతలు, పావక 
ము అగ్నిని వలె, తత = వానియందు, పావిశత్‌ = వవేశిం చెను. 


తా. మిగిలిన సైన్యము చాల సేపు యుద్దము చేసి, గొప్ప Walia: 
చాపి, (పజ్వలించుచున్న ఆ రావణుని సమిపి రబ, , వఫ్రపటమే, అగ్నిలో మిడతలు 
1వవేశించి నట్టు ఆతనిలో ప్రవేశించినది. - 19,16 


మూ. we మహాబలమ్‌, 
మహార్షవం సమాసాద్య వనావగళతం యథా. 17 


(ప. అ. సః నేన: తు= ఆ రాజు, మహార్ధ వమ్‌= =మహాసముద్రమును, 
సమాసాద్యజపౌంది, వనాపగశతం యథావైనీటితో నిండిన నదుల శతము వలె, 
'నశ్యమానమ్‌ == నశించుచున్న, తత్‌ = ఆ, మహాబలమ్‌ = గా. క? 
అపశ్యత్‌ == = చూచెను. 


తా. మహానము[దమును. చేరి అదృశ్యమై పోవుచున్న వందలకొలది నదుల 
వలె నశించి పోవుచున్న ఆ మహా సైన్యమును రాజు చూచెను... 17 


మూ. తతః శ కధనుః[పఖ్యం sansa న్యయమ్‌, 
_ ఆససాద నరేన్టుస్తం రావణం |కోధ మూర్చితః.: 185 
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మేఘములనుండి, గిరిమూర్ద ని ee పర్వత శిఖ రమునందు, పత న్యః చా పడు చున్న, 
వారిధారాః ఇవ = నో ఇ వలె, తస్య = వానికి, క్వచిత్‌ = ఎక్కడను, 
క్షతమ్‌ == దెబ్బను, నచ్యకిరె= చేయలేదు. 


తా. రావణునిమీద పడుచున్న ఆ జాణములు , మేఘములనుండి పర్వత 


శిఖరముమీద పడుచున్న జలధారలు వలె ఆతవికి ఏ మ్మాతము పెడ కలిగించ 
లేదు, . 21 


మూ, తతో రాక్ష్షసరాజేన కుద్దన నృపతి స్తదా, 

తలేనాభిహతో మూర్ధ్ని స రథాన్నిపపాత హ, 22 
(ప. అ. నా ఆఅటుపెమ్మటి, కుద్దేన = కోపించిన, రాక్ష్షసరాజెన = 
రావణుని చెత , తదా = అప్పుడు, తలేన _ అరచేతితో, మూర్ధ్ని = శిరస్సుమిద, 
ఆభధిహతః = కొట్టబడెను. సః నృపతి? = ఆ రాజు, రథాత్‌ = రథమునుండి, 
నిపపాత హ = పడిపోయెను. 
తా. అపుడు కోపించిన రావణుడు అరచేలితో NE కొట్టగా ఆరాజు 
రథ మునుండి కకం టలు . 22 


మూ. స రాజా పతితో భూమౌ విహ్వలః సరివేపితః, 
వ్యజదగ్గ ఇవారణ్యె సాలో సివతితో యథా. 28 
ప్ర. అ, సః రాజా == ఆ రాజు, అరణ్య = అరణ్యమునందు, వ[జదగ్గః= 
పిడుగుచెత కాల్చిబడిన, నిపతితః = పడిన, సాలో యథా = సాలవృక్ష ము వలె, 


విహ్వూలః = వ్యాకులుడై, న ను భూమౌ = నేలమీద, 
పతితః = పడినాడు. 


తా. ఆ రాజు a వణకుచు, అరణ్యములో పిడుగుపాటుకు కాలి. 
పడిపోయిన సాలవృక్షము వలె నెల పె కూ లెను. ర్వి 


మూ. తం (పహస్యా బవ దక్ష ఇమంకుం పృథిఏపతిమ్‌, 
... కిమిదానీం ఫలం [పాపం మాం త్వయా |పతియుధ్యతా, 


(ప. అ. రక్షః = రావణుడు, (ప్రహస్య = నవ్వి, ఇవ్వూకుమ్‌ = ఇక్వూకు 
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_ మూ. న హ్యహం నిర్దితో రక్షస్తయా విర్వపశంసినా, 
కాలేనై వ విపన్నోఒహం హేతుభూతస్తు మే భవాన్‌. 27 


ప్ర, అ. రక్షః ఓ! రావసుడా, అహమ్‌ = నెను, పర్మపశంసినా అ 
వీరుడ నని _పశంసించుకొనుచున్న, త్వయా = నిచేత, న నిర్దితః 
బడలేదు కదా! అహమ్‌ _ నేను, కాలేనెవ=కా ొలఅముచేతనె, వివన్నః = _ ఆపదను. 


చెందితిని. భవాన్‌ చు _ నీవెతే, హెతుభూతః = కారణమైనవాడవు. 


ల 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! వీరుడ నని చెప్పుకొనుచున్న నీవు నన్ను అటే 
లేదు. కాలమే నా కీ ఆపద కలిగించినది. సివు కేవలము నిమిత మాత మైనావు. ' 


మూ. కిం త్విదానీం మయా శక్యం కర్తుం |ప్రాణపరిక్షయే, 
స్‌ హ్యహం విముఖీ రక్షో యుధ్యమాన స్త్వయా హతః, 
ప. అ. రక్షః = ఓ 1 రాక్షసుడా |! | పాణపరిక్షయ = [పాణములకు. 
క్షయము కలిగినప్పుడు, ఇదానిమ్‌ = ఇప్పుడు, మయా = నాచేత, కిం కు ఏమ 
కర్తుమ్‌ =చేయుటకు, శక్యమ్‌ == శక్యమైనది? అహమ్‌=నేను, విముఖీ= యుద్ద ము. 


నుండి) విముఖుడను, నహి=కాను కదా? యుధ్యమానః = యుద్దము చేయ 
య నెను, త్వయా = సీచేత హతః == కొట్టబడితిని. 


తా. Site కాల పభావము చేత పాణాపాయము వచ్చినపుడు నేను. 
ఏమి చేయగలుగుదును? నేను యుద్దమునుండి పారిపోలేదుకదా ? యుద్దము చేయు 


చుండగానె నన్ను సీవు చంపినావు '(మరణించేటట్టు కొట్టినావు).. 98 


మూ. ఇశ్వాకుపరిభావిత్వాద్వచో వక్ష్యామి రాక్షస, 
యది దత్తం యది హుతం యది మే సుకృతం తపః. 29 
యది గుపాః (పజాః సమ్య క్ర కదా సత్యం వచో౭స్తు మే. 


(ప, అ. రాక్షస = రాక్షసుడా! ఇవ్వాకుపరిభా విత్వాత్‌ = ఇ జ్వాకురాజులను 
తిరస్కరించినవాడ వగుటవలన, వచః = వాక్యమును, వక్ష్యామి = పరలికెదను. 
దతం యది = దానము చేయబడినట్టలే, యది హుతమ్‌ = హోమము చేయబడిన 
బ్రయిళే, మే= నాకు, (నాచేత ) తపః తపస్సు, సుకృతమ్‌ = బాగా చేయబడి, 
నట్టయితే, Ean సమ్యక్‌ = బాగుగా, గువ్తాః యది = రశించబడ్‌ 
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ఇత్యార్త శీ మ్మ దామాయణే ఆదికావ్యె ఉతరకాజే 
a ఆ = 
ఏకొనవింశః సర్గః. 


ప. అ, రాజేన) = రామా! తతః=అటుపిమ్మట, సః రాజా ఆ రాజు, 
బ గ థి థె | రా 
తస్మిన్‌ = ఆ, నృపే= రాజు, స్వర్లతే = స్వర్గమునకు వెళ్ళినవాడగుచుండగా, 
లి 5 ఇ 
సః రాక్షసః == ఆ రాక్షసుడు, అపసర్పత == వెళ్ళిను. 


తా. రామూ! అటుపిమ్మట ఆనర ణ్యుడు స్వర్గస్లు డయ్యెను, ఆతడు 

స్వర్గస్లుడెన పిమ్మట రావణుడు అచటినుండి వెళ్ళిపోయెను. 32 

“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
పందొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 
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మూ, నారదన్తు మహాతేజా దెవర్షిరమిత_పభ:, 
అ దిఏన్మే ఘవృష్టస్థో రావణం పుష్పక గి సితమి. ర: 


వ అ. మహాతేజాః. = గొప్ప తేజస్సు గలవాడు, దెవర్షిః = దేవర్షి, 
ఆమిత[పభః = సాటిలేని కాంతి గలవాడు అయిన, నారదసు = నారదుడు, 
మేఘవృష్టస్టః= మేఘము పైకాగమునందున్నవాడై, పుష్పకే= పు స్పకమునంద, 
స్థితమ్‌ = = ఉన్న, రాపణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, అ[బవీత్‌ = పలిశెను. 


తా, గొన తేజస్సు, అధికమైన కాంతి గల, దేవర్షియైన నారదుడు. 
మేఘము చున ఉండి, పుష్పకములో ఉన్న రావణునితో ఇట్లు పలిశెను. స 


"*.. రాక్షసాధీపతే సౌమ్య తిష వి శవసః నుత, 
Brees విక్ర మైరూర్దితై స సవ. గీ 


(ప. అ. సౌమ్యజ సౌమ్యుడా! విశవసః సుత = విశ్రవనుని కూమారుడా! 
రావ్షసాధివతే = రావసరాజా! తిష్ట = నిలువుము, అభిజనో పేత = మంచి బంధు. 
జనముతో కూడినవాడా ! తవ = నీయొక్క, ఊరితై : జర, విక్రమైః = 
పరా క్రమముల చేత, పీతః = సంతోషించినవాడను, అస్మి = ఆయితిని, 


తాం వికవసుని కుమారుడవు, సొమ్యుడపు ఆయిన ఓ! రాక్షసరాజా + 


ఆగుము. మంచి బంధువులు కలవాడా ! ని గొవ్ప పరా క్రమములకు సంతోషిం 
చితిని. అ 4 


we ఆ 


మూ, విష్ణునా చైత్యఘా తెశ్చ గన్బర్వోరగమర్షటెః, 
త్వయా సమం విమర్జెళ్ళ తే మ హూ  పరితోషితః ర్‌ 


(ప. ఆ, విష్ణునా జ విష్ణవుచేత, దైత్యఫ రఘ త్రెళ్చ = చై దైత్యుల సంహారముల' 
చేతను, గన్దర్వోరగఘర్షణై:=గంధర్వోర సుల యుద్దములచేతను, త్వయా కస్‌. 
= =. నీతో కూడ , విమర్దెశ్చ =  యుద్దములచేతను, భృశమ్‌ = = మిక్కిలి, పరితోషితో 


హి == సంతోషం చేయబడితిని కదా? 


wh 


తౌ, విష్ణువు చేసిన దెత్యసంహారములు, గంధర్వ- ఉర గుల మధ్య జరిగిన 


క న! 


యుద్దాలు నీవు చేసిన. యుద్ధాలు చూచి నంతోషించితిని. as “assy సక! 
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వధ్యుడవు కాని, త్వయా == నీచేత, మానుష్యః లోకః = మనుష్యసంబంధ మైన 
లోకము, శ్ఞేష్టమ్‌ = బాధించుటకు, స యోగ్యః = యోగ్యము కాదు. 


తా. నిన్ను దేవ_దానవ- దైత్యులు గాని, యక్ష-గంధర్వ-రాక్షసులు గాని 
చంప జాలరు కదా, అట్టి నివు మనుష్యలోకమును బాధింభుట యుక్తము కాదు. గీ 


మూ, నిత్యం (శేయసి సంమూఢం మహద్చిర్వ్యసనై ర్యృతమ్‌, 9 
_హాన్యాత్కస్తాదృళం లోకం వ స వ 


క్‌ వ. అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, శ్రేయసి = శ్రేయస్సు విషయమునందు, 
సంమూఢమ్‌ = మూఢముగా (తెలియనిదిగా) ఉన్నది, మహద్శిః = గొప్ప, 
వ్యసన్రైః = = వ్యసనములతో, వృతమ్‌ = కూడినదీ, జరావ్యాధిశ తెఃమునలిత నము 
తోను, ఆనేక వ్యాధులతోను కూడినది ఆయిన, తాద్భశమ్‌ = అట్టి, లోకమ్‌ = 
లోకమును, కః = ఎవడు , హన్యాత్‌ = చంప్పను. 


తా. ఈ మనుష్యలోకము ఏది తనకు శేయస్కరమో తెలియని 'స్టితిలో 
ఉన్నది. అనేకములైన గొప్ప ఆ సదలలో చిక్కుకొను చుండును, ముసిలితనము 
చెత, వందలకొలది. రోగములచేత బాధింపబడుచున్న ది. అట్టి ఈ భూలోకమును 
ఎవరు చంపుదురు ? స . ర్ట 


మూ కైసైరనిష్టోవగ మైరబ సం a కుత్ర కః, 1 
_ మతిమాన్మానుషే లోకే యు దైన [పణయీ భవేక్‌. 


వ. ఆ ఆజ సమ్‌ = ఎల్పప్పుడూ తె సః = ఆయా అనిష్టోవగ మె: జ 
అనిష్టముల (పాప్తి పి చేత్ర (బాధింపబడుచున్న ), కః=ాఏీ, మతిమాన్‌ =బుద్దిమంతుడు, 
మాను* షె దా  మమష్యసంబంధ మైన, లోకే లోకమునందు, యత కుత = 
ఎక్కడనై ; నా, _యుద్ధిన డా = యుద్దము చేత (ఆరిన (పణయీ = = కోరిక 
గలవాడు, భవేత్‌ == sina 


లౌ, ఎల్లప్పుడూ ఆ hie: అనిష్టములు . పాకి పించుటచేత బాధ పడుచు 
ఉండు ఎవడైనా మమష్యలోకములో , ల యుద్దమునందు ఆసక్తి 
కలిగి ఉండునా? క . న. . 10 
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చుందురు. మరి కొన్ని చోట్ల కొందరు దుఃఖితులై కన్నీ కృతో నిండిన న్మేతము 
లతో, ముఖములతో ఏడ్చుచుందురు. . 13 


మూ. మాఠావితృసుత స్నేహభార్యాబనుమనోర మైః, 14 
మోహితోజయం జనో ధ్వస్తః క్షశం స్వం నావబుధ్యతే, 


వ. అ. ఆయమ్‌ = ఈ, జనః = జనము, మాతాపితృసుత స్నేహ భార్యా 
బన్గుమనోర మెః = తల్లిదండులయందు, సుతులయందు స్నెహముచేత, భార్యల 
యందు, బంధువులయందు (పేమచేత, మోహితః = మోహింవబడినదె, ధ్యసః 
= నకింపచేయబడి, స్వమ్‌ = తన సరల మున: _శకెళమ్‌ == క్రేశమును, నావ 
బుధ్యతె = తెలుసుకొనుట లేదు. 1 

తా, మనుష్యలోకములోని జనులు తలి, తండి, పు|తులు, భార్య, బంధు 
వులు మొదలైనవారి పె పె | పేమచేత మోహము. చెంది, దానితో బాధపడుచున్నను 
తమ కేమును. గు ర్రించజాలకున్నారు. 14. 


మూ. తత్కిమేవం పరిక్తిశ్య లోకం మోహనిరాకృతమ, 15 
జిత ఏవ త్వయా సామ్య మధర్త్యలోకో న సంశయః. 
(ప. అ, సౌమ్య = ఓ | సామ్యుడా | ఎం నా = ఇట్లు , మోహానిరాకృతమ్‌ 
= మోహముచేత తిరస్కతమై ఉన్న, లోకమ్‌ _ లోకమును, పరి క్రిళ్య = 


బాధించి, కీ మటు. ఎమ్‌ [పయోజనము, త్యయా = = నీచేత, మ ర్యలోకః = మర్త్య 
లోకము, జిత; ఎవ = జయింవబడినదిే; సంశయః Wey న లేదు. 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా 1 ఈ విధముగా. మోహముత్రో కొట్టుమిట్లాడుచున్న 
ఈ లోకాన్ని ఇంకా బాధ పెట్టి ఏమి పేయోజనము 2 దీనిని నీవు జయించిన మే; 


పన లెదు. క ల తస న 15 
మూ, _అవశ్యమభిః సరె ర్వైశు గ న్లవ్యం యమసాదనమ్‌, 10 
తన్ని గృహ్హీష్వ పౌలస స్య యమం పరపురంజయ. 


ఏ. ఆ ఏభిః= ఈ, సర్వైః అందరిచేత, యమసాదనమ్‌ ౩ యమ 
లోక మును గూర్చి, గ నవ్యమేవ వ వెళ్ళవలసియే ఉన్నది. పరపురంజయ = 


మూ... తతో లోక|తయం జిత్వా స్తాహ్య నాగాన్‌ నురాన్‌ వే, 
సముదమమృతార్గం చ మథిష్యామి రసాలయమ్‌. ల 


(ప, అ, తతః=అటు పిమ్మట , లోక తయమ్‌=లోకముల [త్రయమును, 
జీత్వా== జయించి, నాగాన్‌ = నాగులను, సురాన్‌ = దేవతలను, వశే== వశము. 
నందు, నాప్య = ఉంచి, ఆమృతార్థమ్‌ == అమృతముకొరకు, రసాలయమ్‌ = జల. 
మునకు స్థానమైన, సమ్ముదమ్‌ = సముదమును, మధిష్యామి= మథించగ లను, 


తా. పిమ్మట మూడు లోకములను జయించి, నాగులను, దెవతలను. 
వశము చేసికొని, అమృతము కొరకై సముదమును మథించెదను. 20 


మూ. అథ్మాబఎద్దశ్యగ్లీవం నారదో భగవానృషిః, 
క్వ ఖల్విదానీం మార్గేణ త్వయా హ్యన్యేన గమ్యతే. 21 


ప. అ, అథ = అటు పెమ్మట, భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, నారదఃబుషిః: 
= నారదమహర్షి, దశ|గీవమ్‌ = రావణుణ్ణి గూర్చి, అ్యబపిత్‌ = పలికెను. 
ఇదానీమ్‌ __ ఇప్పుడు, త్వయా = నీచేత, అన్వేన మార్గేణ = మరొక మార్గము: 
_ చెత, క్వ ఖలు = ఎక్కడికి, గమ్యతే = గమనము చేయబడుచున్నది. 


తా, ఆప్పుడు భగవంతుడైన నారదమహర్షి రావణునితో ఇట్ట నెను- “నివు 
ఇప్పుడు మరొక మార్గముచేత ఎక్క డికి వెన్ళచున్నా వు Lal (రసాతలమునకు వెళ్ల 
దలచిన నీవు మరొక మార్గమున వెళ్ళుచున్నావేమి ? అని భావము). 21 


మూ. అయం ఖలు సుదుర్గమ్యః |పేతరాజపురం (పతి, 
మార్గో గచ్చతి దురఠర యమస్యామితకర్శన. 22 
౧ ధవ 
_ (ప. అ. దురర = ఎదిరింప శకము కానివాడా ! అమి; తకరున = శతు 
న్‌ ఆబ ఫ్రీ kt శ 
వులను పిడించువాడా ! సుదుర్గమ్యః = వెళ్ళుటకు చాల కష్టమైన, అయమ్‌ = ఈ. 
మార్గః = మార్గము, యమస్య=యమునియొక,,. , _వేతరాజపురం పోతి = యమ. 
లోకమును గూర్చి, గచ్చతి = వెళ్ళును. 


తా, ఎదిరింవ శక్యముకానివాడా ! | తువులను పీడించువాడా !! వెళ్టుటకు. 
చాల కష్టమైన ఈ మార్గము యమలోకమునకు వెళ్లను. (రసాతలమునకు "వ 
మార్గము కాదు ఆని ఆర్థము). ల్లి 





మూ. తదిహ _పస్టితో ఒహం వై యమరాజపురం (పతి, 
(పాణిసం క్రాశకర్తారం యోజయిష్యామి మృత్యునా, 96 
ద అ, తత్‌ _ ఆ కారణమువలన, ఆహమ్‌ = నేను, ఇహ = ఇప్పుడు, 
మరాజపురం |వతి = యముని నగరమును గూర్చి, _వస్టితః = | పయాణ మె 
నాను ఏ. _పాణిసంశక్రేశకర్తారమ్‌= =పాణులకు క్లే కీశము కలిగించు అతనిని, మృత్యునా 
క్‌ మృత్యు ౧వుతో, యోజయిష్యామి == = చేర్చెదను: 
తా. అందువలన నెనిప్పుడు యమలోకమునకు వెళ్ళి (ప్రాణులకు శ 'కేశము 
కలిగించు ఆ యము చంపీవెసెదను. 96 





మూ. ఎవము క్యా దశ[గీవో మునిం తమభివాద్య 
పయయా దక్షిణామాశాం (పవిషః సవా మన్తిిభిః. మ 
(ప, ఆ. దశ _గీవః = రాపతుడు.. "ఏవమ్‌ ౫ ఇట్టు, ఉక్త్వా: పలికి, తం 
మునిమ్‌ = ఆ మనీశ్వరుణి, అభివాద్య చ == నమస్కరించి, దక్షిణామ్‌ ఆశామ్‌= 


దకిణదిక్కు_ను గూర్చి, (సయయౌజ త్‌ సహ మ  న్తిభి:=మంతులతో కూడ 
(పవిష్టః==। =|పవేశించెను. 





తా. రావణుడు ఇట్లు పలికి, నారదునకు అభి వాదనము చెసి, దశక్నిణపు 
- వైపు వెళ్ళి మంతులతో కూడ ఆ దక్షిణదిగ్భాగమును (ప పవేశించెను. 2] 





మూ. నారదస్తు మహాతేజా ముహూ ర్తం ధ్యానమాస్థిత ః, 
చి నయామాస వి; _పిన్లో9 విధూమ ఇవ పావకః. 28 


(ప. ఆ. మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు గల, విధూమః = ధూమము లేని, 
కః ఇవ అగ్నివలె ఉన్న, విి ఇ పెన్ష0)ః = _(బాహ్మణశ్రైష్టుడెన, నారదస్తు = = 


నార 


నౌ wat ముహూర్తమ్‌ = ముహూర కాలమును, ధ్యానమ్‌ == ధ్యానవును ఆస్థితః 


= అవలంబించిన వాడై, చినయామాస కా అల రను 





అ గొప్ప తేజస్సు గ లవాడు, ధూమము లేని, అగ్ని. పలె ఉన a ప 
బా హ్మ్‌, శమ్టడు ఆయిన నారదుడు క్షణకాలము ధా కినముల్‌ ఉండి ఇ ట్టు ఆలో 
చించెను 28 





302 శ్రీ మదామా యణము 


మూ. యో విధాతా చ ధాతా చ సుకృతం దుష్కృతం తథా, 
తెిలోక్యం విజితం యేన తం కథం విజయష్యతే. 
అపరం కిం తు కృత్వాయం విధానం సంవిధాస్యతి. bp 


(ప, అ. యః= ఎవడు, ధాతా = (లోకమునకు) కరయో, విధాతా 

చ = విశేషముగా కర్వయో, తథా = మరియు, సుకృతమ్‌ = పుణ్యమో, దుష్కృ 

తమ్‌ = పాపమో, యేన_ ఎవనిచేత, తెంలోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సము 

దాయము, విజితమ్‌ = జయించబడినదో, తమ్‌ == అట్టి యముణ్ణి, కథమ్‌ = ఎట్లు, 

విజేష్యతే = జయించగలడు? అయమ్‌ = ఇతడు, ఆపరమ్‌ = మరియొక, విధా 

నమ్‌ = విధానమును (ఉపా యమును), కృత్వా== చేసి, సంవిధాస్యతి కిమ్‌ = జయ 
మును చెయునా? 


తా. లోకమును సామాన్యరూపమున, విశేషరూపమున సృష్టిం చినవాడు 


యముడు. పుణ్యపాపఫ ల ములను ఇచ్చువాడు; మూడు లోకములను జయించిన 
వాడు. అట్టి యముణ్ణి మరేదైనా ఉపాయము ఆవలంబించి ఇతడు జయించునా? 


మూ. కౌతూహలనముత్పన్నో యాస్యామి యమసాదనమ్‌, 
విమర్షం దషుమనయోర్యమరాక్షసయోః స్వయమ్‌. లకీ 


ఇత్యారే శ్రీమ|దామాయణే when ఉత్తరకాజే 
_ వింశః సర్గః. 


దే అ. కౌతూహలసముత్పన్న ః = పుట్టిన కుతూహలము గల నేను, 
ఆనయోః = ఈ, యమరాక్ష సయోః = య మరాక్షసులయొక్క_, విమర్దమ్‌ = యుధ్ధ 


మును, స్వయమ్‌ =స్వయముగా, 1దమ్షమ్‌ = చూచుటకు, 'యమసాదనమ్‌=యమ 
లోకమును గూర్చి, యాస్యామి = వెళ్లిదను. 


తా. ఈ యమ. రావణ యుద్ధమును baa చూడవలె నని నాకు 
కుతూహలముగా ఉన్నది. అందుచేత యమలోకమునకే వెళ్లిదను. ల్ర్‌డ్తీ 


“బాలానందిని” అను రస ్రామాయు కాం ధ్ర్యాఖ్యానమనుద 
ఉత రకాండ లో ఇరువదవ సర్గ సమాప్తము. 


ప. అ. సః= ఆ, యమః తు యముడు, తత = అక్క_డికి, ఆగ 
తమ్‌ = వచ్చిన, మహరిమ్‌ = మహర్షియైన, నారదమ్‌ = నారదుణి, దృష్ట్యా = 
ఎ a క. ణ టె 
చూచి, ధర్మతః = ధర్మా నుసారము, అర్శ్యమ్‌ = అర్యమును, అవేద్య _ తెలిపీ, 
ఘు య 
a సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆసీనమ్‌ == కూర్చొని ఊన్న అతనిని గూర్చి, 


తా. యముడు అక్కడికి వచ్చిన నారదమహ రని చూచి, ధర్మానుసా రము 
అర్హ్యము సమర్పించి, సుఖముగా కూర్చున్న అతనితో ఇట్లు పలి కను. గ్ర 


మూ. కచ్చిత్‌ కమం ను దెవర్షి కచ్చిద్దరో న నశ్యతి, 
_ కిమాగమనకృత్యం తే దెవగన్దర సేవిత. : 
వ, అ. దెవర్షి = ఓ ! దేవర్షీ ! క్షేమం కచ్చిత్‌ నుజ క్షేమమే కదా? 
ధర్మః ఇ ధర్మము, న నశ్యతి FE -నశించుట లేదు కదా? దేవగన్గర్వ'సే విత 


దెవతలచేతను గంధర్వులచేతను సేవించబడినవాడా |! తేజ = నీయొక్క, ఆగమన 
కృత్యమ్‌ = న్‌ పని, కిమ్‌ = ఏమి? 


"తా, దేవర్షి! అంతా క్షేమమే కద? ధర్మము నశించుట లేదు కద? దేవతల 
చేతను, గంధర్వులచేతను 4 సేవించబడే ఓ! మునీ! సవ వచ్చిన పని ఏమి? ్జీ 


మూ, అ|బవీత్తు తదా వాక్యం నారదో భగవానృషిః, 
 డ్రూయతామభిధాస్మామి విధానం చ విదీయతామ్‌. లి 


డు అ. . తదాజ అప్పుడు, భగవాన్‌ =పూజ్యుడెన, నారదః బుషిః= నారద | 
మహర్షి వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను, అభిధాస్యామిజచెపె ప్పెదను., 
[శూయతామ్‌ = వినబడుగాక , విధానం వా అపాయము, విధీయతామ్‌ = చేయ 
బడుగాక. 


తా. నారదమహర్షి ఆ అ వాక్యోవన' విని ఇట్టు పలికెను. ెప్పెదను, వినుము. 
తగు ఉపాయము కూడ చేయుము. es Sle ft గ్‌. 


మూ న. నామ్నా దశ|గీవః పితృరాజ నిశాచరః, - 
: ఉపయాతి వశం నేతుం వికమైస్తాం సుదుర్జయమ్‌. 6 


2 
ఢం 


శీ మృ దామాయణము 


ఢీ 


పుష్పక ముయొక్క-, (పభయా = కాంతి చేత, తం దేశమ్‌ = ఆ (వదేశమును, 
సర్వమ్‌ = అ౦తనూ, వితిమిరమ్‌ = చీకటి లేనిడానివిగా, కృత్వా = చెసి, సమీపమ్‌== 
సుప సడ sls రత = చేరెను. 


తొ, మహాబలవంతు డైన ఆ రావణుడు ఆ విమానము కాంతిచేత ఆ (పదే 
శము నంతనూ చీకటి కేనిదానినిగా వేయుచు గమిపించెను. 9 


మూ. సోఒపశ్యత్స మహాబా హంగ క గ్రీవన్తత స్తతః, 
(వాణినః సుకృతం చైవ భుజ్ఞ నాంశ్రెవ దుష్కృృతమ. 


(ప, అ. సః = |(ఐ పసిద్దుడైన, మహాబాహుణు! జ = భొప్ప బాహువులు గల, స 
దశ్యగీవః = ఆ రావణుడు, తతసకత: వాటి యా ప్రదేశములలో, సుకృతం చై చెవా 
పుణ్యమును, దుష్కృతం శై చైవ = = పాపమును, భీ క్షా నాన్‌ = అనుభ వించుచున్న, 
1పాణినః = పాణులను, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. మహాబాహువైన ఆ రావణుడు అకతక్కడ పుణ్యఫలమును, పాస 
ఫలమునూ అనుభవించుచున్న |పాణులను చూచెను, య 10 


మూ. అపశ్యత్‌ సెనికాంశ్చాస్య యమస్యానుచరై సహ, 
యమస్య పురుషైరుడై) ల్లోళరూ వైర్భయానకై ః. 1] 


_ దదర్శ వధ్యమానాంశ్చ క్షిక్యమానాంశ్చ దేహినః, 
టాం మహానాదం త్మీవనిష్షనతత్పరాన్‌. 12 


(ప. ఆ. తత == = అక్కడ, యమస్య =  యమునియొక్క, అనుచరై 
సహ == అనుచరులతో కూడ, అస్య = వీనియొక్క_, సైనికాంశ్చ = 'సెనికు లను 
కూడ, అపళ్యత్‌ = చూచెను. ఉగ్రె9ః = గురైన, -ఘోరరూ పెః = "ఘోరము 
లైన రూపములు గల, భయాన కై=భ యంకరుభైన, యమస్య పురు 'షెః== యమ 
భటులచేత, వధ్యమానాన్‌ చ = కొట్టబడుచున్న , క్రిగ్ణమానాన్‌ = బాధ పెట్టబడు 
చున్న, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని కలు గనట్లుగా, (కోళతః చ=ఆరచుచున్న, 
తీ వనిష్టనతత్పరాన్‌ = తీవమైన ధ్వనియందు ఆనక్తులైన, దేహినః చ = 
[పాణులను కూడ, ను. 


న. న 
'భిద్యమానాన్‌ = భేదింపబడుచున్న, ఆధార్మికాన్‌ = పాపాత్ములను, రౌరవే = 
రౌరవనరకమునందు, కఇారనద్యాం చ = కారమునీళ్ళు ఉన్న నదియందు, క్షుర 
ధారాసు చెవ = కత్తుల పదనైన అ|గభాగ ములమీదా బాధింపబడుచున్న వారిని 
(చూచెను). 
తా. కొందరు పాపాత్ములను అసివత వనములో నడిపించి వారి దేహ 
ములు తెగిపో వు నట్టు చేయు చుండిరి. కొందరిని Peper శారనది 
లోను, కత్తుల ఆగభాగ ములమీద పడ వేయు చుండిరి. కేల్‌ 


మూ. పానీయం యాచమానాంళ్చ తృషితాన్‌ త్లుధితానపి, 
శవభూతాన్‌ కృళాన్‌ దీనాన్‌ వివర్ణాన్‌ ము క్తమూర్ధజాన్‌. 


(ప, అ. పొసీయమ్‌ = జలమును, యాచమానాన్‌ = యాచించుచున్న, 
తృషితాన్‌ ద ప్పికొన్న వాళ్ళను, కుధితానపి= ఆకలి గొన్నవాళ్ళను,శవభూతాన్‌ = 
శ వముల వలె అయిపోయి నవాళ్ళను, కృకాన్‌ == చిక్కి నవాళ్శను, దీనాన్‌ = దీను 
లను, వివర్ణాన్‌ = మారిపోయిన రంగు గలవార్లను, మశ సూర్తతోన అ నరళ 


బడిన కేశములు క లవాళ్ళను (చూచెను). 


తా. అక్కడ ఆకలితో, దప్పికతో బాధపడుచున్న కొందరు జలమును 


యాచించుచుండిరి. కొందరు క దీను లై, రంగు మారి, జుట్టు విరబోసికొని 
శవముల వలె ఊండిరి. 16. 


మూ. మలపజ్క-_ధరాన్‌ దీనాన్‌ రూక్షాంశ్చ పరిధావతః, 
దదర్శ రావణో మార్లే శతళోఒథ సహ్మసశః 17 
. వ. అ. రావణః = రావణుడు, మార్డే= 'మార్గమునందు, _మలపజ్కాధ 
రాన్‌ = మలమును బురదను ధరించిన వారిని, దీనాన్‌ = దీనులను, రూక్షున్‌ = 


మొరటుగా ఉన్నవాళ్ళను, వరిధావతః = ఇటు అటు పరుగెత్తుచున్న వాళ్ళను, 


శతశః వందలకొలది, అథ = మరియు, సహ్మసశః = వేలకొలది, దదర్శ = 


తా. mre మార్గములో మలముతోను, పంకముతోను నిండిన దేహాలు 
: కలవారిని దీనులను, మొరటుగా. ఉన్నవారిని, ఇటు అటు పరుగులెత్తుచున్న 
వాళ్ళను, వందల కొలది, prs ae కాం డే iF 


810 Vu ees 


దాభిఃజస్ర్రీలతో కూడిన వారు, స్వతేజసా తమ తేజస్సుతో, ధ్రీప్యమానాన్‌ =|పకా 
శించుచున్న వారు అయిన, ఆపరాన్‌ = మరి కొందరు, ధార్మి కాన్‌ = ధార్మీకులను, 
దదర్శ= చూచెను. 

తా, గొప్ప బాహువులు గల, రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు అక్కడ తమ 
_ తెజస్సుతో [ప్రకాశించుచున్న మరికొందదు ధార్మికులను కూడ చూచెను. వారు 
బంగారము, మణులు, ముత్యములు అలంకరించుకొని స్రీలతో విహరించు 


చుండిరి, = 90 
మూ, తత స్తాన్ఫిద్యమానాంశ్చ క ర్మ భిర్చుష్కృతై£ స్వకైః, 21 
రావణో మోచయామాన వి|కమేణ బలాద్బలి. 

(ప, ఆ, తతః అటు పిమ్మట, బలీ=బలవంతు డైన, రావణః=రావణుడు, 
స్వకై ః:=తమ సంబంధమైన, దుష్కతై :=పాపరూపములై న, కర్మభిః కర్మల 
చేత, భిద్యమానాన్‌ = భేదించబడుచున్న, తాన్‌ = ఆ పాపాత్ములను, బలాత్‌ = 
బలాత్కార ముగా, విక మేణ = పరాకమముచేత , మోచయామాస.= విడి పంచెను. 

తా. పిమ్మట బలవంతుడైన రావణుడు తమ పాపములకు ఫలితముగా 

we ఆ పాపాత్ములను బలాత్కారముగా, పరా|కమముచేత విడి 

పించెను.. యే 

మూ, పాణినో మోక్షితాస్తేన దశ గీవేణ రక్షసా, 92 
సుఖమాపుర్ముహూ ర్తం తే హ్యతర్కి.తమచి ని నితమ్‌. 

. వ ఆ. రషసా = రాక్షసుడైన, తేన దశ గీ వేణ = ఆ రావణుని చేత, 

మోష్షితాః = అ విడిపించబడిన, తే = ఆ, పాణినః = పాణులు, ఆతర్క్మి.తమ్‌ = 


ఉహించబడని, ఆచి న్రితమ్‌ = ఆలో చించబడని, సుఖమ్‌ = సుఖమును, ముహూ 
ర్రమ = ముహూ ర్త కాలము, ఆపుః = పొందిరి, 


తా. రావణుని చేత విడిపింపబడిన ఆ ప్రాణులు క్షణకాలముపాటు తలవని. 
విధముగా, ఊహింప శక్యముకాకుండ గా వచ్చిన సుఖమును పొందిరి. 22 


మూ. (పేతేమ ముచ్యమానేషు రాక్షసేన మహియసా, 
. ae సుసం్యకుద్దా రాక్షసే సన్ద్రమభిదవన్‌. 
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_ ప- అ. తే=ఆ యోధులు, మధుకరా ఇవజ తేనెటీగల వలె, తస్య 
పుష్పకస్య = అ పుష్పకముయొక్క, ఆసనాని = ఆసనములను, [పాసాదాన్‌ = 
మెడలను, వేదికాః = అరుగులను, తోరణాని చ = అ శ ఘుమ్‌= 
కీ ఘముగా, బభల్దుః == విరిచి వేసిరి. 


తా, ఆ యోధులు. తేనటీగల వలె క ఘముగా ముసురుకొని ఆ పు షక ము 
లోని ఆసనాలను, (పాసాదములను, వెచికలను, తోరణాలను విరుగ గొట్టిరి. 2 


మూ, దేవనిష్టానభూతం తదింమానం ౩ పుష్పకం మృధే, 27 
'భజ్యమానం తథైవాసీదక్షయం |బహ్మ తేజసా. 

(వ. అ. మృధే = యుద్దమునందు, భజ్యమానమ్‌=విరుగగొట్టబడుచున్న, 
దేవనిషానభూత మ్‌ = దేవతలకు స్థాన మైన, తత్‌ = ఆ, పుష్పకం విమానమ్‌ = 
పుష్పకవిమానము, బహ్మతేజసా = (బహ్మదేవుని తేజస్సు చేత, అక్షయమ్‌ - 
నాశరహితమై, తథైవ = వెనుకటి వలెనే, ఆసీక్‌ = ఉండెను. 


తా. దేవతలు ఎక్కే ఆ పుష్పకవిమానము యుద్దములో మూత పగల 
fat న తేజస్సుచేత నశించకుండా పూర్వ్యమువలెనే ఉండెను. 


మూ. అసంఖ్యా సుమహత్యాసీత స స్య సేనా మహాత్మనః, 28 
Megs సహ్మసాణి శతాని చ. 


ఇగ 


(ప. అ. మహాత్మనః == మహాత్ము డైన, తస్య = యమునియొక్క.., సేనా 
క _ అసంఖ్యా = సంఖ్య లేనిదై, సుమహతీ = చాల పెద్దదిగా, ఆసీత్‌ = 
ఉండెను. ఆగయాత్యాణామ్‌ = ముందు వెళ్ళే, కారాణామ్‌ = కూరులయొక 
సహస్రాణి చ= nae శతాని స శతములు ఉండెను. 


లా, మహాత్మ డైన ఆ యముని గొప్ప "సేన లెక్క లేకుండ. ఉండెను. 
వందలకొలది, వేలకొలది హరులు ముందుకు వచ్చుచుండిరి. 28 


తతో వృక్షైళ్చ శై ఇల శ్వ పాసాదానాం శత స్తథా, 29 
తతస్తే సచివా స్తస్య యథాకామం యథాబలమ్‌, 
అయధ్య న న మహావీరాః స స చ రాజా దశాననః. 30 


మూ, అమాత్యాంస్తాంస్తు సంత్యజ్య యమయోధా మహాబలాః, 
త మవ చాభధావ న్ల wn Ces లలి 


వే ఆ. మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, sbi = యముని 
యోధులు, తాన్‌ = ఆ,  అమాత్యాన్‌ == అమాత్యులను, సంత్యజ్య = విడచి, శూల 
వర్షైః = శూలముల వర్షములచేత, తమ = ఆ, దళాననమెవ : — కత లా గూర్చి, 


అభ్యధావ న = ఎదురుగా వరుగ త్రిరి. 


తా గొప్ప బలము గల ఆ యమయోధులు ఆ మం్యతులను విడచి, శూల. 
ములు వరించుచు ఆ రావణునిమీదికి శీఘముగా వెళ్ళిరి. ్రిల: 


మూ, తతః కోణితదిగాజః [పహారైరరరికృత $; 
| ధ గి జ ప్రప్ర 
ఫుల్టాళక ఇవాభాతి పుష్పక రాక్షసాధిప;ః. 94 
Er అ. తతః అటుపిమ్మట, కోణి తది గాజు: = ర కముచెత పూయ. 
బడిన శరీరము గల, పహారెః= ఆయుధముల చేత, జర్థరీకృతః = = శిధిలముగా' 
చేయబడిన, రాక్షసాధిపః = రావణుడు, పుష్పకే = పుష్పకమునందు, పుల్హాకోక 
ఇవ = వికసించిన ఆశోకము వలె, ఆభాతి = పకాశించుచున్నాడు. 


తా. ఆయుధములచెత. తూట్టుపడిన శరీరము పె ర కముతో నిండిన ఆ. 
రావణుడు పుష్పకవిమానమునందు వికి ంచిన ఆకోకవనము వలె ఉండెను. లిక 


ల మూ. సతు శూలగదా పాసాన్‌ శ కితోమరసాయకాన్‌, 
_ముసలాని శిలావృక్షాన్ముమోచాస్త్రబలాదృ్భలీ. కిర్‌. 
ద Fs బలీ= బలము గల, స చ= ఆ రావణుడు కూడ, ఆస్ర్రబలాత్‌ 
స్త పైన మనలను కూలగదాప్రాసాన్‌ = శూలములను, గదలను, [పాసలను, . 
న క్రైతో మరసాయకాన్‌ = శకులను, తోమరములను, బాణములను, ముసలాని =. 
ముసలములను, శిలావృఇన్‌ = శిలలను, వృక్షములను, ముమోచజవిడచెను. 


తా బలవంతుడైన ఆ రావణుడైలే అస్ర్రబలమువలన శూల. గదా. -| పాస. 
శ క్రిం తోమర- బాణములను, శిలలను, వృక్షములను (పేయోగించెను. = 8 
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మూ. విము క్రకవచః డ్రుద్దః సిక్తః కోణితవిసవై =, 
తతః స పుష్పకం త్యక్త్వా పృథివ్యామవతిష్టత. 89 
ప. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, విము క్షకవచః = విడవబడిన కవచము 
గలవాడు, కోణితవిసవై క ర క్ర పవాహములచేత, సికః = తడపబడిన వాడు 


అయిన, సః = అతడు, క్రుద్ధః = కోపించినవాడై, పుష్పకమ్‌ = ష్‌ కవ 
త్యక్వా = విడచి, పృథివ్యామ్‌ = నేలమీద , అవతిష్టత = నిలచను. 


న తా. అపుడు కవచము జారిపోగా, ర క్ర|పవాహములచేత తడిసిన రావ 
ణుడు కోపించి, పుష్పకమును వదలి నేలమీద నిలచెను. . 39 


మూ. తతః సకార్ముకి బాణీ సమరే చాభివర్ధ త; 
లబ్ధసంజ్డ్‌ ముహూ ర్రెన (కుద్దస్తన్నా యథా న్తక ః. &0 
ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, కార్ముకీ = ధనస్సు కలవాడు, బాణీ = 
బాణములు గలవాడు ఆయిన, సః=అతడు, సమరే==-యుద్ధ్దమునందు, అభివర్దత = 


వృద్దిపొందెను. ముహూర్తేన = ముహూర్తముఛెత, లబ్దసంజ్ఞః = సాంద బడిన 


సంజ్ఞగల, కుద్దః = కోపించిన అతడు, అ నకః యథా = "యముడు వలె, తస్థొ = 
నిలచెను. 


తా, పిమ్మట ధనుర్భాజములు ధరించిన ఆతడు యుద్ద మునందు ఉత్సాహ 


వంతు డయెను. ముహూరకాలములో సంజ్ఞ పొందిన అతడు కోపించి యముడు 
వలె నిలచెను. 40 


మూ. తతః పాశుపతం దివ్యమ స్తం wha కార్ముశే, 
తిష్ట తి షతి తానుక్త్వా తచ్చాపం వ్యపకర్షత. 4&1 
ప. అ. కా దివ్యమ = దివ్యమైన, పాళువతమ్‌ ఆనతి 
పాపవరాస్త్రమను, “కార్ముక = ధనస్సునందు, సంధాయ = సంధించి, తిష్ట తిష్ట 


ఇతి = నిలుపుము, నిలువుము అని,. తాన్‌ = వాళ్ళను గూర్చి, - ఉకార = వలికి, 
తత్‌ = ఆ, చాపమ్‌ = = ధనస్సును, వ్యపక ర్షత = లాగెను. 


తా, పిమ్మట ఆతడు పాశుపతాస్త్రమును ధనస్పుమీద స సంధించి “నిలువుము, 
పతన వాళ్ళతో పలుకుచు ఆ ధనస్సును లాగెను. కస ఇ 4 


318 శ్రీ మద్రామాయణము 


నుండియే పుట్టిన కూరమృగాలచేత అనుసరించబడిన ఆ బాణము పొదలను, 
వృక్షాలను భస్మముఛేయుచు $_ఘముగా వెళ్లెను. Al 


మూ. తేతస్య తేజసా దగ్గాః సైన్యా వైవస్వతన్య తు, 
బలె తస్మిన్ని పతితా మా హే హన) ఇవ కేతవః. శల 
(ప, ఆ. తస్య = దానియొక్క, తేజసా = తేజస్సుచేత, దగ్గాః = కాల్చి 
wre తే= అ, వైవస్యతస్వ నెన్యాః = యముని సైన్యములు, మా హేన్చ్రొః 


"హం|దుని సంబంధ మైన, కెతవః ఇవ = ధ్యజములు వలె, ప 
నై = నైన్యమునందు, నిపతితాః = పడిపోయిరి. 


తా, ఆ యముసి సెన్యములోని సైనికులు ఆ బాణము తేజస్సుచెత కాల్ళ 
మిడి, ఇం|దధ్యజముల వలె పడిపోయిరి. 49 


మూ, తతస్తు సచి వః సార్ధం రాక్షసో భీమవి| క మః, 
ననాద సుమహనాదం కమృయన్నివ మేదినీమ్‌. డ్‌ 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్జే 
ఏక వింశః సర్గః. 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, ఫ్రీమవికమః = భయంకరమైన పర్మాక 
మము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడు, సచివైః సార్గమ్‌ = మంతులతో కూడ , 
మెదినీమ్‌ = భూమిని, కమ్పయన్నివ = కంపింపచేయుచున్న వాడు వలె, సుమహా 
నాదమ్‌ = చాల గొప్ప ధ్వని కలుగునట్టుగా, ననాద = ధ్వని చెసెను. 


_ తా, అప్పుడు మంతులతో కూడిన ఆభయంకర పరాాకమవంతు డైన 
రావణుడు భూమిని కంపింపచెయుచున్నాడా. అన్నట్టు భిగ్గరగా సింహనాదము 
చేసెను ee 46 


. టేపు | పలు న కాం, ఉత్తరకాండలో 
ఇర వైఒకటవ సర్గ సమా ప్రము. 
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మూ, తస్య సూత స్తదా దివ్యముపస్టాష్య మహారథమ్‌, 
స్థితః స చ మహాతేజా అధ్యారోహత తం రథమ్‌. 9 


_ప. అ. తదా = అప్పుడు, సూతః = సారథి, తస్య = ఆతనియొక్క, 
దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, మహారథమ్‌ = మహారథమును, ఉపస్థాప్య=లతీసికొనివచ్చి, 
స్థితః = నిలబడినాడు. సః చ= అతడు, తం మ హారథమ్‌ = ఆ మహారథమును, 
అర్యారోహాతంఎకెను : 


“తౌ, అప్పుడా సారధి ఆతని దివ్యమైన ర రథమును తీసికొని వచ్చి నిల 


చెను. ఆ యముడు ఆ మహారథమును ఎక్కెను. రీ 


మూ. _(పాసముద్గరహ స్తశ్చ మృత్యు స్తస్యాగతః సిత ః, 
యేన సంక్షిష్యతే సర్వం తై 9లోక్యమిదమవ్యయమ్‌. 4 


ప. అ. యెనజ ఏ మృత్యువుచేత, ఇదమ్‌ = ఈ, అవ్యయమ్‌ = నిత్య 
మైన, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, తై 9లొక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయము, 
సంక్షిష్యతే = నశింపచేయబడునో, మృత్యుః = అట్టి మృత్యువు, (పాసముద్గర 

హస్తశృ = 1పానముద్గరములు హస్తములందు గలవాడై, క. = యముని 
యొక్క, అ[గతః == ఎదుట, స్టితః = నిలచెను, 


తా. నిత్యమైన ఈ మూడు లోకములను నశింవచేయ చుండు మృత్యు 
దెవుడు (పాసముద్గరములు హ స్రములలో ధరించి వచ్చి యముని ఎదుట నిలబడెను. 


మూ, కాలదణస్తు పార్శ్వన్లో మూ ర్తిమానస్య చాభవత్‌, 
యమ _ప్రహరణం దివ్యం తేజసా జ్వలదగ్ని మత్‌, ర్‌ 


ప. అ, తేజసా = తేజస్సుతో,  జ్యలిల్‌ = మండుచున్న, అగ్నిమత్‌ = 
అగ్నికల, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, యమ పహరణమ్‌ నా యముని. ఆయుధము 
అయిన, కాలదబ్ఞః తు కాలదండ మైతే, మూ ర్రిమాన్‌ = మూ రి ధరిందినదై, 
అస్య == యమునకు, పార్శ్వస్థః = పార్స్వము నం దున్నది, అభవత్‌=ఆయెను, 


రా తేజస్సుతో (వజ్వలించుచున్నది, అగ్నితో, కూడినది, యముని దివ్య 


మైన క ఆయిన కాలదండము ఆకారమును wes యముని (కక 
నిలబడెను. 


మూ. ముహూర్తేన యమం తె తు హయా హరిహయోపమాః, 
_1పాపయన్‌ మనసస్తుల్యా యత త|త్పస్తుతం రణమ్‌. ౪ 


(ప. అ. హరిహయోపమాః = ఇందుని అశ్వములతో సమానములైన, 
మనసః _ మనస్సుకు, తుల్యాః = సమానములైన, తే హయాః= ఆ గుబ్లములు, 
ముహూర్తేన = ముహూర కాలములో, నా. రణమ్‌ = యుద్దము, య|తే = 
ఎక్కడ, (పస్తుతమ్‌ = ప్రారంభించబడినదో అక్క-_డికి, యమమ్‌ = యముణ్ణి, 
[పాపయన్‌ = పొందించినవి. 


తా, మనో వెగము వంటి వేగము గల, ఇందుని ఆశరముల వంటి అశ్వ 


ములు ము సూర కాలములో యముణ్ణి యుద్ధము జరుగుచున్న (పదేశమునకు సీసీ 
5 'నివళ్ళినవి. y 


మూ, దృష్ట్వా తథైవ వికృతం రథం మృత్యుసమన్వితమ్‌, 
సచివా రాక్షసే నంస్య సహసా వి|పదు| దువుః. {0 


ప అ. రాక్షస సెన్షంస్య అ రావణుని యొక్క, సచివాః = మంతులు, 
తథైవ==ఆ విధముగా, వికృతమ్‌ ఆభ యంకరముగా ఉన్న, మృత్యుసమన్వితమ్‌= 
మృత్యువుతో కూడిన, రథమ్‌ = రథమును, దృష్ట్వా = చూచి, సహసా==వెంటనే, 


sc = పారి పోయిరి. 


తా, మృత్యు దేవతలతో రూడి భయంకరముగా ఉన్న ఆ రథమును 
చూడగానె రావణుని అక్షతల పారిపోయిరి, 1U 


మూ. లఘుసత్త్వతయా తే హి నష్టసంజ్ఞా భయార్దితాః, 
నేహ క సమర్గాః స్మ ఇత్యుక్త్వా ప్రయయరికః 


ప. అ, తే = వాళ్ళు, అవ ముస త్వ్వతయా = అల్పబలము గలవారగుట. 


చేత, నష్టసంజ్ఞాః = నష్ట మైన స సంజ్ఞ గలవారై, భ యార్దితాః = భయపీడితులె, 
ఇహ = ఇక్కడ, యోద్దమ్‌ = యుద్దము చేయుటకు , సమర్హాః = సమర్లులము, 


న స్మః = కాము, ఉప అర ఊక్వా = పలికి, దిశః = ' దిక్కులను గూర్చి, 
pr = వెళ్ళిరి. 


తా. వాళ్ళు ప కలవారగుట చేత స సంజ్ఞ కోల్పోయి, క భయపీడితులై 
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తా. పిమ్మట రావణుడు స్వస్థుడె , మెఘము జలమును వర్షిం చినట్లు ఆ 
యముని రథముమీద బాణములు వర్షిం చెను. il 


మూ. తతో మహాశ కిశతై ః పాత్యమానై ర్మహోరసి, 
నాశక్నోోత్పతికర్తుం స రాక్షసః శరపీడితః. 19 


(వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, శరపీడితః= బాణముల చేత పీడింప బడిన, 

రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, మహోరసి = విశాలమైన వక్షస్థల ముమీద, పాత్య 

తెల = చదవ యఐడుచున్న, మహాశ క్తిశ తెః = గొప్ప శకుల శతములచేత, 
[6 పతికరు = (పత్మికియ చయుటకు, నాశక్నోర్‌ = సమర్లుడు కాలేదు. 


తా. బాణములచేత పీడింపబడిన ఆ రాక్షసుడు వందలకొలది శకులు 


తన విశాలమైన వక్ష ఃస్థలముమీద పడ వేయ బడుచుండగా వాటికి (పతి కియ చేయ 
జాలకపోయెను, . . 15 


మూ. ఎవం waits ణర్యమెనామితకర్శిణా, 
| సప్రర్మ్శాతం కృతః సంఖ్యే విసంజ్ఞో విముఖో రిపుః. 16 
ప. అ. అమి తకర్శిణా = శ్యతువులను పీడించు, యమేన = యముని. 
చేత, నానా పహరణైెః = ఆనేకవిధములెన ఆయుధములచేత, రిపుః = శ|తువు, 
సంఖ్యే = యుద్దమునందు, స ప్రర్శాతమ్‌ = ఏడు రాతులను, ఏవమ్‌ = ఈ విధ 


ముగా, విసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లెనివాడుగాను. పు మ విముఖుడుగా ను, కృతః = 
చేయబడినాడు. 


తా. క తువులను పీడించు యముడు యుద్దములో అనేకవిధము లెన 
ఆయుధములు (ప్రయోగించి ఏడు రోజులపాటు శత్రువును సంజ్ఞ లేనివానిని గాను 
యాద్దవరాజ్ముఖునిగాను చేసెను. .. ౨౦ 


మూ తదాసీత్తుములం యుద్దం ల వి! 
. _ జయమాకాజ్ఞతోర్వీర సమరేష్వనివ క్‌ రేగ 


(ప, అ.  వీర_ వీరుడా | ము అతను ఆకాజ్ఞతోః = కోరు 
చున్న, సమరేష = యుద్దములయందు, అనివ కినోః = వెనుకకు మరలని, 
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చరచి, తతః = అటుపిమ్మట, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, నిర న్తరమివ == అవకా 
శము లేనిదానిని వలె, కుర్వన్‌ = చేయుచు, బాణాన్‌ = బాణములను, అస్ఫజర్‌ = 
విడచెను. 
తా, రావణుడు కూడ ఇం|దుని వ|జాయుధ ము వంటి కాంతి గల ధన 
స్పును చరచి, ఆకాశమునందు అవకాశము లేకుండ చేయుచు బాణములు 
విడచెను. A . 20 
మూ. మృత్యుం చతుర్చిర్విశిళై ః సూతం స ప్తభిరార్గయత్‌, 
యమం శతసహ।సేణ కీ ఘం మర్మస్యతాడయత్‌. 21 
(ప, అ. చతుర్భిః = నాలుగు, విశిఖె ః = బాణములచెత, మృత్యుమ్‌ = 
మత్యువును, సప్తభిః = ఏడు బాణముల చేత, సూతమ్‌ = సారథిని, ఆరయత్‌ = 
పేడించెను. శతసహ్మ సేణజ= లక్ష బాణములచేత, యమమ్‌ = యముణ్ణి, శీ_ఘము 
= శీఘముగా, మర్మను = మర్మస్థానములయందు, అతాడయత్‌ == కొ రైను. 
తా. నాలుగు బాణాలతో మృత్యువును, ఏడు బాణాలతో సారథినీ పీడించి: 
లక్ష బాణములతో యముని మర్మస్థానములయందు కొట్రెను. dt 
మూ. తతః డ్రుద్దస్య వదనాద్యమస్య సమజాయత, 
జ్వాలామాలీ సనిఃశ్వాసః సధూమః కోపపావకః. 22 
ప. ఆ, తతః= అటుపిమ్మట, డ్రుద్దస్య = కోపించిన, యమస్య = 
యమునియొక్ళ_, వదనాత్‌ = = ముఖమునుండి, జ్వాలా మాలీ = జ్వాలామాలలు: 


గల, సధూమః। = ధూమముతో కూడిన, సనిఃశ్వాసఃజనిట్టూర్పులత్‌ కూడిన, కోప: 
పావకః = కోపాగ్ని, సమజాయత = పురిను, . 


తా, అప్పుడు కోపించిన యముని ముఖమునుండి. నిట్టూర్పులతో కలిసి; 
res ధూమముతోను కూడిన కోపాగ్ని బయలుదేరెను.. ల్ల 


మూ తదాశ్చర్యమథో దృష్ట్యా దేవదానవనంనిధౌ, 
(౨ __ పహర్షితా సుసంర బ్బ మృత్యుకాలౌ బభూవతుః. 9g 


త అ. అథో = అటుపిమ్మట, దేవదానవసంనిధౌ=దేవదానవుల సంనిథి 
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శ్రీమంతుడైన, నముచిః= నముచి, తథా == మరియు, శమృరః == శ౦టెరుడు, 
విసంధిః == విసంధి, ధూమకేతుశ్న = ధూమకేతువు, వైర్‌ చనః = విర చనుని 
కుమారుడైన, బలిః = బలి, దైత్యః= దైత్యుడైన, దమ్బుః = దంభుడు, మహో 
రాజక = మహారాజైన, వృతః = వృతుడు, తథైవ చ= మరియు, బాణ! 
బాణుడు, శాస్త్రవిదః = కాస్త్రవెత్త లైన, రాజర్ష యః = రాజర్లులు, సమహోరగాః= 
మహోరగులతో కూడిన, గన్టర్వాః= గంధర్వులు, బుష యః=బుమషులు, పన్నగాః 
= పన్నగులు, దైత్యాః = దైత్యులు, యకాః చ అసి = యక్షులు, అప్పరొ గణాః 
= అప్పరఃన్రిగణములు, యుగానపరివరే = యుగాంతమునందు వచ్చు 
_(సశయమునందు, సమహార్దవాఎమహాసమ్ముదముతో కూడిన, సపర్యత సరిద్ద్రుమా 
= పర్వతములతోను నదులతోను వృక్షములతోను కూడిన, పృథివి చ = భూమీ, 
క్షయమ్‌ = ్షకయమును, నీతాః=పొందించబడిరి. 


తా. మహారాజా! ఇప్పుడు ఈ రాక్షసుడు ఇంక జీవించ కూడ దు. 
ఇది స్వభావసిద్ధమెన మర్యాద (కట్టుబాటు)కదా ? శ్రీమంతుడైన హిరణ్యక శిపుడు, 


నముచి, శంబరుడు, విసంధి, ధూమకేతువు, విరోచనుని కుమారుడైన బలి, దంథు 
డను దిత్ఫుడు, మహారాజై న వృతుడు, బాణుడు, శాస్త్ర వెత లైన రాజర్లులు, 
గంధర్వులు, మహోరగులు, యిుషులు, పన్నగులు, దైత్యులు; యక్షులు, అప్సు 
రసలు, [ప్రళశయకాలమునందు మహాసము దములతో, పర్వతములతో, నదులతో, 
వృక్షములతో కూడిన భూమీ నాచేత నశింపచేయబడినారు. 95.28 


మూ. ఏతే చాన్యే చ బహవో బలవనో దురాసదాః, 
వినిపన్నా మయా దృషాః కిముతాయం నిశాచరః. 29 


త (ప, అ. ఏతే చ= ఏళ్లు, దురాసదాః = ఎదిరింవ శక్యము కాని, బలవ న్తః 
= బలవంతులైన, బహవః = అనెకులైన, అన్యే చ = ఇతరులు, మయా = నొ 
_ చెత, దృష్టాః = చూడ బడినవారై , విపన్నాః = నశించినారు. అయమ్‌ = ఈ, నిశొ 

చరః = రాక్షసుడు, కిముత = చెప్పనేల ? = 


తా. ఏళ్ళూ, ఎదిరింపశక్యము కాని బలవంతులైన ఇంకను ఎందరో వీరులు 
నేను చూడగానే నశించినారు. ఈ నిశాచరుని మాట చెప్పవలెనా? = ఖీ 
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మూ. తతః సంర కనయనః (కుద్దో వె వస్యతః పభుః, 
కాలదణమ మో ఘం తు తోలయామాస పాణినా. శీ 


ప. అ. తతః== పిమట, కుద్దః=కోపించిన, సంర క్షనయనః= ఎఖినైన 
నేత్రములు గల, (ప్రభుః = సమర్హుడైన, వైవస్వతః= యముడు, అమో ఘమ్‌= వ్యర్థ ము. 
కా కాలదబ్ఞమ్‌ == : కాలదండమును, పాణినా = హ స్తముచేత , క అనాకారి 
కదలను, 


తా, పిమ్మట కోపముతో ఎఅినైన కతత గల |పభువెన యముడు, 
వ్యర్శము కాని కాలదండమును చేతితో | కదల్నెను (చేత పపైన్సు. = gg 


మూ, యస్య పార్శ్వ సునిహితాః కాలపాశాః _పతిష్టతాః, 
పావకాశనిసంకాశో ముద్గరొ మా ర్రిమాన సితః. 94 


దర్శనాదేవ యః |పాణాన్‌ |పాణినామథ కర్షతి, 
కిం పునః స్పృశ్యమానస్య పాత్యమానస్య వా (కా లర్‌, 


,' స జ్వాలాపరివారస్తు నిర్ణహన్నివ రాక్షసమ్‌, 
తెన స్పృష్టో బలవతా మహా పహరణో=స్ఫురత్‌. 86 


పే. అ. యస్యజ దేనియొక్క., పార్మ్యే=పార్య్వమునందు, సునిహితాః= 
బాగుగా ఉంచబడిన, కాలపాశాః == కాలపాశములు, (పఠిషితాః = స్థిరముగా 
ఉన్నవో, పావకాశనిసంకాశః = ఆగ్నితోను, వ్యజముతోను సమానమైన, మూర్తి 
మాన్‌ =మూరి గల, ముద్దరః = ముద్దరము, సతః అ ఉన్నదో, యః _ వీది, 
దర్శనాదేవ == వ 'దర్శనమువలననే, ప్రాణినామ్‌ =  (పాణులయొక్క , (ప్రాణాన్‌ = 
(పాణములను, అథ = పిమ్మట, కర్షతి = లాగివేయనో, స్పృళ్యమానస్య = 
స్పృశింపబడుచున్న ది గాని, హు ను పాత్యమానస్య = మీద పడ వేయబడు. 
సుష గాని అయినచో, కిం te చెప్పనేల, బలవతా = బలవంతుడైన, 
_ తేన యమునిశేత, స్పృషః =స్పృశించ బడిన, జ్యాలా పరివారః= అగ్నిజ్వాలల 
పరివారము గల, సః ఆ, మహాపహరణః = గొప్ప ఆయుధము, రాక్షసమ్‌ 


రాక్షసుణ్ణి, నిర్జహన్నివ=కాల్చివేయ చున్నదా అన్నట్లు, Sfp 


తా, ఆ యమదండము. (వక్కలయందు. న లా న 
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_ (ప. అ. మహాణాహో = గొప్ప బాహువులు క లవాడా అమిత విక మ = 
అమిత మైన పరా|కమము కలవాడా |! వై వస్వత= యముడా ! ఏషః నికాచరః= 
ఈ రాక్షసుడు, త్వయా == ని చెత, ఏతేన దణ్లిన = ఈ దండముచేత, నన 

హ నవ్యః = చంపదగినవాడు కాడు, కాడు. 


తా. గొప్ప బాహువులూ, అమిత మైన పర్మాక్రమమూ గల ఓ యమధర్మ 
రాజా! నీవ ఈ రాక్షసుణ్ణి ఈ దండముతో చంపవద్దు, చంపవద్దు. 69 


మూ. వరః ఖలు మయైతస్మె దత్తస్రిదశపుంగవ, 
_ సత్యయానానృతః కార్యో యన్మయా వ్యాహృతం వచః. 


ద్ర. అ. తిదశపుంగవజదేవతలలో [శ్రేష్టడా, మయాజనాచేత, ఏతన్మై 
= ఇతనికి, వరః = వరము, దతః ఖలు = ఇవ్వబడినది కదా. సః = అది, 
తయా = సిచెత, అన్ఫతః Fn అసత్య మైనదిగా, న కార్యః = చెయదగినది కాదు. 
మయా _ నాచెత, యిత్‌ = ఏ, వచః = వచనము, వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడినదో 
అది, wa న కార్యః = అసత్యముగా చేయదగినది కాదు. 


తా. ఓ! దేవతా (శేవ్టుడా ! శే నీతనికి వరము ఇచ్చినాను కదా? ఆ 
వరమును, నా మాటను నీవు అసత్య మయేటట్లు చేయవద్దు. 40 
| / (౮ © 


మూ. యో హి మామనృతం కుర్యాద్దేవో వా మానుషోజఒ పి వా, 
_ తై ౦లోక్యమనృతం తేన కృతం స్యాన్నాత సంశయః .41 


(పే. అ. దేవో వాజదేవతాపురుషుడైనా, మానుషో౬పివా = మనుష్యుడై నా, 
| యః ౩ ఎవడు, చ న కా = నన్ను, అన్సతమ్‌ == ఆసత్యము వలికినవానినిగా, 
కుర్యాత్‌ = చేయునో, తేన_వానిచేత, తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదా 
యము, అన్యతమ = అసత్యముగా, కృతమ్‌ = చెయబడినది, స్యాత్‌ = అగును; 
ME మ సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. డేవతాపురుషడే అయినా, మానవుడైనా ఎవడైన నా మాటను 
అసత్యము చేసినచో అతడు మూడు లోకాలను అసత్యము చేసిని; సందేహము 
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మూ. యది హ్యస్మిన్నిపతితే న |మియేతై ష రాక్షసః 
మియతే వా దశ గీవ స్తదాప్యుభయతో ఒ౬న్ఫతమ్‌. &9 


వ. అ. అస్మిన్‌ = ఇది, నిపతితే= వడిన దగుచుండగా, ఏషః = 
రాక్షసః = రాక్షసుడైన, దశ|గీవః = రావణుడు, న |మియేత యది=మరణించక 
పోయినట్లయితే, _(మియతే వా= మరణించినట్లయినా, తదా = అప్పుడు, 
ఉభయతః అపి = రెండు విధాలా కూడ, అనృతమ్‌ = అసత్యము అగును. 


తా. నీ దండము పడిన సిమ్మట ఈ రావణుడు మరణించినా, మరణించక 
పోయినా కూడ, రెండు విధాలా నా మాట అసత్య మగును. 49 


మూ. తన్ని వర్త రయ లజ్కి_శాద్దజ్ఞ మతం సముద్యతమ్‌, 
సత్యం చమాం కురుష్యాద్య లోకాం స్త స్వం యద్యవెక్ష సే సె.&6 


ప. ఆ. తత్‌ = ఆ nit త్వమ్‌ = నివు, అద్య = ఇప్పుడు, 

లోకాన్‌ = లోకములను, అవేక్ష్షసే యది = చూచినట్టయితే, సముద్యతమ్‌ = 
ఎతబడిన, ఏతం. దణ్లమ్‌ = ఈ దండమును, జక, కాత్‌ = రావణునినుండి, 
నివ రయ = = మరల్చ్బుము. మాం చ= నన్ను కూడ, సత్యమ్‌ = సత్య వాక్యము 
కలవానినిగా, కురుష్వ = చేయుము. 


తా. అందువలన నీకు ఈ లోకాలను రక్షించ వలె నను అభి|పాయ 
మున్నచో రావణుని మీద (పయోగించుటకు ఎతిన ఈ దండమును ఉపసంహ 
రించుము, meen సత్య మగునట్టు చేయుము. 46 


. ఎవముక్ర్త స్తు ధర్మాత్మా పత్యువాచ యమ స్తదా, 
వష వ్యావర్తి  ర్రితో దజ్ణః (పభవిమ్షర్లి నో భవాన్‌. 47 
ప. అ. తదా = అప్పుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకః _ పలకబడిన, 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, యమః = యముడు, [ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


ఏషః=ఇదిగో, దబ్దఃజ దండము, వ్యావ శ్రీతఃడామ రల్చబడినది.. భవాన్‌= 
నీవు,నః = మాకు, వభవిష్ణుః హి = = (పభువువు కదా? 


తా, . ధర్మాత్ముడైన యముడు ఆ మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. “ఇదిగో 


886 శ్రీ మదామాయణము. 


రావణు డీ విధముగా యముణ్ణి జయించి, తన పేరు చాటి, మరల పుష్ప 

కము ఎక్కి యమలోకమునుండి బయలుదేరి వెళ్ళెను. oO 
మూ. సతు వెవస్యతొ దెవెః సహ (బహ్మపురోగ మైః, 

జగామ  తిదివం హృష్టో నారదశ్చ మహామునిః, ల] 


ఇత్యార్షై శ్రీమద్రామాయణే walls ఉ త్తర కాణ్లే 
. దాషవింశః సర్గః, 

Ea అ. నః ఆ, , వైవస్వత; తు _ యముడైతే, _(బహ్మపురోగ మైః ౫ 
(బహ్మ మొదలైన, దెవెః సహ = దేవతలతో కూడ, హృష్షః=సంతోషించినవా 
[తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ = వెళ్లెను. మహామునిః = అసత 
యైన, నారదశ్చ = నారదుడు కూడ వెళ్లను. 

తా. (బహ్మ మొదలైన దేవతలతో కూడి యముడు సంతోషముతో స్వర్గము 
నకు వెళ్ళను. నారదమహాముని కూడ వా షః ర్‌! 


“బాలానందిని” అను ట్రీమ ద్రామాయణాం ద్రవ్యాఖ్యానమునందు 
. ఊత్తరకాండలో ఇరువదిరెండవ సర్గ సమా పము, 
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వ. ఆ. తత; *= అటుపమ్మట, మారీచ, పముఖాః= మారీచుడు మొదలైన 
వాళ్తు, జయన = జయశబ్రముచేత, వర్ధయిత్వా = వృద్ది వి సొందించి, రావణేన _ 
రావణునిచేత, సా న్వితాః = ఓదార్చబడినవా రె, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 
భేజిరే = పొందిరి. 


తా, అప్పుడు మారీచుడు మొదలైన రాక్షసులు జయజయర్యా నములతో 
ఆ రావణుని అభినందిం చికి, రావణుడు వారికి ధైర్యము చెప్పెను. వారందరూ 
పుష్పకమును ఎకి)_6. లె 


మూ. తతో రసాతలం రక్షః పవిష్టః పయసాం నిధిమ్‌, 
దైత్యోరగగణాధ్యుష్టం వరుణేన సురక్షితమ్‌. ణీ 


(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, రక్షః = రావణుడు, రసాతలమ్‌ = రసా 
తలమును గూర్చి (వెష్టచు), దైత్యారగ గ ణాధ్యుష్టమ్‌ = దెత్యులయొక్క., ఉరగుల 
యొక్క సముదాయములచేత అధిషంచ బడినది, వరుణెన == వరుణుని చెత, సురక్షే 
తమ్‌ = బాగుగా రక్షింపబడినదీ అయిన, వయసాం. నిధిమ్‌ = సముదమును, 
(పవిష్టః కా న (పవెశించినాడు. 


తా, పిమ్మట రావణుడు రసాతలమునకు వెళ్టుటకై. దైత్యుల, ఉరగుల, 
_సముదాయములకు నివాసము, వరుణునికేత mens రక్షింపబడినదీ అయిన 
సమ్నుదః ములో న ప వెశించెను.. య... హె జీ 


సతు భోగవతీం త్‌ పురీం వాసుకిపాలితామ్‌, 
కృత్య నాగాన్‌ వే 'హృష్టో యయా మణిమయీం పురీమ్‌. 


ప. అ. సజు అతడు, వాసుకిపాలితామ్‌ = వాసుకిచేత. పాలింపబడిన, 
భోగ వతీమ్‌ = = భోగవలతిని గూర్చి, గత్వా =వెళ్ళి, నాగాన్‌ = నాగములను, సశ 
_వశమునందు, కృత్వా= చేసికొని, హృష్టః=సంతోషించినవాడై, మణిమయీమ్‌ = 
మణిమయి అను, పుకిమ్‌ = పట్టణమును. గూర్చి, యయా = వెళ్ళెను. 


తా. రావణుడు వాసుకి పాలించుచున్న భోగవరీవురిక వెళ్ళి, నాగులను 
తన వళము చేసికొని ముణిమయ పురమునకు వెళ్ళను. 5 
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(తిహలములు, ప|జాయుధ ములు, పట్టిశ ములు, ఖడ్గములు, గొడ్డళ్ళు మొదలైన 
ఆయుధాలతో (బద్దలు కొట్టిరి. 


మూ. తేషాంతు యుధ్యమానానాం సా|గః సంవత్సరో గతః, 
_న చాన్యతరత స్తత విజయో వా క్షయో౭పి వా. క్ర 


ప. ఆ. తేషామ్‌ = వాళ్ళు, యుధ్యమానానామ్‌= యుద్దము చేయుచుండగా, 
స్మాగః = కొంత చివరి భాగముతో కూడిన, సంవత్సర = సంవత్సరము, గతః 
గడచినది. తత = అక్కడ, అన్యతరతః = ఒక పక్ష్షమునందు, విజయో 
వా= జయము కాని, క్షయో=౬పి వా= పరాజయము గాని, న = లేకుండెను. 


తా, వాళ్ళు ఆ విధముగా యుద్ధము చేయుచుండగా కొంచిము ఎక్కువగా 


సంవత్సరకాలము గడ చెను. ఎవరికీ. కూడ జయము కాని, పరాజయ ము కాసి 
కలగలేదు. న. క్‌ 


: మూ తతః పితామహ స్తత తై తై 9లో క్యగతిరవ్యయః, 
ఆజగామ _దుతం బవ విమానవరమాస్థితః. 10 


. (ప. అ. తతః_ ఆటు పిమ్మట, తై 9లోక్యగతి: — మూడు లోకములకు 
గతి అయినవాడు, అవ్యయః = నాశరహితుడు, వేవః = గధేవుడు అయిన, 
పితామహః = (బహ్మ, విమానవరమ్‌ = (శేష్టమైన విమానమును, ఆస్థితః = 


అధిష్టించినవాడై, _దుతమ్‌=శీ|ఘముగా, తత = అక్క-_డికి, ఆజగామ=వచ్చెను- 


తా. ఇంతలో మూడు లోకములకు గతి అయిన, నాశరహితుడైన (బహ్మ 
దేవుడు, శ్రేష్టమైన విమానము నెక్కి అచటికి వచ్చెను. ౨౦ 


మూ, పు తు నివార్య రణకర్మ తక్‌, 
_వృద్ధః పితామహో వాక్యమువాచ విదితార్గవత్‌. . 14 


ద అ. 'వృద్దః = వృద్దుడెన, పితామహః = |బహ్మ దేవుడు, నివాతకవచ 
ప 'నివాతకవచుల యొకు, తర్‌ ఆఆ, రణకర్మ= యుద్ధమును, నివార్యజు 
నివారించి, విదితార్థవత్‌ = తెలియబడిన అర్ధము గల, Shae 
ఉవాచ = పలికెను. 


లికి శ్రీ మదామాయణము 


తా. పిమ్మట రావణుడు అగ్ని సాక్షికముగా అక్క డ enn 
స్నేహము Pie చాల సంత షించెను. రీ 


మూ, అర్చిత శై సైర్యథాన్యాయం సంవత్సర మధోషితః, 
_ స్వపురాన్నిర్వి ఇషం చ (పయం (పాపో దశాననః. 19 


ప. అ. తై $=వాళ్ళచేత, యథాన్యాయమ్‌ = =న్యాయానుసారముగా, అర్చితః 
పూజింపబడిన, దకానన;ః -= రావణుడు, అథ _ పిమ్మట, - త|త = అక్కడ, 
-సంవత్సరమ్‌ మ సంవత్సర కాలము, _ ఊషితః నివసించినవాడై , స్వపురాత్‌ జ 
తన పురముకంటె, నిర్విశషమ్‌ = భేదములేని, |పియమ్‌ = సంతోషమును, 
[పా,పః = పొందినాడు. న. 

తా. రావణుడు న్యాయానుసారము వాళ్ళనుండి పూజలను ఆందుకొనుచు. 
ఒక సంవత్సరము అక్కడ నివసించి తన పురమునందు వలెనే సంతోషమును 
పొందెను. 15 


మూ. త|తోపధార్య మాయానాం శత మకం సమా పవాన్‌, 
. అనం [భ మతి. స్మ రసాతలమ్‌. = 16: 


న. ఆ. తత — ఆక్కడ,  ఉపధార్య = వాళ్ళను అనుసరించి, 
మాయానామ్‌ = = మాయలయొక్క_, ఏకం శతమ్‌ = ఒక శతమును, సమా ప్రవాన్‌ 
= వొందివాడు, సలిలేన్ష్గిపురాన్వేషీ = వరుణుని పురమును కతపతన్న వాడై, 

రసాతలమ్‌ = రసాతలమును, [భమతి స్మ = తిరిగెను. 


తా. రావణుడు ఆ స తమముడు ఆ నివాతకవచులకు అను. 
తున (పవ ౦ రించుచు నూరు మాయలను న నాం వరుణుని పురము 
కొరకు అన్వేషించుచు రసాతలమునందు సంచరించెను. . 16. 


మూ. తతోజఒశ్మనగరం. నామ కాలకేయైరధిప్పితమ్‌, 
..... గర్వాతు కాలకేయాంళ్ళృ హత్వా తత్ర బలోత్కటాన్‌. 17 
. హర్పణఖ్యాశ్చ భరారమసినా ప్రాచ్చిన తదా, uw 
శ్యాలంచ బలవన్తం చ విద్యుజ్జిహ్వం బలోత్క_టమ్‌. 18 


తా. పిమ్మట రావణుడు తెల్లని మేఘము వలె ఉన్న, కైలాసము వలె 
(ప్రకాశించుచున్న దివ్యమైన వరుణుని గృహమును చూచెను. 2 


మూ. కర చిం ద పయ స్తత సుర ఖిం గామవస్థితామ్‌, 
యస్యాః పమోజభినిష్యన్దాత్‌ క్షీరోదో నామ సాగరః.21 


(ప్ర, అ. యస్యాః = 3 కామధనువుయొక,, పయోభినిష్యన్లాత్‌ : = స్‌ 
యొక (ప్రవాహము (కారుట)ివలన, రరర నమ రసమ్ముద మను, సాగర; 
= సమ్ముదము జన్మించెనో అట్టి, పయః = పాలను, క్షర నీమ్‌ = (సవించుచున్న, 
అవస్థితామ్‌ = నిలచి ఉన్న, సురభిం గామ్‌ = కామధేనువును, తత = అక్కడ, 
చూచెను. 


తా. అక్కడ నిలచి పాలను (సవించుచున్న కామధెనువును చూచెను. ఆ 
కామధెనువు కార్చుచున్న పాలవలననే క్షీరసము దము పుట్టినది. 21 


మూ. దదర్శ రావణ స్త|త్ర గోవృ షెన్ట్రవరారణిమ్‌, 
యస్మాచ్చన్లః _పభవతి శీతరశ్శ్మిర్నిశాకర:. 22 


యం సమాశ్రిత్య జీవని ఫేనపాః పరమర్షయః, 
అమృతం య|త చోత్ప్సన్నం స్వధా చ స్యధభోజినామ్‌. 


వే. అ. రావణః = రావణుడు, తత=అక్కడ, గోవృ షేనివరారణిమ్‌ 
= రుద్రుని వృషభరాజుకు కారణ మైన (తల్పియైన) కామధేనువును, దదర్శ= 
చూచెను. యస్మాత్‌ = దేనినుండి, శీతరళ్మిః = చల్లని కిరణములుగల, నిశాకరః 
అ రా|కినిచేయు, చన్లః = = చందుడు, పభవతి = పుట్టుచున్నాడో, ఫనపాః= 
నురుగును (తాగు, పరమర్షయః = మహర్షులు, యమ్‌ _ దేనిని, సమా[శిత్య = 
ఆశ్రయించి, బీవ ని = ఏించుచుందురో, యత = దెనియందు, అమృతమ్‌ = 
అమృతము, ఉత్పన్న మ్‌= పుట్టినదో, స్వధభోజినామ్‌ =స్వధను తినేవారికి, న్యధా 
చ= స్వధయు, పుట్టినదో అట్టి bw కారణమైన కామధేనువును 
శా. రావణుడు అక్కడ ర్యుదుని వాహన మెన మహావృషభమునకు తల్లి 
యెన కామధేనువును చూచెను. ఆ కామధ్రేనువునుండి పుట్టిన శ్షీరసముదమునుండి 


846 ట్రీ మృదామాయణము 
(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, బలాధ్యమాన్‌ = సెనాధ్యక్షులను, హత్యా 
అటే, సమర యుద్దమునందు, తె 8 = వాళ్ళచెత, తాడితశ్చ = కొట్టబడిన 
వాడై (రావణుడు), తతః == పిమ్మట, యోధాన్‌ = యోధులను గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ 
చ = పలికెను. రాజా = మీ రాజు, శీ ఘమ్‌ = క ఘముగా, నివద్యతామ్‌ = తెలువ 
బడుగాక. 


తా. పిమ్మట రావణుడు యుద్దమునందు సనాధ్యక్షులను చంపి, వారి. 
[ప్రహారములను తిని, బమ్మట ఆ యోధులతో ఇట్లు పలికెను. “నీ ఘముగా వెళ్ళి 
మీ రాజుతో ఇట్టు చెప్పుడు. 96, 


ఎల్లి 
వద వాన తల తే స్తీ నిర్దితో ఒస్మీతి సాజ్ఞలిః. 


Ee 


మూ. యుద్దాక్టి రావణః గా యుద్దం 'వదీయతామ్‌, 27 


(ప. అ. pila = రావణుడు, యుద్ధార్థి= యుద్ధమును షల రుచున్నవాడై,. 
[పాపః వచ్చినాడు. తస్య = వానికి , యుద్దమ్‌ = యుద్దము, (పదీయతామ్‌ = 
ఇవ్వబడుగాక. తే = సీకు, భయమ్‌ = భయము, నాసి= - బేదు ఆని గాని, వాడా 
 =లేక, సాజ్ఞలి! = దోసిలితో కూడినవాడ వై, నిర్జీతః అస్మి ఇతి = పతురతే 
బడినాను అని గాని, వద = చెప్పుము. 


తా. “రావణుడు యుర్శమును కోరి వచ్చినాడు. ఆతనికి యుద్దము a 
సీకు భయము లేదని ఆయినా చెప్పుము; లేదా ఆంజలి ఘటించి SIT ఆ 
నని ఒస్పుకొనుము. క న త న... 27 


మూ, వీతస్మిన్న న్తరే కుద్దా వరణన్య మహాత్మనః, 25 
౨... ప్యుకాః ప్యాతాళ్ళ న్నిష్కామన్‌ గౌళ్ళ పుష్కర ఏవ చ. 


ప. అ, ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అనరే = మధ్యయందు, మహాత్మనః = 
మహాత్ము డైన, వరుణస్య = వరుణునియొక్క, పుతాః = పతులు, పొ(తాశ్స = 


పౌతులు, గౌశక్చడా! గౌ అనువాడు, పుష్క ర ఏవ కా పుష్కరుడు, కుద్దాః=ా 
న నిమ్మైమన్‌ = బైటకు బైల, 


తా, ఇంతలో మహాత్ము డైన వరుణుని పుత్రులు, పొత్రులు, వాళ్ళ బలా 
ధ్యకులెన గోంపుష్క రులు కోపముతో బెలుడేరి వచ్చిరి. ౯. 98 
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మూ, సమీక్ష్య స్వబలం సంఖ్యే వరుణస్య సుతా స్తదా, 62 

_ అర్దితాః శరజాలేన నివృత్తా రణకర్మణః. 
వ. అ, తదా = అప్పుడు, వరుణస్య = వరుణునియొక్క, సుతాః = 
కుమారులు, సంఖ్య = యుద్దమునందు, స్వబలమ్‌ = తమ సైన్యమును, సమీక్ష్య= 


చూచి, శరజాలేన __ బాణముల సముదాయముచేత, అర్దితాః = పడింవబడినవారై, 
రణకర్మణః __ యుద్దముచేయటనుండి, నివృతాః = ముర లిరి, 


తా, అప్పుడు వరుణుని కుమారులు యుద్ధములో తమ నెన్యములు పడి 
పోవుట దూచి, బాణముల చేత పడితులై యుద్దమునుండి విరమించిది. - 32 


మూ. మహీతలగతాస్తే త్ర రావల్లం దృశ్య పుష్పకే, శి 
ఆకాశమా క్ల ఐవిశ్లుః స్యననెః కీ ఘగామిభిః, 
(ప. అ. మహీతలగతాః = నేలమీద ఉన్న, తే=వారు, పుష్ప కే=-పుష్పకము 


నందు, రావణమ్‌= రావణుణ్ణి, దృశ్య = చూచి, కీ ఘగామిభి; ప్త శి ఘముగా వేళ్లు, 
స్యననెః = రథములతో, | ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, వివిశుః agg 


తా. నేలమీద ఉన్న ఆ వరుణపుతులు ప్ష పుష్పకములో ఉన్న. రావణుళ్లి 
చూచి శ్రీఘముగా నడచు రథములతో ఆకాశములోనికి వెళ్ళిరి. ౨౨. 3 


మూ. మహదాసీత తే సేషాం తుల్యం న్థానమవావ్య ప్రక, 94 
ఆకాశ యుద్ధం తుములం దెవదానవయోరివ. : 

వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తక్‌ - ఆ, తుల్యమ్‌ _ సమానమెన, 

స్థానమ్‌ = స్థానమును, , అవాప్య = పొంది, లేషామ్‌= వాళ్ళకు, దేవదానవయోరి వ 


కేసుకు కు వలె, తుములమ్‌ __ వ్యాకులమైన, మహత్‌ __ గొప్ప, ఆకాశ 
(యిద్ధమ్‌ = ఆకాశమునందు 'యుద్దము, ఆసీత్‌ _ ఆయెను, 


తా. పెమ్మట సమానస్థానముల లో ఉన్న ఆ రావణ.వచుణ కుమారులకు 
చేవదానవులకు వలె, | వ్యాకులమైన అ యుద్దము జరిగెను. sy 


మూ తతస్తే రావణం యుద్దే శరైః పావకసంనిలై , _ లీల 
విముఖీకృత్య సంహృష్టా వినేదుర్వివిధాన్‌ రవాన్‌, 


350 శ్రీ మదామాయణమ 


(ప..అ. తేషామ్‌ = ఆ, వరుణసూనూనామ్‌ = వరుణపు[తుల యొక)... 
యోధాన్‌ == యోధులను, తాన్‌ = ఆ, హయాన్‌ చ = గుజ్టములను, హత్వ్యా= 
చంపి, విరథాన్‌ = రథములు లేని, సితాన్‌ = నిలచి ఉన్న, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
(పిక = చూచి, ఆశు = సమముగా, 'మహానాదమ్‌ = మహాధ్యనిని, ముమోచ 
విడ చెను, 


లా. మవ హోదరుడు పాత యోధులను, గుజ్రములను జ్‌, రథ 
ములు లేక నేలమీద నిలచిన వాళ్ళను చూచి గొపు ధని చేసెను. 88 


మూ. తెతు తేషాం రథాః సాశ్యాః సహసారథిభిర్వరె =, 39 
మహోదరేణ నిహతాః పతితాః పృథివీతలే. 


ప. అ, తేషామ్‌= వాళ్ళయొక్క_, సాశారః = గుబ్హములతో కూడిన, తే 
ఆ, రథాః= రథములు, వ రైః=(ళమ్టులెన, సారథిభిః సహ=సారథులతో కూడ, 
మహోద రేణ == మహోదరునిచెత, నిహతాః = కొట్టబడినవై, పృథివీత లే= =నేలమీద, 
పతితాః = పడినవి, 


తా. మహోదరుడు కొట్టివేయగా అక్వములతోను, ba సారథుల తోను 
సహా ఆ వరు ణప్కుతుల రథ ములు నేలమీద కూలినవి. . ల 
మూ. తేతుత్యక్యా రథాన్‌ పుత్రా వరుణస్య మహాత్మనః, 40 

ఆకా శె విష్టితాః శూరాః శ pn, నిను 
ల (ప. అ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వరుణస్య = _వరుణునియొక్క_, 
తేజ ఆ, కూరాః=కూరులై న, పు తాః పుతులు, 'రథాన్‌ = రథములను, త్యకాః= 


విడచి, ఆకాశే=ఆకాశము నందు, విష్టితాః = నిలచినవారై, స్వ దావారా =తమ. 
(వభావమువలన, న వివ్యథుఃఎవ్యథ చెందలేదు. 


“లౌ, మహాత్ముడైన వరుణుని హారులైన rere రథములు. విడచి, 
ఆకాళముమీద నిలచి సహజముగా _వభావవంతు లగుటచేత వ్య చెందలేదు. A) 


మూ, 'రనూంషి కృత్వా సజ్ఞాని వినిర్భిద్య మహోదరమ్‌, 4 
5 రావణం సమరే కుద్దాః సహితాః సమవారయన్‌. 
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me, 


మూ, ముసలాని విచ్శితాణి తతో భల్లశతాని చ. కీ4 
పట్టిశాంశ్చెవ శ క్రీశ శతఘ్నీర్మహతీరపి, =. 
sep rade దుర్శర్ష సేషాముపరి విషిత ః. కీర్‌ 


(ప, అ. దుర్దరః = ఎదిరింప శక్యము కాని అతడు, విష్టితః = స్రిరముగా 
నిలచినవాడై, తతః = అటుపిమ్మట, విచితాణి = విచ్చితము లైన, ముసలాని = 
ముసలములను, భల్చశ తాని చ=వంద లకొలది భల్ల బాణములను, పట్టిశాన్‌ చెవ 
పట్టి శములను, శ 'కీ=ళకులను, మహతీ? = గొప్ప, శతఘ్ని ః=శ తమఘ్నులను, 
తేషామ్‌ _ వాళ్ళయొక్క, ఉపరి = పైన, పాతయామాస == పడ వె నెను. 


తా. ఎదురింవ శక్యము. కొని ఆ రావణుడు స్థిరముగా నిల చి విచితము. 
లైన ముసలములను, వందల కొలది భల అలన. పట్టిశ ములను, శకులను, 
గొప్ప శతఘ్నులను వాళ్ళ పై పె వయోగించెను. గీత ఉరి 
మూ, అపవిధాస్తు జే కీరా వినిషే బష్బెతు; పదాతయః, 


A) 


తత స్తెనెవ సహసా సీదన్సి స స్మ పదాతిన;, 46 
మహాపజ్క_ మివాసాద్య కుళ్టురాః షష్టహాయనా:, 


ప. అ. అపవిద్దాః = చెద రగొట్టబడిన, పదాతయ; = కాలిబంటులైన, త్తే 
ఏరాః=-ఆ వీరులు, విని ప్పేతుః శీ ఘముగా వచ్చిరి. తత; శ అటు పెమ్మట, తేనైవ= 
ఆ ఆయుధవర్ష ముచేతనే, పదాతినః = కాళ్ళతో నడచుదున్న ఆ వరుణపు తులు, 
మహాపజ్కమ్‌ = గొప్ప బురదను, ఆసాద్య = పొంది, షష్టిహాయనాః = అరువది. 
సంపత్సరములు గల, కుష్బారాః కవ = ఏనుగులు వఠె, సహసా = అ వెంటనే, సీదని, 
pe క్షీణించుచుండిరి. 


తా, ఆ విధముగా చెదర గొట్టబడిన, పాదచారు లైన ఆ వీరులు కీ ఘముగా. 
ఆతనిమీదికి వచ్చిరి. పిమ్మట. అ ఆయుధవర్గముచేత నడచుచు యుద్ధము చేయు. 
చున్న ఆ వరుణప్పుళులు గొప్ప బురదలో చిక్కుకొన్న, అరవై సంవత్సరాల 
న. గల ఏనుగులు వలె క్షేణించుచుండిరి. - &6 


మూ. సీదమానాన్సుతాన్‌ దృష్ట్వా విహ్యలాన్‌ స స మహాబలః, 
ననాద రావణో హర్హాన్మహానమ్బు ధరో యథా. 


లీల్‌( శ్రీ మృదామాయణము 


(ప. అ. తతః = అటుపమ్మట, రక్ష 8.=రావణుడు, తాన్‌ == వాళ్లను గూర్చి, 
ఆ|ఐఏత్‌ = పలికెను. వరుణాయ = వరుణునకు, నివద్యతామ్‌= తెలుపబడుగాక. 
[పవాసో నామ జ [పహాసు డను, వారుణః = వరుణుని సంబంధ మైన, మన్తి9= 
మంతి, రావణమ్‌ - రావణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు రావణుడు వారితో “వరుణునికి చెప్పుడు” అని పలికెను. 
(పహాసు డను వరుణుని మంతి రావణునితో ఇటనెను. 50 
లా 


మూ. గతః ఖలు మహారాజో (బహ్మలోకం జలేశ్యరః 1 
గాన్టర్వం వరుణ; శోతుం యం త్యమాహ్యయసే యుధి, 
(ప. అ. 'యము ఎవనిని, త్వమ్‌ = నః యుధి - యుద్ద మునందు, 
ఆహ్వయ సే == పెలచుచున్నావో , అట్టి, మహారాజ? = మహారా జైన, జలెశ్వురః = 
జలముల అధిపతియైన, వరుణః= వరుణుడు, గాన్సర్వమ్‌ = సంగీతమును, 
[శోతుమ్‌ = వినుటకు, (బహ్మలోకమ్‌ = [బహ్మలోకమును గూర్చి, గతః ఖలు= 
వెళ్ళినాడు కదా, 
తా. నీవు ఎవనిని యుద్ధానికి పిలచుచున్నావో ఆ మహారాజూ, జలాధివశతీ 
అయిన వరుణుడు సంగీతము వినుట 3 | బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళినాడు, ల] 


మూ. తత్కిం తవ వృథా వీర పరిశ్రమ్య గతే నృషే, . 9 
యె తు సంనిహితా వీరాః కుమారా సే పరాజితాః. 


(వ. అ. వీరజ ఓ! వీరుడా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, నృ పే = రాజు, 
గతే = వెళ్ళిన వాడగుచుండగా, తవ _ నీకు, వృథా = వ్యర్హముగా, వర్మిశమ్యజ 
వర్మిశమించి, కిమ్‌=ఏమి ప్రయోజనము? వీరాః=వీరులైన, యేడవ, కుమారాః= 
కుమారులు, సంనిపితాః = సంనిపాతులో, తే = వారు, ' వరాజితాః = ఓడింప 
బడినారు, ప అ చు జ స టు. 

_ తా. “అందువలన ఓ వీరుడా! రాజు లేనప్పుడు నీవు వ్యర్థముగా పరిశ్రమ 
చేసి ఏమి పయోజనము? ఇక్కడ ఉన్న పరులైన వరుణుని పుతులను నీవు 
ఓడించె ఉన్నావు కదా?” 52 

మూ. రాక్ష సేన్టిస్తు తచ్చుత్వా నామ విశావ్య చాత్మనః, లికి 
_. హర్గాన్నాదం విముజ్బ నె నిష్కానో వరుణాలయాత్‌. 


(రాబోవు ఐదు సర్గలు (పడి వ ప సర్గలు. వ్యాఖ్యాత లు వ్‌టికి వ్యాఖ్యలు వ్రాయలేదు.) 


| రావణుడు బిలిబో (కోవ రి నివనీంచు అలో శ్రనగ్‌రోయునోకు వౌళి 
అతనిని చూబి నన 


మూ, తతోఒళ్మనగరం భూయో విచెరుద్యుద్దదుర్మ దాః, 
య్మత్రాపశ్యద్దశగ్లీవో గృహం పరమభాస్వరమ్‌, ష్‌: 
వెదూర్యతోరణాకీర్ణం ముకాజాలవిభూషితమ్‌, 
సువర్ణ స్తమృ గహనం వెదికాభిః సమ న్లత 8... 2 
వ జస్పటికసోపానం కిజ్కి బీజాల సంవృతమ, 
__ బహ్వాసనయుతం రమ్యం మహేన్ద్ర భవనోసమమ్‌. శ 
ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, యుద్దదుర్మ దాః = యుద్ధమునందు చెడ్డ 
మదము గల ఆ రాక్షసులు, భూయః = మరల, అశ్మనగరమ్‌ == అశ్మనగర మును, 
విచరుః = సంచరించిరి. యత = ఏ నగరమునందు, దశగీవః = రావణుడు, 
పర మభాస్వరమ్‌ = చాల _పకాశించుచున్నది, వెదూర్య తోరణాకీర్ణమ్‌ = వైదూర్య 
మాణిక్యముల వికార మైన ముఖద్వారములతో వ్యాప పము, ముకాజాల విభూషి తమ్‌ 
ముత్యముల సముదాయముచేత ఆలంకరించ బడినది, సువర్గసమ్మ గహనమ్‌ = 
బంగారు సంభములతో _పవెశింప శక్యముకానిది, సమ నతః = అన్ని వెపులా, 
వేదికాభి; = అరుగులతో కూడినదీ, వృజస్వ టెక సోపానమ్‌_ వ|జములయొక-, 
స్పటికములయొక మెట్లు గలది, కిజ్మీణీజాలసంయుతమ్‌ = చిరుగంటల సము 
దాయముతో కూడినది, బహ్వాసనయుతమ్‌ = అనెక మెన ఆసనములతో కూడినది, 


రమ్యమ్‌ == సుందరము, మహే వాన్న్ర భ వనోపమమ్‌ = = మహందుని భవనముతో 
 సమానమూ ఆయిన, గృహమ్‌ == గృహమును, అపశ త్‌ = చూచెనో. 


తా. పిమ్మట యుద్ధమునందు అత్యధికమైన మదము గల ఆ రాక్షసులు 
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తా. _పహస్తుడు ఆతని ఆజ్ఞ _వకారము ఆ గృహ్మశేష్టములో (ప్రవేశించెను. 
కాని ఆ (పదేశము జనశూన్యమై ఉండుట చూచి మరియొక వాకలిలో |పవేశించెను. 


మూ. సప్త కక్ష్యా నరం గత్వా తతో జ క్వాలామపళ్యత, గ్ర 
తతో దృష్టః పుమాం స్తత హృష్టో హాసం ముమోచ సః, 


[ప. అ. స ప్రక క్యా నరమ్‌ = ఏడు వాకిళ్ల మధ్య భాగమును గూర్చి, గత్వా 
= వెళ్ళి, తతః = అటు పమ్మటి, జ్వాాలామ్‌ = జ్వాలను, అపశ్యత = చూచెను. 
తతః == అటుపమ్మట, తత = అక్కడ, పుమాన్‌ = ఓక పురుషుడు, దృషః = 
చూడ బడెను. SPT సఃఅతడు, హాసమ్‌= సఖ్యము ముమోచ: 
= విడ చెను, 


తా. ఏడు వాకిళ్ళ లో పలికి వెళ్ళి అతడు జ్యా లను చూచెను, పిమ్మట ఒక 


పురుషుడు కనబడెను. అతడు సంతోషించి బిగ్గరగా నవ్వెను. గ్ర 
మూ. శుత్వా సతు మహాహాసమూర్ద్యరోమాభవత్తదా, 7 


జ్వాలామధ్య స్టి సిత స్తుత హేమమాలి న్యదృృశ్యత, 
ఆదిత్య ఇవ దుశే బృ ంక్ష్యుః సాకాదివ యమః స్థితః, 8 


[ప, అ. సః ఆతడు, తదా=అప్పుడు, మహాహాసమ్‌= గొప్ప నవ్వును, 
[శుత్వా=విని, ఊళ ర్వరోమా = పెకి రోమములు కలవాడుగా, అభవత్‌ = అయెను.. 
తత అక్కడ, జ్వాలామధ్యే== జ్వాల మధ్యయందు క స్థితః ఊన్న ॥ హేమమాలి= 
బంగారు మాల గల పురుషుడు, న్యదృ్భశ్యత == చూడ బడెను. ఆదిత్యః ఇవ = 
“సూర్యుడు వలె, దుష బష్పక్ష్యః =చూడ శక్యము కొని అతడు, సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు, 
యమః ఇవ = యముడు వలె, స్టితః = ఉండెను. 


తా, ఆ అట్టహాసము వినగానే ఆతని ఒడలు గగుర్పొడిచెను. ఆ జ్వాలా. 
మధ్యమునందు బంగారు మాల ధరించిన పురుషుడు కనబడెను. సూర్యుడు వలె 
అం గ ఆ పురుషుడు సాక్షాత్తు యముడు వలె ఉండెను. 7,8 


మూ. తథా దృష్టా తు వృష్టాన్తం త్వరమాణో వినిర్ణతః, - 
-. వినిర్గమ్యా[బవీత్సర్వం రావణాయ నిళాచరః. ౨. 9 
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సహసా = వెంటనే, ద్వారమ్‌ = ద్వారమును, ఆవృత్య = కప్పి, అస్య = వని 
యొక్క, అగతః = ఎదుటి, స్టితేః = నిల బడెను. 


తా. శిరస్సుపె చందుణ్లి ధరించిన పెద్ద శరీరము గల ఒక భయంకరు 

డైన పురుషుడు హటాత్తుగా వచ్చి ద్వారమునకు అడ్డముగా రావణుని ఎదుట నిల 
బడెను. ఆతని నాలుక అగ్నిజ్వాల వలె ఉండెను. కళ్ళు ఎ జిగా ఉండెను. దంత 
ములు అందముగా ఉండెను. పెదవులు దొండపండు వలె ఎల్జగా ఉండెను, 
తడు చూచుటకు అందముగా ఉండెను. ముకు, చాల భయంకరముగా 


ఉండెను. శంఖము వంటి కంఠము గల ఆతని దవుడలు చాల పెద్దవిగా 
ఉండెను. స్ట్‌. . 7 


మూ, రూఢళ్మశుర్ని గూఢాస్టిర్ద 9ంష్టా9లో లొమహర్షణః, 
గృ్‌హత్వా లోహముసలం ద్వారం విష్ణభ్య తిష్టతి. 18 


(ప. అ. రూఢశ్మ  శుః = (దట్టముగా) మొలచిన మీసము గలవాడు, 
నిగూఢాస్టిః = అణగిన (ఎముకలు) గలవాడు, దంష్టా9లః = పెద కోరలు గల 
వాడు, లోమహర్షణః = రోమాంచమును కలిగించువాడు ఆయిన ఆ పురుషుడు, 
లోహముసలమ్‌ = ఇనుప ముసలమును, గృహత్వా = |గహించి, ద్యారమ్‌ == 
Ry విష్టభ్య = అడ్డుకొని, తిష్షతి = నిలచి ఉన్నాడు. 


తా. ఇనుప రోకలిని చేతిలో ధరించి ద్వారానికి ఆడ్డముగా నిలచిన ఆతని 
మీసములు చాలా దట్టముగా ఉండెను. ఎముకలు పెకి కనబడుటలేదు. (కండర 
ముల వుష్టితో ఉండెను). పెద్ద కోరలతో గగుర్పాటు కలిగించేటట్లు ఉండెను. 1ళీ 


మూ. అథ సందర్శనాత స్య ఊర్ప్వర మా బభూవ స సః 
హృదయం కమృలతే చాస్య పెపథుశ్చాప్యజాయత 14 


దో అ. అథ = పిమ్మట, తస్య = వానియొక్క, సందర్శనాత్‌ = చూచుట 

వలన, సః = అతడు, ఊర్థ్యలోమా = పె పెకి లేచిన రోమములు కలవాడు, బభూవ 
= ఆయెను. అస్య = వీనియొక్క, హృదయమ్‌ = హృదయము, కమ్పతే = 
కంపించుచున్న ది. వెవథుః చ= వణకు కూడ, అజాయత __ పుదైను. 


౧ లౌ, ఆతనిని చూడగానే రావణుని ఒడలు న గగుర్చొడిచెను. గుండె కొట్టు 
కొనెను. వణకు పుపైను. — 14 


మూ. రావణో౬భఖిపహితో భూయ ఊర్హ్వర మా వ్యజాయత, 
_ అథ ధైర్యం సమాలమృ్బ్య రావణో వాక్యమ బవీత్‌. 10 


(ప. అ, అభిహితః =క8ట్లు పలక బడిన, రావణః== రావణుడు, భూయః= 
మరల, ఊర్హంర్‌ మా == లెచిన రోమములు గలవాడుగా, వ్యజాయత = ఆయెను, 
అథ == పిమ్మట, రావణః = రావణుడు, ధెర్యమ్‌ = ధైర్యమును, సమాలమృ్య = 
అవలంబించి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ్మబవిత్‌ = పలికెను, 


తా, ఆతని మాటలు వినగానే రావణునకు మరల గగుర్పాటు కలిగను, 
పిదప అతడు ధైర్యము అవలంబించి ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ, గృ హమ తిష్టతె క్రో రూ తద్‌ బూబా వదతాం పల; 
తెనై వ సహ యోత్స్యామి యథా వా మన్యతే భవాన్‌. 19 


(ప, అ, వదతామ్‌ మాటలాడుచున్న వారిలొ, వర = _శమ్షడా | 
గృ పాష = గృహమునందు, కః హి= ఎవడు, తిష్టతె = ఉన్నాడో, తత్‌ = 
దానిని, |బూహీ=చెపుము. తేనైవ సహ - అతనితోనే, యోత్స్యామి = యుద్దము 


చేసెదను. భవాన్‌ == నివు, యథా వా= ఎట్లు, మన్యసే = తలచుచున్నా వో. 


తా. మాటలాడువారిలో (్రేమడా! ఈ గృహములో ఎవరున్నారో చెప్పుము; 
ఆతనితోనే యుద్దము చేసెదను. లేదా నీవు ఎట్టు తలచెదవో అక్ర చేసెదను. 


మూ. స ఏనం పునరప్యాహ దాన వన్లో 9౨౬ త తిష్టతి, 
వష వై పరమోదారః శూరః సత్యపరా[కమః, 20 


ద్ర అ. సః _ అతడు, పునరపి _ మరల, వనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, 
ఆహ = పలికెను. అత = ఇక్క. డ, దానవెన్ల9ః = దానవుల (వభువు, తిష్టతి = 


ఉన్నాడు. ఏషః = ఇతడు, పరమోదారః=మిక్కి లి ఉదారుడు, టు 
శూరుడు, సత్యవర్నాకమః వై pp సత్య మైన పర్యాశ్రమము గలవాడు. 


తా. ఆ పురుషుడు మరల ఇట్లు పరి కను.“ ఈ గృహములో దానవ పభువు 


నివసించుచున్నాడు. ఇతడు చాల ౨ బౌదార్యవంతుడు; కూరుడు; సత్యమైన ome 
మము గలవాడు. ( 90} 
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మునందు ఆస క్రి గలవాడు, ఏషః = ఇతడు, గచ్చతి = వెళ్ళచున్నాడు; బషః= 
తపతే __ తపించుచున్నాడు. 


తా. గొప్ప ధైర్యము గల ఇతడు తొందరపాటు లేక తగు సమయము 
నె వెచి ఉండువాడు, సత్యము పలుకువాడు. ఈతడు చూచుటకు చాల సౌమ్యుడు. 
కార్యసమర్హుడు. సమ సగుణములు ఉన్నవాడు, శూరుడు. వెదాధ్యయ నమునందు 
ఆసక్తి గలవాడు. ఇతడు నడచును. ఇతడు విచును. ఇతడు [పజ్వలించును. 
వెడి కలిగించును. (అనగా వాయ్వగ్న్యాదుల శ కి ఇతని కున్నదని భావము) 28 


మూ. దెవెశ్చ భూతసం ఘైశ్చ పన్న గైశ్చ పతత్తి భిః 24 
భయం యో నాభిజానాతి తేన త్వం యోద్దుమిచ్చసి. 


ప. అ. యః = ఎవడు, దేవైళ్ళ = దేవతలతోను, భూతసంమొళ్చ = 
భూతముల సముదాయములతోను, పన్న గైశ్చ = సర్పములతోను, పత త్రింభిః = 
పక్షులతోను, భయమ్‌ = భయమును, నాభిజానాతి = ఎరుగడో, తేన = అట్టి 
వానితో, త్వమ్‌ == నీవు, యోద్దమ్‌ = యుద్ధము చేయుటకు, ప = కోరు 
చున్నావు. 


తా. ఇతడు దేవతల కు గాని, భూతముల సముదాయములకు గాని, సర్ప 
ములకు గాని, పక్షులకు గాని భయపడి ఎరుగడు. అట్టి వానితో నివు యుద్ద ము 
చేయవలె నని కోరుచున్నావు!. 24 


మూ. బలినా యది తె యోద్దుం రోచతే. రాక్షసే సెశ్వర, 95 
ద్రవిశ త్వం మహాస త్త సంగామం కురు మా చిరమ్‌. 

(ప. ఆ. మహాసత్వ = గొపు బలము గలవాడా ! రాక్ష సెశ్వర = రాక్షస 

రాజా! బలినా = బలితో, యోద్లుమ్‌ = యుద్దము చేయుటకు , తే = నీకు, రోచతే 


యది = ఇష్ట మైనచో, త్వమ్‌ = నీవు, వవిశ = (పవేశించుము. సం గామమ్‌ = 
యుద్ధమును, కురు చేయము, చిరమ్‌ = చిరకాలము (ఆలస్యము), మా వద్దు. 


తా, మహాబలవంతుడ వెన రాక్షసరాజా ! నీకు బలితో యుద్దము చేయట 
క్షష్ష మైనచో లోపలికి వెళ్ళుముం యుద్దము చెయుము. ఆలస్యము చేయకుము. 25 
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తా. గొప్ప బాహువులు గల రావణా! నీకు నేను ఏమి కోరిక తీర్చవలెను? 
రాక్షసరాజా! నీవు వచ్చిన పని యేమి? చెప్పుము. 29 


మూ. ఎవము కసు బలినా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌, 
శ్రుతం మయా మహాభాగ బద్ధస్త్వం విష్ణునా పురా, ల 
సో౭ హం మోక్షయితుం శో బన్ధనాత్త్వాం న సంశయః, 


పే. అ. బలినా. == బలిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉ కః ఆ పలకబడిన, 
రావణః=రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. మహాభాగ = 
మహాభాగ్యవంతుడా! త్వమ్‌ = నీవు, పురా = పూర్వము, విష్ణునా = విష్ణవుచేత, 
బద్దః గ్‌ా కట్టబడినావు అని, మయా = నాచెత, [శుతమ్‌ = వినబడినది. సః 
ఆహమ్‌ = అట్టి నను త్వామ్‌ = నిన్ను, బన్లనాత్‌ = బంధనమునుండి, మోక్షయి 
శుమ్‌-విడిపించుటకు, శక్తఃసమర్జుడను,. సంశయ;।=సంశ యము, న=లేదు. 


తా. బలి మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు పలికెను.“వూర్యము నిన్ను 
విష్ణువు బంధించినా డని వింటిని. నేను బు! బంధనమునుండి విడిపించగలను. 
సందేహము లేదు”, ష్‌ . 30 


మూ. ఏవము ౩ తతో హాసం బలిర్ము శ్వైనమ।బవీత్‌, 31 
meen యత్ర్త్వం పృచ్చసి, రావణ. 


ప. అ. ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఊక్తే= పలక బడగా, తతః==పీమ్మట, బలిః= 
బలి, హాసమ్‌ = నవ్వును, ముక్రా = విడచి, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, ఆబవీత్‌ 
= పలికెను. రావణ = రావణా | త్వమ్‌ = నీవు, యత్‌ = దేనిని, ప్పచ్చసి = 
అడుగుచున్నావో, కల! ప్పెదను. |హూయతామ్‌ = వినబడుగాక . 


తా. బలి ఆ మాటలు విని నవ్వి ఇట్లు పలికెను-“రావణా ! నీవు అడిగిన 
దానిని గూర్చి చెపె ప్పెదను, వినుము. 91 


మూ. య ఏష పురుషః శ్యామో ద్వారే తిష్టతి నిత్యదా, శి 
ఏతేన దాన వేన్లారిశ్చ తథాన్యే బలవత్తరాః, . 
వశం నీతా బలవతా పూర్వే పూర్వుతరాశ్చ తే లలి 
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మూ. నత్వం వేద న చైవాహం భూతభవ్యభవత్‌ పభుః, 
కలిశ్చెవైష కాలశ్చ సర్యభూతాపహారకః. 86 


ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, న వేద = ఎరుగవు. అహం చ=నేను కూడ, 
నెవ= ఎరుగను. భూతభవ్యభవత్పభుః = జరిగిపోయినదానికి జరగనున్న 
దానికి, జరుగుచున్న దానికి |పభువు. న తతడు, కలిశ్స = కలి పురుమడు.. 
కాలశ్చ = కాలము, సర్వభూతపహారకః = సమ న్తపాణులను సంహరించువాడు. 

తా. ఇతడు జరిగిపోయినదానికి, జరగనున్న ధానికి, జరుగుచున్న దానికీ 
(ప్రభువు. ఇతడే కలి; ఇతడే కాలము. సకల ,పాణులను సంహరించువాడు. ఇతని 
గూర్చి నీవు గాని నేను గాని తెలిసికొనజాలము. 86. 


మూ, లోకత్రయస్య సర్వస్య హర్తా (సష్టా తథైవ చ, 
ies భూతాని స్థావరాణి చరాణి చ, 87 


. (ప, ఆ, సర్వస్య = = సమ స్తమైన, లోకతయస్య In లోక తయమునకు,. 
హరా = సంహారకుడు. తథైవ a = మరియు, (స్రష్టా = సృజించు వాడు. ఏష:==. 
ఇతడు, స్పావరాణి = స్థిరములు, చరాణి చ= చరములు అయిన, భూతాని =. 
భూతములను (ప్రాణులను), సంహరతి_సంహరించును. 

తా. ఇతడు మూడు లోకములనూ సంహరించును; సృజించును. ఇతడు. 
స్థావరములు, జంగమములు అయిన |పాణులను సంహరించుచుండును. 87 


మూ, పునశ్చ. సృజతే సర్యమనాద్యనో మహే వాశ్యరక్క. 
ఇష్టం చైవ హిదత్తం చహుతం చైవ నిశాచర. 88 


ప. అ. నిశాచర = రాక్షసుడా! అనాద్య నః= ఆది కాని అంతము కాని, 
లేని, మహేశ్వరః = మహేశ్వరుడు. సర్యమ్‌=సమ స్తమునూ, పునశ్చ = మరల, 
సృజతే=సృజించును. ఇష్టమ్‌ == యాగము, దత్తం RAT హుతం చెవ= 
హోమమూ కూడ ఇతడే. 


తొ. రావణా! ఆది కాని అంతము కాని లేని ఈ మహ హేశ్రరుడు సంహ 


రించినదానిని అంతనూ మరల సృజించుచుండును. ఇతడు పను 
దానస్వరూపుడు; హోమస్వరూపుడు. లర 
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చ=యమలార్లునులు, కంసశ్చ = కంసుడు, మధునా సహ=మధువుతో కూడ, 
కైటభః = క్రైటభుడు, ఏతే = వీరందరు, తపన్తి == తపించుదురు (వేడి కలిగిం 


తురు), ద్యోతని = కం ప్రకాశించుచుందురు. వాని == ీచుదురు; వర్ధని చెవ హీ = 
వర్షింతురు. 


తా. వృతుడు, దనువు, శుకుడు, శంభుడు, నివంభుడు, శుంభుడు, కాల 
నేమి, (పహ్లాదునికుమారుడు, కూటుడు, విరోచనుని పుతుడు, మృదువు, యమలార్డు 


నులు, కంసుడు, క్రెటభుడు, మధువు వీరందరూ తపించగలరు; వకాశించగలరు; 
విచగలరు; వర్షించగలరు. 41,42 


మూ. సర్వైః |కతుశతైరిష్టం సర్వైస్త పం మహత్తపః, 
సర్వ తే సుమహాత్మానః సర వె యోగధర్శ్మి ణః. A&8 


(ప. ఆ. సరై ౪8 = వాళ్ల అందరిచేత, (కతుళ తెః = వందలకొలది |కతు 
వులచేత, ఇష్టమ్‌ = యాగము చేయబడినది. మహత్‌ =గొప్ప, తపః = తపస్సు, 
తపమ్‌ = చేయబడినది. సర్వే = సమస్తమైన, తే== వారు, సుమహాత్మానః = 
చాల మహాత్ములు, య = అందరూ, యోగధర్మిణః వె= యోగధర్మము. 
గలవారే. 


తా. అతో తపక యజ్ఞములు చెసిరి. అందరూ గొప్ప 
తపస్సు చేసిరి. వారందరూ చాల మహాత్ములే. అందరూ యోగాభ్యాసము చేసినవారి. 


మూ. సర్వ్వైరైశ్వర్యమాసాద్య భుక్తం భో గైర్మహత్రరై ః, 
దత్తమిష్టమధీతం చ |పజాశ్చ పరిపాలితాః. 44 


Er అ. సర్ర్వైః=అందరి చేతను, ఐశ్వర్యమ్‌ = ఐశ్వర్యమును, ఆసాద్య== 
కొలది ముత ా త రెః = చాల గొప్పు, భో గెః = భోగములచేత, భు కమ్‌ = అనుభ 
వించుట చేయబడినది. దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది. ఇష్టమ్‌ == యాగము చేయబడినది. 


అధీతం చ= అధ్యయనము చేయబడినది. (వజాళ్ళ= pe కూడ, వరిపాలితాః 
=ాపాలింపబడిరి . 


తా. వారందరూ కూడ. sites నొంది చాల గొప్ప భోగములు. 
అనుభ వించినారు. దానములు, యాగములు చేననారు, అధ్యయనము చేసినారు. 
[పజలను పాలించినారు. వ డీడీ 
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మూ, దెవానామ పి యస 
(వమతాక్సోపస 


సప పక్షపరిపాలకాః, 
బాలార)_సమతే జసః, 48 


సకాః 
జాు=టీ 
కాళ్ళ 


(దే. ఆ. దెవానామ్‌= ధేవతలకు, అపీయేడఅ|పియము చేయటయందు, 
సక్రాఃజ ఆసక్తులు . స్వ పక్ష పరిపాలకాః =తమ పక్షమును పాలించువారు. పమతాః 
= బాగా మదించినవారు. ఉపసకాశ్స= (భోగములయందు ఆసక్తులు. బాలార్క 
సమతేజసః = బాలసూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు కలవారు. 


తా. దేవతలకు అపకారము చేయుట యందు అస కి గలవారు. తమ వక్ష 


మును పాలించువారు. మదించినవారు. భోగాసకులు. బాలసూర్యునితో సమానమైన 
తేజస్సు గలవారు. శి 


మూ. యెతు కేప్‌ _పధర్షనై తదేషాం విష్ణురీశ్వరః, 
ఉపాయవూర్వకం నాశం సంవేతా భగవాన్‌ హరిః. 49 


(ప, అ, యేతుడ ఎవరు, దేవాన్‌ _ = దేవతలను, [పధర్షన్తే = అవమా 
సింతురో, తదేషామ్‌ = అట్టివారియొక్క, ఉపాయపూర్వకమ్‌ = ఉపాయపూర్వక 
ముగా, నాశమ్‌ =నాశమును గూర్చి, ఈశ్వరః == [పభుపూ, భగవాన్‌ = భగవంతు. 
డె, నాం హరిః = విష్ణువు, సంవేతా = ఎరిగినవాడు. 


తా, సర్వసమర్హడు, సర్వవ్యాపకుడూ, భగవంతుడూ అయిన విష్ణువు దేవ 
తలను అవమానించువారిని ప ఎట్టు నశింపచేయ వ లెనో 
బాగుగా తెలిసినవాడు. . . 4&9 


మూ. [పాదుర్భావం వికురుతే యే నెతన్నిదనం భవేత్‌, 
_ పునరేవాత్మనాత్మానమధిష్టాయ స _తిష్టతి. dU 


ద. అ. యేన= దేనిచేత, ఏతన్నిధనమ్‌ = వీళ్ళ నాశనము, భవేత్‌ = 
ఆగునో, అట్టి, (ప్రాదర్భావమ్‌ పుట్టుకను, వికురుతే. చేయును. పునరేవ__ తిరిగి, 
ఆత్మానమ్‌ = తనను, ఆత్మనా = తనచేత, అధిష్టాయ = అధిష్టించి, సః= ఆతడు, 
తిష్టతి = ఉండును. 


తా. అతడు న అనా మె అంత అవతారము లెత్తు 
చుండును. మరల తన స్వరూసముతో ఉండిపోవును. 0 
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తా. బలి చ[కవ 6 ది ఇట్లు పలికి రావణునితో మరల ఇట్టనెను. “గొప్ప 
బలముగల ఓ ! ఏరుడా! (పజ్వలించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న ఆ చ|కమును 
నా వద్దకు తీసికొని రమ్ము. +. GE; 


మూ. తతోఒ౬హం తవ వ్యాఖ్యా స్యే ముకి కారణమవ్యయమ్‌, లకీ 
తత్కురుష్వ మహాబాహో మా విలమృస్వ రావణ, 


ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, అవ్యయమ్‌ = మార్చు 
లేని ము క్రికారణమ్‌ == నా విము క్తికి కారణమును, తవ = నీకు, ఆఖ్యాస్యే = 
చెప్పగలను, మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, రావణ = రావణా ! తత్‌ = 
దానిని, కురుష్వ = చేయుము. మా విలమృస్వ = ఆలస్యము చెయకుము. 


తా. “తరువాత నేను నీకు నా విడుదలకు తిరుగులేని ఉపాయమును చెప్పె 
దను. గొప్ప బాహువులు గల రావణా! ఆ పని చేయుము. ఆలసించకుము.” ర్‌క్షీ 


మూ, ఎతచ్చు9త్యా గతో రకుః [ప్రహసంశ్చ మహాబలః, దరి 
స్థితం మహద్‌ దివ్యం కుణలం రఘునన్గ్దన. 


ప. అ. రఘునన్గన = రామా ! మహాబల; = గొప్ప బలము గల, రక్షక 
= రాక్షసుడు, ఏతత్‌ _ ఈ వాక్యమును, (శత్వా = విని, [పహసన్‌ చ = 
నవ్వుచు, దివ్యమ్‌ == దివ్య మెన, మహత్‌ __ గొప్ప, కుల్ణలము - కుండ లము, 
యత = ఎక్కడ, స్థితమ్‌ = = ఉన్నదో అక్కడికి, గతః = వెళ్ళెను. 


తా. రామా! గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసుడు ఈ మాట విని నవ్వుచు 
దివ్యమైన ప గొప్ప కుండల మున్న చోటికి వెశిను లలి 


మూ. లీలయోత్సాటనం చ|కే రావణో బలదర్చితః,  ల6 
న చ చాలయితుం శక్రా రావణ్‌ ౬భూత్క-థం చన, 


“షప. ఆ. ' బలదర్చిత: = wetsda గర్వించిన, రావణః = యు 
లీలయా = = విలాసతో, ఉత్పాటనమ్‌ = పైకి లాగుటను, చ్మకే= చేసెను. రావణః 
జ రావణుడు, కథం చన-వఏ విధముగానూ కూడ, చాలయితుమ్‌= _కదల్బుటకు, 


శక్రః = సమర్థుడు, నచ అభూత్‌ = కాలేదు. 
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చేతనామ్‌ = చేతనను, లభ్య = పొంది, ఉద్ధితమ్‌ = లేచిన, లజ్ఞయా = సిగుచేత, 
అవనతీభూతమ్‌ = = వంగిన, రక్షః = రాక్షసుని గూర్చి, బరిః =' బలి, వాక్యమ్‌ 
వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా, పిమ్మట ముహూ రకాలములో స స్పృహ వచ్చి సిగుతో తలవంచుకొని 


ఉన్న రావణునితో బలి ఇట్లు పలికెను. sl 


మూ. ఆగచ్చ రాష్షన(శేష్ల కా శ్సణు మయోదితమ్‌, 
య త్వయా చొద్యతం ల కుణ్బలం మణిభూషితమ్‌, bl 
ఏతది ి పూర్వజస్యాసీత్కర్జాభరణమీక్యతామ్‌. 

(ప. ఆ, రాక్షస్మశష్ట = రాక్షసులలో _ముడా |! ఆగచ్చ = రమ్ము. 
మయా = నాచేత, ఉదితమ్‌ = పలకబడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, శృణు = 
వినుము. వర వీరుడా ! మణిభూషి తమ్‌-మణుల దేత అలంకరించబడిన, యత్‌ = 
ఖః కుణ్బలమ్‌ = కుండలము, ఉద్యతమ్‌ = ఎ తబడినదో, ఏతత్‌ హి_ ఇది, పూర్వ 


జస్య = నా వంశములో పూర్వము పుట్టినవానియొక్క_, కర్ణాభరణమ్‌ == చెవికి 
అలంకార ముగా, ఆసీట్‌ - ఉండెను. ఈక్ష్యతామ్‌ == చూడబడుగాక. 


తా. రావణా! రమ్ము; నెను చెప్పు మాటలు వినుము. నివు ఎ తిన, మణి 
భూషిత మెన ఈ కుండలము మా ముతాతగారెన హిరణ్యక శిపుని చెవికి అలంకార 
ముగా ఉండెడిది; చూడుము. . bil 


మూ. ఏతత్పతితవవ్చైవమ[త భూమౌ మహాబల, 62 
- అన్యత్‌ పర్వతసానా హొ పతితం కుణలాదను, 
ముకుటం వేదిసామీ పే యి పతితం 'యధ్యతో. భువి, 69 
ము we మమ పూర్వపితామహాత్‌, 


Fe ఆ. . మహాబల = గొప్ప బలముగలవాడా 1 వూర్వమ్‌ = పూర్వము, 
యుధ్యత; ప యుద్దముచెయుచున్న, మమ పూర్వుపితామహాత్‌ నా ముత్తాతయైన, 
హిరణ్యకశపోః = హిరణ్యకశిపునినుండి, ఏతత్‌ _ ఇది, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, అత 
ఈ, భూమౌ = భూమిమీద, పతితవత్‌ _ వడినది.. అన్యత్‌ = మరియొకటి, పర్వత 
సానౌడపర్వతము చరియమీద, పతితమ్‌= పడినది, కుజ్బలాదను=ా కుండలమును 


378 శ్రీ మదామాయణము. 


(ప. అ. రాక్షస్యశష్ట = రాక్షసులలో (శేమ్షడా | (పవ్హాదేన సమమ్‌ = 
పహ్హాదునితో, పరమదారుణమ్‌=చాల దారుణమైన, వాదమ్‌=-వాదమును, చ శకే= 
చసెను, తస్య = ఆతనికి, సర్వవర్యస్య == అందరికీ పూజ్యుడైన, వీరస = 
వీరుడైన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, పహ్హాదస్య=|పపహ్లాదునికీ, వాదే==వాదము, 
సముత్సన్నే అ పుట్టినదగుచుం డగా, లోకభయంకరః _ లోకములకు భయము 
కలిగించు, నృసిం హాకృతిరూపధృక్‌ =న్ఫసింహాకారమును, రూపమును ధరించిన, 
ధీరః = ధీరుడు, ఉత్పన్న: == పుట్టినాడు. 


తా. రావణా! హిరణ్యక శిపుడు _పహ్హాదునితా చాల [(కూరమైన వాదమును 
చెసెను. అందరికీ పూజ్యుడూ, మహాత్ముడూ, ఏరుడూ అయిన _పహ్హాదునకూ, ఆ. 
హిరణ్యక శిపునకూ వాదము ఏర్పడగా నృసింహాకారమును ధరించి లోకములకు 


భయము కలిగించు వీరుడు ఆవిర్భవించెను. 66, 67 
మూ. దృష్టం చ తేన ర్మౌద్రేణ క్షుబ్ధం సర్వమశేషతః, 668 

తత ఉద్భుత్య బాహుభ్యాం నఖ ర్నిన్యే యమక్షయమ్‌, 

అ అ | 
ఎష తిష్టతి ద్వార సో వాసుదేవో నిరజ్ఞానః. 69 


పే. అ. రౌదేణ = భయంకరుడై న, తేన = ఆ నృసింహునిచేత, దృష్టము. 
=చూడబడిన, సర్యమ్‌==-ఆంతయూ, కుబ్బమ్‌== వోభింపచియబడినది. తతః 
అటుపిమ్మట, బాహుభ్యామ్‌ == బాహువులచేత, ఉద్దృత్య = ఎత్తి, నఖైః = గోళ్ళ 
చేతు యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును, నిన్యే = పొందించబడెను. నిరజ్జునః = 
దోషములు లేసి, ఏషః= ఈ, వాసుదేవః అకాల; ద్వారస్థఃఎద్యారపాలకు, 
డుగా, తిష్పతి = ల 


తా, భయంకరుడైన ఆ నృసింహుడు చూచిన (పతివసువును చెల్లా కాకా 
చెసి, చేతులతో ఆ హిరణ్యకశిపుణ్లి ఎతి, గోళ్లతో చంపివేసినాడు. ఇడిగో? ఏ దోష 
ములూ ఆంటని ఆ వాసుదేవుడే ద్వారహపాలకు డై నిలచి ఉన్నాడు, 68,69 
మూ, తస్య దెవాధిదేవస్య గదతో మె శృణుష్వ హూ, 
వాక్యం పరమభావేన యదితే వర్తతే హృది. 1 


_ ద్ర. అ. తస్య = ఆ, దేవాధిదేవస్య = దేవతలకు అదిదేవుడైన విష్ణువు. 


380 శ్రీ మృదామాయణము 


విని, రావణః=రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, మయా. 
నాచేత, _పేతేశ్వ్యర మర ణించినవాళ్ళ |పభువు, మృత్యునా సహ మృత్యువుతో 
కూడిన, కృతా న్లః = యముడు, దృషః=చూడబడినాడు. పాశహసః = పాశము 
హ సమునందు గలవాడు, మహాజ్వాలః= గొప్ప జ్వాలలు కలవాడు, ఊర్ధ్వరో మాడ 
పెకి నిలచిన రోమములు గలవాడు, భయానక; - భయంకరుడు, ద౦ంష్టాంలఃజ 
కోరలు గలవాడు, విద్యుబ్దిహ్వశ్చ= మెరపువంటి నాలుక గలవాడు, సర్పవృశ్చిక 
రోమవాన్‌ = సర్పములు, చేష్ట రోమములుగా కలవాడు, రకాక్షః = ఎలని కళ్టు 
గలవాడు, వీమవేగ; చ = భయంకరమైన వేగము గలవాడు, సర్వసత్వ భయం 
కరః అన్ని పాణులకు భయము కలిగించువాడు, ఆదిత్యః కప సూర్యుడు 
వలె, దుష ప్పెంక్ష్యః = చూడ శక్యము కానివాడు, సమరెషు = యుద్దములయందు, 
అనివర్తకః = మరలనివాడు, పాపానామ్‌ = పాపాత్ములకు, కాసిరా = శిక్షకుడు 


అయిన, సః=ఆ యముడు, మయా-=నాచెత, యుధి = యుద్దమునందు, నిర్ణిత చై 
జయింపబడినాడు. 


తా, బలిచ[కవ ర్రి మాటలు విని రావణు డిట్లు కళ లచ స ప్రేత 
(వభువైన యముణ్ణి ,మృత్యువును చూచితిని. హ స్త్రమునందు పాశమునుధరించి పెద్ద 
జ్వాలలను కక్కుచు 3 "పెకి లేచిన రోమాలు గల ఆతడు చాల భయంకరుడు. పెద్ద 
కోరలు, మెరుపువంటి నాలుక గల ఆతనికి సర్పములు, తేళ్చ ముల 
ఉండును. ఎజ్జని కళ్లు, భయంకరమైన వేగము గలవాడు, సూర్యుడు వలె చూడ 
శక్యము కానివాడు ఆయిన ఆతడు యుద్దములలో వెనుకకు మరలనివాడు. పాపా 
తులను శికించువాడు., అట్టి యముణ్రి కూడ నేను జయించితిని. 12.79 


మూ నచమే తత భి; కాచిద్యథా వా దాన వెశ్వర, 
ఏనం తు నాభిజానామి తడ్భవాన్‌ వక్తుమర్గసి. 76 


(ప, అ, దానవెశ్వర = దానవరాజా ! మే = నాకు తత్‌ ఆ విష్ణువు 
విషయమున, కా.చిత్‌ = ఏమియు, వీః= భయము, ర్‌ వాజ ఎద్లై నను, నజ 
లేదు. తు= కాని, ఏనమ్‌ = వీనిని, నాభిజానామి == గు రించను. తక్‌ = అందు 
వలన, భవాన్‌ _ = నివు, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. దానవేర్మదా ! నేను ఆ విష్ణువునకు ఏమ్మాతము భయవడను. కాని 
నేను ఆతనిని గు ర్రించజాలను. అందుచేత నీవు ఆతనిని గూర్చి చెప్పము”. 76 


లేర శ్రీ మ్యదామాయణము 


తా శీ మహావిష్ణువు పన్నెండుగురు సూర్యులతో సమానుడు. అతి | పాచీను 
డైన (ఆది లేని) పురుష శేష్ణుడు. నల్పనిమేఘముతో సమానుడు. దేవతల (ప్రభువు. 
దేవతలలో (శెష్టుడు. 79 


మూ జ్యాలామాలీ మహాబాహో యోగీ భ క్రజన|పియః, 
ఏష ధారయతే లోకానేష వెసృజతే |పభుః. 8U 


(ప. ఆ, మహాబాహో. గొప్ప బాహువులు కలవాడా, |పభుః=|పభువెన, 
ఏషః=ఇతడు, జ్వాలామాలీ = జ్వాలల మాలలు కలవాడు, యోగీ = యోగి, 
భక జన్మపియః == భకజనులు |పియులుగా కలవాడు, ఏషః = ఇతడే, లోకాన్‌ = 
లోకములను, రారయ తే=ధరించుచున్నా డు (పోషించుచున్నాడు), సృజతే వై న 
సృజించుచున్నాడు . 


తా. గొవ్నృ బాహువులు గలవాడా ! ఇతని చుట్టూ జ్వాలల మాలలు 
ఉండును. ఇతడు యోగీశ్వరుడు. ఇతనికి భకులమీద పేమ అధికము, సమర్లు 
డైన ఇతడే లోకములను నృజించును; వాటిని రక్షించుచుండును. 00 


మూ ఏష సంహరతే చైవ కాలో భూత్వా మహాబలః, 
Eas యజ్ఞశ్చ యాజ్యశ్చ చ| కాయుధధరో హరిః. 81 
(ప. అ, మహాబలః=గొ వృబలముగల, విషఃజఇతడు, కాలః కాలముగా, 
భూత్వా = అయి, సంహరతే చెవ = సంహరించుచుండును, చక్రాయుధధరః = 


చ|కాయుధమును ధరించినస ఏషః = ఈ, హరిః = విషువ, యజ్ఞః చ= యజ్ఞము; 
యాజ్యశ్చ = యజ్ఞము చేత పూజింపదగినవాడు. 


తా, గొప్ప బలము గల ఈ మహావిష్షువె కాల మె సంహారము చేయ 
చున్నాడు. యజ్ఞమూ, యజ్ఞము చేసి వ పూజింపదగినవాడూ కూడ చ్యక్రాయధ ధారి 
యైన ఈ మహావిస్తువే.. | ల ఇ 61 
మూ సర్వదేవమయశైవ సర్వభూతమయస్తథాా = 
ne సర్వలోకమయశ్ర్చైవ సర్వజ్ఞానమయ స స్తథా... 62 
ద అ. సర దేవమయః* చ ఏవ _ hain తథా = 


084 శ్రీమ_ామా యణము. 


మహావిష్ణువును స్మరించుట చెతను, సుతించుటచెతను, పూబించుటచెతను అన్ని కోరి. 
కలను పొందవచ్చును. ర్రగ్తీ 


మూ. ఎతచ్చుత్వా చ వచనం రావణో నిర్ణయౌ తదా, 85. 
కోధసంర కనయన ఉద్యతాస్తో? మహాబలః 
ప. అ. ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, |శుత్వా = విని, తదా" 
అప్పుడు, మహాబలః = గొప్ప బలముగల, రావణః = రావణుడు, కోధసం రక్త 
నయనః = కోధముచెత ఎభి నైన నేతములు గలవాడె, ల లో ఎత్రబడిన 
అస్రములు గలవాడె, నిర్వయౌ = = బయ ల్వెడ లెను. 


తా. గొప్ప జత గల రావణుడు ఈ మాటలు విసి కోధముచేత కష్ట. 
ఎట్రజేసి ఆయుధము నెతి బయలుదేరెను. 55 


మూ. తథాభూతం చ తం దృష్ట్వా హరిర్ముసలధృక్ప9భుః, ర్‌ 

నైనం హన్మ్యధునా పాపం చినయిత్వేతి రూపధృక్‌, .. 

ఆ న్రరానం గతో రామ |బహ్మణః పియకామ్యయా. 87 

పే. అ. రామ= రామా! రూపధృ్భక్‌ =రూవమును ధరించి ఉన్న, ముసల: 
ధృక్‌ = ముసలమును ధరించిన, _పభుః = సర్వసమర్హుడెన , హరిః = విష్ణువు త్ల 
తథాభూతమ్‌ == అట్టి, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్యా చ = చూచి, పాపమ్‌ = పాపాత్యు 
డైన, ఎనమ్‌ == ఏనిని, ఆధునా = ఇప్పుడు, న హన్మి = చంపను, ఇతి = అని,. 
చినయిత్యా = ఆలోచించి, బ్రహ్మ ణః==|బహ్మకు, [పియకామ్యయా = (ప్రియము. 
చేయవలె నను కోరిక చేత, అ న్టర్తానమ్‌ = అంతర్జానమును , గతః వై పొందినాడు. 
తా, కంటికి కనబడు రూపముతో ముసలము ధరించి ఉన్న మహావిష్ణువు. 
ఆ విధముగా ఉన్న రావణుణ్ణి చూచి, “ఈ పాపాత్య్ము జ్లి ఇప్పుడు చంపకూడదు” 


అని ఆలో చించుకొని, బహ్మకు ప్రియము. చెయవలె నను ఉద్దేశ్యముతో ఆంతర్జా 
నము చెందెను. ల 2 రర, 87 


మూ. నచ తం పురుషం తత్ర పళ్యతే రజనీచరః, 
హర్షాన్నాదం విముజ్ళానె ౩ నిష్కా౦మన్వరుణాలయాత్‌ 
 యేనెవ సంపవిష్టః స స పథా తేనైవ నిర్యయా. “రికి. 


అథ ద్వితియః (పడీ పసర్లః 
| రావణుడు సూడ్యుని జయించులి క్రై నూర్యోలోకయునోవ వౌళ్లట, | 


మూ. అథ సంచి న్య లజ్క_శః సూర్యలోకం జగామ హా, 
మెరుశ్ళజ్ల వరే రమ్యే ఉషిత్వా త|త శర్వరిమ్‌. [| 


పుష్పకం తత్సమారుహ్య ర వేస్తురగసంనిభమ్‌ , 
నానాపాత గతిర్దివ్యం విహారవియతి స్థితమ్‌. 9 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, లజ్కే_శః = రావణుడు, వరే = (శష్ట మైన; 
రమ్యే = సుందరమైన, తత = ఆ, మేరుళ్ళన్లే = మేరుపర్వతశిఖరమునందు, 
శర్వరీమ్‌ = రాతిని, ఊఉషిత్వా = ఉండి, సంచి న్య == ఆలోచించి, రవేః= 
సూర్యునియొక్క, తురగసంనిభమ్‌ = గుజ్జముతో సమానమైన, దివ్యమ్‌ = దివ్య 
మైన, విహారవియతి=విహారము చేయుటకు తగు ఆకాశ మునందు, సితమ్‌= ఉన్న, 
తర్‌ = ఆ, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, సమారుహ్య= ఎకి, నానాపాతగతిః = 
అనేక విధములుగా ఎగురుట అను గమనము కలవాడై , సూర్యలోకమ్‌ = సూర్య 
లోకమును గూర్చి, జగామ హ = వెళ్లెను. 


తా. పమ్మట రావణుడు _ైష్టమూ, సుందరమూ అయిన మేరుపర్వత 
శిఖరముమీద ఆర్యాతి ఉండి ఆలోచించి, సూర్యాశ్వముతో సమానమూ, దివ్యమూ, 
ఆకాశమునందు విహరించుటకు యోగ్యము అయిన ఆ పుష్పకవిమానము నెక్కి, 
అది అనేకరీతులలో ఎగురునట్టు చేయుచు సూర్యలోకమునకు వెళ్లెను, 1,2 


మూ, త తాపశ్య దవిం దేవం సర్యతెజోమయం శుభము, 
వరకాఖ్బన యూర రత్నామృరవిభూషితమ్‌. లి 


(ప. అ. తత = అక్కడ, దేవమ్‌ = దేవుడు, సర్యతేజోమయమ్‌ = 
సమ స్తతేజః స్వరూపుడు, శుభమ్‌ = మంగళ పదుడు, వరకాజ్బున కేయూర రత్నా 


388 శ్రీ మృదామాయణము 


మూ. అనాద్య నమమధ్యం చ లోకసాక్షిం జగత్పతిమ్‌, 

తం దృష్ట్వా పవరం దేవం రావణో రక్షసాం వరః, 0 
స [ప్రహస్త మువాచెదం రవితేజ్‌ బలార్దితః. 

ప. అ. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరః = (గేమ్షడెన, సః రావణః = 
ఆ రావణుడు, అనాద్య నమ్‌=ఆది గాని అంతము గాని లేనివాడు, అమధ్యం చ= 
మధ్యము లేనివాడు, లోక సాక్షిమ్‌ 2 లోకమునకు సాక్షి. జగత్సతిమ్‌ = జగత్తుకు 
| పభువూ అయిన, తమ్‌ ఆ. పవరమ్‌ = (ష్షుడెన. దెవమ్‌ = దేవుణ్ణి, దృష్టా$= 
చూచి, రవితేజోబలార్రితః = ఆ సూర్యుని తిజస్పుయొక్క మ క పెడితు డె, 

అథ == పిమ్మట, పహసమ్‌ = పహస్తుని గూర్చి, ఉవాచ = పలి కెను. 


తా, రాక్షస +ష్టుడైన ఆ రావణుడు, ఆద్యంత ములూ మధ్యమూ కూడ లేని 
వాడు, లోకమునకు సాక్షీ, జగత్తునకు పభువు ఆయిన _శస్టుడెన ఆ సూర్యదెవుని 
చూచి ఆతని తేజోబలముచేత పీడింపబడినవా డై పహస్తునితో ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. గచ్చామాత్య వద-స్వైనం నిదేశాన్మమ శాసనమ్‌, 7 
యుద్దార్థం రావణః (పాహో యుద్దం తస్య (పదియతామ. 
 నిర్జితోఒస్మీతి వా (బ్రూహి పక్షమేకతరం కురు. 5 


వు అ. అమాత్య అమాత్యుడా ! గచ్చ = వెప్టము. మమ = పతక 
నిదెళాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, కాసనమ్‌ = నా కాసనమును, ఏనమ్‌ = వీనిని గూర్చి, 
వదస్వ= చెప్పుము. యుద్దార్లమ్‌= యుద్దముకొర కె, రావణః=రావణుడు, (పాపః 
= సతో తస్యఎవానికి, యద్దమ్‌= =యుద్దము, పదీయతామ్‌ = ఇవ్యబడు 
గాక. వా లేదా, నిర్దితః = జయించబడినవాడను, అస్మి = అయినాను, ఇతి 


అని, బూహ్‌ = చెప్పుము. ఏకతరమ్‌ = ఒక్క, పక్షమ్‌ = పక్షమును, కురు= 
చేయుము. 


~~ ప్రహస్తా! 1 నీవు వెళ్ళి నా ఆజ్ఞగా ఇతనితో చెప్పుము_“రావణుడు. 
యుద్దానికి వచ్చినాడు; ఆతనికి యుద్ద మైనా ఇమ్ము; లేదా ఓడిపోయినా నని 
చెప్పుము; ఏదో ఒక పక్షము చెయుము. వ 7,8 


మూ, తస్య తద్వచనా దక్షః సూర్యస్యా నికమాగమత్‌, 
పిజ్ఞలం దజినం చైవ కాలాల ౩ 


890. శ్రీ మద్రామాయణము 


బుద్దిమంతుడు, రాతిని తొలగించువాడు ఆయిన సూర్యుడు దండినుండి రావణుని 
వృత్తాంతము విని ఆలోచించి ఇట్టు పలికెను. 11 


మూ. గచ్చ దణ్ణిన్‌ జయ_స్వైనం నిర్దితో ౬స్మేతి వా వద, 1 
యత్తే ౬ భికాజ్జీతం కార్షీః కం చిత్కాలం క్షపాచరమ్‌, 


ప్ర. అ. దణ్ణిన్‌ = దండీ! గచ్చజజవెళ్టుము. ఏనమ్‌ =.వినిని; జయస్వ= 
జయించుము. వా లేదా, నిరితః అస్మీతి = జయించబడినాను అప్‌. వది 
చెప్పుము. తే నికు, యత్‌ _ "వది, అభికాజ్జీతమ్‌ = ఇ ఇషమో, కంచిత్‌ కాలమ్‌== 
కొంచెము సమయమును, క్షపాచరమ్‌ = రాక్షసుని గూర్చి, కార్డీ? = చేయుము. 

తా. దండీ ! నీవు వెళ్ళి ఇతనిని జయింపుము; లేదా ఓడిపోయినా నని 
చెప్పుము, ఈ రాక్షసుని విషయమున కొంచెము కాలము ని కెట్లు ఇష్టమో అట్టు 
చెయుము, 12 

మూ. స గత్వా వచనాత్తస్య రాక్షసన్య మహాత్మనః, 18 
కథయామాసన తత్సర్వం సూర్యో కవచనం తదా. 

ప. ఆ. సః= అతడు, తస్య = సూర్యుని యొక్క, వచనోత్‌ ఈ వచనము 
వలన, గత్యా= వెళ్ళి, తదా== అప్పుడు, తత్‌ = ఆ, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, 
సూర్యో కవచనమ్‌ = సూర్యునిచేత పలకబడిన వాక్యమును, మహాత్మనః = మహా 
తుడెన, రాక్షసస్య = రాక్షసునకు, కథయామాస = చెప్పెను. 

తా, ఆతడు సూర్యుని. ఆజ్ఞ (పకారము వెళ్లి ఆతడు చెప్పిన మాటలను 


న 


aie వ రావణునకు పూ రగా వివరించి చెపె ప్పెను. 19 
.... మూ, స ఫత్వా వచనం తస్య దణ్ణినో రాక్షసేశ్వరః, 18 
మో షయిత్వా జగామాథ న్వజయం రా క్షసాధిపః. 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళ్ణే 
.. ద్వితీయః (పచ్షి పః సర్గః. 


(ప, ఆ రాక్ష సేళ (రః రాక్షసుల (పభువైన, గా ఆ; రాకసాధివః శ 
రావణుడు, తస్య్మదజ్జినః = ఆ దండియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, _శుత్వా== 


అథ తృతీయః పక్షి ప్పనర్ణః 


(రావణుడు చందునితో యుద్దానికి బయలుదోరి వాళ యు దారిలో 
న్నార్గలోకాలవ బక చున్న త్‌_ొందబోరు ల్రుణ్యా త్తు లయ చూచుట. యాంధొాల్‌ 
తోనొబిడగా అతనితో యుద్దము చేయి, అల _న్హ్హగాలల్రలు బల) వారి 


మెరుశ్ళజవరే రమ్య ర జనిముష్య వీర్యవాన్‌. 1 


వ. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట ఎర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, లజ్కాళః 
= రావణుడు, రమే __ సుందరమైన, మెరుశ్ళజ్లవరే _ _శష్టమైన మెరుపర్వుత 
శిఖరము పై, రజనీమ్‌ = రాతిని, ఉష్య == ఉండి, సంచి న్య = ఆలోచించి, తోను 
లోకం _ చం|దలోకమును గూర్చి, జగామ హ _ వెళ్ళిను. 


తా, ఏమ్మట రావణుడు సుందర మెన మేరువర్యతకిఖరముమీద రాతి 
గడిపి, ఆలోచించి చం్యదలోకమునక్తు వెళ్ళెను. 1 


మూ. అథ స్యన్గనమారూడ్లో దివ్య సగను లేవనః, 
అప్స్ఫరోగణముఖ్యేన 'సెవ్యమాననస్తు గచ్చతి. 2 


(ప, అ. అథ =పిమ్మట, దివ్య సగనులేపనః=దివ్యము లైన మాలలు ఆను 
లేపనములు (శరీరమునకు పూసిక్రాన్స సుగంధ్యదవ్యములు) గల, ఒక పురుషుడు, 
అప్సర్‌ గణము ఖ్యేన= అప్పరః స్త్రీలలో ముఖ్య మెనవారి గుంపుచేత, సేవ్య మానః.- 
- సేవింపబడుచు, స్యననమ్‌ = రథమును, ఆరూఢ; __ ఎక్కినవాడై, గచ్చలతి = 
: వేళ్ళచున్నాడు, 


తా. అప్పుడు ఒక పురుషుడు దవ్యములైన మాలలు ధరించి, అనులేవనము 


తొ, అప్పరఃన్త్రిలు సేవించగా రథము నెక్కి. వెళ్ళుచున్న ఇత డెవడు? 
సిగ్గులేకుండా వెళ్ళుచున్నాడు. వచ్చిన భయ హేతువును గు ర్రించ కున్నాడు. 9 


మూ. రావణేనైన ముక్తన్తు పర్యతో వాక్యమ।[బవబిత్‌, 
శృణు వత్చ యథాత త్తం వ మే చాహం మహామతే. 6 


" (ప. ఆ. రావణేన _ రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊ కః = పలక్‌ బడిన, 
పర్వతః = పర్వతుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ బవిత్‌ _ పలికెను. మహామతే: 
= గొప్ప బుద్ధి గ లవాడా! వత్స == వత్సా | శ్ఫణు==వినుము, అహమ్‌ = నేను, 
యథాత తమ్‌ = యథార్థముగా, వవ్న్యే = చెప్పగలను. 


తా, పర్వతుడు రావణుని మాటలు విసి ఇట్టనేను, గొప్ప బుద్ధి గల. 
వత్సా! వినుము; ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పెదను. ) 


మూ. అనెన నిర్జితా లోకా (బహ్మా చై వాభితోషితః, 
ఎష గచ్చతి మోకాయ సుసుఖం స్థానము త్రమము. ( 
(ప, అ. ఆనేన = వీనిచేత, లోకాః లోకములు, నిర్దితాః = జయించ. 
బడినవి. (బహ్మా చైవ = (బహ్మకూడ, అభితోషిత: = సంతోషింపచేయబడినాడు. 
ఏషః = ఇతడు, మోఇాయ = మోక్షముకొరకు, సుసుఖమ్‌=చాల సుఖకర మైన, 
ఉ త్రమమ్‌ == ఊ త్తమమైన, స్థానమ్‌ = స్థానమును గూర్చి, గచ్చతి = వెళ్ళు 
చున్నాడు. | 
తా. ఇతడు లోకాలను జయించినాడు ఆనగా ఏ లోకానికైనను వెళ్ళగలి 
గిన సామర్శ్యమును సంపాదించినాడు . (బహ్మదేవుణి సంతో ష పెట్టినాడు. ఇప్పు 
డితడు మోక్ష్షమునకైె చాల సుఖకర మైన 4 త్తమస్థానమునకు వెళ్ళుచున్నాడు. // 
మూ. తపసా నిర్దితా యద్వదృవతా రాక్షసాధిప, 


[పయాతి పుణ్యకృ త్ర ద్యతోమం పత్యా న నంశయః. 8 
ప. ఆ. రాక్షసాధివ= రావసరాజా ! భవతా=నీచేత, తవసా = తపస్సు, 
చేత, యద్యత్‌ = ఏ విధముగా, నిర్దితాః = జయింపబడినవో, తద్వత్‌ = అపి, 
సోమ్‌ = సోమమును క. పిత్యా = (తాగి, పుణ్యకృత్‌ జు పుణ్యము + చేసినవాడు,. 
_ వ్రయాళి = వెళ్ళును. సంశయః = సంకయము, న=లేదు. = 
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= తౌ దేవర్షి ! గొప్ప కాంతితో |పకాశించుచున్న ఇతడు మనోహరముగా 
గానము, నృత్యమూ చేయుచున్న కింనరులతో ఎక్కడికి వెళ్ళుచున్నాడు ? 11 


మూ. (శుత్వా చై నమువాచాథ పర్యతో మునిస త్రమః, 
ఏష శూరో రణే యోద్ధా సం|గామె ష్యనివ ర్రకః. 12 


_ వ్ర. అ. అథ = పిమ్మట, మునిస త్రమః = మున్ని+మ్లుడెన, పర్వతః = 
పర్వతుడు, (శుత్యా = విని, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 
ఏషః= ఇతడు, రణేఎయుద్దమునందు, యోద్దా=యుద్దముచెయు, సం[గామేషు= 
యుద్ధములయందు, అనివ రక 8 = వెనుకకు మరలని, శూరః = శూరుడు. 


శా. ముని శెష్టుడెన పర్వతుడు - ఆ మాటలు విని ఇట్లు పలికెను “ఇతడు 
యుద్దర ంగములో యుద్ధము చేయు శూరుడు. యద్దములలొ “వెనుకకు తిరగని 
మూ. యుధ్యమాన స్తథె వెష ప్రహారై కై ర్తరరీకృత:ః, 


య. జ జప్ర 
రా oe రణ జేతా సె స్వామ్యర్ణే dE క్రజవిత ః- 18 

ప. అ, ఏషః = ఇతడు, యుధ్యమానః అ యుద్ద ముచేయుచు, తధథె వ= 
అరి, 1వహారై = దెబ్బలచేత, జర్గరీకృతః = జర్డరము “కేయబడినాడు. రజి 
యుద్ధమునందు, జేతా = జయించువాడు, కృతీ = కృతకృతుడు, శూరః = 
శూరుడూ అయిన ఇతడు, న్యామ్యర్జే= న. త్య క్తబివితః = విడవ 
బడిన న జీవితము గలవాడు. . 


తా. ఇతడు యుద్దము చేయుచుండగా ఇతని mon risa తూట్లు 
పడినది. యుద్ధములలో జయించువాడు, Pea హూరుడూ జు! 
ఇతడు (వభువుకొరకై తన జీవితమును త్యజించినాడు. " 18 


"మూ. సంగామే నిహతో=మితె తై 0ర్హ తా చ సమరే బహూన్‌, 
. _ఇన్ట0స్యాతిథిరేవష అథవా య్యత గచ్చుతి.. . | 1 
వ. ఆ. సమరే _ యుద్ధమునందు, బహూన్‌ =.చా లమందిని, హత్యా చ 
=చేంపి, SP యుద్ధమునందు, అమితె తై 9: అ శ తువులచేత, నిహతః = 
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చూడబడుచున్నాడో, ఏషః = ఇతడు, సువర్ణదః = సువర్ణ దుడు అను, మహో 
రాజః = మహారాజు, మహాద్యుతిః — గొపు కాంతి గల, ఏషః = ఇతడు, 
శఘేణ = శీఘ మైన, యానేన = వాహనముచేత, గచ్చతి = వెళ్ళుచున్నాడు. 


తా. రావణుని మాటలు విని పర్యతు డిట్టు చెప్పెను '_రాజా | అప్పరః త్రై 
సముదాయముతో నిండిన, వూ ర్రిగా బంగారముతో చేసిన విమానమునందు కనబడు 
చున్న పూర్ణచందుని వంటి ముఖముతో ఉన్న, విచ్శితములైన ఆభరణములు 
వస్త్రములు ధరించిన ఇతడు సువర్ణ దుడు అను రాజు, గొప్ప తేజస్సు గల ఇతడు 
శేఘమైన వాహనము పె వెళ్ళుచున్నాడు. F 16, 17 


మూ. పర్వతస్య వచః [శుత్వా రావణో వాక్యమ్మబవీత్‌. 18 
ఏతే వై యాని రాజానో (బూహి త్వమృషిస త్తమ, 
కో హ్య|త యాచితో ద ద్యాద్యు ద్దాతిథ్యం మమాద్య వై. 
తం మమాఖ్యాహి ధర్మజ్ఞ పితా త్వం మహి హి ధర్మతః. 


(వ. ఆ. పర్వతస్య = పర్వతునియొక్క_, వచః = వచనమును, | శుత్వా 
విసి, రావణ: = రావణుడు, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ్యబవఏత్‌ = పలికెను. 
బుషిస తమ = = బుషి శేష్షడా, త్వమ్‌ = సీవ్ర, [బూహి = చెప్పుము. ఏతే = ఈ, 
రాజానః = రాజులు, యాని వై వై = వెళ్ళుచున్నారు. ఆత = వీరిలో, కః==ఎవడు, 
యాచితః కోరబడిన వాడై , ఆద్య = ఇప్పుడు, మమ నాకు, యుద్దాతిథ్యమ్‌= 
యుద్రమనే ఆ తిథ్యమును, దద్యాత్‌ = ఇచ్చును 2? తమ్‌ _ అట్టివానిని గూర్చి, మమ 
a ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. ధర్మజ్ఞ= ధర్మము తెలిసినవాడా | త్వమ్‌ = 
నివ్వు మే ము = నాకు, ళం పతా హి = = తం డివి కదా ? 


తా, పర్వతుని మాటలు విని రావణుడు ఇట్లు పలికెను “ఓ! బుషి 
గేవుడా 1 నీవు చెప్పుము. ఈ రాజు లందరూ వెళ్ళుచున్నారు కదా; ఎరిలో ఎవడు 
నేను కోరినచో నాకు ఇప్పుడు యుద్దాతిథ్యము ఇచ్చును 7 చెప్పుము. ధర్మములు 
తెలిసినవాడా | నీవు నాకు తం డివంటివాడవు కదా /,. శర, 19 


య! మూ | ఏవము క్షః (వత్యువాచ రావణం పర్యత స సదా. 20. 


స్వర్షారినో మహారాజ నైతే యుర్ధార్థినో నృపాః,. 
వక్ష్యామి తై మహాభాగ య సే యుద్దం (పదాస్యతి.. 21 


400 ౨. శ్రీ మదామాయణము. 


మూ, సోఒహం యాస్యామి తత్రైవ యతాంసౌ నరపుంగవః 
రావణస్య వచః | శుత్వా మునిర్వచనమ్మబవిత్‌. 24 


Rr ఆ. సః అహమ్‌ = నేను, అసౌ = ఈ, నరపుంగవః = నర శేషుడు, 
యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, తతె తైెివ = అచటికే, యాస్యామి = వ్ళ్ళిదను, 


రావణస్య = రావణునియొక,., వచః = వచనమును, (శుత్వా = విని, మునిః = 
ముని, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవఏత్‌ == పలికెను. 


తా. “ఆ నర శేష్టుడు ఎక్క_డ ఉన్నాడో May వెళ్ళిదను. " రావ 
ణుని మాటలు పిసి ఆ ముని ఇట్టు పలికెను. 24 


మూ. యువనాశ్వసు తో రాజా మాంధాతా రాజసత టు 
స ప్రద్వీప సము దాన్తాం జిత్వేహాభ్యాగమిష్యతి. . 25 


(ప. అ. యువనాశ్వసుతః = యువనాశ్యునికుమారుడు, రాజసత మః = 
రాజ_ళష్టుడూ అయిన, మాంధాతా ౨ మాంధాత అను, రాజా = రాజు, సపద్విప 
సము దాన్తామ్‌= స ప్రద్వీవములు గల భూమిని, జితాం==జయించి, ఇహ ఇచ టికి, ' 
అభ్యాగమిష్యతి = రాగలడు, . 

తా. యువనాశ్వుని కుమారుడు, రాజులలో _ళేష్టుడూ ఆయిన మాంధాత 
అను రాజు సపద్విపములు గల భూమిని జయించి ఇక)_డికి రాగలడు. 29 


ఇ 


మూ. అథాపశ్యన్మహాబాహు స్తలో క్యే వరదర్చితః, = 
.__అయోధ్యాయాః పతిం ఏరం మాంధాతారం నృపోత్తమమ్‌. 

: స ప్తద్వీపాధిపం యా నం స్యన్షనేన విరాజతా, 
కాజానేన విచితేణ మాహన్హా9భేణ థాస్వతా.. 27 
ల | [వ. అ. అథ a అటుపిమ్మట, తెలో రె = మూడు లోకములయందు, 
వరదర్పితః =  వరములదెత గర్వించిన, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల 
_రాపణుడు, అయోధ్యాయాః = అ యోధ్యయొక్క, పతిమ్‌ = |పభువు, పరము 
వీరుడు, నృపోత్తమమ్‌ = రాజులలో |శేష్టుడు, సప్రర్వీపాధిపమ్‌ = ఏడు ద్వీపము 
లకు (పభువు, వరాజతా = (ప్రకాశించుచున్న , కాజా నేన = బంగారువికార మెన, 
_ విచ్చితేణ = విచ్శితమైన, మాహేన్దాభేణ=మహేందుని రథమువంటి కాంతి గల, 


402 శ్రిమదామాయణము 


ప. ఆ. మాంధాతుః- =మాంధాతయొక్క., వదనమ్‌=వ చనమును, (శుత్వా 
= విని, రావణః = రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వ వాక్యమును, అ బవిత్‌ = పలికెను, 
రావణః=ఏ రావణుడు, వరుణస్య =వరుణునకు, కుబేరస్య = కుబేరునకు, యమ 
స్యాపి= యమునకూ కూడ, న వివ్యథ = భయవడ లెదో, అట్టి రావణుడు, మాను 


షాత్‌ = మనుష్యుడవైన, త్వతః = నీనుండి, భయమ్‌ = భయమును, కిం పునః 
ఆవిశత్‌ __ =పొందునా? 


తా. Sea మాటలు ఏని రావణుడు ఇట్టు పలి కెను_ “వడణనికి. క్షే 


రునికి, యమునికీ కూడ భయపడని రావణుడు స మనుష్యమ్మాతుడ వైన నీకు భయ 
పడునా?”” 80 


మూ. ఎవముక్తాం రాక్ష సెన్టంః (కోధాత్సం[పజ్వలన్నివ, ల 
ఆజ్ఞావయామాస తదా రాక్షసాన్‌ శంట్టైకుక్యణాన 


ప్ర. అ. రాక్ష సేన్ల౦ _ = రావణుడు, ఎవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకా( = పలికి, 
(కోధాత్‌ = కోపమువలన, (పజ్వలన్నివ = మండుచున్న వాడువలె అయి, యుద్ద 


చుర్మదాన్‌ = యుద్దమున ందు చెడ్డ మదము గల, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, 
ఆజ్ఞావయామాస = ఆజ్ఞా పించెను. 


తా. ఆ రావణుడు ఇట్లు పలికి కోపముతో మండివడుచు యుద్దమునందు 
చెడ్డ మదము గల రాక్షసులతో ఇట్లనెను. — 91 


మూ, అథ [కుద్దాన్తు సచివా రావణస్య దురాత్మనః, ల్లి 
 వవర్షః శరజాలాని కూరా యుద్ధవిశారదాః:. ౨. 

(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, దురాత్మనః = దురాత్ము డైన, రావణస్య 

రావణుని యొక్క, యుద్ద విశారదాః = యుద్దమునందు నేర్పు గలవారు, శూరాః 


శూరులూ అయిన, సచివాః = సమతల, కుద్దాః = కోపించినవారై , శరజాలాని 
= వాణసమదాయమలను, _వవర్హుః వావర్షించిరి.. 


. తా. పిమ్మట యుద్దములో సమర్థులైన, శారు లైన, దురాక్ముడైన రావణుని 
అమాత్యులు కోపముతో బాణముల నమదాయములను కురిపించిరి.. 82 


“404 ఢీ మదామాయణము 


తా, పిమ్మట మాంధాత కోపించి, కుమారస్వామి కౌంచ పరత మును 
భేదించినట్లు, ఆతనిని మహావేగము గల ఐదు తోమరములచేత ఖేదించెను. 0 


మూ. తతో ముహుర్భాామయిత్యా ముద్గరం యమసంనిభమ్‌, 

[పాహరత్చోఒతి వేగేన రాక్షసస్య రథం (పతి. dT 

(ప, అ. తత;ః=అటుపిమ్మట, సః = అతడు, యమసంనిభమ్‌ = యము 

నితో సమానముగా, ముద్గరమ్‌ = ముద్గరమును, ముహుః = మాటిమాటికి, 

భామయిత్యా( = తిప్పి, రాక్షసస్య = రావణునియొక్క_, రథం |వతి = రథ మును 
గూర్చి, ఆతివేగేన = చాల వేగముతో, (ప్రాహరత్‌ = కొట్రైను. 


తా. పిమ్మట మాంధాత యముడు వలె ముద్గరమును అనేకపర్యాయ 
ములు (తిప్పి రావణుని రథముమీదికి చాల వేగముతో విసిరెను. 87 


మూ. స పపాత మహావేగో ముదరో వ|జసంనిభ ః, 
స తూర్ణం పాలిత సిన bre శ|కకితువత్‌, 36 
(ప. అ, వ జసంనిభః=వ| జముతో సమానమైన, సః ముద్గరః = ఆ ముద్గ 
రము, మహావేగః = గొప్ప వేగము గలదై, పపాత = పడెను. తేన = దానిచేత, 


సః ఆ, రావణః = రావణుడు, శక ఇతువత్‌ = ఇందధ్వజము వలె, తూర్ణమ్‌= 
ఘముగా, పాతితః == పడగొట్టబడెను, 


తా. వ, జమువంటి ఆ ముగ్గరము మహావేగముతో | పడి క ఘముగా రావ. 
ణుని త ను న వలె పడ గొట్టెను. : 98. 


మూ. తదాస న నృపతి: పీత్యా హర్షోద్గతబలో బభౌ, 

. సక లెన్టుకలాః స్పృష్ట్వా. యథామ్బు లవణామృసః. 89 
ప, అ. తదా = అప్పుడు, హరోద్రతబలః =సంతోషముచెత వృద్దిచెందిన 
బలము గల, సః నృపతిః = ఆ రాజు, సకలేన్చుకలాః = పూర్ణచందుని కళలను, 
స్పృష్ట్వా = స్పృశించి, లవణామృసః = లవణసము దము యొక్క, అమ్ము 
యథాజజలము వలె, ద్రశ్యా=ఆ ఆనందముతో, బభౌ=పకాశించెను. 


తా, . అప్పు డా మాంధాత సంతోషముచేత బలము వృద్ధి చెందగా, వరి 


406 శ మదామాయ జము. 


మూ, లబ్ద్బసంజ్ఞో ముహూ రెన అయోధ్యాధిపతి స్త సదా,. 
దృష్టా తం మ న్లిరిి! శ|తుం పూజ్యమానం నిశాచరైః, 
జాతకోపో దురాధర్షశ్చన్చాంర్క సదృశ ద్యుతిః, 
మహతా శరవగ్షణ పాతయ, దాక్షసం బలమ్‌, ్తీర్మీ 


. (ప. ఆ, దురాధర్షః _ ఎదిరింప శక్యము కానివాడు, చన్లారిర్క సదృశ 
ద్యుతిః=చం|దసూర్యులతో సమానమైన కాంతి గలవాడు అయిన, అయాధ్యాధీ 
పతిః=ఆయోధ్య [ప్రభువైన మాంధాత, తదా= అప్పుడు, ముహూ ర్రన=ముహూర్త 
కాలముచేత, లబ్దస ౦జ్ఞః = పొందబడిన సంజ్ఞ గలవాడై, మన్తిిధిః = మం|తు లైన, 
నికాచరై = రాక్షసులచేత, పూజ్యమానమ్‌ = =పూజింపబడుచున్న , తమ్‌ = ఆతనిని, 
దృష్ట్వా = చూచి, జాతకోపః = పుట్టిన కోపము గలవా డె, రాక్షసమ్‌ = రాక్షస 
సంబంధ మైన, బలమ్‌ = = నెన్యమును, మహతా = గొపు, కరవ ర్రేణ = బాణ 


వర్షముచేత, పాతయత్‌ = పడ గొద్దిను. 


తా. చం[దసూర్యుల వంటి కాంతి గల, ఎదిరింప శక్యము కాని మాంధాత 
ముహూ ర్రకాలములో తేరికొని, మం(తులెన రాక్షసుల మన్ననలు పొందుచున్న 
ఆ కవన చూచి, చాల కోపించి, గొప్ప వాణవర్షముచెత రాక్షస సైన్యమును. 
పడగ్గొ టను. సళ . 8, డీడీ. 
మూ. . చాపమ్వైవ నినాదెన తస్య బాణరవేణ చ, 
సంచచాల తతః సైన్యముద్దూత ఇవ సాగరః. శ 
“ప. ఆ, తతః అటుపిమ్మట, తస్య = వానియిుక్క_, Bens 
యొక్క, నినాదేనైవ = ధ్వనిమాతముచేతనే, బాణరవేణ చ = బాణధ్యనిచెత 
'సెన్యమ్‌ = సైన్యము, ఉధూతః == ఎగరగొట్టబడిన, _సాగరః ఇవ లో 
వలె, సంచచాల = చలించెను. 


తా. . అప్పుడు ఆతని రనుష్టంకారర్వనిచేతను, బాణముల ధ్వనిచేతను. 
ఆ సైన్యము ఎగుర గొట్టబడిన సముద్రము వలె చలించెను. 8 


మూ. తద్యుద్దమభవద్దోరం నరరాక్షననంకులమ్‌, తోక 
- అఠావిషా మహోత్మానౌ నరరాక్షససత్తమౌ, 46 
కార్ముకాసిధరౌ వీరౌ పీరాసనగతౌ తదా. 


60 శ్రీ మదామా యణము 


తా, (రావణుడు) ధనస్సుమీద ౦" దాస్త్రమును సంధించి దానిని, విడ చెను, 
మాంధాత ఆగ్నెయాస్త్రముచే దానిని నివారించెను. £9 


మూ, గాన్టర్వేణ కం న వారుణిన చ రాజరాట్‌ 
గృహెత్వా స సతు (బహ్మాస్త్రం సర్వభూత భయావహమ్‌, 
_ వేదయామాస మాంధాతా దివ్యం పాశుపతం మహత్‌ = 


రాజరాట్‌ __ రాజులరాజు, వారుజేన = వారుణాస్త్రముచేత (యుద్దము చే నెను), 
సః = రావణుడు, సర్వభూతభయావహమ్‌ __ సమ సభూతములకు భయము 
కలిగించు, (బహ్మాస్త్రమ్‌ = (బహ్మాస్త్రమును, గృహీత్వా = [గహించి, వేదయా 
మాస = తెలి పెను, మాంధాతా = మాంధాత, మహాక్‌ __ = గొప్పదైన, దివ్యమ్‌= 
దివ్యమైన, పాశుపతమ్‌ __ = పాశుపతాస్త్రమును పయోగించెను. 


వ, అ. దశ గీవ; = రావణుడు, గాన్షర్వెణ = గాంధర్వాస్త్రముచేత, 


తా. రావణుడు గాంధర్వాస్తమును [ప్రయోగించగా మాంధాత దానిని 
వారుణాస్త్రముచెత కొట్టివే సెను. రావణుడు సకలభూతములకు భయమును కలి 
గించు _బహ్మాస్త్రమును (పయోగించగా మాంధాత గొప్పదైన, దివ్యమెన పాస 
hl టగహించెను. . . ర్‌ 


మూ. తదస్త్రం ఘోరరూవం తు తె తై9లోక్య భయవర్ణ నమ్‌ sl 


దృష్ట్వా |తస్తాని భూతాని స్థావరాణి చరాణి చ 
వరదానాతు రుుదస్య తపసాధిగతం మహత్‌. . రో 


(పే. అ. తవసా _ తవస్సుచేత, ర1దస్య = రుదునియొక్క, వర 
దానాత్‌ = = వరము ఇచ్చుటవలన, అధిగతమ్‌ __ = పొందబడిన, మహత్‌ = గొప్ప 
దైన, 'ఘోరరూపమ్‌ _ = భయంకర మైన రూపము గల, తై 9౨లోక్యభ యవర్ధ నమ్‌= 
మూడు లోకముల భయమును వృద్దిపాందించు, తత్‌ ఆ, అస్రమ్‌ =అస్త్రమును, 
దృష్ట్వా = చూచి, స్టావరాణి = = స్థావరములు, చరాణి చ= చరములు అయిన, 


భూతాని = = భూతములు, Pr భయపడినవి, 


_ తా తవస్సు వే చేసి ర్ముదుని వరముచేత పొందబడిన, భయంకరమైన 
రూపము గల, మూడు లోకములకు భయమును వృద్ది పొందించు. గొప్పదె దెన ఆ 
అస్రమును చూచి స్థావరములు, జంగమములు అయిన పాణులు భయపడినవి. 





రాక్షసులకు, (పతిమ్‌ = స్నే హమును, కృత్వా = స సుసంహృష్టా = బాగా 
సంతోషించినవారై, యేన= ఏ, పథా = మార్గముచేత, ఆగతౌ = వచ్చినారో, 
తేనైవ = ఆ మార్గముచెతనే, సంపస్థితొ = (ప్రయాణ మైరి. 

తా. ఆ మునులు మాంధాతకు రావణునకూ మధ్య స్నేహము టఏర్బ్చుర్చు, 
సంతొషించుచు వచ్చిన మార్వముననే వెళ్ళిపోయిరి. లీ 


“బాలానందిని” అను (శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
తృతీయ (పక్షిప సర్గ సమావ్రము. 
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(ప అ. తతః = అంతకంటె, ఊర్హ్వమ్‌ = పే సిన, అనుత్తమమ్‌ = (శ్రేష్ట 
మెన, మరుత్సథము = వాయుమార్ష మును, గత్వా = పొంది (వెళ్ళిను). తదేవ= 
అది, దశయోజనసాహ హ|సమ్‌ = పది వేల యోజనముల దూరమునం దున్నదిగా, 
పరిగణ్యతే నా చెపు బడును. 


తా. అంతకంటె పెకి శేష మైన, పదివేల యోజనముల దూరమునం 
దున్న వాయుమార్వమునకు వెళ్ళెను. = 9 


మూ. త|త సంనిహితా మేఘాస్రివిధాస త నిత్యకః 
ఆగ్నేయాః పక్షిణో బాహ్మా స్రీ విధా స్తత తె స్థితాః. ్తీ 


(ప. అ, తత అక్కడ, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడు, [తివిధాః = మూడు 
విధములెన, మేఘాః = మేఘములు, సంనిహితాః = సంనిహితములై, స్థితాః = 
ఉన్నవి. తత=ఆక్కడ , ఆగ్నేయాః = ఆగ్నేయములు, పక్షిణః = పకులు, 
(వాహ్మాః = బాహ్మములు అని, |తీవిధాః = మూడు షష తే = ఆ మఘ 
ములు, స్టితాః = ఉన్నవి. 


తా. ఆ వాయుపథమునందు నిత్యము ఆగ్నేయములు, క? బాహ్మ 
ములు అను మూడు విధాలైన మేఘములు, ఉండును. కీ 


మూ. అథ గత్వా తృతీయం తు వాయోః వన్గానముత్తమమ్‌, 
నిత్యం యత స్థితాః సిద్దాక్చారణాశ్చ' మనస్వినః. శి 


“చ. ఆ; అథ = పిమ్మట, ఊ తమమ్‌ = ఉ త్రమమైన, వాయోః వన్దానమ్‌= 
వాయువుయొక ,_ మార్గమును, గతా = పొంది (వెశెను). 'య|త = ఎక్కడ; 
సెద్ధాః = సిద్దులు, మనస్యీన: = అత్మాభిమానవంతు రైన, చారణాళ్య = చారణులూ, 
నిత్యమ్‌ = = ఎల్పప్పుడూ, స్థితాః = = ఉన్నారో. 


తా. పిమ్మట, సిద్దులు, మానవంతు లైన చారణులు నిత్యమూ నివసించు: 
ళా మూడవ వాయుమార్గమును సాందెను. న స్‌ 


దశె వ తు సహ సాణి యోజనానాం తథైవ చ, 
చతుర్థం వాయుమార్గం తు కీఘం గత్యా పరంతప. 6 
వసని స యత నిత్యస్తా భూతాశృ సవినాయకాః. 
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తా. దాని పెన ఎన భెవల యోజనాల దూరమునందు waa సాన 


మును గూర్చి చెప్పెదను. ను 
మూ.. చన్ద్రమా స్రిష్ట తే త్యత నక్షత గహసంయుతః, 0 

శతం శతసహ। సాణి రశ్మయశ్చన్రమణ్లలాత్‌, 
(పకాశయ స్తి సి లోకాంసు EPP 1/ 


is, ఆ, తత = అక్క డ, నక్షత్యగహసంయుతః = నక్ష తములతోను 
గహములతోను కూడినవా డై, చన్ద్రమాః = చందుడు, తిష్టతే == ఉండును. 
చన్ల్యమణ్లలాత్‌ = చం[దమండలమునుండి సర్వస త్యసుఖావహాః — సకల 
[పాణులకు సుఖము కలిగించు, శతమ్‌ నూరు, శతసహసాణి = లక్షలు, 


రశ్మయః = ఉరకలు, లోకాన్‌ = లోకాలను, [పకాళశయ ని=| పకాశింపచేయు 
చుండును. 


తా. పుట నక్షతాలతోను, [గహాలతోను కలిసి న ఉండును. 
ఆ చం్యదమండలమునుండి బయలౌడలిన నూరు లక్షల కిరణములు సకల|పాణు 
లకు భయమును కలిగించుచు ans (పకాశింప చెయుచుండును. 16, 11 


మూ.' తతో దృష్ట్వా దశగీవం చన్లరిమా నిర్ణ హన్నివ, 
సతు కీతాగ్ని నా శీ ఘం (పాదహ ద్రావణం తదా. 18 


ప. అ. తతః; = అటుపిమ్మట, సః చన్ల)మాః =— చందుడు, దశ 
[గివమ్‌ = పది కంఠములు గల, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, నిర్ణహన్నివ = కాల్చి 
వేయు చున్న వాడువ లె, దృష్ట్వా = చూచి, తదా= అప్పుడు, ము ఆ “యముగా 
శీతాగ్ని నా == చల్దదన మనే అగ్ని చెత, (పాదహత్‌ == కాల్చెను. 


తా. అప్పుడు చందుడు దశకంఠుడైన రావణుణ్ణి కాల్చి వేయచున్నట్లు 
చూచి, శీఘముగా శీతాగ్నిచేత ఆతనిని కాల్సివే నెను. 18 


మూ, నాసహం స్తస్య సచివాః శీతాగ్ని భయపీడితాః, 
రావణం జయశబ్దేన (పహస్తోఒ థెన మబవీత్‌. 19 


వు అ. తస్య= వానియొక్క,. సచివాః= మంతులు, శీతాగ్ని భయ 
Shes పసన 5 భయముచెత పిడింపబడినవారై, నాసహన్‌ = సహించ 
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౧ ౨... మూ అథ | టహ్మా తదాగచ్భ్చత్సోమలోకం త్వరాన్విత:. 22 
_ దశ గీవ మహాబాహో సాక్షాద్వి[శవసః సుత, 
గచ్చ శీ ఘమితః సౌమ్య మా చన్లం పడయస్వ వై. 28 


(ప. ఆ, తర అటు పిమ్మట, (బహ్మా == (బ్రహ్మదేవుడు, త్వరాన్వితః = 
తొందరతో కూడినవాడై, తదా = అప్పుడు, సోమలోకమ్‌ = చం|దలోకమును 
గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ = వచ్చెను. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా [ 
సాక్షాత్‌ == సాక్షాత్తు, విశవసః=పవ్మిశవసునియొక్క_, సుతజకుమారుడా , సౌమ్యజ 
సౌమ్యుడా! దశ్యగీవ = రావణా! ఇతః = ఇక్కడినుండి , శ ఘమ్‌ = శ్మఘముగా, 
గచ్చ = వెళ్ళుము. చన్లృిమ్‌ = చంథదుణ్ణి, మా పీడయస్వ వై = పిడించకుము. = 

తా. అప్పుడు |బహ్మదేవుడు తొందరగా చందలోకమునకు వచ్చి ఇట్లు 
పలి కెను.“గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! సాక్షాత్తు విశ్రవసుని కుమారుడవు, 
సౌమ్యుడవు అయిన ఓ! రావణా! ఇక్కడినుండి వెంటనే వెళ్ళిపొమ్ము. చందుణ్లి 
పీడించకుము, 22,28 


మూ. లోకస్య హితకామో వై ద్విజరాజో మహాద్యుతిః, 
మన్త)ం చ సం|పదాస్యామి |పాణాత్యయగతిర్యదా. 24 
య-సెత ౦ సంస్క రెన్మ నం నాసౌ మృత్ఫ్యుమవాప్నుయాత్‌ ! 


(వ. అ. మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతి గల, ద్విజరాజః = చందుడు, 
లోకస్య = లోకమునకు, ' హితకామః = హితమునందు కోరికగలవాడు. మనం 
= =మంతమును, సం; (పదాసా; ్యమి= =కఇచ్చెదను. యదా= ఎప్పుడు, |పాణాత్యయ 
గతిః = ప్రాణాపాయస్తితి జం అప్పుడు, యః - ఎవడు, ఏతత్‌ మన్తిమ్‌= 
ఈ మం|తమును, సంస్క కేక్‌ = స్మరించునో , అసొ వీడు, మృత్వుమ్‌ = మృత్యు 
వును, న స అవాస్నృయాత్‌ =| పొందడు. . 


తౌ. గొప్ప కాంతి గల ఈ చం|దుడు లోకహతము చేయటయందు 
ఆస క్రి కలవాడు. సీకు ఒక మంతము ఇచ్చెదను. పాణాపాయస్థితిలో ఈ మం|త 
మును జపించువాడు మరణించడు.” 2h 


£20 లా 


(ప. ఆ. ఎవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలక బడిన, _బహ్మా = [బహ్మ దేవుడు, 
దశగ్రీవమ్‌ = రావణునిగూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = వలికెను. 
రాక్షసాధిప = రాక్షసరాజా! పాణాత్యయేమ = పాణాపాయసమయముల యందు, 
జ పవ్యః ౩ ౨ జపించదగినది. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, నకోదుు' 


తా. రావణుని మాటలు విని |బహ్మదేవు డిట్లు పలికెను - రావణా! ఈ 
మం|తమును | పాణాపాయ సమయములయందు మాత్రమే జపించ పలెను; నిత్యమూ 
జబంచకూడదు. ప్ల = 0! 


మూ, కా తు జపేన్మ న్ర్రమిమం శుభము 

: _ జప్త్వా తు రాక్షసపతే త్యమజేియో భవిష్యసి, 
శేఖ రాక్షసపతె న న తే సిద్దిర్భవిష్యతి, a we a gd 
(ప. అ. శుభమ్‌ = మంగళ పదమైన, ఇదం మ న్త్రమ్‌= = ఈ మంత్రమును, 
ఆక్షస్మూతమ్‌ = జపమాలను, గృహీత్వా = గ్రహించి, జపేత్‌ = జపించవలెను. 
రాక్షసవలే = రాక్షసరాజా! జపా = జపించి, త్వమ్‌ == నీవు, అజేయః ఆజయింప 
శక్యముకానివాడవు, భవిష్యసికాగలవు.. రాక్షసపతే=రాక్ష సరాజా ! అజప్వా= 

జపించకుండ గా, లే == నీకు, సిద్దిః = సీద్ది, న భవిష్యతి = కలగదు. 


తా మంగళ, పదమైన ఈ మం|తమును - జపమాల. (రుద్రావమాల)లోనే 
జపించవలెను. రావణా ! దీనిని జపించినచో నీకు సిద్ది లభించును; జపించనిచో 
లభించదు. లి లిం 


_ మూ. శృణు మన్తం (ప్రవక్ష్యామి యేన రాక్షసపుంగవ, 

| మ న్హ్రస్య Eee ప్రాప్య సె సమరే జయమ్‌. 81 
ప అ. రాక్షసపుంగవ = రాక్షస శ్రేషుడా! మన్న౦మ్‌ = మంత్రమును, 
(వవశ్యామి = చెె ప్పెదను, శృణు = వినుము. యేన = దేనిచేత, మన్త్రస్య= 


మం తముయొక్క., క్రీరనాదేవ == ఊచ్చా రణమువల్లనే, సమరే = యుద్దమునందు, 
జయమ్‌ = జయమును, ప్రాప్స్యసే = పొందగలవో. 


తా. ఓ! రాక్షస శేవ్పడా! మంత్రము చెప్పెదను వీనుము. ఈ మంత 
మును ఉచ్చరించినంతమ్మా తముననే నీకు యుద్దములో జయము లభించగలదు. 


42 2 శ్రీమదామాయణము. 


గణముల (పభువు, లోకశంభుశృ = లోకముల సుఖమునకు కారణభూతుడవు, 
లోకపాలః = లోకములను పాలించువాడవు. 


తా. గొప్ప భుజములు కలవాడా! సివు పాపములను హరించువాడ వు, 
దిక్కులు ఆంచులుగా కలవాడవు (ఆంతటా వ్యాపించినావు). యుగాంతమునందు 
దహింపచేయు ఆగ్నివి. గణముల నోరు కతన లోకములకు సుఖ మిచ్చు 
Was: లోకములను పాలించువాడవు. RE: 


ean మహాభాగో మహాశూలి మహాదంష్టీ9 మహేశ్వరః 
కాలశ్చ బలరూపీ చ నీల్మగీవో మహోదరః. శక 


ప. ఆ. మహాబాగః = గొప్ప భాగ్యము కలవాడవు, మహాశూలీ=గొవ్ప 
శూలము గలవాడవు, మహాదంస్ట ౦ అ పెద్ద కోరలు కలవాడవు, మహేశ్యర!ః= 
మహేశరుడవు, కొలః చ == కాలస్వరూపుడవు, బలరూపీ చ = బలరూపుడవు, 
సిల్మగ్రీవః = నల్లని కంఠము హు మహోదర? = పెద్ద ఉదరము (పొట్ట) 
కలవాడవు. స్ట 


తా. సీవు..  మహాభాగ్యశాలి వి, గొప్ప వాలము ధరించినవాడ వు, పెద్ద. 
కోయు కలవాడవు, మహేశ్వరుడవు, కాలరూపుడవు, బలరూపుడవు, నలిని 
కంఠము, పెద్ద ఉదరము కలవాడవు. స |. 


. దేవాన్లగ స్తపో న్తశ్న వశూనాం పతిరవ్యయః, 
_హలపాజణిర్వృషః ము వ గోపా హర్‌ హరిః. 6 


. పు అ. దేవా న్తగఃఎదేవతల అంతమును సాందినవాడవు, తపో నశ్చ= 
తపస్పుయొక్క_ ఆంత మైన వాడవు, పశూనామ్‌ = జీవులకు, పతిః = (ప్రభువు. 
_ అయినవాడవు, ఆవ్యయః = నాశము లేనివాడవు, శూలపాణిః_ శూలము హస్తము. 
నందు కలవాడవు, వృషః= ధర్మస్యరూపుడవు, కేతుః _ కేతువువంటివాడవు 
(లేదా వృష కతుః=వృషభము కేతువునందు గలవాడవు), నేతా= నాయకుడవు, 


Mee = రశకుడవు, హరః = హరుడవు, srs 


తా. దేవతలందరూ. నశించినా. నిలచువాడవు, తపస్సుకు లక్ష్య మైన, 
జీవులకు పతివి, నాశరహితుడవు. శూలము హస్తమునం. దున్న వాడవు. 





వాఢ న Q నే ల$ 


424 శ్రీమదామాయణమ 


ఎప, అ. మానసీయ; చ = గౌరవింపదగినవాడవు, ఓంకారః = ఓంకార 
రూపుడవు, వరిష్షః = గొప్పవాడవు, సామవేదగః == సామవేదమును పొందిన 


వాడవు, మృత్యుః చ = మృత్యువు, మృత్యుదూతళ్ళ = మృత్యుదూళత వు, పారి 
ల ఖా సంగవర్ణితుడ వు, స్మువతః = మంచి నియమములు కలవాడవు. 


, తా. సీవు మాననీయుడవు. ఓంకార ము. గొప్పవాడవు. సామవేద పతి 
ae మృత్యువు; మృత్యుదూ తవు, రాకను, మంచి నియమములు 


త్‌ pene గృహావాసీ ప 
అమరో దర్శనియశ్చ బాలనూర్యనిభ స్తథా. ౨ AO 


వ, అ, బహ్మ చారీ = (బహ్మచారివి, గృహావాసీ = గృ హస్టుడవు , క్స్‌భ్రా 
పణవతూణవాన్‌ = వీణ, పణవము, తూణము ఆను వాద్యములు కలవాడవు, 
ఆమరః = మరణరహితుడవు, దర్శనియశ్చ = సుందరుడవు, సన 
బాలసూర్యనిభః = బాలసూర్యునితో సమానుడ వు. 


తా. నివు బహ్మచారివి, గృహస్టుడవు. వీణ, పణవము, తూణము అను 
వాద్యములను (మోగించువాడవు. మరణరహితుడవు, సౌందర్యవంతుడవు, బాల 
we సచూసుడు, £0 


మూ, herd భగవానుమాపతిరనిన్దితః, a 
Poa చ పూష్టో దళననాకనః. ల వసలం శ 


నమ్మ వ. అ. . క్మశానవాసీ _ శృళానమునందు నివసించువాడవు, భగవాన్‌ = 
భగ వంతుడవు, ఉమాపతిః = ఉమాపతివి, అనిని తః = నిందింపబడనివాడవు, 


Fc 


భగస్య = ల సనియొక్మ., అక్షినిపాతీ ఇ ఆరా నే (తములను వడ గొట్టినవాడ వు, 


పూష్ణః = a దశననాశనః = దంతములను నశింపచేసినవాడవు. 


తా. శశానము నందు నివసించువాడవు, భగవంతుడవు, ఉమాపతివి, 


నిందింవబడనివాడవు, భగుని PIP సత గారను, ee దంతాలు 
రాల్చిన iid = శీ 





డు శ్రీ మ్మదామాయణము. 
తా. నివ ధికుకుడవు, ఖిక్షురూపధారివి, మూడు జటలు కలవాడవు, 
జటాధారివి. ఇం;దుని హస్తము స్రంభింవచేసినవాడపు, వసువులను స్తంభింప 
చెసినవాడవు. && 


మూ. . బుతుర్భతుకరః కాలో మధుర్మధురలోచనః, 
వానస్పత్యః శ్రీకరశ్చ నిత్యమా శిత పూజిత :. రీల్‌ 


ప. అ. బుతుః = బుతువు, బుతుకరః = బుతుపులను చేయవాడవు,. 
కాలః = కాలము, మధుః = వసంతము, మధురలోచనః = సుందరములైన నేత్ర 
ములు కలవాడవు, వానస్పత్యః = మహావృక్షములకు సంబంధించినవాడవు, ్రకరః: 

చ= లచ్మ్యెప్రదుడప్ప, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, ఆశితవూజితః = ఆ|శయించిన 
వారిచేత వూజింపబడినవాడవు. 


తా. బుతుస్వరూపుడవు, బుతువులను చేయువాడవు, కాలము, వసంత 
రూపుడవు. సుందరములెన నేతములు కలవాడవు, మహావృక్ష్షములకు సంబం. 
ధించినవాడవు, ఐశ్వర్య ప నిత్యమూ ఆ శితుల చెత వూజింస బడిన 
వాడవు. = Er 


మూ జగద్దాతా చ కరా చ పురుషః శాశ్వతే (ధువః. 
ధర్మార్యక్షో వి విరూపాక్ష శ్రీవర్మా భూతభావనః. - 46 


ప. అ. జగద్దాతా చ= జగ త్తును పోషించువాడవు, కరా చ=సృషించు. 
వాడవు, పురుషః = పురుషుడవు, శాశ్వతః = శాశ్వతుడవు, [ధువః=నిశ్యుడవు. 
ధర్మాధ్యక : = ధర్మమునకు అధ్యక్షుడ వు, విరూహెక్షః _ బేసి కళ్ళు క లవాడవు,. 
(తివర్మా = మూడు మార్గములు కలవాడపు భూతభావనః = భూతములను. 
ప! జ .. 


తా, జగతును 'హోషించువాడవు, జగత్తు een పురుషడవు 
(జే! వుడవ్యు, శాశ్వతుడవు, నిత్యుడవు, ధర్మసాక్షివి, మూడు కళ్ళు కలవాడ వ. 
మూడు మార్గములు కలవాడవు తిలోకసంచారివి), భూతములను చూచువాడవు. 


మూ. |త్రిన్నేత్రో బహురూపశ్చ సూర్యాయుతసమ్మవభః, . 
దేవదేవోఒతిదేవశ్చ చన్దాంజ్కితజట స్తథా. Mean AC 
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మూ. పుష్పదన్లో విభాగ శ్చ ముఖ్యః సర్వహర స్తథా, 
హరిశ్ముర్ణనుర్ణారీ భీమో భీమపరాక్రమః. 50 


వే. అ. పుష్పదన్తః= పుష్పదంతుడపు, విభాగః చ = విభాగము చేయ 
వాడవు, ముఖ్యః = ముఖ్యుడవు, తథా = మరియు, సర్వహరః = సర్వమును 
హరించువాడవు  హరిక్మకుః = సింహము వంటి మసములు కలవాడవు, ధను 
దారీ = ధనస్సు ధరించువాడవు, భీమః = భయంకరుడవు, ల ల 
భయంకర మైన పరాాకమము కలవాడవు. 


తా. నివు పుష్పదంతుడపు, విభజించువాడవు, ముఖ్యుడవు, సర్వమును 
హరించువాడవు. పచ్చని మీసములు కలవాడవు, నన్నును ధరించువాడ వు, 
భయంకరుడవు, భయంకరమైన పరాకమము కలవాడవు. 50 


మూ. మయా (పో క్రమిదం పుణ్యం నామాష్టశతముత్త మమ్‌, 
' సర్యపాపహరం పుణ్యం శరణ్యం శరణార్ధినామ్‌. dl 
జ ప్రమేతద్దళ గ్రీవ కుర్యాచ్చత్రువినాళనమ్‌. . 


a ఇత్యార్షే శ్రీమదారిమాయజే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాబ్జే 
మ చతుర్ధ; _పక్షిప్తః సర్గ £, 


ప. అ. క నాచేత, (పోకమ్‌ = చెప్పబడిన, 'ఉతమన్‌ = ఉత్తమ 
మైన, పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమైన, ఇదమ్‌ = ఈ, నామాష్టశతమ్‌ = నామముల నూట 
ఎనిమిది, సర్యపావహరమ్‌ = సమ స్తపాపములను హరించునది, పుణ్యమ్‌=పమ్మిత 
మెసద్‌, శ రణార్థినామ్‌ = శరణము కోరువారికి, శరణ్యమ్‌ శరణు ఇచ్చునది, దశ 


గీవ = రావణా! ఏతత్‌ = ఇది, ra, _క్యతువినాశనమ్‌ = 
శతునాశనమును, కుర్యాత్‌ = చేయును. 


తా. నేను చెప్పున ఈ అష్టైత్రరళ తనామసో తము Ses ఉతమ 
మెనది, సక లపాపములను తొలగించునది. వవ్మితము, శరణు కోరువారికి శరణు 
మో రావణా! దీనిని జపించినచో ఇది శత్రువినాశము చేయును. రై 


“వాలా నందిని"అను శ్ర శ్రీమ్మదామాయణాం[దవ్యాఖ్యానమునందు ఉత PSR: 
నాల్లవ పకివ సర్గ సమా వము. 
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కొంతకాలము పిమ్మట లోకములను ఏడ్పించు రావణుడు మంతులతో కోలిసీ 
పళ్చిమసమ్ముదమునకు వెళ్లెను. ల్లి 


మూ. ద్వీపస్తో తో తత పురుషః పావక|పభః, ర్ట 
మహాజామ్చూనద పఖ్య ఏక ఏన వ్యవస్థితః వ్‌. 


వు అ. త|త= అక్కడ, పావక! వభః= అగ్ని వంటి కాంతి గల, మహా 
జామ్చూనద పఖ్యః=బంగారము వలె ఉన్న, ఏక ఏవ= ఒంటరిగానే, వ్యవస్థితః 
ఊన్న, ద్విపస్థః = ఆ ద్విపమునందున్న , పురుషః పురుషుడు, దృశ్యతే = = కనబడు 
చున్నాడు. 


తా, అక్కడ ద్విపమునందు ఒంటరిగా ఉన్న ఆగ్ని వంటి కాంతి గల 
ఒక పురుషుడు కనబడెను. ఆతడు బంగారము వలె ఉండెను. ర్ట 


మూ, దృశ్యతే భిషణాకారో యుగానానలసంనిభ ః, రీ 
దెవానామివ దేవెశో (గ హాణామివ భాస్కరః, 
శరభాణాం యథా సింహో హ స్తిష్వైరావణో యథా, 3 
పర్యతానాం యథా మేరుః పారిజాతశ్చ శాఖినామ్‌. 


ప. ఆ. తీషణాకారః = భయంకర మెన ఆకారము గల, యుగానానిల 
సంనిభకః == [పళయకాలాగ్నితో సమాను డైన అతడు, దేవానామ్‌ = దేవతలలో, 
దేవేశ; ఇవ = ఇందుడువలె, |గహాణామ్‌ = (గహములలో, భాస్కరః ఇవ = 
క వలె, శరభాణామ్‌ = శరభమృగములలో, సింహః యథా = సింహము 
వలె, హసిష = ఏనుగులలో , ఐరావతః యథాడఐరావతము వలె, వర్వతానామ్‌= 
పర్వతములలో, మేరుః యథా = మేరువర్యతము వలె, కాఖినామ్‌ = వృక్షము 
లలో, aa యథా = పారిజాతము వలె, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నాడు. 


ఈ భయంకరమైన ఆకారముతో వశయకాలాగ్ని వలె ఉన్న అతడు 
దేవతలలో దేవేందుడు వలె, [గ్రహాలలో సూర్యుడు వలె, శరభమృగములలో 
: సింహము వలె. ఎనుగులలో ఐరావతము వలె, పర్యతములలో మేరుపర్యతము 
వలె, Fe పారిజాతము వలె కనబడుచుండెను.. శీలి 


482 శీ మృదామాయణము. 


_ జాృాలామాలాపరిక్షి ప్తం కిజ్కణీజూలనిఃస్వనమ్‌,. 
మాలయా స్వర పద్యా నాం కణదేశే.వలమృయా. 1 


బుగ్వేదమివ శోభనం పద్మ మాలావిభూషితమ్‌, 
- సోఒక్షునాచలసంకాశం కాజ్బనాచలసంనిభమ్‌, ' 16 
_ పాహర్శదాక్షసపతిః హూలళ క్ష్యృష్టిపటి3 ః. 


ప్ర. అ. సః= (పసిద్దుడెన, సః=ఆ, రాక్షసపతిః=రావణుడు, వివిధైః= 
అనెక విధములెన, నాదెః = ధ్యనులతో, గర్హన్‌ = గర్జించుచు, లమృహసమ్‌ = 
పొడవైన హసములు గలవాడు, భయానకమ్‌ = భయంకరుడు, ద౦స్టాంలమ్‌ = 
కోరలతో కూడినవాడు, వికటం చెవ=వికటముగా ఉన్నవాడు, కమ్బు,గీవమ్‌= 
శంఖమువంటి కంఠముకల వాడు, మహోర సమ్‌ = గొప్ప వక్షఃస్థలము గలవాడు, 
మజ్జూకకుక్షిమ్‌ = కప్పకడుపు వంటి కడుపు కలవాడు, సింహాస్యమ్‌ సింహము 
వంటి ముఖము కలవాడు, కైలాసశిఖరోపమమ్‌ = కెలాసశిఖరముతో సమానుడు, 
పద్మపాదతలమ్‌= పద్మముల వంటి అరికాళ్ళు గలవాడు, కీమమ్‌ = భయంకరుడు, 
ర కృతాలుకరామ్చుజమ్‌ = ఎజ్జని చెలివి, హ స్తవద్మములు కోలవాతు మహానాదమ్‌= 
గొప్ప ధ్వనికల వాడు, మహాకాయమ్‌ = పెద్ద దేహము కలవాడు, జవే = వేగము. 
నందు, మనోనిలసమమ్‌ = మనస్సుతోను వాయువుతోను సమానుడు, భీమమ్‌ = ' 
భయంకరుడు, ఆబద్దతుణీరమ్‌ = కట్టబడిన అంబుల పొదులు కలవాడు, సఘణ్ఞా 
బద్దచామరమ్‌= మంటలతో కూడినట్టు కట్టబడిన చామర ములు కలవాడు, జ్వాలా 
మాలాపరిక్షిపమ్‌ = జ్వాలల మాలలచెత చుట్టబడి ఉన్న వాడు,  కిజ్క్‌_ణీజాల 
నిఃస్వనమ్‌ = చిరుగుంటల సముదాయము ధ్వని కలవాడు, కణ్బదేశ — కంఠ 
[పదెశమునందు, అవలమృయా == టైలాడుచున్న, స్వర్ణపద్మానామ్‌ = బంగారు. 
పద్మ ములయొక గు, మాలయా = మాలచేత, బుగ్వెదమివ = బు గ్యదమువలె, 
శోభనమ్‌ = ' శోభించుచున్న వాడు, పద్మమాలావిభూషితమ్‌ = పద్మమాలలచేత 
అ అ పాత  అజ్ఞానాచలసంకాశమ్‌ = ఆంజనాచలముతో సమానుడు, 
_కాఖునాచలసంనిభమ్‌ = _మేరుపర్వతముతో సమానుడు అయిన ఆ పురుషుణ్ణి, 
కూలశ క్యృష్షిపట్టి శః ఏ = వూలములతోను, శకులతోను, క కం ల 
తోను, సరళత కొను. 


తా. రావణుడు అనేక విధములుగా. గర్జించుచు దీర్గములై న mre 
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మూ. రావణస్య చ యో వేగః సర్వలోకభయంకరః, 18 

తథా వేగసహ[సాణి సం|శ్రితాని తమేవ హి. 
వ. ఆ, ss = సకలలోకములకు భయంకర మైన, 
రావణస్య = రావణునియొక్క, య  వెగః= ఏ వేగము గలదో, తథా == అట్టు, 


వెగసహ।సాణి== వెగములయొక్క_ సహ్మసములు, తమ్‌ = ఆ పురుషుణ్ణి, సం|శితాని 
ఎర హో ఆ|శయించి ఉన్నవి కదా, - 


తా. రావణునిలో సకలలోకములకు భయము కలిగించు ఏ వేగము కలదో 


అట్టి వలకొలది వేగములు ఆ పురుషుణ్ణి ఆశయించి ఉన్నవి, pe 0 
మూ, ధర్మ స్తస్య తప శైవ జగతః సిదిహేతుకొ, 17 


ఊరూ హ్యా[ శిత్య తస్తాతే మన్మథః శిశ్నమాశితః, 
వి శ్వేదెవాః కటీభాగ మరుతో ఐ స్రిపార్ళ్యయోః. 18 


(వే. అ. జగతః = జగత్తుయొక్క-, సిద్ధి హేతుకౌ == సిద్ధికి హేతువులైన, 
ధర్మః=ధర్మము, తపశ్రైవ=తపస్స్ఫూ, తస్య=వానియొక్క, ఊరూ=తొడ లను, 
ఆ్మశిత్య== ఆశ్రయించి, తస్టాతే = ఉన్నవి. మన్మథ :ః=మన్మథుడు, కిశ్న మ== శిశ్న 
మును, ఆ|శతః = ఆ(శయించినాడు. విశ్వేదేవాః = విశ్వేదేవతలు, కటీభాగే == 
కట్మివదేశమునందు, మరుతః = మరుత్తులు, a = బస్తియందు, 
Wage ఉండెను. _ 


తా. జగత్తు సిద్ధికి కి హేతువులైన ధర్మము, తపస్సు. ఆ పురుషుని తొడలను 
ఆశ్రయించి ఉన్నవి. మన్మధుడు కిశ్నమును, mee bes 
మరుత్తులు బస్తిని పార్వములను ఆశ్రయించి. ఉండెను. | 1, 18 


మూ. మధ్యే౭ష్టా వసవ స్తస్య సము|దాః కుత్మితః స్థితాః, 
శ్వ పార్మ్యాదిష దిశః సర్వాః సర్వసంధిషు మారుతః. 19 
వ అ . తస్య = ఆతనియొక్క, మద్యే = మధ్యవ దేశమునందు, అష్టా= 


ఎనమండుగురు, వసవః = వసువులు, కుక్షితః=కుక్షి యందు, సము|దాః = సము 
: ద్రములు, స్థితాః = ఉన్నవి. hi పార్శ్వాదిస్తానముల యందు, సర్వాఃజ 


486 శ) మ్మ దామాయణము 


తా హిమవత్పర్వతము, హేమకూటము, మందరము, మేరుపర్వతమూ 
కూడా ఎముకలుగా అయి ఆ పురుషుణ్ణి ఆశ్రయించుకొని ఉండెను. =. 99 


మూ పాణిర్వజోఒభవత్తస్య శరీరే ద్యౌర పీ స్టితా, . | 
_ కృకాటికాయాం సన్యా చ జలవాహాశ్చ దో ఘనాః, ర్వి 


టో (ప్ర. అ వ జః = వజాయుధము, తస్య యై వానియొక-, పాణిః = హన 
ముగా, అభపత్‌ == ఆయెను. శరీరేాశరీరమునందు, ద్యౌః అపి = ఆకాశముకూడ , 
స్థితా = ఉన్నది. కృకాటికాయామ్‌ == మెడ వనుకభాగమునందు, సన్హ్యా చ = 
సంధ్యా, జలవాహాః = జలమును మోసికొని వెస్టు యజ వి, ఘనాః = మేఘము 
లున్నవో అవి ఉండెను, 


తా. వజాయుధము ఆతని హ స్తముగా ఆయెను. ఫకికయనందు ఆకాశము, 
మెడ వెనుకభాగమునందు సంధ్యా, మేఘములూ ఉండెను: _  . 26 


Goins we పక తు Wo 
౫ నవక వాసుకిశ్చైవ విశాలాక్ష ఇరావతః. 24 


కమలాశ్వతరౌ చోభౌ కర్కోటక ధనంజయో, 
స చ మోరవిషో నాగ స్తక్షకః సోపతక్షకః. 26 


కరజానా|కితాశై వ విషవీర్యముముక్షవః, 
అగ్నిరాస్యమభూత్త స్య స్కా రుద్దై ర ధిష్టితౌ. రిం 


= వ. అ. ధాతా= ధాత, విధాతా చ= విధాత, తథా=మరియు,. విద్యాధ 
రాదయః = విద్యాధరులు మొద లైనవారు, బాహూ = బాహువులను ఆగశ్రోయించి 
ఉండిరి శేషశ్చ = శేషుడు, వాసుకిః చెవ= వాసుకి, విశాలాక్షః ః = విశాలాక్షుడు, 
ఐరావతః = ఐరావతుడు, ఉభౌ = ఇద్దరైన, కమృలాళశ్వతరౌ = కంబలుడు, 
అశ్వతరుడు, కర్కోటక ధనంజయౌ=క ర్కోటకధ నంజయులు, సోపతక్షక = 
_ ఉపతక్షకునితో. కూడిన, ఘోరవిషః = "ఘోరమైన విషము గల, సః= ఆ; 


తమక నాగా తమకు 2 డను నాగుడు, Sain Es ea 





ఆ్రయింలిరి. ssa ei తనల తా చు నస 'మఖిమగొ, 
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(ప. అ. వేదాజ్ఞాని=వేదాంగములు, యజ్ఞాః చ= యజ్ఞములు, యాని= 
ఏ, తారారూపాణి=నక్షతరూపము లున్నవో అవీ, సువృత్తాని చ = మంచి వృత్త 
ములు, వాక్యాని = వాక్యములు, లేజాంసి చ = తేజస్సులు, తపాంసి చ = 


తపస్సులు, ఏతాని = ఇవి, నరరూపస్య = నర రూపుడైన, ప 
దహాగ్రికాని వై వె = దేహమును ఆశయించుకొని ఉన్నవి. " 


తా, వేదాంగములు, యజ్ఞములు, నక్షత ములు, మంచి వృత్తములు, 


వాక్యములు తేజస్సులు, తపస్సులు, ఆ పురుషుని దేహమును ఆశ్రయించుకొని 
ఉండెను, " | జ 4 nn 28 


క్త: తేన ముష్టి పహారేణ స్వల్పమా। తేజ లీలయా; లీ 

౨... పాణినా పీడితం రక్షో నిపపాత మహీతలే, 

ద. అ, తేన = అతనిచేత, పతక ముష్టీపహో 
రేణ = గుద్దుచేత, పాణినా _ హ స్రముచెత, లీలయా = లీలతో, పిడితమ్‌ = 
పీడించ బడిన, రక్షః = రాక్షసుడు, మహీతలే _ నేలమీద, నిపపాత = పడెను. 


తా, ఆ పురుషుడు లిలగా చెయ్యి ఎత్తి బడికిలి బిగించి మెల్లగా కొట్టగాచే 
ఆ రాక్షసుడు పడిపోయెను. . 80 


మూ. పతితం అతు? జ్ఞాత్వా విద్రావ్య స కెంత dl 
బుగ్వేద(పతిమః సోజఒథఠ పద్మ మాలావిభూషితః, 
ధవివేళ చ పాతాలం నిజం పర్వతసంనిభ !. ల్రీ2 


వ అ. పర్వతసంనిభః = వర్వతముతో సమానుడైన,, పద్మమాలావి 
భూషిత? = పద్మమాలలబేత అలంకరించబడిన, సః= ఆ, బుగ్వేద ప్రతిమః = 
బుగ్వేదముతో సమాను డెన, సః = అతడు, రాక్షసమ్‌ = రావణుణ్ణి, పతితమ్‌ = 
పడినవానినిగా, జ్ఞాత్వా = తెలుసుకొని, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, విదావ = 


తరిమివేసి, నిజమ్‌ = తనసంబంధ మైన, పాకతాలమ్‌ = పాతాలమును, దవివేశ = 
ప్రవేశించెను. 


తౌ, 'వద్మమాలలు అలంకరించుకొని బుగ్వేదము వలె ఉన్న, పర్వతము. 
వంటి ఆకారము గల ఆ పురుషుడు రావణుడు పడిపోయినట్టు చూచి రాక్షసులను. 
తరిమివేసి తన నివాసమైన పాళాళములోనికి వెళ్ళిపోయెను. 81, 82 
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తా. అప్పుడు దుర్మతియైన రావణుడు వేగముగా, గరుత్మంతుడు సర్ప 
మును (గహించినట్టు ఖడ్గమును [గహించి, శీ ఘముగా బిలద్వారము సమీపించి, 


భయము లేనివాడై ఆ ద్వారములోనికి | పవేశించెను. కిరి 


మూ. స (పవిశ్య చ పశ్యదై్వ నిలాజ్ఞానచయోపమాన్‌, ॥ 36 
కేయూరధారిణః శూరాన్‌ ర క్రమాల్యానులేపనాన్‌, 
వరహాటక రత్నా ద్యైర్వివి ధెశ్చ విభూషితాన్‌. 8/1 
(దే. ఆ. సఃజరావణుడు, పవిశ్య=పవేశించి, నీలాజ్ఞ నచయోపమాన్‌= 
నల్హని కాటుకరాసితో సమానులు, కేయూరధారిణః= బాహుపురులు ధరించినవారు, 
రకృమాల్యానులేపనాన్‌ = ఎజ్జిని పుష్పమాలలు, అనులెవనములు కలవారు, 
వివిధైః = అనేకవిధములైన, వర హాటకరత్నా దె కః = (శష్ట మెన బంగారము, 
రత్నములు మొదలై నవాటితో, విభూషితాన్‌ = అలంక రించ బడినవారూ అయిన, 
కూరాన్‌ = శూరులను, పళ్యత్‌ వె చూచెను. == 
తా. రావణుడు బిలములో (వవేశించి అక్కడ నల్లని కాటుకరాసులవంటి 
శూరులను చూచెను. వారు బాహుపురులు, బంగారము, రత్నములు అలంకరించు 
కొని ఎజ్లని మాలలు ధరించి ఆనులేపనములు పూసికొని ఉండిరి. 86, 87 


మూ, దృశ్య నై తత్ర నృత్య న్య స్తీ సః కోట్యో మహాత్మనామ్‌, 

_ నృత్యోత్సవా వీతభయా విమలా; పావక|పభాః. ీరి 

(ప. ఆ, తత = అక_డ 5 నృత్యోత్సవాః = నృత్యము ఉత్సవముగా 

గల, ఎతభయాః = పోయిన భయము గల, ఏమలాః = నిర్మలములైన, పావక 
(ప్రభాః == అగ్ని వంటి కాంతి గల, మహాత్మ నామ్‌=మహాత్యు లయొక్క., తి|సఃడా 
మూడు, కోట్యః= కోటులు, నృత్య న్వఃనాట్యము చేయుచు దృశ్య నే-చూడబడు 


. ణా అక్కడ నృత్యాత్సవము చెసికొనుచున్న , భయములేని, నిర్మలు 
లైన అగ్ని వంటి కాంతి గల మూడు క ట్టమంది మహాత్ములు నృత్యము చేయుచు 
ఆతనికి కనబడిరి.. || ౨ 

.. ద్వారస్థో రావణన్తత తాసు కోటిష నిర్భయః. 80 
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. ప. అ. స్వయంభువా = _బహ్మ దేవునిచేత, దతవరః = ఇవ్యబడిన 
వరములు గల ఆతడు, తతః=అక్క_డినుండి, పాణ్లు రేణ= తెల్లని, మహా ర్లేణ= 
గొప్ప విలువగల, శయనాసనవేళ్మనా = శయనములు, ఆసనములు ' ఉండు 
గృహము ద్వారా, శ ఘమ్‌ = క్షీ ఘముగా, వినిర్యయౌ = బయ లెడ లెను, అథ= 
పిమ్మట, తత ఆక్కడ, శయనే=శ యనమునందు, స్టితమ్‌=ఉన్న, పరమ్‌= 
ఉత్తముడైన, పురుషమ్‌ = పురుషుణ్ణి, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా, బహ్మనుండి వరములు పొందిన ఆ రావణుడు అక్కడినుండి 
గొప్పవిలువ గల తెల్లని శయనములు, ఆసనములు ఉన్న గృహము ద్వారా 
శి ఘముగా ముందుకు వెళ్ళి అక్కడ శయనము పెన ఉన్న ఒక ఉత్తమపురుషుణ్ణి 
చూచెను . 42 


శేతే స పురుష స్తత పావశేనావగుణ్ణితః. 43 
గ చ దివ్యాభరణభూషితా, 
స సాధ్య తె తల్‌ క్య స్యెకభూషణమ్‌. AA 
" వాలవ్యజనహస్తా చ దేవీ క వ్యవస్థితా, . 
_ లక్ష్మీదేవీ సపద్మా వై (్రాజతే లోకసున్లరి. A595 


వ అ సః పురుషః=౪ఆ పురుషుడు, పావ కేనజ ఆగ్ని చేత, అవగుణి తః= 
కప్పబడినవాడై, తత = అక్కడ, శేతే శయనించి ఉన్నాడు, దివ్య సగను 
లేపా చ= దివ్యములైన మాలలు, అనులేపనము గల, దివ్యాభరణభూషితా = 
దివ్యములై న ఆభరణములచత ఆలంకరించబడిన, దివ్యామృరధరా = = దివ్యము 
లైన వస్త్రములు ధరించిన, సాధ్వి = పతివతయైన, తై9లోక్యస్య = మూడు. 
లోకముల సముదాయమునకు, ఏకభూషణమ్‌ = ఒకే అలంకార మైన, జేవీ దేవి, 
వాలవ్యజనహస్తా = వింజామర హసమునందు కల దె, త్మత-= ఉక్కు డ్‌, వ్యవ 
స్థితా = నిలచినది, లోకసున్సరీ = . లోకములలో సుందరియైన, లక్ష్మీ దేవీ = లక్ష్మీ 
దేవి, lt ఇ వద్మములతో కూడినదై , భాజతే = ప్రకాశించుచున్నది. 


తా, ఆ పురుషుడు అగ్నిచేత కప్పబడినవాడై అక్కడ శయనించి. 
డెండెను, అక్కడ ఒక దేవి వింజామర చేతిలో (గ్రహించి నిలబడి ఉండెను. 
as మూడు లో కములకు అలంకారమూ అయిన ఆమె దివ్యములైన మాలలు,. 
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(ఏ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, సుప్తః = నిదించిన, మహాబాహుః = 
Mons గల. పావకేన = అగ్ని చేత, అవగుణ్జితః=కప్ప బడిన, దెవఃజ 
ఆ దెవుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, [గహీతుకామమ్‌ = (గ్రహించుటకు కోరక కల 
వానినిగా, జ్ఞాత్యా = తెలిసికొని, తదా == అప్పుడు, పటమ్‌ = వస్ర్రమును, వ్వప ప్‌ 
విధ్య = తొలగించి, తం రాక్షసాధిపమ్‌ = ఆ రావణుణ్ణి, దృష్టా = చూచి 
భృశమ్‌ = మిక్కిలి, ఉఊచ్చెః = గట్టిగా, జహాస = నవ్వెను. 


తా, అప్పుడు అగ్నిచేత ఆవరింపబడి న్నిదించుచున్న మహాబాహువైన 
ఇ దేవుడు, రావణుడు ఆ సాధ్విని (గహించనున్నట్లు తెలిసికొని, కపుకొనిన 
వస్త్రమును తొలగించి, బిగ్గరగా నవ్వెను. న. . శీర, 49 


మూ. తేజసా సహసా దీపో రావణో లోకరావణః, 
కృత్తమూలో యథా శాఖీ నిపపాత మహీతలే. గ్ర 


(ప. అ, సహసా ౨ వెంటనే, తేజసా= తేజన్సుచేత, డీ పః=కాల్చబడిన, 
లోక రావణః 2 లోకములను ఏడ్చించు, రావణః = రావణుడు, కృత మూల: = 


చేదించబడిన మొదలు గల, థా ట్ర్‌ చాక్కా! వలె, మహీతలే నేలమీద, 
నిపపాత పడెను. ల 


| 3 తా. లోకములను వడ్చించు ఆ రావణుడు. ఆ ఆ తేజస్సుకు కాలిపోయిన 
వాడై, మొదలు నరికిన చెట్టువలె వెంటనే నేలమీద పడెను. ల0 


మూ. కు రాక్షసం జ్ఞాత్వా వచనం వేదము టీత్‌, 
ఉత్తిష రాక్షస శిష్ట మృత్యుస్తే నాద్య విద్యతే. క్‌ 
యం ఆ. రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి,  వతితమ్‌ = పడిపోయినవానినిగా, 
జ్ఞాత్వా = తెలుసుకొని, ఇదమ్‌ = ఈ, వ జనల చ= వచనమును కూడ, అబ 
విత్‌ = పలికెను. రాక్షస (ష్ష = — ఓ రాక్షస శేవుడా! ఉతిష = a లెమ్ము, అద్య= 
wl తే = నీకు, మృత్యుః = త్‌ న విద్యతే = "లేదు. 


తా. రావణుడు పడిపోయినట్లు. చూచి ఆ పురుషుడు ఇట్లు పలికెను. 
రాషసగస్టుడా లెమ్ము, | ore ఇప్పుడు మరణము ల వ లి 
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దేవా! త్వమ్‌ = సవు;, (బూహి = చెప్పుము. భవాన్‌ = సీవు, కుతః ఎందువలన, 
భూత్వా = ఇట్లు ఆయి, వ్యవస్థితః = ఉన్నావు ? 


ల్‌ “పర్మాక మవంతుడవు, [ప్రశయకాలాగ్ని వంటివాడవు అతన్‌ నివు 
ఎవ్వరవు 7 క్ర! దేవా! a స్‌వు ఇట్టు ఇకుడ ఎందు కున్నావు ?" గ్గ! 9&4 


మూ. ఏవము క సతో ఇ ఛై. రావణేన దురాత్మనా, రి 
[పత్యువాచ హసన్‌ న నస మేఘగమబ్బురయా గిరా, 


ప. అ. _దురాత్మనా=దుష్టబుద్ది గల, రావబేన=రావణునిచేత, యు 
ఇట్లు: తిక = పలకబడిన, దేవః = (పకాశించుచున్న, దేవః = ఆ దేవుడు, 


[ప్రహసన్‌ నా నవ్వుచు, మేఘగమ్ఫీరయా = = మేమము వలె గంభీర మైన, గిరౌ 
వాక్కుతో , తమా = పలికెను, 


తా. ఆ దేవుడు దురాత్ముడైన రావణుని మాటలు విని నవ్వుచు, మేఘ 
ధ్వని వల గంభీరమైన వాకు ఇట్లు బదులు చె ప్పెను. ర్‌ 


మూ. కిం క మయా దశగ్రీవ వధ్యోఒసి నచిరాన్మమ, 96 
. ఏవముక్తో దశగ్రీవః ప్రాళ్బలిర్వాక్యమృబవీత్‌.. 


.. ప. ఆ, దశగీవ = రావణా! తే = నీకు, మయా = నాచేత, కిమ్‌డాఏమి 
(పయోజనము ? నచిరాత్‌ = అచిరకాలములో, మమ = నాకు. వధ్యః = చంప 
దగినవాడవు, అసీ = అయిఊన్నావు. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః = పలకబడిన, దశ 
[గీవః 9 =రావణుడు, (పాళ్షలిః శిజార ట్ల బడిన దోసిలికలవాడె , వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అ్యబఏత్‌ = జ పలికెను, 


తా. నా నేను ఎవరినైతే Finan: ee నిన్ను కొద్ది 


కాలములో నేను చంపనున్నాను, pen ఆ మాటలు విని అంజలి ఘటించి 
తెట్టు పలి కెను. |. | . | 


wt 


మూ, ప్రావకేస్త న్నక మృత్యువథం a, .. 
| స జాతో జనిష్యో వా మమ తుల్యః సురేష్వపి. ర్‌ 


iis ఆ, . వ్రజావతే। = (విహ్మచేవునియక్క... వచనాత్‌ = _ఎవచనమువలన, 


448 ఢీ) మ|దామాయణము 


మూ. అధాసి చ భవెన్మృత్యు స్వద్దస్తాన్నాన్యతః (పభో, గ్ర 

. యళస్యం భా శ్రాఘనియం చ త్వదృస్తాన్మరణం మమ, 

(ప. అ, | పభో = ఓ [పభూ | మృత్యుః = మృత్యువు, ఆధథాప చ భ వేర్‌ 
= కలిగినను, త్వ ద్దస్తాక్‌ = క్ష హసమువలననె, అన్యత ః== మరొ కనివలన, నజ 


కలగకూడదు. త్వద్ధస్తాత్‌ = సి హస్తమువలన, మరణమ్‌ = మరణము, మము 
నాకు, యళస్యమ్‌ = యళస్సును కలిగించునది. Leen 


తా. |పభూ!నాకు మరణము పచ్చినను నతన రావచ్చును. పవన అట్‌ 
మరణము వచ్చినచో ఆది క్ఞాఘింపదగిన ea యశస్కరమూ కూడ అగును. గ్ర 


| EE అథాస్య గా|తే సంపశ్య|దావణొ భీమవి| కమః, Gi 
తస్య దెవస్య సకలం త్రైలోక్యం సచరాచర మ్‌, 

వ. అ. అథ=అటుపిమ్మట, భీమవి,కమః=భయంకర మెన పరా|క మము 
గల, రావణః = రావణుడు, తస్య = (పసిద్దుడెన, అస్య దేవస్య = అ ఈ దేవుని 
యొక, గాలే శరీరమునందు, సకలమ్‌ = సమ స్తమైన, సచరాచరమ్‌ = చరా 
చరములతో కూడిన, త్రైంలోక్యమ్‌ =మూ డు లోకములను, సంపళ్యత్‌ = చూచెను. 


తా, పిమ్మట భయంకరమైన పరా కమము గల రావణుడు ఆ దేవుని 


శరీరమునందు స్థావరజంగమాత్మక మైన మూడు. లోకముల =  సముదాయమును 
చూచెను. ee 61 


మూ. ahs మరుతః ie వనవో౬ థాక్వినావపి, 62 
. _రుదాశ్చ పితర శైవ యమో వెశవణ స్త స్తథా. 
సము, దా గిరయో నద్యో వేదా విద్యా స్త్ర స్తయో౭ఒగ్నయః.. . 


గహాస్తారాగణా వ్యోమ సిద్దా యాట. . 
మహర్షయో వెదవిడో గరుడోఒథ భుజజమాః. = 64 


యే చాన్యే దేవతాసంఘాః సంస్థితా దైత్యరాక్షసాః, _ 
" గ్యాతేమ శయనస్థస్య దృశ్యనే సూక్ష్మమూర్తయః రీల్‌ 


[వ ఆ. ఆదిత్యాః = పన్నెండుగురు ఆదిత్యులు, మరుతః = ఏడుగురు 
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శా. అప్పుడు ధర్మాత్ముడైన రాముడు మున్మిశేష్టుడెన అగస్తుణ్జి ఇట్లు 
(పశ్నించెను. “ద్వీపమునం దున్న ఆ పురుషుడు ఎవడు? ఆ మూడు కోట్టమంది 
జనులు ఎవరు? కాం దర్పము ఆడచిన, శయనించి ఉన్న ఆ పురుషుడు 
ఎవడు?”. . రర 


మూ రామస్య వచనం శుత్యా హ్యగసో వాక్యము బవీత్‌. 67 
_ూయతామభిధాన్యామి. దేవదేవః సనాతనః, ... 
భగవాన్‌ కపిలో నామ ద్వపస్టో నర ae 68 


మ అ. రామస్య =రామునియొక్క , వచనమ్‌ = వచనమును, కళ్యాణ 
విని, ఆగస స్యుః అగస్సుడు, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ(వీత్‌ = = పలికెను. 
ఆభిదాసామి = చెప్పెదను. (శూ యతామ్‌ = వినబడుగాక . చ్విపస్థః = ద్వీపము 
నందున్న, నరః=నరుడు, దేవదేవః = దేవదేవుడు, సనాతనః=నిత్యుడు ఆయిన, 
భగవాన్‌ = భగవంతుడైన, కపిలః నామ = ఇ లా = కా 
అన్నాడు. క క 


తా. రాముని మాటలు విని అగస్త్యుడు ఇట్టనెను. "చె ప్పెదను; వినుము. 


ద్వీవమునందున్న పురుషుడు దేవదేవుడు, సనాతనుడు అయిన భగవంతు డైన 
కపిలుడు”. న లల. . 67, 68 


నామాల. 


తుల్యతేజఃప్రభావాస్తే స్తే కపిలస్య నరస్య వె. 69 


i 


మూ. యేతు నృత్యన్తి వై వై తత సురాస్తే తస్య ధీమతః, 


హు అ, తత ee అక్కడ, యే= ఎవరు, నృత్యని = = నాట్యముచెయు 
చున్నారో, జేబు వారు, ధీమతః = బుద్ధిమంతుడైన; తస్య = ఆతనియొక్క; 
సురాః = దేవతలు. శతే_ వారు, నరస్య = నరుడైన కపిలునికి; తుల్యలేజః 


Me 


(వేభావాః = జ తుల్యమై మైన తేజస్సు ప్రభావము గలవారు. 


“తా. అకడ నృత్యము చేయచున్న వారు. బుద్దిమంతుడైన అతి? సంబం 


ధించిన దేవతలు; వాదు కపిలు డనే ఆ పురుషునితో సమానమైన తేజస్సు, | పభా 
 వమూ గలవారు. .. వ Sy" . 68 
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బడిన సంజ్ఞ కలవాడై, తేజ ఆ, సచివాః =మంతులు, Mr ఎక్కడ, సి సీతాః= 
ఉన్నారో, “అక్కడికి, ఆజగామ= =వచ్చెను, 


తా, గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రావణుడు చాల ) సేపటికి స స్పృహ రాగా తన 
మం్యతులున్న చోటికి వచ్చెను. . (pa 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
| ఐదవ పక్షి ప ప్ర సర్గ సమా షము.. 


“లలా 


గీలిట్తీ శ్రీమ్మదామా యణము: 


మూ. ఏవం పన్నగకన్యాశ్చ రాక్షసాసురమానుషః, 
యక్షదానవకన్యాశ్చ విమానే సోఒధ్యరొపయత్‌. 3 


ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సః = అతడు, పన్న గక న్యాః చ= 
నాగక న్యలను, రాక్షసాసురమానుషీః - రాక్షస. అసుర. మనుష్యన్త్రీలను, యక్ష 
దానవకన్యాః చ = యక్షదానవకన్యలను, విమానే = విమానమునందు, అధ్య 
రోపయత్‌ = ఎక్కి ంచెను. 


తా. ఈ విధముగా అతడు నాగ-రాక్షన- ee మనుష్య. మున 
కన్యలను విమానము మీద ఎక్కించుకుని తీసికొనిపోయెను. ర్స 


మూ. త్రై మా సర్వాః సమం దుఃఖాన్ము ముచుర్చాష్పజం జలమ్‌, 
తుల్యమగ్న్యర్చిషాం తత్ర కోకాగ్నిభయసంభవమ్‌. ఓ 


వ. అ. తాః=ఆ స్రీలు, సర్వాః = అందరూ, తత = అక్కడ, 
దుః ఖౌల్‌ = : దుఃఖమువలన, అగ్న్యర్చిషామ్‌ = = అగ్నిజ్వాలలకు, తుల్యమ్‌ = 
సమానము, కోకాగ్ని భయసంభవమ్‌ == _శోకాగ్నివలన భయమువలనా పుట్టిన, 
బాష్పామ్బు జమ్‌ == కన్నీ శృ్ళృవలన పుట్టిన, జలమ్‌ = జలమును, సమమ్‌ సమముగా, 
ముముచుః = పిడచిరి. 


జనించిన, Pane సమాన మెన కన్నీ టిని సమముగా విడచిరి.. . లో 


మూ. తాభిః సర్వానవద్యాభిర్నదిభిరివ సాగరః, 
_అపూరితం విమానం తద్‌ భయళోకాశివావభిః. రి 


ప అ. సర్వానవద్యాభిః = పూర్తిగా. దోషరహితలైన, భయళ కాకివా 
[లి = భయముదేత, శోకముచెత. అమంగళ పద మైన కన్నీళ్ళు గల, తాధీః= 
ఆ కన్యలచేత, తత్‌ = ఆ, విమానమ్‌ = విమానము, నదీభిః=నదులచేత, సాగ రః 
ఇవ = సముగ్రము వలె, ఆపూరితమ్‌ = నింవ బడినది. 


తా భయముచెత కోకముచేత కన్నీళ్ళు తప్పుతస. ఎట దోషములూ 
లేని ఆ కన్యలేన, . ఆ విమానము, నదులచేత సముదము వలె నింవబడెను. ల్‌ 


456 శీ మ్మ దామా యణము 


మనోహరముగా ఉన్న, చక్క-నినడుములు గల ఆ ప్రులు కోకదుఃఖములతో 
కలత చెంది ఉండిరి, _. - 18 


మూ. తాసాం నిః శాంసవాతేన సర్వతః సం|పదీపితమ్‌, 9 
అగ్నిహోతమివాభాతి సంనిరుద్ధాగ్ని పుష్పకమ్‌.. 


వ అ స న్రీలయొక్క, ని; శ్వాసవాతేన== తలే 
సర్వతః = అంతటా, సం పదిపితమ్‌ = = మండింపచెయబడిన, పుష్పకమ్‌ = చా పుష్ప 
కము, సంనిరుద్దాగ్ని = దగ్గరగా చెర్చి నిరోధింపబడిన అగ్ని గల, అగ్నిహో త 
మివ = అఆగ్నికుండము వలె, ఆభాతి = (పకాశించుచున్న ది. 


తౌ, వాళ్ళ నిట్టూర్పుల గాలులదేత ఆంతా 1పజ్వలింపచెయబడిన 
పుష్పకము నిరోధింపబడిన అగ్నులు గల ఆగ్నికుండము వలె ఉండెను. g 


మూ. దశ గీవవశం |పాప్తాస్తాస్తు కోకాకులాః న్రీయః, _ 10 
Rene శ్యామా మృగ్యః సింహవశా ఇవ. 


ప. ఆ. . దశ[గీవవశమ్‌ = రావణుని వశమును, (పాపః = పొందిన, 
శ్యామా? = యౌవనమధ్యమునందున్న, తాః స్రీయః= ఆ స్రీలు, సింహవకొః= 
సింహమునకు లొంగిన, మృగ్యః ఇవ = ఆడ లేళ్ళు వలె, rs 
దీనములై న ముఖములు, నే తములు కలవారై, కోకాకులాః అ కోకను ఆకులలు 
అయిరి. వ ల 
లా. రావణునికి చిక్కిన 'యౌవనమధ్యమునందున్న ఆ స్రీలు సింహ 


వశములో ఉన్న ఆడ లేళ్ళ వలె దెన న్యము చెందిన ముఖములతో నేతములతో 
కోకా కాంత లైరి. . . ee 10 


మూ. bess నయకి త్ర కింను ba రక్షయిష్యతి, Ul 
కో " కాచిద్ధధ్యా సుదుః ఃఖారా అపి మాం మారయెద యమ్‌. 
_ వ. అ. తత వారిలో, కాచిత్‌ = ఒక త్రీ! మామ్‌ = = నన్ను, కింను 


భక్షయిష్యతి = భక్షించునా అని, చిన యతీ = చింతించుచు ఉండెను. మామ్‌ = 
నన్ను, అయమ్‌ _ ఇతడు, అపి మారయేత్‌ _ చంపివేయునా అని, కా చిత్‌ = 
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ద అ. _హాజ అయ్యో! ఆహమి == నేను, తస్మాత్‌ = ఆ, భరుః వినా. 
ళ్‌ ర స కథమ్‌ - ఎట్టు, కరిష్యామి = = చేయుదును? మృత్యో=ఓ! మృత్యు 
దేవతా! త్వామ్‌ == నిన్ను, (వసాదయామి=బతిమాలుచున్నాను. దుఃఖ భాగినీమ్‌ = 
దుఃఖమును హైందిన, మామ్‌ =నన్ను, నయ. = లీసికొనిపొమ్ము. పురా=వూర్యము, 
దేవా నరే= మరి యొక చేహమునందు, తత్‌ = ఆ, కిం ను_ ఏ, దుష్క్యృతమ్‌ = 
పావరూవమైన, కర్మ = కర్మ, కృతమ్‌ == చేయబడినదో కడా! 


“తా ఆభ ర లేకుండా నేనేమి చేయుదును? ఓ! మృత్యుదేవతా! నిన్ను 
_బతిమాలుకొనుచున్నాను. దుఃఖము అనుభవించవలసి ఉన్న నన్ను తీసికొని 
పొమ్ము, పూర్వజన్మలో నేనెట్టి పాపము చేసి ఉన్నానో కదా! 14,18 


మూ ఏవం స్మ దుః ఖతా;, సర్వాః పతితా; శోకసాగరే,. 
న అల్విదానీం పశ్యామో దుః :ఖస్యాస్యా న్రమాత్మనః, ‘16 


ప. అ. లు = దుఃఖించుచున్న , సర్వాః = మె మందరమూ, శోక 
సాగరే = దుఃఖ సముద్రమునందు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, పతి తాః స్మ పడి 
పోయినాము. ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, ఆత్మనః = మాయొక్క అస్య దుఃఖస్య = 
ఈ దుఃఖమునకు, అన్తమ్‌ = అంతమును, న్‌ పశ్యామః ఖలు చూచుటలేదు కదా! 


తా. ణ్‌ విధముగా దుఃఖము చెంది శోకసాగరములో వ పడిన మాకు ఈ దుఃఖ 
మునకు ఆంతము కన బడుటలేదు. ౨. 16 


| సు అహో ధిజ్మానుషం లోకం నాస్తి ఖల్వధమః పర ఫ్‌. 
.. యద్దర్భలా బలవతా భర్తారో రావజేన నః. 17 
_సూర్యేజణోదయతా కాలే నక్షతాణీవ నాశితాః = 


| ప. అ. అహో శో అయ్యో! మానుషం లోకమ్‌_ మనుష్యలో కమునుగూర్చి, 
ధిక్‌ = నింద అగుగాక ! పరః=దీనిని మించిన, ఆధమః = అధమలోకము, నా సి 
ఖలు= లేదు కదా! యత్‌ = ఎందువలన, దుర్చలాః = దుర్చలులైన, నః 
ఫరారః = మన భర్తలు, 'బలవతా = బలవంతుడైన, ' రావణేన = రావణునిచేత, 
కొ లే ప్రాతః కాలమునం దు ఉద యతా = ఉదయిం ంచు చున్న, సూ రే ణ=సూర్యుని 


చెత, న 3 రాణీ పే ==. = నశ్నతములు వలె, నాశితాః అ నశింప చే య బడి నారో [. 











ల్‌ . 
dip 
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(క్రీడించుచున్నాడో, తస్మాత్‌ = అకారణమువలన, త్రేకృలేనైవ = పా 
గానే, పధమ్‌ = వధను, Pe వె= పొందగలడు. 


తా, దుర్చుద్దియెన ఈ రాక్ష సాధముడు పరభార్యలయందు అభిలాష కలిగి 
ఉన్నాడు అందువలన ఇతడు త్రీ మూలముననే మరణించగలడు. = 20 


మూ. సతీభిర్వరనారీభిరేవం వాక్యేఒభ్యుదీరితే, 91 
నేదుర్దన్దుభయః ఖస్టాః పుప్పవృష్టిః పపాత హ.. 


ప, అ. సతీభిః _ పవ్మితలైన, _వరనారీభిః = ఉత మన్రీలచేత, ఏవమ్‌ 
ఇట్లు, . వాక్యేజవాక్యము, అభ్యుదిరితే =ప లక బడినదగు చుండగా, ఖస్థాః = ఆకొథము 
ఫ్యా! దున్దుభయః = ధుందుభులు, నేదుః = ధ్యనిచెసినవి,. పుష్పవృష్టి చ= 

పుష్పవర్షముకూడ, పపాత _ పడెను, 


తా. వతివతలైన ఆ ఉత్రమన్త్రీలు ఇట్లు పలకగానె అకాశమునందున్న 
దుందుభులు మో గాను. పుష్ప వర్షము కురిసెను. . 21 


మూ. శ పః స్రేభిః సతు సమం హతౌజా ఇవ ని ష్పభః, 22 

పతి వతాభిః సాధ్యభిర్భభూవ విమనా ఇవ, 

ప. అ, పతివతాఖిః = పత్మివతలు, సాధ్యీభిః = మంచివాళ్లు ఆయిన, 
స్రీభిః = స్రీలచేత, సమమ్‌ = ఒక్కమారుగా, శ పః జ శపించబడిన, క తు= 
ఆతడై తే, హతౌజాః ఇవ=కొట్టబడిన తేజస్సు గలవాడు వలె, లా 
శూన్యుడుగాను, విమనాః ఇవ = వికారము చెందిన మనస్సుకలవాడు వలెను, 
బభూవ= ఆయను. 

తా. పత్నివతలైన ఆ ఉఊత్రమన్త్రీలు కలిసి ఒక్కమారుగా ఈ విధముగా 
శపించగానే ఆ రావణుని తేజస్సు అణచివేయ బడిన ట్రయి అతడు కాంతివిహిను 
డయ్యను. ఆతని మనస్సు చెదిరిపోయినట్లు అయ్యను. ఇ" 22 


మూ. ఏవం విలపితం తాసాం శృణ్వన్‌ రాక్షసపుంగవః, 99 
ప్రవివేశ పురీం లజ్కాం పూజ్యమానో నిశాచరైః 


వ. అ. రాక్షసపుంగపః = ఆ రాక్షస శేవుడు, తాసామ్‌ = వాళ్లయొక్క, 
తి Ss 
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మూ. కృతాస్మి విధవా రాజం న్వ్వయా బలవతా బలాత్‌, 
"న రాజం_స్ట్యయా ఏర్యాద్దెత్యా వినిహతా రణే, 97 
కాల కియా ఇతి ఖ్యాతాః సహ సాజణి చతుర్దశ, 


(ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! బలవతా = బలవంతుడవైన, త్వయా = నీచేత, 
బలాత్‌ == బలాత్కారముగా, విధవా == విధవగా, కృతా == చేయబడినదానను, 
అస్మి = అయిఉిన్నాను. రాజన్‌ = రాజా! కాలకేయాః ఇతి = కాలక్రేయులు అని, 
ఖ్యాతాః = పేసిద్దులెన,  వీతే= ఈ, చతుర్దశ సహ|సాణి = పదునాలుగు వెల, 
దెత్యాః = దైత్యులు, రణ = యుద్దమునందు, తయా = సిచేత, Pn 
పరాకమమువలన, వినిహతాః == చంవబడిరి. 


తా, రాజా! బలవంతుడ వెన సీవు అ బలాత్కారముగా 'వైధవ్యము 
కల్పించినావు. నీవు కాలకేయు లని (పసిద్ది చెందిన పదునాలుగు వేలమంది 
చైత్యులను యుద్దములో నీ పర్మాకమముచేత చంపివేసినావు. oT 


మూ. ప్రాజేభ్యోఒపి గరీయాన్మే తత భరా మహాబలః, 26 
సోజపి త్వయా హతస్తాత రిపుణా (భాతృగన్ధినా. 


వ. అ, తత = = వారిలో, పాజేభ్యః అపి = (పాణములకంటె కూడ, 
గరీయాన్‌ = గొప్పవాడైన, మహాబలః = గొవ్ప బలము గల, మేభరా=నా 
భర ఉండెను. తాత=తం డీ! స * అపీ = అతడు కూడ, (భాతృగన్దినా= సోదరు 
డను గంధము గల, రిపుణా = న శత్రువైన, నీచేత, హతః = చంప 
బడినాడు. 


తా, నాయనా! నా (ప్రాణాలకందె. కూడ. ప్రియుడైన బలవంతుడైన నా 
భర వారిలో ఉండెను. సోదరు డను పేరుతో ai ళ్యకువై ల్‌ ఆతనిని కూడ 
చంపివేసినావు. = = టు 26 
మూ. అశ నిహతా రాజన్‌ స్వయమేవ హి బన్గునా, 29 

రాజనె నై్రైధవ్యశబ్దం చ భోశ్యూమి త్వత్కృతం హ్యహమ్‌, 


వ. అ. రాజన్‌ రాజా! బన్గునా = బంధువైన, త్వయా=నీచేత, స్వయ 
ప్రవస్వేయమణానే, నిహతా అస్మి పిఎబాధించబడితిని కదా? రాజన్‌ _రాజా! 


దానమాన పసాదైః=దానముచేత, గౌరవముచేత, అను[గహించుటచేత , యత్నతః 
=([(పయత్నపూర్వకముగా, తోషయిష్యామి == సంతోష పెట్పెదను. 


తా. చెల్లెలా! ఏడవకుము. నికు ఏ విధముగానూ భయపడవలసిన పని 
లేదు. నీకు స మాన_ పసాదములచేత (పయత్న పూర్వక ముగా సంతోషము 
కలిగించెదను. 8d 


మూ. యుద్ద పమత్తో వ్యాక్షిప్తో జయాకాజ్జీ పల శరాన్‌, 99 
. నాహమజ్ఞాసిషం యుధ్యన్‌ న స్వాన్‌. పరాన్వాపి సంయుగే. 
(ప. ఆ, యుద్ద పమత్రః అ యుద్ధములో  ఫొరబాటు పడినవాడను, 
వ్యాక్షి పః = మనస్సు చెదిరిన వాడనూ అయిన, అహమ్‌ = నేను, జయాకొట్డీ = 
జయమును కోరుచున్న వాడనై , శరాన్‌ బాణములను, క్షిపన్‌ = అ గుర 
యుధ్యన్‌ = యుద్ధము చేయుచు, సంయుగే = యుద్దమునందు, స్వాన్‌ = తన 
వాళ్ళను, పరానపి = ఇతరులనూ కూడ, నాజ్ఞా సిషమ్‌ = = తెలిసికొన లెదు. 


తౌ, యుద్దములో జయమును కోరుచు బాణములను విడచుచు. మనస్సు 
చెదిరి యుద్ధమునందు పొరబడిన నాకు తనవా రెవకో, ఇతరు లెవరో తెలి యలేదు, 


మూ. జామాతరం న జానే స స్మ వవారన్‌ యుద్దదుర్మదః, 
తేనాసొ నిహతః సంఖ్య మయా భరా తవ స్వసః. 


వ. అ. స్వసఃజ ఓ 1 సోదరీ 1 యద్దదుర్మదః = యుద్ధమునందు చెడ్డ 
మదముకలవాడనె, వ్రహరన్‌ = కొట్టుచున్న నేను, జామాతరమ్‌ = అల్లుణి , న 
జానే స స్మ=గురించలేదు. తేన ఆ కారణముచేత, అసౌ = ఈ, తవ "భరా= 


ని భర్త, , సంఖ్యే = యద్ధమనందు, నిహతః = చంపబడినాడు. 


తా. సోదరీ! యుద్దమునందు దురావేశములో ఉన్న నేను కొట్టే సమ 
యమునందు అల్లుణ్ణి గు రించలేదు. అందుచేతనే నీభ ర్రను యుద్దములో చంపి 


వేసితిని. పలల మం ల జా ఇ శీ! 
మూ అస్మిన్‌ కాలేతు యత్సాప్తం తత్కరిష్యామి తే హితమ్‌, 
Ha RPE SSPE PE 
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= మూ, ఎవముక్త్యా దశ |గీవః సెన్యమస్యాదిదేశ హ, &0 
చతుర్దశ సహసాణి రక్షసాం ఎర్యశాలినామ్‌. 


వ. అ. దశ, గీవః = రావణుడు, ఎవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్వాజ=పలికి, అస్య 
వినియొక్క-, సె సెన్యమ్‌ = = సెన్యమునుగా, వీర్యశాలినామ్‌= =పర్మాకమస ంపన్ను లన, 
రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_,. చతుర్దశ సహ|సాణి = వదునాలుగు వేలు, 
ఆదిదేశ హ == ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. రావణుడు ఇట్లు పలికి ఇతనికి 'నెన్యముగా ఉండవలసినదిగా పరా 
[క్రమవంతులైన పదునాలుగువెలమంది రాక్షసులను ఆదేశించెను. 4) 


మూ. స తెః పరివృతః సరై రాక్షసైర్ష్‌రదర్శనై ః, &1 
ఆగచ్చుత ఖరః | ఘం దణకానకుతోభయః. 


వ. అ. సః ఖరః=-ఆ ఖరుడు, ఘోరదర్శనైః = భయంకరమైన 


దఠ_ నము గల, తైః=ఆ, రాక్ష వెః=రాకసులతో, సర్వైః అందరితోను, పరి 


వృత: = కూడినవాడె, అకుతోభయః ౨ ఎటునుండీ భయము లేనివాడై, శ్యఘమ్‌= 
క్నీఘముగా, దజ్జకాన్‌ = దండకారణ్య మును గూర్చి, sn వచ్చునా: 


తా. ఆ ఖరుడు చూచువారికి భయము కలిగించు ఆ రాక్షసు లందరితో 


కూడి, ఏ మ్మాతమూ భయము లేనివాడై శేఘముగా దండకారణ్యమునకు 
వచ్చెను. . వ. 5 


మూ. స తత్ర కారయామాస రాజ్యం నిహతకణ్ణ్లకమ్‌, 2 
సాచ శూర్పణఖొ ry 


ఇత్యార్డే శ శ్రీమదాిమాయణే నష ఉత్తరకాబే. 
చతురింశః సర్గః, 


ఏ. అ. సః= అతడు, తత = అక్కడ, నిహతకబ్దకమ్‌ = సంహరింప 

బడిన న శత్రువులు గల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, కారయామాస ఏర్పాటుచే నెను. 

| సా కూర్పణఖా చ= ఆ శూర్పణఖ కూడ, తత = ఆ, దణ్లకే వనే = దండకా 
వనమునందు,  క్యపైనక్‌ ౬ = సవసిందెను, 


అథ పజ్బువింశ:ః సర్షః 


(వేమనాదుడు యజ్ఞములు చోని నవలత్వాము పొందుట... వాలీష 
ణుడు వర్‌ స్రివారణము మంబిది కాదోని రావఖణునవ బోధించుట. రావ 


జఖుడు వంభోననిని ఓదార్చి మధువుతో కలిని డోనలోకయును ఆగ్రో 
Dow కొ వెళ్ళలి. | 
ణా 


మూ. సతు దత్త్వా దశ గీవో బలం మోరం ఖర స్య తత్‌, 
భగినీం స సమాశ్వాస్య హృష్షః స్వస్థతరో౬భ వత్‌. 1 
ప. అ సః = (పసిద్దుడెన, సః = ఆ, దళ|గీవః=రావణుడు, ఖరస్య= 
ఖరునకు, తత్‌ -ఆ, ఘోరమ్‌_ భయంకర మైన, బలమ్‌ == నెన్యమును. దత్వా 


ఇచ్చి, భగినీమ్‌ = సోదరిని, సమాశ్వాస్య = ఓదార్చి, హృష్టః = సంతోషించిన. 
వాడై, స్వస్థతరః = మిక్కిలి స్వస్తుడు, అభవత్‌ ఆయెను. 


తా. రావణుడు ఖరునకు భయంకర మైన సైన్యము నిచ్చి, సోదరిని 
ఓదార్చి, సంతోషించుచు స్వన్ఫచిత్తు డయ్యెను. 1 


మూ. తతో నికుమిలా నామ లజ్కోపవనముత్రమమ్‌, 
త దాక్షసేన్లో9 బలవాన్‌ |పవివేశ సహానుగః. లే 
వ. అ. నికుమ్భిలా నామ = నికుంభిల అను, ఉత మమ్‌ = ఉతమమైన, 
లజో)_ పవనమ్‌ = లంకోద్యానము ఉండెను. తతః _= అటుపిమ్మట, బలవాన్‌ == 


_ బలవంతుడైన, రాక్ష సెన్ట0ః == రాక్షసరాజు, సహానుగః = అనుచరులతో కూడిన 
_ వాడై, తత్‌ = దానిని, పవివేశ = [పవేశించెను. 


తా. పిమ్మట బలవంతు డైన రావణుడు, అనుచరులతో కలిసి నికుంభిల 
అను ఉ త్రమమైన లంక దగర నున్న ఉద్యానమునకు వెళ్ళిను. డి 
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మూ. ఉళనా త్వ(బవీ తత యజ్లసంపత్సమృద్దయే, 
రావణం రాక్షస శేష్టం ద్విజ శేష్టో మహాత పాః. గ్ర 


(ప. అ, తత = అక్కడ, ద్విజ శేష్టః ఆ బాహ్మణ శ్రేష్టుడు, మహా 
తపాః = గొప్ప తపస్సు కలవాడూ అయిన, ఉశనా = శుకుడు, యజ్ఞసంప 
త్సమృద్ధయే = య జ్ఞసంపద సమృద్ధమగుటకు, రాక్షస,శేష్టమ్‌=రా వన శేష్షకైప, 
రావణమ్‌ = సనా గూర్చి, ఆ బఏత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు ద్విజులలో _్రైష్టుడు, గొప్ప తపస్సు కలవాడు అయిన 
శుకుడు యజ్ఞసిద్ధి పరిపూర్ణ మగుట కై రాక్షస శేమ్లడైన రావణునితో ఇట్టుపలి కెను. 
మౌన వతము' పాటించుచున్న యజమానుడైన. మేఘనాదుడు మాటలాడినచో 
యజ్ఞము  ఆనమృద్ధమ (అనంవూర్జమ] ఆగును గాన "me సమాధానము. 


సఖ Wes అహమాఖ్యామి తే రాజన్‌ శూయతాం సర్వమేవ తత్‌, 
యజ్ఞాస్తె సప్త ప్వులేణ [పాపొస్తు బహువిస్తరాః. | 


వ్ర. అ. రాజన్‌ = రాజా ! అహమ్‌ నేను, తేజ నీకు, ఆఖ్యామి= 
చెప్పెదను, తత్‌ = అది, సర్వమేవ = ఆంతా, |హయతామ్‌ = వినబడుగాక. 
తేడ = నియొక్క_, పుత్రేణ = పుతునిచేత, బహువి సరాః = ఆతివి స్తృతములైన, 
సవ్ర ఏడు, యజ్ఞాః = యజ్ఞములు, ప్రాప్తాః = సొందబడినవి. 


తా. రాజా ! నేను నీకు ఆ విషయమంతా చెప్పెదను వినుము. వ సుతుడు 
చాల పెద్దవైన ఏడు యజ్ఞాలు వూర్తిచేసినాడు. Sd gg ! 


: . మూ అగ్నిష్టోమోఒశ్వమేధశ్చ యజ్ఞో mene వర్ణకం, 
. రాజసూయ స్త స్తా యజ్ఞో గోమేధో వి వై ష్టవ స్తథా. గ్ర 


ae ఆ, అగ్నిష్టోమః = అగ్నిష్టోమము, బహుసువర్గకః = అధికమైన 
బంగారము గల, ఆశంమేధః యజ్ఞశ్చ = ఆశ్వ మేధయజ్ఞము, తథా = మరియు, 
రాజసూయ: యజ్ఞః = రాజసూయ మను యజ్ఞము, గోమెధ: చ గో మేధము, 
తథా మరియు, 'వైష్టవః = వైష్టవయజ్ఞము. చేయబడినవి. 
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తా. రాక్షసరాజా! యుద్ధములో ఈ మాయను (పయోగించినచో సురులు 
అసురులూ కూడ ఇతని సంచారమును తెలిసికొనజాలరు. ll 


మూ. అక్షయావిమధీ బాూణాకాపం చాపి సుదుర్హ యము, 
. అస్త్రం చ బలవ|దాజన్‌ శ తువిధ్యంసనం రణ. 1% 


ప అ. రాజన== రాజా! బాణెః = బాణములతో కూడిన, అక్షయాౌ = 
అక్ష యములైన, ఇషుదీ == అంబులఫొదులను, సుదుర్దయమ్‌ == జయింప శక్యము 
కాని, చాపమ్‌ = ధనస్సును, రణ = యుద్రమునందు, శతు విధ్యంసనమ్‌ = శతు 
వులను నశింపచేయు బలవత్‌ = బలము నా అస్త్రం చ=ఆస్ర్రమును, పొందెను. 


తా. బాణములతో నిండిన అక్షయములై న ఆంబులపొదులను, జయింప 
శక్యము కాని ధనస్సును, యుద్దములో శ|తువులను నశింపచేయు బలము గల 
ఆస్రమునూ కూడ పొందెను. 19 


మూ. ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ వరాన్‌ లజ్జా పృుత సెఒజయం దశానన, 
అద్య యజసమాహె చ తాం్గం దిదృక్షన్‌ సితో హ్యయమ్‌. 
కే; బశ క శవ @ 


.... వ్ర అ. దళాననజరావణా! అయం తే పుతః=ఈ నీపుత్రుడు, ఏతాన్‌= 
ఈ, సర్వాన్‌ = సమన్తమెన, వరాన్‌ = వరములను, లభ్బ్యా = పొంది, అద్య = 
ఇప్పుడు, యజ్ఞసమాపొ = యజ్ఞసమా ప్తి సమయమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
దిదృవ్షన్‌ = చూడదలచుచున్నవాడై, స్థితః = ఉన్నాడు. 


తా, రావణా! సీ కుమారుడు ఈ వరము లన్నీ సంపాదించి, ఈనాడు, 
యజ్ఞసమా ప్తి దివసమునందు, నిన్ను చూడవలె నను కోరికతో ఉన్నాడు. 18 


మూ. తతోఒ(బవీద్దళ్శగీవో న శోభనమిదం కృతమ్‌, 
__ పూజికాః శ త్రవో యస్మాద్దివైరిన్గపురోగమాః. 14 


i అ. తతః = అటుపిమ్మట, దశ్యగవః = రావణుడు, ఆ|బవిత్‌ = 
పలికెను. కృతమ్‌ = చేయ బడిన, ఇదమ్‌ = ఇది, కోభనమ్‌ = మంచిది, న=కాదు. 

యస ఫర్‌ = ఎందువలన, ఇన్టర్సిపురోగమాః = ఇం్యదుడు మొద లైన, శ [తవః = 
ోకువులు, దేవైః = వనువులతో, పూజితాః = పూజించబడినారో.. 
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తొ, వు విఖిషణుడు దేవదోనవరాక్షసులలో రత్నములైన, సర్వ 


లక్షణ సంపన్నలైన ఆ స్రిలను చూచి, వాళ్ళ విషయమునందు రావణుని అని: 
పాయము తెలిసికొని ఇట్లు పలికెను. 17 


మూ. ఈదృశి స్త్వం సమాచా రెర్యశొర్గకులనాశనై 8 కి 
ధరణం | పాణినాం జ్లాత్వా స్యమతెన విచేషసె. 18 
ఎ క 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, జై Ce తెలిసీ కూడ, యకోర్టకులనాశనై ః = 
యశస్సును, ధనమును, కులమును నశింపచేయు , ఈదృ శె: = ఇట్టి; సమాచారై i 
[ప్రవరనలచేత, స్వమతేన = తన ఇష్టముచెత, పాణినామ్‌ = aR 
ధర్షణమ్‌ = పీడను, విచేషసే = చేయుచున్నావు. 


తా. నీవు కీర్తిని, ఆర్హమును, కాలమునూ నశింపచేసే ఈ విధమెన (పవృ 


తిని అవలంబించి, మంచిచె చెడ్డలు తెలిసి ఉండి కూడ ఇష్టము వచ్చినట్లు es 
లను హింనించుచున్నా వు. 


మూ, జ్ఞాతీంస్తాన్టర్షయిత్వెమాం స్వృయానితా వరాజనాః, 
త్యామతి క్రమ్య మధునా రాజన్‌ కుమ్బీనసీ హృతా. 19 
వ ఆ, రాజన్‌ == రాజా! తాన్‌ ఆ. జ్ఞాతీన్‌ = జ్ఞాతులను, ధర్షయిత్వా= 
పీడించి, తయా = నీచేత, వరాజ్ఞనాః = = శ్రేష్టలైన నల; ఆనీతాః = తీసికొని 


రాబడినారు. త్వామ్‌ = నిన్ను, అతి[కమ్య = = అతి[కమించి, మధునా=మధువుచేత, 
కుమ్బీనసీ = కుంబీనసి, హ హృకొజహరించ బడినది. 


తా. రాజా! నీవు వీరి బంధువులను పీడించి ఈ నేలను కీసికొనివచ్చినావు. 
మధువు మ లెక్క చేయక కుంభీనసిని హరిం చినాడు. ౨... 


మూ. రావణ స్వ బవీద్వాక్యం నావగచ్చామి కిం  తిదమ్‌, 
కోజయం యస్తు త్వయాఖ్యాతొ మధురి త్యేవ నామతః. 


వ అ రావణః తు= రావణుడైతే, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబివీత్‌ = 
పలికెను. ఇదమ్‌ = ఇది, కిం తు= ఏమో, త్వయా = నీచేత, ఆఖ్యాతః = చెప్ప. 
బడిన, నామతః = పేరుచేత, మధురితి ఏవ = మధువు అను, ఆయమ్‌ = ఇతడు, 
కక ఎవడో, నావగచ్చామిడతెలుసుకొ నజాల కున్నాను. 
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మూ. మాతృష్వసురథాస్మాకం సా చ కన్యానలోద్భవా, 
భవత్యస్మాక మవైషా (థాత్తూణాం ధర్మతః స్యసా, 24 
పే. అ. అథ = మరియు, అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క, మాతృష్వసుః = 
తల్లి సోదరియొక్క, కన్యా== కన్యయెన, ఆనలోద్భవా= అనలనుండి పుట్టిన, 
సా ఆ, ఏషా. ఈమె, (భాత్ధాణామ = సోదరుల మెన, అస్మాకమ్‌ = మనకు, 
Wl = ధర్మమువలన, స్వసా ప సోదరియే, భవతి = అగును, 


తా మన తల్లి సోదరియెన అనల కుమారె యైన ఆ కుంభీనసి సోదరుల 
మైన మనకు తతర ఏల చెల్లెలు అగును. ak 


మూ. సా వీ హృతా మధునా రాజన్‌ రాక్షసేన whats, 
యజ్ఞ[పవ్యృ తే ప్యుతె తు మయి చానర్ల త్రోషితే. 2 


ప. ఆ. రాజన్‌ == రాజా | పుతె = న పుతు డెన మెమునాదుడు, యజ్ఞ 
(పవృత్తే = యజ్ఞమునందు పవ ర్తి రించినవా డగుచుండగా, మయి చ = నేను, 
ఆ న్తర్జలోషితే = “సీబిలో నివసించి ఉండగా, హె ఆమె, బలీయసా = బలవంతు 
డైన, రాక్ష సెన = రాక్షసుడైన, మధునా=మధువుచేత, హృతా=హరించబడినది. 


తా. రాజా! మేఘనాదుడు యజ్ఞము చేయుచుండగా, నేను తపస్సు 
'నిమితము జలములో మునిగి ఉండగా బలవంతుడైన మదువు అను కాం 
ఆమెను హరించినాడు. 2D 


మూ 'కుమృకర్లో వ మహారాజ న్మిదామనుభవత్యథ, : 
నిహత్య రాక్షస శేష్టానమాత్యానిహ సంమతాన్‌. 26 
ధర్షయిత్యా పు గుపాప్యన్త నఃపురి తవ. 


వ అ మహారాజడమహారాజా ! కమృకర్ణః= కుంభకర్ణుడు, నిదామ్‌= 
నిద్రను, అనుభవతి= అనుభ వించుచున్నా డు. అథ=అటుపిమ్మట, రాజన్‌ రాజా! 
కనా ఇక్క డ, సంమతాన్‌ = పూజింపబడిన, రాక్షస్మశెష్టాన్‌ = రావ కస శమ 
లైన, అమాత్యాన్‌ = మంతులను, నిహత్య == చంపి, తవ=నీయొక్క, అనః 
_ ఉపుర= అంతఃపురమునందు, గుపాపి = రక్షింపబడినదై నను ఆమె, ధర భకసల 
శు ప. రించి, ea హరి ంచబడినది. re మ 
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చేయబడిన, దౌరాత్మ్యేన = దుషత్వముచేత , ఉద్ధూతః == కదల్చివేయబడినవాడై, 


లు 
తపామ్భాః = కొచ బడిన సళ్ళు గల, సాగరః ఇవ __ సముుదము వలె ఆయెను, 
తా. రాక్ష సరా జైన ఆ రావణుడు విభీషణుని మాటలు విని, తాను చేసీన 
చెడ్డపనులచేత పీడింపబడి, మరుగుచున్న సళ్ళు గల సము[దము వలె అయెను. 29 


మూ, తతొ ౬ బవీద్దశగీవః కుద్దః సంర క్ర్షలోచనః, 80 
కల్ప్యతాం మే రథః శి ఘం శూరాః సజ్జీభ వన్లు నః. 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, (కుద్దః = కోపించిన, సంరక లోచనః. 
ఎఖినైన నె తములు గల, దశ|గీవః = రావణుడు, అ బఏత్‌ == పలికెను, మే 
నాయొక్క, రథః = రథము, సీ ఘమ్‌ = శ్రీ ఘముగా, క ల్చ్యతామ్‌ = ఏర్పరుప 
బడుగాక; నః _ మనయొక్క, శూరాః = శూరులు; సజ్జభ వన్లు = సిద్ద మగుదురు 

తా, అప్పుడు కోవముచేత ఎజ్జినైన న్మెతములు గల రావణుడు ఇట్లు 
పలికెను. శీ ఘముగా నా రథమును సిద్దము చెయుడు. మన శూరులు సిర 
మగుదురు గాక. . 80 


మూ. (భాతా మే కుమృకర్ణశ్చ యే చ ముఖ్యా నిశాచరాః, 981 
వాహనాన్యధిరోహన్తు నానా పహరణాయుధాః. 

[ప.అ. మే _భాతా = నా సోదరుడైన, 'కుమృకర్ల శ్చ = కుంభకర్తుడు, 
ముఖ్యాః = ముఖ్యులెన, యే నిశాచరాః_ ఏ రాక్షసు లున్నారో వాళ్ళూ, నానా 
_పహరణాయుధాః = అనేకవిధములై న కొట్టుటకు తపయోగించే ఆయుధములు 
గలవారై, వాహనాని = వాహనములను, అధిరోహన్తు = ఎక్కెదరుగాక, 


తా. నా సోదరుడైన కుంభకర్లుడు, [ప్రధానులైన రాక్షసులు వివిధములైన 
ఉఊయుధములు ధరించి వాహనములను ఎక్కెదరుగాక. లీ 


మూ, అద్య తం సమరే హత్వా మధుం రావణనిర్భయమ్‌, శీ2 
==... సురలోకం గమిష్యామి యుదాకాజీ సుహృద్య్రతః. 
వ. అ. అద్య = ఇప్పుడు, రావణనిర్భ యమ్‌ =రావణునినుండి భయము 
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యామ్‌ = లంకయందు, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, ఆచరన్‌ =ఆచరించుచు ఉండెను. 
శేషాః=మిగిలిన, సర్వే = సమస్తమైన. మహాభాగాః= మహానుభావులు, మధుపురం 
(పతి = మధుపురమును గూర్చి, యయుః = వెళ్ళిరి. 


తా. ధర్మాత్ముడైన విభీషణుడు ధర్మము పాటించుచు లంకలోనే ఉండి 


పోయెను. మిగిలిన మహానుభావులై న రాక్షసులు మధువు నివసించు పురమునకు 
వెళ్ళిరి, లీస్‌ 


మూ, ఖరైరు షైంర్తయైర్టీ వైః శింశుమారైర్మహోరగ్రెః,. విగ్ర 
రాక్షసాః [ప్రయయుః సర్వే కృత్వాకాశం నిర నరమ్‌. 
(ప. అ. సర్వె= సమస్తమైన, రాక్షసాః=రాక్షసులు, ఆకాశమ్‌ = ఆకొశ 
మును, నిర నరమ్‌ = అవకాశము లెనిదానినిగా , కృత్వా = చెసి, ఖరైః = గాడిదల 
తోను, అ = ఒంటెలతోను, హయెః = గుజ్బములతోను, ది "పై: == (ప్రకాశించు 
చున్న, కింపమారై =శింవమారములతోను, మహోరగైః _మహాసర్పములతోను, 
[పయ ల్ల వెళ్ళిరి. 


శతా. ఆరాక్షసులందరూ ఆకాశమునందు అవకాశము లేకుండు నట్టు 
చేయుచు, గాడిదలు, ఒంటెలు, గ ములు hs శింపమారములు 
(మొసళ్టు) Bree ఎక్కి వెళ్ళిరి. Ee ఇ 96 


మూ. దైత్యాశ్చ కతశ స్తత కృతవై రాశ్చ దై దెవతై కి ప్రీ. 
రావణం (పక్క గచ్చ వమన్వ్యగ బ్య పృష్టతః. 


దు అ, దైవత్రెః దేవ తలతో, కృత వైరాః = చేయబడిన వై వైరము గల, 
కీక్యాళ్న = దైత్యులు కూడ, శతథః ద eh pa అ oan 


వెనుకనే, అన్వగచృసి = . అనుసరించినారు. 


తా. దేవతలతో వెరము పెట్టుకొని ఉన్న వందలకొలది దెత్యులు అ. 
అక్క డ వెళ్ళుచున్న . రావణుని చూచి “ఆతని వెనుకనే వెళ్ళి SC = val 


మూ. సతు గత్వా మధుపురం |పవిశ్య చ దశానవః, _ శిరి 
_న దదర్శ మధుం తత భగినీం తత్ర దృష్టవాన్‌. 


ములు గలవాడా ! మానద=మానమును ఇచ్చు వాడా 1 రాజన్‌ రాజా ! తమ 
On మె నాకు, (పసస్నః యది వాలు (పనన్నుడ వైనట్లయితే, అద్య = ఇపుడు, 
మమ=నా యొకు, భరారమ=భరను, హన్తుమ=చంపుటకు, నార్హసి = తగవు, 


తా. అమె ఇట్లు పలికెను _ “మానమును సంరక్షించు మహాభుజుడ వైన 
ఓ! రాజా ! నివ నాయందు (పసన్నుడ వె వనచో ఇప్పుడు నా భరను చంపకుము"', 


మూ. న హిదృశం భయం కించిత్‌ కుల స్ర్రీణామిహోచ్యతే, £9, 
భయానామపి సర్వషాం వైధవ్యం వ్యసనం మహత్‌. 


ప. అ. కుల స్ర్రేణామ్‌ == కుల స్ర్రేల కు, ఈద్భుశమ్‌ == ఇట్టి, భయమ్‌ = 
భయము, కించిత్‌ = ఏదీ, ఇహ.= ఈ లోకమునందు, న ఉచ్యతే హి == చెప్ప 
బడదు కదా. వెధవ్యమ్‌ = వైధ వ్యము, సర్వేషా మ్‌ =సమ సమైన, భయా నామప= 
భయములలో కూడ, మహత్‌ = గొప్ప, వ్యసనమ్‌ = వ్యసనము. 


తొ, “కులన్ర్రీలకు ఈ లోకములో ఆన్ని భయములలోను వెధవ్యము 
ons గొప్ప వ్యసనము. ఇట్టి భయము మరొకటి "లేదు ఆని ఆందురు కదా? 


మూ, సత్యవాగ్భవ రాజేన్హం మామవేషస్వ యాచతీమ్‌, శీలి 
తట కం మహాభాగ న neyo స్వయమ్‌. 


(ప. అ. రాజేన) = రీ రాజేందా స సత్యవాక్‌ = సత్యమైన వాక్కు. గల 
వాడవు, భవ == అగుము. యాచలీమ్‌ = యాచించుచున్న, మామ్‌ = నన్ను, 
అవేక్షస్వ = చూడుము. మహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడా! న భేతవ్యమ్‌ ఇతి = 
భయపడవద్దు అని, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, త్వ్యయాపి = నీచేతనే,  ఉక్షమ్‌= 
ప లకబడినది. 


“bb! | రాజ శేష్పుడా ! | బతిమాలుచున్న నన్ను చూడుము. మహా 
నా ! “భయపడకుము” అని నీవే పలికినావుకదా. 2 ని మాట నిలబెట్టు 
కొనుము ౨ న న్య 1 


మూ రావణ'స స్వ (అవీద్భష్ష స్వసారం త్మత సంస్థితామ్‌, గ్తీ గీ 
క్వ చాసౌ తవ భరా వై మమ న నివేద్యతామ్‌, 
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డన, ఏషః ఈ, దశ గీవః = రావణుడు, పా పః = వచ్చినాడు. సురరోక 
జయాకాజ్జీ = సురలోకముయొక్క_ జయమును కోరుచున్న ఇతడు, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, సాహాయ్యే = సాహాయ్యమునందు, వృణొతి చ=కోరుచున్నాడు కూడ. 


తా. “ఇదిగో మహాబలశాలియైన నా సోదరుడు రావణుడు వచ్చినాడు, 
కల క కనని అం జ, ఇతడు ని సాహాయ్యము ప 47 


మూ, తదస్య త్వం సహాయార్ధం సబన్టుర్షచ్చ రాక్షస, i 

. స్నీగ్గస్య భజమానన్య యు యు క్రమర్థాయ కల్పితుము. 

(ప. ఆ. రాక్షస = రాషసుడా! తర్‌ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ == ల 
బన్లుః == బంధువులతో కూడినవాడ వె, అస్య = ఈతనియుక్క-, సహాయార్థ మ= 
హాయుడుగా ఉండుటకొరకు, గచ్చ = వళ్ళుము. భజమానస్య = సేవించుచున్న, 


ఎద్దస్య = న గం కనాన, అర్హాయ = (పయోజనము కొరకు, కల్సి 
మ = అగుటకు, యు కమ్‌ = యకమైనది. 


ఇల ax 24 


గ్ర 


తా, అందువలన, ఓ! రాక్షసా! నీవు సపరివారముగా వెళ్ళి ఇతనికి సాహా 
య్యము చేయుము. స్నేహము కలవారు కోరుచున్నప్పుడు వారికి ఉవకరించుట 
యు కము”, 48 


మూ. Fe వ కా an bie 49 
దదర్శ రాక్షస శెష్టం యథాన్యాయము పత్య స సః, 
పూజయామాస ధర్మెణ రావణం రాక్షసాధిపమ్‌. (| 


ద్ర. అ. మధుః=మరువు, తస్యాః=ఆమెయొక్క, తల్‌=ఆ, వచనమ్‌= 
పచనమును, (శుత్యా = విని, తథేతి=అ'్రే అని, ఆహ = పలికెను; సః== అతడు,. 

ఉపెత్య = వచ్చి, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, రాక్షస (ెష్టమ్‌ = 
రాక్షసరాజును, దదర్శ= చూచెను. రాక్షసాధిపమ్‌ = రాక్షస పభువై న, రావణమ్‌ 
రావణుణ్ణి, ధర్మణ = ధర్మముచేత, పూజయామాస = పూజించెను. 


తా. మధువు ఆమె మాటలు విని “అప్ప చేసెదను” అని పలికి, న్యాయాను 


సారముగా రావణునివద్దకు వచ్చి కలిసికొని, అ రాక్షసరాజును యథావిధిగా 


అథ షడ్వంశః సర్గః. 


(రావణుడు రంభను ఖలాత్భారించుట, గరలతాదిరుడు రావణుని 
కవీంచుటి, | 


మూ. సతుత్యత దశగీవః సహ మైన్యేన వీర్యవాన్‌, 
అస్తం పాపె పె దినకరే నివాసం సమరోచయత్‌. 1 


(ప. అ. దినకరే= సూర్యుడు, ఆ సమ్‌= =అసా దిని, _పాపే = పొందినవా 
డగుచుండగా, వీర్యవాన్‌ = = వరా క్రమవంతుడై డెన, సః దశ|గీవః = ఆ రావణుడు, 
నెన్యేన సహ = anes కూడ, Ne అక్కడ, నివాసమ్‌  నివాసమును, 
సమరోచయత్‌ = ఇష షపడెను. 


తా, “సూర్యుడు ఆ స్తమించగానే పరాక్రమవంతుడైన ఆ ఆ రావణుడు సెన్య 
ముతో అక్కడ నివసించుటకు ఇచ్చయించెను. ౨. 


ప ఉదితే విమలే చస తుల్యపర్వతవర్చసి, 
(పసు ప్ర పం సుమహతై త్రైన్యం aa g 


[ప, అ. తుల్యపర్వతవర్పసి — సమాన మైన శైలాసపర్వతకాంతి గల, 
విమలే = స్వచ్చుడైన, చన్దె) = చం|దుడు, ఉదిలే= =ఉదయించినవాడగుచుండగా, 
నానాపహరణా యుధమ్‌ = అనెక విధములైన, శ తువులను కొచ్చి ఆయు ధములు 


గల, సుమహత్‌=చాల పెద్దదైన, నైన్యమ్‌= సైన్యము, _్రసువ్రమ్‌= =నిదించినది. 


తా. తాము విడిసిన తైలాసపర్వతము వంటి కాంతి గల నిర్మల మైన చంద 
బింబము ఉదయించగానే అనేక విధము లెన ఆయుధములు ధరించిన ఆ గొపు 
నైన్యము న్నిదించినది.. 2 


మూ,  రావణస్తు మహావీర్యో నిషణ్ణః శి లమూర్డని, 
స దదర్శ గుణాం స్తత చన్ద్రపాదోపళోభితాన్‌. 9 


488 శ్రీమదామాయణము 


రకాః = అనురాగవంతులైన, మధురకంణ్ణినః = మధుర మైన కంఠస్వరము గల, 
కింనరాః = కింనరులు, మదనేన _ మన్మథునిచేత, ఆర్హాః== పీడింపబడినవా రై, 
సమమ్‌ = తమ తలతో కూడ , మనస్తుష్టి వివర్దనమ్‌ = మనస్సుకు es వృద్ది 
పొందించునట్టుగా, సం|పజగుః = Ie చేసిరో. 


తా. ఆ కై లాసపర్యతమునందున్న వనపాంతములు |పకాశించుచున్న 
కర్పికారవనములతోను, కదంబ._వకుల వృక్షములతోను, వికసించిన పద్మలతల 
తోను, మందాకినీ జలములతోను, చంపక .అళో క_పుంనాగ_మందార._చూత_పాటల. 
లో (ధ-పియంగు- అర్జున. కేతక_ తగర నారి కేల పియాల.పనసవృక్షములతోను, 
ఇంకా ఇతరవృక్షములతోను, వకాశించుచుండెను. అట్టి వన పాంతములలో మధుర 
మైన కంఠస్వరము గల అనురాగవంతులైన కింనరులు మన్మథపీడితులై తమ 
[పియురాళ్ళతో కూడ మనస్సుకు ఆనందము క లుగునట్టుగా గానము చెయుచుండిరి. 
మూ, విద్యాధరా మదక్షీబా మదర కాన లోచనాః, 
యోషిద్భిః సహ సం,కాన్తాశ్చిిక్రీడు ర్హహృషుశ్చ వై వె. 5 
ప. అ. విద్యాధరాః = విద్యాధరులు, మదక్షీదాః = మదముచేత మత్తులె, 
మదరకాన, లోచనాః=మదముచేత ఎఖ నైన అంతములు గల న్మేతములు గలవారై, 


యోషిద్భిః సహ = స్రీలతో కూడ, సం క్రానాః = కలిసినవారై , చి కీడుః _ | కీడిం 
చిరి. జ[హుషుః చ వె = సంతోషించిరి కూడ. 


“తా, విద్యాధరులు మదముచెత మతులె, మదముచెత ఎజ్జనైన క్‌ 
ములు కలవారై స్రీలను కలిసి | కీడించిరి; ఆనందించిరి. ౦ 


.. మూ. ఘణ్గానామివ సంనాదః జృశువే మధురస్వనః, 
అప్సరోగణసంఘానాం గాయతాం ధనదాలయే. ల 


ప. అ. ధనదాలయే = కుబేరుని గృహమునందు, అలల గానము 

_చేయచున్న, అప్పరోగణసంఘానామ్‌ = అప్స్పరః శ్రీలగణములతో కూడిన సంఘ. 
ములయుక్క, మధురస్వనః = మధురధ్యని, ఘణ్ఞానామివ == = ఘంటల ధ్వని వలె, 
శు|శు వే వినబడెను. 


_. శా. కుబేరుని భవనములో గానము చేయుచున్న అవృరః శ్రీగంమాల మధుర. 
అ ఘంటానినా దము వలె వినబడెను. జ్‌ 
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వృతా మామ్‌ = |పారంభమైన దగుచుండగా, చన్హ్రస్య = చం|దునియొక్యు, 
ఉఊదయనేన చ=ఉదయించుటచేతను, కామస్య = కామమునకు, వశమ్‌=వశమును, 
ఆగతః = పొందిన, మహాఎర్యః = గొప్ప పరా|క మము గల, సః రావణః = ఆ 
రావణుడు, Su వినిఃశ్వస్య = నిట్టూరి ర్చి నిట్లూర్చి, శశినమ్‌ = స 
సమవై క్షత = చూచెను. 

కా, సంగీతము వినబడుచుండుటచేత, పుష్ప సమృద్ధిచేత, ఆ చల్లగా 
ఊండుటచేత , పర్యతసౌందర్యముచేత, రాతి పారంభము కాగానే చందుడు 
ఉదయించుట చేత మహాపరాక్రమవంతుడైన ఆ రావణుడు కామవశుడై మాటిమాటికి 
నిటూర్చుచు చం (దుని వంక చూచుచుండెను. . ర్తి 


మూ. ఏతస్మిన్న నరే తత దివ్యాభరణభూషితా, 
సర్వాప్సరోవరా రల క gp 14 


దివ్యచన్గనలిపాజ్లీ మన్దారకృతమూర్చజా, 
దివ్యోత్సవకృతారమ్యా దివ్యవుష్పవిభూషితా. 15 


చక్షుర్మనోహరం ఎనం మేఖలాదామభూషితమ్‌ = 
_ సముద్వహ నీ జఘనం రతి పాభృత ముత్తమమ్‌. 16 
"కృతే రిశెష కె at, షడర్తుకునుమోద్భవై.: 

బభావన్యత మేవ శ్రీ ళా కా ని స్ట్‌ శ్రీద్యుతికీ రి ర్రిభిః. 17 


దై. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అ న్తరే=మధ్యకాలములో, దివ్యాభరణభూషితా 
=  దివ్యములైన ఆలంకారములచేత అలంకరింపబడినది, వూర్ణచన్లరినిభాననా = 
పూర్ణచందునితో: సమాన మెన ముఖము గలది, దివ చన్లనలిప్తాజీ == దివ్యమైన 
చందనము చేత వూయబడిన శరీరము గలది, ' మన్గారకృతమూర్ణజా = మందార 
పుష్పములచెత అలంకరించబడిన కేశములు గలది, దివ్యాత్సవకృతార మా = 
దివ్యమైన సురతోత్సవముకొరకై చేయబడిన ఆరంభము కలది, దివ్యపుష్ప విభూ' 
ష్‌తా ద దివ్యమురై.న పుష్పములచేత ఆలంకరించబడినది, చక్షుర్మనోహరమ్‌ = 
త్రములను మనస్సును ఆకర్షించు మేఖలాదామభూషితమ్‌ = వడ్డాణముచేత 
. అలంకరించబడిన, ఉత్తమం. రతిప్రాభృతమ్‌ = ఉత మమెన రతికి కానుక యెన,. 






గలవో, కరౌ = చెతులు, వల్లవకోమలౌ = చిగుళ్ళ వలె కోమలముగా ఉన్నవో 
అట్టి రంభ, నెన్యమర్యేన = సైన్యముయొక్క మధ్యచేత, గచ్చ న్తీ= వెళ్ళుచున్న రై, 
రావణేన = రావణునిచత , ఉపలక్షితా చూడ బడినది. 


తా. చం|దుని వంటి ముఖము, ధనస్సువంటి ఆ అంద మెన కనుబొమ్మలు, 
ఏనుగు తొండము వంటి తొడలు, చిగుళ్ళ వలె కోమలములై న హ సములు గలి ౪ 
రంభ నటితో నిండిన మేఘము వంటి కాంతి గల సీలవస్రము మేలిముసుగు వేసీ 
కొని నైన్యమధ్యములో నడచి వెళ్లచుండగా రావణుడు ఆమెను చూచెను. 16,1 


మూ. తాం సముత్తాయ గచ్చ సిం కామబాణవశం గతః, 
కరే గృహీత్వా లజని, ౦ స్మయమానోఒభ్యభాషత. 2 


[ప. అ. కామబాణవశమ్‌ = _ మన్మథ బాణవశమును. గతః _ పొందిన ఆ 
రావణుడు, సముత్తాయ = లేచి, గచ్చ ని ఎమ్‌ == వెళ్ళుచున్న, లజ్జ న్తీమ్‌ = సిగువడు 
చున్న, తామ్‌. ఆమెను, కరే=హ సము నందు, SP గ్రహించి న్మయ 
మానః = ము అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. 'మన్మథబాణములకు వశ డైపోయిన ఆ రావణుడు లేచి అట్లు వెళ్ళు 
చున్న, సిగ్గుపడుచున్న ఆ రంభ చెయి పట్టుకొని నవ్వుచు ఇట్లనెను. 20 


మూ. క్వ గచ్చసి వరారోహే కాం సిద్ధిం భజే స్వయమ్‌, 
క స్యాభ్యుదయకాలో ౬ యం యస్త్వాం సముపభోక్ష్యతె. 


(వ. అ. వరారోహే = _శేష్టమైన కట్మివదేశము గలదానా ! క్వ == ఎక్క 
డికి, గచ్చసిజ వెళ్ళుచున్నావు ? కామ్‌=ఏ, సిద్దిమ్‌= భోగసిద్దిని గూర్చి, స్వయమ్‌ 
(కట య, భజసే = సౌందుచున్నావు (పౌందించుళున్నావు)? తామ్‌ = 
నిన్ను, య = ఎవడు, సముపభోక్షుతే = అనుభవించ గ లడో, అట్టి, క స్థ=ఎవ 


నికి, 'ఆయమ్‌ = ఇది, అభ్యుదయ కాలః = అభ్యుదయమునకు అత 


క అంద మైన కటి పదేశము re hn ఎక్కడికి వెళ్ళ చున్నావు! 
సీవు స్వయముగా ఎవనికి భో గసిద్దిని కూర్చుట కై వెళ్ళుచున్నావు? ఇది ఫా 


. అన్నభనించనున్న ఎవనికి ఆభ్యుదయము కలిగే సమయము? - 21 
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మూ. మద్దిశిషః పుమాన్‌ కో ౬ద్య శక విష్ణుర థాశ్వినా, 
మామతీత్య హి యచ్చ త్వం యాసి భీరు న శోభనమ్‌. 210 


(వ. ఆ. అద్య = ఇప్పుడు, మదిశిషః = నాకంటి (ముడెన, పుమాన్‌ = 
పురుషుడు, కః = ఎవడు ? శకః = ఇర్మిదుడా ? విష్ణుః = విష్ణువా ? ఆధ = లేక, 
అశ్వినౌ = అశ్వినీ దేవతలా ? భీరు = భయస్వభావముగలదానా ! త్వమ్‌ = నీవు, 
మామ్‌ = నను, ఆతీత్య = దాటి, యాసి ఇతి యత్‌ = వెళ్ళ్లచున్నావు అనునది ఏది 
కలదో, అది న శోభనమ్‌ = మంచిదికాదు. 


తా. ఇప్పుడు నాకం గొప్పవాడు ఎవడున్నాడు? ఇం|దుడా ! విష్ణువా 
లేక అశ్వినీదేవతలా 2 ఓ! భయ స్వభావముగలదానా ! ల్‌ నన్ను దాటి వెళ్ల 
చున్నావు; ఇది మంచి పనికాదు. . -. 95 


మూ, వ్మిశమ త్వం పృథు[శోణి, శిలాతలమిదం శుభమ్‌, 
తై 9లో క్య యః పభుశ్రై)వ మదన్యో నై నెవ విద్యతే. 26 


ప, ఆ. పృథుకోణి = పెద్ద కటి పదేశము కలదానా | త్వమ్‌ = నీవు, 
వ్మిశమ = విశమించుము.. "ఇదమ్‌ == ఈ, కిలాతలమ్‌_ =శిలాఫలకము, శుభమ్‌ = 
సుందర మెనది, యః = ఎవడు, _పభుః=సర్వసమర్దుడో అట్టి, మదన్యః =నాకంచె 
అన్యుడు, తై9లోక్యే = మూడు లోకములందు, నైవ విద్యతే = లేడు. 


తా. విశాలమైన కోటి పదేశము గలదానా, సుందరమెన ఈ శిలాఫలకము 
మీద విశమించుము. నేను తవ్వ ఈ మూడులోకములలో పభు వై నవాడు 
న. లేడు. nn : . 286 


మూ. 'తదేవం ప్రజల; [పమ్మో ఉహల త్వాం దశాననః, 
భర్తుర్భర్తా విధాతా చతె తై 9లోక్యస్య భజస్వ మామ్‌- 27 


|[ఏ. ఆ. తత్‌ __ అంధువలన, త్రంలోక్యస్య = మూడులోకముల సముదా 
“'యముయొక్క_, భరుః == (పభువుకు, భరా = (పభువు, విధాతా చ = పాలకుడూ 

_ అయిన, దశాననః = రావణుడు, ప్రహ్వః = = వంగినవాడై, ప్రాజ్టాలీః = కట్టబడిన 
దోసిలికలవాడై, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, యాచరే= SER pg 
మామ్‌ = నన్ను, భజస్వ = = పొందుము. 


496 శ్రీ మ్మదామాయణము. 


దృష్టమ్మాతేణ = చూచినంత మా తముచేతనే, రోమహ ార్రమ్‌ = రోమాంచమును, 
అను ప్రాప్రామ్‌ = పొందిన, చరణాధోముఖీమ్‌ _పాదముల వైపు (కిందికి ముఖము 
కలదై, సితామ్‌ = సిలచిన, తామ్‌ ఆమెకు గూర్చి, అ|బవీత్‌ == పలికెను. 


తా. తనను చూడగానే భయముచేత ఒడలు గగుర్చొడిచి తల వంచి పాద 
ముల వెపు చూచుచు నిలచి ఉన్న ఆమెతో రావణుడిట్లు పలి కెను. 9 


మూ, సుతస్య యది మె భార్యా తత న స్వంహి స్నుషా భవెః, 
బాఢమిత్యేవ సా రమా [వాహ రావణముతరమ్‌. 81 


Er ఆ. త్వమ్‌ = స్వ, మే - నాయొక్క, సుతస్య = కుమారునియొక్క, 
భార్యా యది _ భార్య వైనట్రయితే, తతః హి == అప్పుడు మాతమే, స్నుషా= 
కోడలివి, భవేః హి = ఆగుదువు. సా రమ్ఫా=- ఆ రంభ, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ=తప్పక 
కోడలినే అని, రావణమ్‌ == రావణుని bs ఉతరమ్‌ = జవాబును, పాహ 
= పలికెను, 


తా. “నివు నా ప్యుతుని భార్యవైతే కదా నాకు కోడలివి అగుదువు*. ఆ మాట 
విని రంభ “తప్పక క డలినె”అని ఆతనికి బదులు చెపె ప్పెను. 81 


మూ. ధర్మతసే . సుతస్యాహం భార్యా రాక్షసపుంగవ, 
_  వప్కుతః [పియతర పాణైర్భ్రతురై 3(శవణస్య తే. 92 
వఖ్యాత స్ర్రీష లోకేషు నలకూబర ఇత్యయమ్‌.. . 


ప, అ. రాక్షసపుంగ వ _ రాక్ష స్యశేష్షుడా ! అహమ్‌ = నెను, శర్మకు 
ధర్మమువలన, తే సుతస్య= =నీ కుమారునియొక్క, భార్యా= భార్యను. తే (బాతుః= 
నీ సోదరుడైన, వై శ్రవణస్య= =కుబెరునియొక్క, (పాణైః=|పాణములతో (కంచె) 
ప్రీయతరః = ఎక్కువ _పయు డైన, పు[తః ి=పుతుడెన, నలకూబరః ఇతి == నర. 
కూబరుడు అను, అయిమ్‌ = ఇతడు, |తిష లో కేషు_.మూడు లోకములయందు, 
విఖ్యాతః = _పసిద్దుడు. 


కళ. రాక్ష స్మశేష్షుడా! నేను Cre 3 పమారుడెనవాని భార్యను. 
సీ సోదరుడైన కుబేరునికి పాణములకంచె కూడ్ల ngs a నలకూబ 
ఏడు మూడు లోకములలో [ేసిద్దుడు. 8 





శీ 00 ఢీ) మ దామాయణము 


(ప. ఆ. ధర్మాత్మా =ధర్మాత్ము డెన, సః=అతడు, సముత్పుకః = వేడుక 
గలవాడై, మామ్‌ జ నన్ను , | వతిక్షర = (పతిక్షించి, తిష్టతి హి=ఉన్నాడు కదా? 
తత = ఆ విషయమునందు, ఇహ = ఇక్క_డ, తస్య = వానికి, విఘ్నమ్‌ = 
విఘ్నమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, నార్హసీ=తగవు, మామ్‌ = నన్ను, ముక్చా= 
విడువుము. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆతడు ఆతురతతో నాకోసము ఎదురుచూచుచుండును. 
ఈ విష యమునందు ఆతనికి విఘ్నము చేయకుము. నన్ను విడిచిపెట్టుము. 6 


మూ, సద్బిరాచరితం మార్గం గచ్చు రాక్షసపుంగవ, Sy 
మాననియో మమ గా హి పాలనియా తధథాసి తే, 


YA 


ప్ర. అ. రాక్షసపుంగవ = రాక్షస శ్రేష్ణుడా! సద్భిః = సత్పురుషులచేత, 
అదరితమ్‌ = నడవబడిన, మార్గబు == మార్గమును, గచ్చ = పొందుము, త్వమ్‌ = 
సీవు, మమ డా నాకు, మాననీయః హి = గౌర వింపదగిన వాడవు కదా? తథా = 
ఆపే, తే__నీకు, పాలనీయా=పాలింపదగినదానను, అస్మే= అయి ఉన్నాను. 


డా, రాక్షస గేష్టుడా | సత్సురుషులు నా మార్గమును ఆనుసరిం 
చుము. నీవు నాకు గౌరవింపదగినవాడవు. నేను నీకు షప్రాలింపదగినదానను. ల? 


మూ. ఏవముక్తో దశ ।గీవః (పత్యువాచ వినీతవత్‌, 8 
స్నుషాస్మి యదవోచ స మ pn 


ప అ. వినితవత్‌ __ వినయపూర్వకముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, యే కః = 
పలక బడిన, దశ గీవః = రావణుడు, (ప్రత్యువాచ = = తిరిగి పలికెను. స్నుషా 
అస్మి = కోడలను అయి ఉన్నాను అని, త్వమ్‌ = నీవు, యత్‌ = ఏ వాక్యమును, 
అవోచః = పలికితినో , ఏకపత్నీషు = ఒకసిశే భార్యగా ఉన్న వారిలో, అయమ్‌= 

ఈ, NE పద్ధతి. భే . 


తా. ఆమె వినయపూర్వకముగా పలికిన మాటలు విని రావణు గిటనెను- 
“నేను నీ కోడలిని” అని నీవు అన్నావే ఈ నియమము ఒక్కనికి మ్మాతమే 
భార్యగా ఉండువాళ ప విషయమునందు మ్మాత మె. = =. 38 


900 


మూ. లులితాకు లకేశానా కరవేపితవల్లవా, కీల 
పవనేనావధూతేవ లతా కుసుమళాలినీ, 
సా వెపమానా లజన్త కతా కర కృతాష్టులిః, 4&3 


నలకూబర మాసాద్య పాదయోర్ని పపాత హ 


(ప. అ, లులితాకుల కశానా=నలిపి వేయ బడిన వ్యాకులమైన కేశా[గములు 
కలది, కర వేపితపల్టవా =కదల్బబడిన చిగుళ్ళ వంటి హస్తములు కలది, హ్‌ సన్‌ 
వాయువుచెత, అవధూతా _ కదల్చబడిన, కుసుమశాలిని = పుష్పములతో (పకా 
శించుచున్న, లతేవ=లత వలె, వెపమానా=వణకిపోవుచున్న దీఆయిన, సాడు ఆమె, 
లజ్జన్తి = సిగుపడుచున్న దె, క రకృతాజ్ఞలిః = హ సములచెత చేయబడిన దోసిలి 


కల దై, నలకూబర మ్‌ = =నలకూబరుణ్ణి, ఆసాద్య = పొంది, పాదయోః = పాదముల 
సేద, నిపపాత హ _ పడెను, 


తా. ఆమె జుట్టు నలిగి చిక్కు పడిపోయెను, చిగుళ్ళవంటి చెతులు వణకు 
చుండెను, ఆమె భయముతో గాలికి కదలుచున్న, పుష్పములతో నిండిన లత వలె 
వణకి పోవుచు, సిగ్గుతో అంజలి ఘటించి, నలకూబరుని దగ్గరకు వెళ్ళి ఆతని పాద 


ములమీద |వాలెను. — 42,48 

మూ. తదవస్థాం చ తాం దృష్ట్యా మహాత్మా నలకూబరః, శక 
అ|బవిత్‌ కిమిదం భదే పాదయోః పతితాసి మే. 

(ప్ర. అ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన, నలకూబరః=నలకూబరుడు, తదవ 


స్టామ్‌ = అట్టి అవస్థ గల, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, అ|బవీత్‌ == = పలి 


కెను. ils మంగళ, వదురాలా! ఇదమ్‌_ఇది, B= ఏమి? pe నాయొక్క, 
పాదయోః = పాదములమీద, పతితా అసి = పడినావు ? 


తా, . మహాత్ముడైన నలకూబరుడు అట్టి అవస్థలో ఉన్న ఆమెను చూచిోఓ! 
మంగళ్యపదురాలా! ఇది ఏమి? నా కాళ్ళమీద పడుచున్నా వేమి?”అని మ 


మూ, వె నిః :శ్వసమానా తు వేపమానా కృతాళ్షాలిః, 45 
స్కై సర్వం యథాత త్ర్యమాఖ్యాతుముపచ క్ర మే, 


rE శస | క యు | * పప 
హల ఆమెయైతే, నిఃశ్వసమానా = నిట్టూర్చుచున్న దై; వేప 


502 శ్రీ మ్మదామా యణము 


[ప. అ. దెవ= దేవా! మయా తుజ నాచెతనై తె, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన? 
యత్‌ = ఏది, సత్యమ్‌ = సత్యమో, సర్వమ్‌ = అది ఆంతా, తస్మె = వానికి, 
నివెదితమ్‌= తెలుపబడినది. (పభో=పభూ! అహమ్‌==నను, తే=నికు! స్నుషా= 
కొడలిని, ఇతి = అని, మయా = నాచేత, యాచ్యమానః = (పార్థింపబడుచున్న 
వాడైనను, కామమోహాభిభూతాత్మా = కామముచెత, మోహముచేత ఆవరింపబడిన 
మనస్సు కలవాడె, మమ=నాయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచః= వచనమును, 
నా శౌషిక్‌ =వినలేదు. 


తా. దేవా! ఆతనికి సత్యమైన విషయమును అంతా తెలిపితిని. “ప్రభూ! 
నెను నీ కోడలిని"అని _పార్థించుచున్నను కామమోహములు ఆవేశించిన 
మనస్సుతో ఆతడు నా మాటలు వినలేదు. 48,49 


మూ. తత్సర్వం పృష్టతః కృత్యా ఖలా తెనాస్మి ధర్షితా, 
ఏవం త్యమపరాధం వ క్షన్తుమర్హసి సువత, | 
నహి హి తుల్యం బలం సౌమ్య ( న్రీయాశ్స పురుషస్య హి, 


(ప. అ. తత్‌ = దానిని, సర్వమ్‌ == అంతనూ, పృషతః కృతాః = వెన 
కక్రు నెట్టి, తేన = వానిచేత, బలాత్‌ = బలాత్కార మువలన, ధ ర్రితా ఆస్మీ = 
అవమానింవబడితిని. సువత = మంచి నియమములు కలవాడా ! "ఏవమ్‌ = ర 
విధముగా జరిగిన, మె ఆపరాధమ్‌ = నా అపరాధమును, క్షనుమ్‌ = క్షమించుటకు, 
అర్హసి = తగి ఉన్నావు, సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! నస్రీియాశ్చ = స్రీయొక్క, పురు. 
షస్య = పురుషుని యొక్క_, బలమ్‌ = బలము, తుల్యమ్‌ = సమానమ్సు. న హి 
కాదు కదా? 


తా. మంచి కరతల గల ఓ! సి సొమ్యుడా | ఆతడు నెను; చెప్పిన డెడీ 
లెక్క చేయక బలాత్కారముగా నన్ను అవమానించినాడు. సీవు నా ఈ అపరాధ 
మును క్షమించుము. స్రీబిలము పురుషుని బలముతో సమానము కాదు కదా? 504: 
మూ. ఎత చ్చుత్వా తు సం|కుద్దస్తదా వె శవణాత్మజః, క్‌. 
. ధర్షణాం తాం పరాం శ్రుత్వా తానం సం|పవివెశ హ 


(ప్ర. అ. తదా = అప్పుడు, శీ వై(శవణాత్మజః = కుబేరుని కుమారుడైన 
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వలన, పధ రతా = ఆవమానించ బడితివో , తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సః 
అతడు, ఆఅకామామ్‌ ౨ కామములేని, క్ర న మరియొక, యువతీమ్‌ = స్త్రీని, 
నోపయాస్యతి వా పొందడు. 


తా, మంగళ పదురాలా 1 అతడు కామము లేని నిన్ను బలాత్యారించి 
ఆవమానించినాడు గాన ఇటు పె ఆతడు కామము లేని మరియొక ఐ స్త్రీని కూడ 
పొందజాలడు. | వీడీ 


మూ. యదా హ్యకామాం కామారో ధర్ష యిష్యతి యోషితమ్‌, ఏ 
మూర్దా తు స పధా తస్య శకలిభవితా తదా. 


ప. అ. కామారః = కామపీడితుడై న ఆతడు, యదా = ఎప్పుడు, అకా 
మామ్‌ = కామము లేని, యోషితమ్‌ ద్ర్రీని, ధర్షయిష్యతి = అవమానించునో, 
తదా = అప్పుడు, తస్య = వానియొక్క మూర్దా = శిరస్సు, స పధా = ఎడు 
భాగములుగా, శకలీభవితా = ముక్కలు కాగలదు. 


తా. కామారుడైన ఈ sai కామము లేని స్ర్రీని ఎవ్వరినైన అవమా 
సించినచో ఆప్పుడు ఈతని శిరస్సు ఏడు ముక్కలుగా _బద్ద లగును. 5p 


మూ. తస్మిన్నుదాహృతే శాప జ్వలితాగ్ని సమ్మ పభ, 56 
దెవదునుభయో నేదుః పుష్పవృషిశ్చ ఖాచ్చ్యుతా. 


(వ. ఆ. జ్వలితాగ్నిసమ్మపభి = పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన 
కాంతి గల, తస్మిన్‌ = — ఆ, శాకు వ కాపము, ఉదాహృతే = _ వలకబడిన దగు 
చుండగా, దేవదున్లుభ యః = దేవతల దుందుభులు, నదుః = [మాగినపి. ఖాత్‌ = 
అము పుష్పవృష్టిశ్చ=పు ష్పవర్దము కుట, ర్యకాజకాంన లన 


ద్‌: 


తా అతడు |పజ్యులించుచున్న ఆగ్ని వలె తివమెన ఆ కావవాక్యమును 
ఉచ్చరించగానే దెవదుందుభులు మోగెను. ఆకాశమునుండి పు పుష్పవృష్టి కురిసెను. 


మూ. పి తామహముభా శె శైవ సర్వే దేవాః (పహర్షితాః, cf 
జ్ఞాత్వా లోక గతిం సర్వాం తస్య మృత్యుం చ రక్షసః; 
బుషయః పితర శై LR పీతిమాపురను త్ర త మాన్‌. 80 


506 శ్రీమదామాయణము 


తా. రావణుడు అపహరించుకొని వచ్చిన పత్మివతలైన ప్రీ లందరు తమ 
మనస్సుకు ఆనందము కలిగించు, నలకూబరు డిచ్చిన శాపమును గూర్చి విని 
సంతోషించిరి. . గ్ర 


$6 PE) 
బాలానండ్‌ని” అను శ్రీమ1దామా యణాం, ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉ త్రరకాండలో 
ఇరువదిఆరవ సర సమా పము. 
fy అ 
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(శుత్వా తు రావణం (వా ప్రమిన్లిశ్చలిత ఆసనాత్‌, 
దెవానథాబవత్త త సర్వానవ సమాగతాన్‌ . న 


ఆదిత్యాంశ్చ వసూన్‌ రు] దాన్‌ నొ ధ్యాంశ్చ సమరుద్గణాన్‌, 
సజ్జా భవత యుద్ధారం రావణస్య దురాత్మనః. A 


(ప. ఆ. రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, పా పమ్‌=వచ్చినవానినిగా, _శుత్వాజ 
బని, ఇన్ద్రః = ఇం్యదుడు, ఆసనాత్‌ = ఆసనమునుండి, చలితః= చలించినవాడె, 
ఆథ = అటుపిమ్మట, తత = అక్కడ, సమాగతాన్‌ =వచ్చి ఉన్న, సర్వాన్‌ == 
సమ స్తమైన, దేవాన్‌ దేవతలను, ఆదిత్యాన్‌ నా ఆదిత్యులను, వసూన్‌ = వసు 
వులను, రుదాన్‌ == రుుదులను, సమరుద్గణాన్‌ కక మరుద్దణముతో కూడిన, 
సాధ్యాన్‌ చ = సాధ్యులను గూర్చి, అ బఏత్‌ పలికెను. MEE 
డైన, రావణస్య = రావణునియొక ._, యుద్దారమ్‌ = వ Fr క్‌ హు 
సన్నద్దులు, భవత __ అవండి 


తా, రావణుడు వచ్చినట్లు పని ఇం. దుడు ఆసనమునుండి చలించి, 
అక్కడికీ వచ్చి ఉన్న దేవత లందరినీ, ఆదిత్యులనూ, వసువులను, రుుదులను, 
సాధ్యులను, మరుత్తులను “దురాత్ము డైన రావణునితో యుద్దానికి సిద్దము అవండి” 
అసి ఆజ్ఞాపించెను, dy ఢీ 


మూ. ఎవముకాస్తు శ కణ దేవాః శ|క సమా యుధి, 


సంనహ్య సుమహాసత్త్వా యుద్ద శ ద్దాసమన్నితాః. 5 


ఎన్న 


(ప. అ. శ ్కైణ = ఇందునిచేత, ఎవమ్‌ == ఇట్లు, ఉరాః = పలకబడిన, 
య రింయుద్ధము నందు, శ కసమాః=ఇం౦|దునితో సమానులైన, సుమహాసత్వాః== 

ల గొప్ప బలము గల, దేవాః _ దేవతలు, సంనహ్య = సిద్ధ మె, యుద్ద శరా 
నమన్విళా। = యుద్ద మునందు శ్రద్దతో, కూడినవారు ఆయిరి. 


తా. యుద్దమునందు ఇం, చునితో సమానులు, మహాబలవంతులు అయిన 

దెవతలు ఇం|దుని మాటలు విని యుద్ధమున ందు శ్రద్ద గలవారై సిద్ద మైరి. “న 
త సతు దీనః పరి|తస్టో మ హెన్టో9 రావణం (పతి, 

విష్ణోః సమీపమాగత్య వాక్యమేతదువాచ హ. 8&8 
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(ప. అ. తత్‌ =ఆ కారణముపలన, త్వదృలమ్‌=నీ బలమును, సమవష్టళ్య 
= ఊతగా గొని, నముచిః = నముచి, వృతః = వృతాసురుడు, బలిః = బలి, 
నరకశమృరౌ = నరకుడు, శంబరుడు, మయా - నాచేత, యథా=ఎట్లు, దగ్గాః= 
కాల్చివేయబడినారో; తథా = అట్టు, కురు = చేయుము. 


తా. అందువలన, సనిబలమును ఊతగాగొని నను ఏ విధముగా నముచి. 


వృత. బలి_నరక_శంబరులను నళశింపచెసితినో ఇతని విషయమునందు కూడ అట్టు 
చేయుము. k 


మూ. న హ్యన్యో దేవదేవేశ త్వదృతే మధుసూదన, 
గతిః పరాయణం చాపి తై9లో ఇ్య సచరాచ రే. 10 


(ప. అ, దేవ = దేవా! దేవేశ = దెవతల _పభువై నవాడా! మధుసూదన. 
మధుసూదనా ! సచరాచరే = చరాచరములతో కూడిన, త్రెలోక్యే= మూడు 
లోకములయందు, గతిః - గతి అయినవాడు, పరాయణం చాపి== గ్రోప్షమెన 
స్థానమైన వాడు, త్వదృతే తు తప్ప, Ma మరి యొకడు; న హి= 
లేడు కదా? : 


తా. ఓ! క! ఓ! దేవేశా ! ఓ! మదుసూదనా! జంగమస్థావరాత్మక మైన 
ఈ మూడులోకములలో నీవు తహ్న మరొక గతి, మరొక ఉత్స మస్థానము 


ఇ)! 


లేదు కదా? క 10 


మూ. త్వం హి నారాయణః శ్రీమాన్‌ పద్మనాభః సనాతనః, 
ల్‌ _శృతేమై?ి సాపితా లోకా? శ క్రశ్చాహం సురేశ్వరః. 1 


ప. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, నారాయణః = జలము స్టానముగా గలవాడవు. 
శ్రీమాన్‌ = లక్ష్మి గలవాడవు. పద్మనాభః = పద్మము నా! కలవాడవు. 
సనాతనః = oy ఇమే లోకాః== ఈ లోకములు, త్యయా = నీచేత, 
స్టాపితాః= పింపబడినవి. ఆహం చ= నేను కూడ, సురేశ్వరః = దేవతల 
(ప్రభువుగా వ ౦పబడినాను, 


© 


శా, నీవు నారాయణుడ వు, లశ్షీ పతివి. వద్మనాభుడవు. సనాతనుడ వు, 
నీవే ఈ లోకములను నిలబెట్టినావు. నన్ను దేవేందుని చేసినావు. 1H 
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మూ. న తావదేష దుష్టాత్మా శక్యా జేతుం సురాసురై ః, 
హనుం చాపి సమాసాద్య వరదానేన దుర్ద యః, 19 


(ప. అ, వరదానన = వరదానముచేత, దుర్హయః = జయింప శక్యము 
కాని, దుష్టాత్మా = దుష్టాత్ము డైన, ఏషః = ఇతడు, సురాసురెః = సురులచెతను. 
అసురులచెతసూ కూడ, సమాసాద్య = పొంది, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, హన్తుం' 
చాపి = చంపుటకు, న శక్యః తావత్‌ __ శక్య మెనవాడు కాడు. 


తా. వరదానముచేత జయింప శక్యము కాని దుష్టుడైన ఈతనిని సురా 
సురులు కూడ ఎదిరించి ఓడించజాలరు; చంపజాలరు. 19 


మూ. సర్వథా సుమహత్క_ర్మ కరిష్యతి బలొత్క-టః, 
రాక్షసః పుతసహితో దృషమేతన్నిసర్గతః. 16 


(వ. అ. బలోత్కటః = బలముచేత దృప్పుడైన, పుతసహితః = పుతు 
నితో కూడిన, రాక్షసః== ఈ రాక్షసుడు, సర్వథా అన్ని విధములా, సుమహత్‌' 
= చాల గొప్పదైన, కర్మ =వనిని, కరిష్యతి = చేయగలడు. ఏతత్‌ = ఇది, 
నిసరతః = న్వభావముచేత , దృష్టమ్‌ = చూడ బడినది. . 


తా. బలముచేత దృపుడెన, పుతసహితుడెన ఈ రాక్షసుడు అన్ని పర 
ములా గొప్ప పని చేయనున్నాడు. (పసుత సితిని పటి ఇటు కనబడుచున్నది. 16 
ఆజా ® a) య 


మూ. యత్తు మాం త్వమభాషిషా యుధ్య స్వేతి సురేశ్వర, 
నాహం తం ప్రతియోత్స్యామి రావణం రాక్షసం యుధి. 


ప అ, సురేశ్వర = దేవేందా! యుధ్యస్వ ఇతి యుద్దము చెయుము 
అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, యత్తు అభాషిష్టాః = బది పలికితినో (దానికి సమా 
ధాన మేమనగా), రాక్షసమ్‌ రాసు డైన, జ్‌ రావణమ్‌= ఆ రావణుణ్ణి; అహమ్‌ 
నను. యుధి = న యుదృమునందు, న (పతియోత్స్యామి _ ఎదిరించి. యుద్ధము, 

తా. దవేందా! “యుద్దము చెయము”అని నీవు నన్ను కోరినాపు, కాని నేను 
యుద్ధరంగములో ఆ రావణుణ్ణి ఎదిరించి యుద్దము చేయను. 1 





(ప. అ. శచీపతే = శచిదేవికి పతివెన, దేవరాజ == దేవేం|దా ! ఏతత్‌ 
ఈ, త త్త్వమ్‌ = యథార్థము, తే = నీకు, కథితమ్‌ = చెప్పబడినది. మహాబల 
గొప్ప బలము గలవాడా ! విగత కాసః = బె పోయిన భయము గలవాడ వై, సురైః 
సార్గమ్‌ = దెవతంకతో కూడినవి వాడ వె, యుధ్యస్వ = యుద్ధము చేయము. 


తా, క వీపతి వెన దేవేందా ! నీకు ఈ యశార్గ విషయమును చెప్పినాను. 
మహాబలశాలి ! భయపడక, దేవతలతో కలిసి a తో యుద్ధము చ చేయుము. 


మూ. తతో రు[దాః సహాదిత్యా వసవో మరుత్‌ ౬ఒశ్వినా, 
సంనద్దా నిర్యయుస్తూర్థం రాక్షసానభితః పురాత్‌. 22 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ర్యుదాః == ర్నుదులు, సహాదిత్యాః == అదీ 
త్యులతో కూడిన, వసవః = వసువులు, మరుతః = మరుత్తులు, అశ్వినౌ = అశ్విని 
దేవతలు, సంనద్దాః = యుద్దానికి సిద్ధ మెసవారై, తూర్లమ్‌ = క ఘముగా, పురాత్‌ 
= పట్టణమునుండి, రాక్షసాన్‌ అభిత:ః=రాక్షసులకు చుట్టూ, నిర్యయుః= బయలు 
దెరిరి. 

తా. పిమ్మట ర్నుదులు, ఆదిత్యులు, వసువులు, మరుత్తులు, అశ్వినీ 
దేవతలు యుద్దసన్నద్దులై వెంటనె నగరమునుండి రాక్షసులను చుట్టుట కై బయలు 
దేరిరి, : — 22 


మూ. ఏతస్మిన్న న్త్లర నాదః శుశువెే రజనీక్షయ, 
తస్య రావణ సైన్యన్య (పయుద్దస్య సమన్తతః. 28 
(ప, అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అనరే = మధ్యయందు, రజనీక్షయే == రాతి 


చివర, సమ నతః = అంతటా, _ ప్రయుద్దస్య = = యుద్దముచేయు చున్న, రావణ 
నైన్యస్య = రావణుని సైన్య్మముయొక్క , నాదః = ధ్వని, శు_ువే = వినబడెను, 


తా. ఇంతలో రాతి గడ చినపెమ్మట యుద్ధము చేయుచున్న రావణ 
న: ధ్వని నలుమూలలనుండీ వినవచ్చెను. . రి 


మూ. తే ప్రయుద్దా మహావిర్యా అన్యోన్యమలివీక్య వై 
: సజ్షామమెవాధిము ఖా ఆఅభ్యవర్తన్త హృష్టవత్‌. వీ 


౮ 
డా 


శ్రీ మ|దామా యణమ్ము. 


మారీచశ్చ (పహ స్తశ్చ మహాపార్శ్యమహోదరాౌ, 
అకమృనో నికుమృశ్చ శకః సారణ ఏవ చ. 28 


సం|హాదో దూమ కతుశ్చ మహాదంప్రో ఘటోదరః, 
జమ్చుమాలీ మహాహాదొ విరూపాకళ్చ రాక్షసః. 29 


సుప్తఘ్నో యజ్ఞకోపళ్చ దుర్ముఖ దూషణ; ఖరః, 
(తిశిరాః కరవీరాక్షః సూర్యశతుశ్చ రాక్షసః, dU: 
మహాకాయో= తి కాయశ్చ దెవా న్రకనరా న్తకౌ. 


ప. అ. వీతస్మిన్‌ _ ఈ, అన్తరేజు మధ్యకాలమునందు, రావణస్య = 
రావణునియొక్క_, సచివాః = మం|తు లెన, శూరాః శూరులు, 'ఘోరదర్శనాఃజు 
భయంకరమైన దర్శనము కలవారు అయిన, మారీచశ్చ = మారీచుడు, ప్రహస్త 
చ=పహనుడు, మహాపార్శ్యమహోదరె మహాపార్భమహోదరులు, యు! 
= అకంపనుడు, నికుమృః చ = నికుంభుడు, శుకః = శుకుడు, సారణః ఏవ చ 
=.సారణుడు. సంహాదః = సం హాదుడు, ధూమకేతుశ్న = దూమకెతువు, మహో 
దంష్ట్రః = మహాదంష్షుండు, ఘటోదరః -- ఘటోద రుడు, జమ్ఫుమాలీ = జంబు. 
మాలి, మహ్మాహాదః = మహా హాదుడు, రాక్షసః = రాషసుడైన, విరూపాక్షశ్చ = 
విరూపాక్షుడు, సుప్రఘ్నః= సు ప్రఘ్నుడు, యజ్ఞకోపః చ = యజ్ఞకోపుడు, 
దుర్ముఖః == దుర్ముఖుడు, దూషణః = దూషణుడు, pe అ EA | తిశిరాః = 
(తిశిరస్సు, కర ఎరాక్షః == కరవిరాక్షుడు, రాక్షసః = రాక్షసు డైన, పా నము 
సూర్యశ్యతువు, మహాకాయః == మహాకాయుడు, అతికాయః చ = ఆతికాయుడు, 
దేవా న్రకనరా నకౌ = దేవాంతకనరాంతకులు అను, తే. రాక్షసాః= ఆ రాక్షసులు, 
యుద్భార్భమ్‌ = = యుద్దముకొరకు, సమవ ర్రన్త= వచ్చి చేరిరి. 


తా. ఇంతలో శూరులు, . చూచుటకు భయంకరులూ అయిన, రావణుని. 
సచివులెన, మారీచ. పహ స్త స.మహాపార్శ- మహోదరులు, అకంపన. నికుంభ- శుక 
సారణులు, సం హాద- ధూమ కేతు. మహాదంష్ష 9- ఘటోదర.జంబుమాలి. మహా[హాద 
విరూపాక్షులు, సు వపఘ్న. యజ్ఞకోప- దుర్ముఖ- దూషణ-ఖరులు, |తీశిరస్సు, కర 
ఏీరాక్ష.సూర్యశతు. మహాకాయ. అతికాయ. దెవాంతక- నరాంతకులు అను రాక్ష 
సులు యుద్దములో పాల్లొనిరి. 27-80 


ప్‌! రి శ్రీ మదామాయణము 


మూ. ఏతస్మిన్న నర శూరో వసూనామష్టమో వసుః, gh 
సావి|త ఇతి విఖ్యాతః | పవివెశ రణాజిరమ్‌. 


(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అనరే = న మధ్యలో, సావి|తః ఇతి = సావి తుడు 
అని, విఖ్యాతః = (పసిద్దుడెన, శూరః = శూరుడైన, వసూనామ్‌ = వసువులలో, 
అష్టమః - ఎనిమిదవవా డన, వసుః = వసువు, రణాబిరమ్‌ = యుద్దభూమిని, 
(ప్రవివేశ = [పవేశించెను. 


“తా, ఇంతలో సావి|తు డను పేరు గల శూరు డెన, వ నళ ఎనిమి 
దవవాడెన వసువు యుద్ద భూమిలో |వవేశించెను. న త్రీడీ 


మూ. సినై§ః పరివృతో సస సళ్యానా వనర న 6 6 ఫ్‌ లేకి 
క్రానయన్‌ శతు సైన్యాని ప్రవివేళ రణాజిరమ్‌. 


| (ప. ఆ. హృ షః = సంతో షించిన, నానా[ప హరణోద్యతె లెక = ఎత బడిన 
ఆనేకవిధములైన ఆయుధములు గల, -సెన్యైః= నెన్యములతో, పరివృతః=కూడిన 
వాడె, శతు సైన్యాని = శ|తు'సెన్యములను, తాసయన్‌ == భయ పెట్టుచు, దా 
జీరమ్‌ = యుద్దభూమిని, (పవివేశ = పవెశించెను. 


తా. ఉత్సాహముతో అనేకవిధములై న ఆయుధములను ఎత్రిన సైన్యము 
లతో కూడినవాడై సావ్మితుడు యుద్దరంగ ములో [ప వేశించెను, లీస్‌ 


మూ. త థాదిత్యా మహాఏ ర్వా త్వష్టా పూషా చ తె సమమ్‌, 86 
.. నిర్భయొ సహ సెన్యేన తదా |పావిశతాం రణే. 


(వే. అ. తథా= మరియు, మహావీర్యా = గొప్ప వర్మాకమము గల, తౌజ 
ఆ, త్వష్టా = త్వష్ట, పూషా చ= పూష అను, ఆదిత్యో = అదిత్యులు, నిర్భయా 
= భయము లేనివారె, నె న్యేన = సైన్య ముతో, సమమ్‌ = ఒక్కమారుగా, రణే 
= యుద్దమునందు, (పావిశతామ్‌ = పవెశించిరి. 


తా, గొప్ప పరాకమము గల త్వష్ట, పూష అను తత కూడ 
భయము లేనివారై, oe dl ఒక్కమారుగా రణరంగమును (వవేశించిరి. 86 


920 శ్రీ మ[దామాయణము 


మూ. ఎతస్మిన్న న్తరే రామ సుమాలి నామ రాక్షసః, 
నానాపహరణె ః _కుద్ద స్తతై న్యం సోఒభ్యవ రత. 40 
(వ. ఆ. రామ=రామా! ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అనరే= మధ్యకాలములో, 
సుమాలీ నామ=సుమాలి అను, రాక్షసః = రాక్షసుడు, కుద్దః = కోపించినవాడై, 
నానా|పహర ణః = అనెక విధము లైన ఆయుధములతో, తత్‌ -- ఆ, సెన్యమ్‌ = 
'సెన్యమును, lt రత = సమీ పించెను. 


తా. రామా! ఇంతలో సుమాలి అను రాక్షసుడు కోపించి, అనెక విధము 
లైన ఆయుధములతో ఆ దేవతా'సెన్యమును (పవెశ్‌ ంచెను. A) 


మూ. స దైవతబలం సర్వం నానా[పహరణః శితైః, 
వ్యధ్యంసయత సం ద్దో వాయుర్హ లధరం యథా. Al 
(ప. అ. సః== అతడు, సంకుద్దః = కోపించినవాడై, శితెః డై వాడియైన, 
నాన్మాపహర శణైః = ఆనేకవిధములైన ఆయుధములతో, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 


దెవతబలమ్‌ = దెవతల నెన్యమును, వాయుః = వాయువు, జలధరం యథా == 
మెఘమునువలె, వ్యధ్వంసయత్‌ = నశింపచేసెను. 


తా, ఆతడు కోపించి, వాయువు మేఘమును వలె, దేవతా సైన్యము నంతను 

వాడిగా ఉన్న అనేకవిధములెన ఆయుధములతో నశింవచేసెను.  A&l 
మూ. తె మహాబాణవకె య శూల బూ సె మః సుదారుణై:, 

. హన్యమానాః సురాః సర్వే న వ్యతిష్టన సంహతాః. 42 

ప. అ. _మహాబాణవర్షెః చ= గొప్ప దాణవర్షములచెత , సుదారుణైః = 


చాల భయంకరములై న, హల ప్రా సైః= హలములకేత, పాసలచెత, హన్యమానాః 
= కొట్టబడుచున్న, రజత సర్వ= సమస్తమెన, సురాః=దేవతలు, సంహతాః 
= కలిసినవారై , న వ్యతిష్షన్త = నిలబడజాలకపోయిరి. 


తా. బాణవర్షములతోను, చాల భయంకరములన కూలములతోను, [పాసల 
॥ ను ఆతడు కొట్టుచుండగా. ఆ దేవతలందరూ ఒకచోట కలిసి నిలవజాలక 
షో 49 








579 శ్రిమదామాయణము 


మూ. తత స్తస్య మహాబా జై ర్వసునా సుమహో హాత్మ నా, 


నిహతః పన్నగరథః క్షణేన వినిపాతితః. (46 
(ప, ద్వ తతః = అటుబమ్మట, సుమహాత్మనా — UO గొప్పవాడైన, 


వసునా = వసుపుచేత, తస్య=ఆ సుమాలియొక్క-, వన్నగ రథః = సర్పరూపమైన 
రథము, మహాబాణెః = గొప్ప బాణములచె త, నిహతః = కొటబడినదై, కణేన= 
క్షణకాలముచేత, వినిపాతితః పడగొ ట్టబడినది. 


తా, అపు" డు మహాత్ముడైన వసువు గొ పృ కాణములు (ప్రయోగించి ఆ 
ఆ సుమాలి వాహన మైన సర మును క్షణకాలములో కింద పడ గొవైను. 4&6 


అ హత్వా తు సంయుగే తస్య రథం బాణళతై శ్చితమ్‌, 
గదాం తస్య వధార్థాయ వసుర్ణ|గాహ పాణినా. శీ 


(ప. ఆ. వసుః = వసువు, సంయుగ = యుద్ర్దమునందు, దాణశ తై: 
బాణములయొక,_ శ తములచెత, చితమ్‌ = వ్యా స్తమెన, తస్య రథమ్‌ = ఆతని 
రథమును, హత్యా = చంపి, తస్య == వానియొక)_, వధార్థాయ = వధకొర 
పాణీనా = హ సముచేత, గదామ్‌ = గదను, జగాహ=, గ హించెను. 


తా. వసువు వందలకొలది బాణములు (పయోగించి ఆ సుమాలి రథమును 
చంపి ఆతనిని చంపుటకై గదను చేతిలో తీసికొనెను. YY 


మూ. తతః (పగృహ్య దీపా గాం కాలదణి రోపమాం గదామ్‌, 
తాం మూర్త పాతయామాన సావిత్రో వ వె సుమాలినః 


(ప, అ. తతః = పష సహమ్యట్‌ సావ్మితః న నావి|తుడు, ఎప్మాగామ్‌ = 
వజ్వలించు చున్న అగభాగము గల, కాలదజ్ఞోపమామ్‌ _ యమదండముతో' 
సమాన మైన, గదామ = గదను, ద్రగృహ్య = అ (గహించి, తామ్‌ = దానిని, సుమా 
లినః = సుమా లియొక్క- నారాల శరస్సు ముర, పాతయామాస = వడవె నెను. 


తా. సావి|తుడు మండుచున్న అ|గభాగము గల, యమదండముతో 
సమానమైన ఆ గదను సుమాలి శిరస్పుమీద పడవే సెను.. 48. 


వ్‌. శ్రీ మదామాయణము 


సహితాఃజక లిసీినవారై , పరస్పరమ్‌=పరస్పరమును, [కోశమానాః= అర చుచున్న 
వారై, సమన్తతః = అన్ని వైపులా, వ్యదవన్‌ = పారిపోయిరి. వసువునా = 
వసువుచెత, విదావ్యమాణాః = తరుమబడుచున్నవారై , రాక్షసాః 
వానల సర జ = నిలవలేదు. 


= రాక్షసులు, 


తా. యుద్దములో సుమాలి మరణించుట చూచి ఆ రాక్షసు లందరూ 
ఒకరి నొకరు పిలచుకొనుచు, కలిసి, నాలుగు వైపులకు పారిపోయిరి. ఆ వసువు 
తరిమివేయుచుండగా, రాక్షసులు నిలవజాలకపోయిరి. 91 


“వాలానందిని” గ. శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమున ందు ఉత రకాండలో 
ఇరువది ఏడవ సర్గ సమా పము. 


ర్‌ 20 శ్రీ మదామాయణము 


ప. అ. మహారథః = మహారభుడైన, సః = అతడు, అగ్నివ రన = 
అగ్నివంటి వర్ణము గల, కామగేన = ఇచ్చ, పకారము నడుచు, రథేన=రథముకో, 
జ్వలన్‌ = మండుచున్న, అగ్నిః = అగ్ని, వనానీవ _ వనములను వలె. తామ్‌_ 


క హోమ్‌ ఆ గను గూర్చి, అధిదు దావ = ఎదురుగా పరుగ త్రెను. 


తా. అతడు ఆగ్నివంటి వర్ణము గల, తన ఇష్టము [ప్రకారము నడిచే 
రథమును ఎకి, మండుచున్న ఆగ్ని వనముల వెపు శ్నీఘముగా ఆ 
దేవతా.సెన్యముల వెపు నీ ఘముగా వెళ్ళిను. |. 9) 


మూ. తతః |పవిశత స్తన్య వివిధాయుధరారిణః, 
విదుదువుర్దిశః సర్వా దర్శనాదెవ దేవతాః. రీ 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, [ప్రవిశతః = (పవశించుచున్న , వివిధా 
యుధధారిణః = అనేకవిధములై న ఆయుధములను ధరించుచున్న, తస్య = వాని 
యొక్క, దర్శనాదేవ = దర్శనమువల్లనే, సర్వాః = సమ స్తమెన, దేపతాః=దెవ 
oo దిశః == దిక్కులను గూర్చి, విద్ముదువుః = పారిపోయిరి. 


తా, అప్పుడు అనేక విధము లైన ఆయుధములు ధరించి [పవశించుచున్న 
ఆతనిని చూడగానే దేవత లందరూ పారి పోయిరి, kh 


మూ. న బభూవ తదా కఖ్చిద్యుయుత్సోరస] సంముఖ, 
సర్వానావిద్ద్య వితస్తాం స్తతః శ|కో౭|బవీత్సురాన్‌. లి 


(ప, అ. తదా = అప్పుడు, యుయుత్క్సోః= యుద్ధ ముచేయదల చిన, అస్య 
= ఈతనియిక్క_, సంముఖే = ఎదుట, కశ్శ్చిత్‌ = ఎవ్యడును, న బభూవ = 
ఉండలేదు. తతః = అటుపిమ్మట, శ|కః=దేవేందుడు, సర్వాన్‌ = సమ సమెన, 
తాన్‌ = ఆ, సురాన్‌ = దేవతలను, ఆవిద్య = (మాటలతో ) కొటి, అఆ బవిత్‌ = 

ద బద 
పలికెను. 


తా. అప్పుడు యుద్దము చేయుట కె వచ్చిన ఆ మెమనాదుని ఎదుట 
ఎవ్వడూ లేకుండెను. ఆము దేవేంద్రుడు. ఆ దేవతల నందరినీ మాటలతో కొట్టి 
ఇట్లు పలికెను. క; . 5 


పవ. అ. లేషామ్‌ = ఆ, దేవరక్షసామ్‌ _ దేవతలకు రాక్షసులకు, మహే 
న్ద్రస్య సన మహం దునియొక్క, పుతన్య ద పుతునకు, రాక్ష సెన్ష్రుసుతస్య చ 
= రావణుని పుతునకు, సద్భశమ్‌ — తగిన, యుద్దమ్‌ == యుద్దము, సమభవత్‌ 
జరిగెను. 


తా. ఆ దేవరాక్షసులకూ, జయంత మేఘనాదులకు పధ్య తగిన యుద్దము 
జరిగను. . లి 


మూ తతో మాతలిపు తస్య గ ముఖస్య స రావణిః, 
సారథేః పాతయామాస శరాన్‌ కనకభూషణాన్‌. 10 
ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః రావణిః = ఆ ఇం[దజిత్తు, సారథ।ః 
= సారథీయైన, మాతలిప్కుతస్య = మాతలి కుమారుడై న, గోముఖస్య = గోము 
ఖునికి, కనకభూషణాన్‌ = బంగారము అలంకారముగా గల, శరాన్‌ బాణము ' 
అను, పాతయామాస -- పడవ సెను. 


తా. అప్పుడు ఆ మేఘనాదుడు జయంతుని సారథిగా ఉన్న, మాతలి 


ప్కుతుడై న గోముఖుని పె బంగారముచత అలంకరింపబడిన బాణములు కురి 
పించెను. 1 . 10 


మూ. శచీసుతళ్చాపి తథా జయ న్త స్తస్య సారథిమ్‌, 
తం చాపి రావణిః స్‌ సమనా త్పత్యవిధ్యత. 11 
(ప. అ. తథా = అదే, శచీసుతః _ శచీదేవి పుతుడైన, జయ నః = 
జ ుంపుడు, తస్య = వానియొక్క, సారధిమ్‌ _ సార థిని, కుద్దః= కోపించిన, 


రావణిః చాపి = మేఘనాదుడు, తం చాపి = అతనినీ, సమ నాత్‌ = అంతటా, 
వత్యవిధ్యత = కొ ర్రాను. 


తా. శచీపుతుడై న జయంతుడు మెఘనాదుని సారథిని కట్టగా, మును 
నాదుడు కోవముతో జయంతుణ్జి వాసాటల్‌ వేధించెను. 1l 


మూ. స హి హి _కోధసమావిష్షో బలి విస్సారితేషణః, 
రావణిః శక్రతనయం కల లా, 12, 


రిని) " శీ మ।దామా యణము. 


శ తు'సెన్యములను, నిఘ్నతః = కొట్టుచుండగా, తతః = అటుపిమ్మట, లోకాః 
లోకములు, [పవ్యధథితాః = వ్యథ చెందినవి. మహత్‌ = అ తమః = చీకటి, 
సంజజ్జ == పుపైను. 


తా. అ మఘనాదుడు శతు సైన్యములను సహస తతన్నవుడు లోకము 
లన్ని వ్యథ చెందినవి. దట్టమైన బకటి అలముకొనెను. 15 


మూ. క లా సమనాత్తం శచిసుతమ్‌, 
బహ్ముపకారమ స్వస్థమభ వచ్చరపీడితమ్‌. 16 


(ప. అ. తతః _ అటుపిమ్మట, తం శచీసుతం సమనాత్‌ = ఆ లతే 
చుట్టూ ఉన్న, తత్‌ =ఆ, దై వతబలమ్‌ = = దేవతా సైన్యము , శరపీడితమ్‌ బాణముల 
చేత పీడింపబడినదై , బహ్ముసకారమ్‌ = అనేక విధముల, అ ఇ స్వాస్థ్యము 
లేనిది, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. అప్పుడు జయంతుని చుట్టూ ఉన్న ఆ దేవతా-సెన్సము బాణములచేత 
పీడింపబడినడై ఆనేక విధముల అస్వస్థము అయినది. ౨. 16 
మూ. నాభ్యజానన్ల చాన్యోన్యం రక్షో వా చేవతాథవా,, 
తత తత విపర్య స్తం సమనాత్సర్యధావత. 17 
ప. అ. రక్షోవా = రాక్షసుడా, అధవా లేక, దేవతా _ దేవతయా 
ఆని, పరస్పరమ్‌ = ఒకరిని నొకరు, నాభ్యజానన = గుర్తుపట్టలేదు. తత 
త్యత = ఆయా [పదేశములయందు, విపర్య స సమ్‌ == mei చెందినది, 
సమనాత్‌ = అన్ని వె ష పులా, పర్యధావత = క తెను. 


తా, ఆసైన్యములలోనివారు ఎవరు రాక్షసులలో, ఎవరు దేవతలో గురించ 


జాలక పోయిరి. ఆ సైన్య మంతా ఇటు ఆటు తారుమూరగుచు. అన్ని వెపులా 
పరుగెత్తెను. . క = క 17 


మూ. న దెవాన్నిజఘ్ను స్తే న రాక్షసాం స్తథా, 
_సంమూఢాస్తమసా చ్చన్నా వ్య|దవన్న పరే తథా. 18 


వ అ. తమసావ్వు = చికటిదేత,. ఛన్నాః = కప్పబడినవారై , సంమూఢాః 


బ్ర శ) మ|దామాయణము 


యొక్త,పణాశమ్‌=-కనబడక పోవుటను, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని ,ఆపహృష్టాః=సంతో 
షము లేనివా రె, వ్యథితాఃజ వ్యథ చెందినవారై, సర్వాః= అందరూ కూడ, సంపదు. 


తా. అప్పుడు జయంతుడు కనబడకపోవుటచే వ్యథ చెందిన దెవత 
లందరూ సంతోషవిహీనులె పారిపోయిరి. న 


జో 


మూ, రావణి స్త్వథ సంక్రుద్దొ బలైః పరివృతః స్యకై ః, 
అభ్యధావత దేవాంస్తాన్‌ ముమోచ చ మహాస్యనమ్‌. 22 
(ప, అ. అథ=ఆటు పిమ్మట, రావణిః తు= మేఘనాదుడైతే, సం్యకుద్దః== 
కోపించినవాడై, స్వకైః= తన సంబంధ మెన, బలైః= సేనలతో, పరివృతః = 
కూడినవాడె, MS, దేవాన్‌ = _ దేవతలను గూర్చి, mm 
మహాస్వనమ్‌ = గొప్ప ధ్వనిని, ముమోచ చ = విడచెను కూడ. 
తా, అప్పుడు కోపించిన మేఘనాదుడు గొప్ప ధ్వని చేయుచు, తన. 
సైన్యముతో దేవతలమీదికి పరుగెత్తెను. 22 


మూ. దృష్ట్యా _పణాశం పృుతస్య దెవతేష చ విదుతమ్‌, 
మాతలిం చాహ దేవేశో రథః సముపనియతామ్‌, 98: 
(ప, అ. పృతస్యజకుమారునియొక్క, పణాశమ్‌ = కనబడపోవుటను, 
దెవతేషు = దేవతలయందు, - విదుతం చ = పారిపోవుటను, దృష్ట్యా = చూచి, 
దేవేశః = దేవేందుడు, మాతలిమ్‌ = మాతలిని గూర్చి, ఆహ చ= పలికెను. 
రథః = రథము, సముపసియతామ్‌ = తీసికొని రాబడుగాక. 


తా, పుతుడెన జయంతుడు కనబడకపోపుటను, కశత పారిపోవుటను. 

చూచి దెవేం|దుడు మాతలిని “నా రథము తీసికొనిరమ్ము "అని ఆజ్ఞా పంచెను. 28 
మూ. సతు దివ్యో మహాభీమః సజ్జ ఏవ మహారథః, 

... ఉపస్థితో మాతలినా వాహ్యమానో మహాజవః. 2 

వ. అ. సజ్జః ఏవ = సిద్దముగానే ఉన్న, మహాభీమః = చాల భయంకర 

మైన, దివ్యః= దివ్యమైన, మాతలినా=మాతలిచేత, వాహ్యామానః= తోలబడుచున్న, 





వ శ్రీ మృదామాయణము 


అశ్విభ్యామ్‌ = ఆశ్వినీదేవతలతోను, వృతః = కూడినవాడై, నిర్యయొ = బయ 
ల్వెడలను,. ప త 


తా. దెవేందుడు ఆనెకవిదములైన ఆయుధములు ధరించిన రుదులతోను, 
వసువుల తోను, ఆదిత్యులతోను, ఆశ్వినీదేవతలతోను, మరుద్గణములతో ను, కలిసి 
బయలుదేరెను. pA | 


మూ. నిర్గచ్చతస్తు | కన్య ; పరుషః పవనో వవౌ, 
భాస్కరో ని|ష్పభ శ్చైవ మహోల్కాశ్చ | పపెదిరే,. 28 
వే. ఆ, శకస్య = దేవేందుడు, నిర్గచ్చతః = బయలుదేరుచుండగా, 
పవనః = వాయువు, పరుషః- పరుషమై, వవౌ== ఏచెను. భాస్కర: చెవ= 
సూర్యుడు కూడ, నిష్పభ:ః=కాంతివిహీను డయ్యెను. మహోల్కాః చ= గొప్ప 
ఉల్కలు, (ప 'పేదిరే = పొందినవి. 


తా. దెవేం (దుడు బయలుదేరు ఉను గాలి పరుషముగా విచెను. 
సూర్యుని కాంతి తగ్గను. పెద్ద ఉల్కలు (కొరవులవంటి నిప్పుముద్దలు) పడెను. 


మూ. ఏతస్మిన్న న్లరే హరో దశ|గీవః | పతాపవాన్‌, 
ఆరురోహ రథం దివ్యం నిర్మితం విశ్వకర్మణా. 28 


ప. ఆ. ఏతస్మిన్‌ అ న్లరే = ఈ మధ్యకాలములో, శూరః = శూరుడు, 
_పతాపవాన్‌ = పతాపవంతుడూ అయిన, దశ గివః=రావణుడు, విశ్వకర్మ ణా= 
విశ కర్మచెత, నిర్మితమ్‌ = re దివ్యమ్‌ = దివ్యమెన, రథమ్‌ = రథ 
మును, ఆరురోహ __ ఎక్కెను 

తా, ఇంతలో శూరుడు, .కగళానవంతుడు ఆయిన రావణుడు విశ్వకర్మ 
నిర్మించిన దివ్యమైన రథము నెక్కెను.. Se * hae వ్య 


మూ, పన్నగ: సుమహాకాయైర్వేష్టితం లోమహర్ష ణైః, 
యేషాం నిఃశ్వాసవాతేన పదీప్ర పమివ సంయుగే. 980 


కట న అ,  సుమహాకాయెః = చాల పెద్ద శరీరములు గల, లోమహర్తణెః a 
రోమాంచమును. కలిగించు, . పన్న గై సర్పమలేత, వెష్టితమ్‌ = చుట్టుకొనబడిన 
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మివ = మేఘముల వలె, శస్తా౦ణి = ఆయుధములను, వర్ణ తామ్‌ = వర్షించుచున్న, 
తేషామ్‌ = ఆ, సురాణామ్‌ = దేవతలకు, రాక్ష నైః సహ _ రాక్షసులతో కూడ, 
_ యుద్దమ్‌ = యుద్ధము, _పవృతమ్‌ = పారంభ మైనది. 


తా. పేమ్మట మెఘముల వలె, యుద్ధములో శస్త్రములు వర్షించుచున్న 
దేవతలకు రాఖసులతో యుద్ధము పారంభ మయ్యెను లి 


మూ, కుమృకర్ణస్తు దుస్తాత్మా నానాప్రహరణోద్యతః, 
నాజ్ఞాయత తదా రాజన్‌ యుద్దం కనాభ్యపద్యత. dL 


(ప, “అ. రాజన్‌ == రాజా 41 నానా [ప్రహరణొద్యత।ః = ఎత బడిన అనెక 
విధములైన ఆయుధములు గల, దుష్టాత్మా = దుష్టబుద్ధియెన, కుమృకర్లస్తు = 
కుంభకర్లుడైతే, తదా= అప్పుడు, కేన = ఎవనితో, యుద్రమ్‌ = యుద్దమును, 
అభ్యవవద్యత _ న కటల, నాజ్ఞాయత = తెలియబడలేదు. 


తా. రామా! ఆ సమయమునందు అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరిం 
చిన అకు కుంభక రుడు ఎవరితో యుద్దము చేసినాడ్లో తెలియలేదు. వీ4 


మూ. దనైః పాదె దైర్చుజైర్హ సె శకి క్తి త మరముద్గరెః, 
యేన తేనై వ సం క్రుద్ద్‌స్తాడయామాస దే 35 


(వే. అ. సంక్రుద్ధః = కోపించిన ఆ కుంభకర్ణుడు, దనైః = దంతముల 
చెత, పాదైెః=పాదములచేత, భుజైః=భుజములచేత , హ'స్తెః= చేతుల దేత, థ క్రిత్రో 
మరముధ్ధరైః = న్‌ కి, తోమర- ముద్దరములచేత, యేన తేనైవ ఏదో ఒకదానిచేత, 
దేవతాః __ దేవతలను rr కొపెను. 


తా. కోపావశముతో ఆతడు దంతాలచేత, పాడాలచెత, భుజాలచేత, 

హసాలచెత, శకుల చేత, తోమరములచేత, ముద్గరముల చెత, ఏది దొరికితే దాని 

చేత రాక్షసులను కొ లైను. . : లలి 
మూ. సతు రుద్రర్మహాఘోరై 8 సంగమ్యాథ నిశాచరం, 

. _పయుద్ద ష్‌ సజ్లా? మె క్షతః శ స్రెర్నిర న నఠరమ్‌, లర 


(ప. అ, అథ = అటుపిమ్మట, _(పయుద్దఃజ బాగా యుద్ధము చెయుచున్న, 
నిశాచరః తుజ ఆ ను. సజ్లాామే =  యుద్ధమునందు, మహాఘోరైః == 
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a 


బడినవారై, మహీతలే = నేలమీద, చేష్టన్తి స్మ = కొట్టుకొనుచున్నారు. అపరే = 
ఇతరులు, రణేాయుద్దమునందు, వాహనేష - వాహనములయందు, అవస కాఃజా 
తగుల్కొన్నవారె, సితాః ఎవ= అటే ఉండిపోయిరి. 

~~ OG ae 


తా. దెబ్బలు తీన్న కొందరు దేహాలు తెగిపోవుటచే నేలమీద వడి కాళ్ళు, 
చెతులు కొట్టుకొనుచుండిరి. మరికొందరు వాహనాల పై తగుల్కొని ఆపే ఉండి 
పోయిరి, . న్‌ . 99. 


మూ. రథాన్నాగాన్‌ ఖరానుష్టా9న్‌ పత గాంస్తురగాంసథా, 
శింశుమారాన్వరాహాంశ్చ పిశాచవదనానపీ. 40 


తాన్‌ సమాలిజ్మ్య బాహుభ్యాం విష్టబ్దాః కెచిదుత్తితాః, 
దేవై స్తు శ స్ర్రసంభిన్నా మ్మమిరే చ నిశాచరాః. 41 


(ప అ. ఏష్టబ్లాః = విగిసికొనిపోయిన, కెచిత్‌ _ కొందరు, నిభాచరాః: 
రాక్షసులు, రథాన్‌ = రథములను, నాగాన్‌ = ఏనుగులను, ఖరాన్‌ = గాడిదలను, 
ఉష్టా9న్‌ = ఓం దెలను, పన్న గాన్‌ = సర్పములను, తథా మరియు, తురగాన్‌ = 
గుజ్లిములను, శింశుమారాన్‌ = = శింథుమారములను, వరాహాన్‌ చ = వరాహములను, 
పిశాచవదనానపి _ పిశాచముల వంటి ముఖములు గల, తాన్‌ = ఆ జంతువులను, 
బాహుభ్యామ్‌ = చెతుల చేత, సమాలిజ్ఞ్య = కౌగలించుకొని, ఉల్చితాః జ లేచినవారై, 
దెవెః = దేవతలచేత, శస్త్రసంభిన్నాః = ఆయుధ ములచేత (బద్దలు కొట్టబడినవారై , 
మ(మిరే= మర ణించిరి. 


తా. దేహము బిగిసిపోయిన కొందరు రాక్షసులు బాహువులతో తమ 
(పక్క నున్న రథాలను, ఏనుగులను, గాడిదలను, ఒంటెలను, సర్పాలను, గుత్త 
ములను, శింశుమారములను, వరాహములను పిశాచముఖములు గల జంతువులను, 
పట్టుకొని లేచుచుండగా వాళ్ళను దేవతలు ఆయుధాలచేత చెదించివేయుట చెత వాళ్టు. 
మరణించిరి. . 40,41 


మూ, చితకర్మ ఇవాభాతి సర్వేషాం రణసంప్రవః, 
. నిహతానాం (పసుప్తానాం రాక్షసానాం మహీతలే. 41 


క కు ననా =చ౦పబడిన, మహత లే. =నేలమీద, | పసుపానామ్‌ జ. 


540 శీ మదామాయణము 


గొట్టుటచూచి, కోపించి, పెరిగిపోవుచున్న ఆ దేవతాసైన్య సముదములో వెంటనే 
(పవేశించి, దేవతలను యుద్దములో కొట్లుచు ఇం దునిమీదికి వెళ్ళిను. 44,45 


మూ. ఆగాచ్చ కొ మహచ్చాపం విస్పార్య సుమహాస్వసమ్‌, 
యస్య విస్నార ఘో షేణ స్వనన్ని స్మ దిశో దశ. 46 
(ప. అ. శకః =దెవేందుడు, యనస్య= దెని యొక్క, విస్పార ఘోశే m= 
చరచుటవలన కలిగిన ధ్వనిచేత, దశ=పది, దిశః = దిక్కులు, స్యనని =థధ్వని 
చెయుచున్నవో అట్టి, సుమహాస్వనమ్‌ == చాల గొప్ప ధ్వని గలు మహత్‌ _ 
గొప్పదెన, చాపమ్‌ = ధనస్సును, విస్పార్య = చరచి, ఆగాత్‌ - ముందుకు 
వచ్చెను. 
తా, దేవేం|దుడు గొప్పు ధ్వని గలి పెద్ద ధనస్సును చరచుచు ముందుకు 
వచ్చెను. దానిని చరచుటవలన కలిగిన ధ్వనికి పది దిక్కులూ మారు మోగు 
చుండెను. Ab 
మూ, త ద్వికృష్య మహ చ్చావమికో9 రావణమూర్ద ని, 
 పాతయామాన స శరాన్‌ పావకాదిత్యవర్నసః. 4 
ప. అ. సః ఆ, ఇని? = ఇందుడు, "మహత్‌ __ = గొప్పదైన, తత్‌ 
చావమ్‌ ఆ ధనస్సును, వికృష్య = లాగి, పావకాదిత్యవర్చసః = ఆగ్ని వంటి 


సూర్యునివంటి కాంతి గల, శరాన్‌ = బాణములను, రావణమూర్ర ని = రావణుని 
శిరస్సుమీద, పాతయామాస = వడ వేసెను. 


తా. ఇం దుడు ఆ ధనస్సును తక్‌ రావణుని కిరస్సుమీద, అగ్ని- _సూర్యుల 
అనా. వంటి జలా గల బాణములను _ప్రయోగించెను. 47 


pn తథైవ చ మహాబాహుర్షళ గీవో నిశాచరః, 
శకం తన మె కే 48 


ప, ఆ. తథైవ= అఫే, జా = గొప్ప దాహువులు గల, నిశా 
చరః=రాక్షసుడెన, దశ గీవః చ_రావణుడు కూడ, కార్ముకవిభ Cou 


నుండి జారిన, శర వర్డెః బాణవర్షములచేత, కనక ఇర్మదుణ్ణి, B= 





అథ ఏకోన తిం సరః 
౧ 


[రావణుడు దేవతల స్రైన్యామునుండి ఖైటథ పోవులి. అతని 
వట్సుకొనుటకై దోవళలు (పయల్ళించుట. ఇంతలో వెఘనాదుడు మాయా 
_(వయోగముచోత ఇం(దుజ్లీ భంధింబి ఎివియవంతుడై సె న్యాముతో 
అంకవ (వయాణ మగుట. | 


మూ. తత స్తమసి సంజాతె సర్వే తే దెవరాక్షసాః,. 
అయుధ్య న న బలోన్మత్తాః సూదయ న్లః పరస్పరమ్‌. | 


(ప. అఆ. తతః ఆశయము సనత్‌, తమసి = చీకటి, సంజాతే = పుట్టినదగు 
చుండగా, సర్వే= సమసమైన, Se ఆ, దేవరాక్షసాః = దేవతలు, రాక్షసులు, 
.పరస్పరమ్‌ = పర స్పరమును, నూదయ నః నశింపచేసికొ నుచు, బలోన్మ తాః= 
బలముచేత మదించినవారై , ఆయుధ్యన = యుద్దముచెసిరి. 


తా. చీకటి అవరించిన ఆ సమయమునందు దేవతలు, రాక్షసులు బలము 
చెత ఉన్మతులె తకరి నొకరు చంపుకొనుచు యుద్దము చెసిరి. | 


మూ. తతస్తు దేవసైన్యేన రాక్షసానాం బృహద్భలమ్‌, 
దశాంశం స్థాపితం యుద్ద శేషం సీతం యమక్షయమ్‌. 2 
(ప. అ. తతః = అఆటుపెమ్మటి, దేవసైన్యేన= దెవతల సెన్యముచెత , రాక్ష 
'సానామ్‌ = రాక్షసులయుక్క, బృహత్‌ కా గొప్పదైన, బలమ్‌ == సెన్యము, దళొం 
 శమ్‌ = పదవ వంతు మాతమిు, స్థాపితమ్‌= - ఉంచబడినది. శేషమ్‌ = మిగిలినది, 
యుద్దే =  యుద్ర్ధమునందు, యమక్ష యమ్‌ యమలోక మును, సీత్రమ్‌ = పొందించ 
బడినది. 


తా. పెద్దదెన రాక్షసైన్యములో దేవతా సైన్యము. యుద్ధమునందు పదవ 
వంతు మా తమే ae మిగిలిన దానినంతనూ నశింపచే"నెను. 9 
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మూ. కోధా తూతం చ దుర్దర్షః స్యననస్థము వాచ హ, 
పర సెన్యస్య మధ్యన యావదనో నయస్య మామ్‌. గ్ర 


ప. అ దుర్దర్షః = ఎఏదిరింప శక్యముకానివాడై న అతడు, స్యన్దనస్థమ్‌ = 
రథమునందున్న, సూతమ్‌ _ సారథిని గూర్చి, |కోధాత్‌ = కోపమువలన, ఉవాచ 
ొ = పలికెను. అ నః యావత్‌ = = (శత్రువుల) అంతము అయ్యే వరకు, మామ్‌. 
మైల క పర నైన్యస్యశతు నెన్యముయొక మ మధ్యేన= మధ్యచేత, న్‌ 
ము తీసుకొని వెళ్ళుము. 


తా. ఎదిరింప శక్యము కాని అ రథమునందున్న సారథితో 
ఇట్లు పలికెను. “శ తువులు పూ రిగా నశించేవరకు నన్ను వాళ్ళ మధ్య నుండి 
తీసుకొని వెళ్ళుము”. గ్రి 


మూ. అద్యైవ తీదశాన సర్వాన్‌ విక మెః సమ రె స్వయమ్‌, 
నానాశాస్త్రమహాసారై ర్న్వయామి యమసాదనమ్‌. 7 
స అ. సమరే _ యుద్ధమున ౦దు, అదై కవ = ఇప్పుడే, సర్వాన్‌ = 
సమ స్తమెన, (తిదశాన్‌ = దేవతలను, స్వయమ్‌ = = స్యయముగా, ఏక మెః = 
పరా కమముల చేత, నానాశ స్త్రమహా సారై $= అనేక విధములె న ఆయుధముల 


మహా[పవాహములచేత , యమసాదనమ్‌ _ _ యమలోకమును, నయామి - 
పౌందిం చెదను. 


తా. నేను ఇప్పుడే, స్యయముగా, దేవతల నందరినీ పరాకమముచెత 
ఆనేక విధములై న ఆయుధములు. నిరంతరముగా వరించి యమలోక మునకు 
పం పెదను. 7 


మూ. అహమిన్ద౦ం వధిష్యామి ధనదం వరుణం యమమ్‌, 
_తిదశానినిహత్యాశు స్వయం స్థాస్యామ్య థోపరి. ర 

ప. అ. అహమ్‌ = నేను, ఇన్ట్రమ్‌ = ఇం(దుణ్ణి,.. ధనదమ్‌ ౨ కుబేరుణి, 

వరుణమ్‌= వరుణుణ్ణీ, యమమ్‌ = యముజ్ణీ, వధిష్యామి = చంపెదను. | తిదశాన్‌= 


దేవతలను, అశు = కీఘముగా, వినిహత్య=చంపి, స్వయమ్‌ = యన తాను, అధు 
పేమ్మట, ఊపరి _ పెన, స్థాస్యామి = ఉండ గలను, 
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మూ. తస్య తం నిశ్సయం జ్ఞాత్వా శక దేవెశ్వర సదా,. 
రథస్థః సమరస్థ స్తాన్లేవాన్వాక్యమథా[బవీత్‌. 1 


(వప. అ. తదా=అప్పుడు,దేవేశ్యరః=దేవతల పభువై న,ళ|కః= ఇం దుడు, 
తస్య = వానియొక్క_, తమ్‌ = ఆ, నిశ్చ యమ్‌=నిశ్వయమును, జ్ఞాత్వా = తెలిసి 
కొన సమరస్థః = యుద్దమునం దు దున్న వాడై, రథస్థః = రథమునందున్నవాడై , 


అథ = అటుపిమ్మట, దేవాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
క పే = పలికెను. — 


తా, అప్పుడు యుద్దరంగములో రథమునందున్న దేవేం దుడు ఆ రావణుని 
నిశథ్నయమును తెలిసికొని దేవతలతో ఇట్లు పరికెను. _ 12 


మూ. దేవాః శణుత మద్వాక్యం యత్రావన్మమ రోచతే, 
జీవన్నేవ దశ|గివః సాధు రక్షో నిగృవ్యాతామ. 18 


ప. అ. దేవాః = దేవతలారా |! టక వీది, మమ ._ నాకు, రోచతే 
తావత్‌ = ఇష్టమగుచున్న దో, అట్టి, మద్వాక్యమ్‌ == నా వాక్యమును, శృణుత = 
వినండి. రక్షః=రాక్షసుడై న మ 'దళగ్రీవః =రావణుడు, జీవన్నే వడజీవించిఉండ 
గానే, సాధు = బాగుగా, , నిగృహ్యతామ్‌ == పట్టుకొనబడుగాక.. 


తా, పాలా! నాకు అభిమత మెన నూట చెప్పుచున్నాను. ఐనండి 
రావణుణ్ణి (బతికి ఉండగానే పట్టుకొనండి. — . 18 


మూ. ఏష హ్యతిబలః సైన్య రథన వవనాజసు. 
గమిష్యతి (పవృద్దోర్మిః సమ్ముద ఇవ పర్వణి. మేడ 


ప. అ. ఆతిబలః = గొప్పబలము గల, ఏషః == ఇతడు, పర్వణి = 
పర్వదివసమునందు, |ప్రవృద్దోర్మిః = వృద్ది చెందిన తరంగములు గల, సమ్ముదః 
ఇవ = సముదము వలె, పవనౌజసా = వాయువేగము గల, రథేన = రథేముతో, 
సెన్యే =. న నైన్యమునందు, గమిష్యతి = వెళ్ళగలడు. 


తా. గొప్పు బలము గల ఇతడు, పర్వదినమునందు. pre కం. 
ములతో. పెరిగి విజృంభధించినట్లు విజృంభించి, వాయువేగము వంటి వేగము గల 
రథముతో మన నెన్యమధ్యమునుండి వెళ్ళనున్నాడు. ౨౨... 14 


న్‌ఢీర్రీ ఢీ మ దామాయణవ 


తా. రామా! పిమ్మట దేవేర్యదుడు 'రావణుణ్ణి విడిచి, మరొక (ప్రదేశమున! 
వెళ్ళి యుద్దమునందు రాక్షసులకు భయము కలిగించుచు యుద్ధముచెసెను. 1 


మూ. ' ఉతరేణ దశ గీవః పవివేశానివ రక, 
దక్షిణేన తు పార్శ్వేన (ప్రవివేశ శతక్రతుః. . 


స, అ, దళ గీవః = రావణుడు, అనివరకః ౫ వెనుకకు మరలనివా 
ఉత రేణ ౨౫ ఉతరపార్శ్వముచేత, (పవివేశ=|పవేశించెను. శతక్రతుః తు = దేవ 


దుశైతే, దశిణెన = BANS పం, పార్మేన = — MS gs, (ప్రవివేశ = (వ్ర 
శించెను, 


తా. రావణుడు వెనుకకు కతు ఉ త్తరపార్శ్వమునుండి మై సైన్యము: 
పవెశించగా దెవేందుడు దక్షిణపార్శ్యమునుండి prem 


మూ. తతః స యోజనశతం పవిష్టో రాక్షసాధిపః, 
దేవతానాం బలం సర్వం శరవర్షెరవాకిరత్‌ 


ప్ర, అ. తతః= అటుపిమ్మట, యోజనశతమ్‌ = యోజనముల శతముః 
_పవిష్టః = [పవేళించిన, సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, సర్వమ్‌ == సమసమె 
దేవతానామ్‌ _ దెవతలయొక్క_, బలమ్‌ = సైన్యమును, ల ప న 
చత, అవాకిరత్‌ _- చల్లెను. 


తా. అప్పుడు నూరు యోజనముల దూరమువరకు సైన్యములోనికి దు 
కొనిపోయి రావణుడు దేవతా సైన్యము పె బాణ వర్గము కురిపించెను. 
మూ. తతః శక్రో నిరీక్యాథ (పణష్టం తు స్వకం బలమ్‌, 
న్యవర్తయదసం[ భానః సమావృత్య దశాననము. 
ప, అ. తతః=అటుపిమ్మట, శ|కః=ఇందుడు, స్వకమ్‌=తన సంబ 
మైన, బలమ్‌ = నైన్యమును, , పణషమ్‌ = నశించినదానినిగా, నిరీక్ష్య == చూ 
అథ = అటుపిమ్మట, సమావృత్య = తిరిగి వచ్చి, అసం|భా నః = కంగారు 
వాడై, దశాననమ్‌ = రావణుణ్ణి, న్యవర్తయత్‌ = వెనుకకు మరలింపచే సెను. 


కక్‌ 0 . శ్రీమదామా యణ: 


మూ, స సర్వా దెవతాస స్త్యక్యా శక్ర మేవాభ్యధావత, 
నా మహా తేజా నాపశ్యచ్చ సుతం రిపోః. ( 
(ప. ఆ. = అతడు, సర్వాః = — సమసమైన, దేవతాః == దేవతల 
త్యక్వా = విడచి, , (గమేవ దేవెందుణ్ణి పతయే అభ్యధావతజపరుగె లె 
మహాతేజాః: గొప్ప తేజస్సు గల, మ హెన్ట్రశ్చు = మహే హందుడు, రిపోః=శ|త 
యొక్క-; సుతమ్‌ == కుమారుణ్ణి, నాపశ్యత్‌ చ = చూడలేదు. 
తా. అతడు దేవత లందరినీ విడచి ఇం; దునిమీది కే పరుగెతెను. 
మహాతే జఃశాలియెన ఇం|దునకు అతడు కనబడలేదు. 


మూ. విముకకవచ స్తత వధ్యమానో౭పి రావణిః, 

(తిదశై : సుమహావిర్యెర్న చకార చ కించన. 
(ప. అ. త్యత = అక్కడ, విముక్రకవచః = విడవబడిన కవచము, 
రావణిః= మేఘనాదుడు, మహావీర్రైః== గొప్ప పర్మాకమము గల, (తిద శః 
దేవతలచేత, వధ్యమానః అపి= చంపబడుచున్నను, కించన = ఏమీ (కాం 
లేదా అపకారమును) న చకార = చేయలేదు, 


తా, కవచము జారిపోయిన మేఘనాదుడు గొప్ప పరా|క మము గల 
తలు PE వారి నేమీ చేయలేదు. లేదా భయపడలేదు. 


మూ. అ కాటా సమాయా న్తం తాడయితాంా శరొతమైః, 
wen శరవర్షణ హూ ఏవాభ్యవాకిరత్‌.. 


ప. అ. సః తకు సమాయా కస్‌ వచ్చుచున్న, మాతలిమ్‌ 
మాతలిని, శరోత మైః==(శేష్టము లై లెన జజముతకేక్‌; తాడయిత్వాజజక్‌ ట్ర, భూ 
ఏవ= మరల, మ హేన్ట్రమ్‌ = మే హేందుణ్ణి, శరవర్దేణ =  బాణవర్ష ముచెత, 


వాకిరత్‌ = చల్లను. 


తా, అతడు His మాతలిమీ ద ఉ తమము లైన RT ye "i 
గించి, మరల దేవేం|దునిమిద శర వర్షము కురిపించెను. 


మూ. తత స స్త్యక్వా రథం శక్రో విససర్హ చసారథిమ్‌, 
_ ఐరావతం సమారుహ్య మృగయామాస రావణిమ్‌. 


ఆ] 
ఆకే 
బ్‌! 


శ్రీ మ దాః 


మూ. తంతు దృష్ట్వా బలా తేన నియమానం మహార 
మహేన్ల్గ)మమరాః సర్వ కింను స్యాదిత్యచిన్రం 
A pre. | 

(ప. అ. తేన = వానిచేత, మహారణాత్‌ = మహాయు 

బలాత్‌ = బలాతా_రముగా, నియమానమ్‌ __ తీసికొనివెళ 

రా 
తమ్‌ = ఆ, మహ వాన్టఏమ్‌ = మ్మో వాం(దుణ్జి, దృష్ట్యా అ చూచి, సర్వే = 
అమరాః == దేవతలు, కిం ను స్యాత్‌ ఇతి = ఏమి ఆగునో కదా అని, అచి 
ఆలోచించిరి. 

తా, ఆ యుద్ధ రంగమునుండి మఘనాదుడు మహం,దుణ్లి బలాళి 
తీసికొనిపోవుటను చూచి దేవతలు “ఏ మగునో కదా?”ఆని అనుకొనిరి. 

మూ, దృశ్యతే నస మాయావి శ|కజిత్సమితింజయః, 
విద్యావానపి యెనేన్లో9 మాయయాపహృత' బల 
ప. అ. సమితింజయః=-యుద్ద మునందు జయించు, మాయావి- 
యెన, సః శ|కజిత్‌ = ఆ ఇందబిత్తు న దృశ్యతే = కనబడుట లేదు. 
ఎవనిచెత, విద్యావానపి = విద్యక లవాడైనను, ఇన్ల)ః = ఇం దుడు, 
బలాత్కార ముగా, అపహృతః = ఆపహరించబడినాడో. = 

తా. “అసురుల మాయలను జయించు విద్యలు ఉన్న ఇర్మదుణ్ఞి | 
త్కారముగా తీసికొనిపోయిన, మాయావి, యుద్దములలో జయము పొ 
ఆయిన ఇరద బిత్తు కన బడుటలదు”అని అనుకొనిరి. 

మూ. ఎతస్మిన్న న్తరే కుద్దాః సర్వ సురగణా స్తదా, 

రావణం విముఖీకృత్య శరవర్షెరవాకిరన్‌ . 

(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అంతరే = మధ్యకాలమునందు, 
కోపించిన, సర్వే = సమస్తమైన, సురగణాః= దేవతాగణములు, తదా ౫ 
రావణమ్‌ రావణుణ్ణి, ఏిముఖీకృత్య = విముఖునిగా చేసి, క; $= బౌ 
చేత, అవాకిరన్‌ == చల్రిరి. 


తా. ఇంతలో దేవతాగణము లన్ని వష స అ ౫! అప్పుడు రావణుణ్ణి 
నుండి విముఖు డగు నట్టు చేసి బాణ వర్షములు కురిపించినవి. 


ర్‌ 5డీ శ్రీ మ|దామా C 


మూ. అయం హి సుర సైన్యస్య తై ఏలోక్యస్య చ యః ప 

_సగృహతో దేవ బలాదృగ్నదర్పాః సురాః కృతా: 

వ. అ.” యః = ఎవడు, సుర నైన్యస్య= సురుల సైన్యమునకు, తై 

చ=మూడు లోకములకు, |పభుః = | పభువొ, సః = అట్టి, అఆయవ్‌ 

ఇం దుడు, దేవబలాత్‌ == పర మెశ్వరుని బలమువలన, గహితః = పట్టు 

నాడు. సురాః = దేవతలు, భగ్నదర్పాః= భగ్నమైన దర్పము కలః 
కృతాః = చేయబడినారు. 


తా, దెవతా సైన్యమున కు, మూడు లోకాలకూ (ప్రభువైన ఈ దెవే 
పర మెశ్వరునివలన లభించిన బలముచేత బంధించినాను. దేవతల దర 
భగ్నము చేసినాను, 


మూ. యథేష్టం భుజ్జ్య లోకాంస్రీన్ని గృహ్యారాతిమోజసా, 
వృథా కిం తే శ్రమేణహ యుద్దమద్య తు నిష్పలవ్‌ 


(ప. అ. అరాతిమ్‌ = శ్మతువును, రీజనౌ = తేజస్పుచెత, నిగ్భు 
న్మిగహించి, య థష్షమ్‌=ఇష్టమువచ్చినట్టు, [తీన్‌ = మూడు, టో కన్‌ 
లను, భుజ్జ్వ = అనుభవింపుము. ఇహ = ఇక్కడ, వృథా = వ్యర్త ముగా 
నీయొక్క, శ మేణ = శ్రమచేత, కిమ్‌ = ఏమి్మిపయోజనము ? అద్య = & 
యుద్దం See యుద్ద మెతే, నిష్పలమ్‌ = వ్యర్ణము. 

తా. నీ శత్రువును తేజస్సుచేత న్నిగహించి మూడు లోకాలను 
వచ్చినట్లు అనుభ వించుము, ఇప్పు డిక్కడ క ఈ (శమ AE 
ఇప్పుడు యుద్దమువలన pros లేదు. 

మూ తతసే  దేవతగణా నివృత్తా Hatta 
తచ్చు)క్వా రావణేర్వాక్యం శ|కహీనాః సురా గతా 
పం అ. రావణేః=రావణపు| తునియొక ,, తత్‌ వాక్యమ్‌=-ఆ వాక 


(శ్రుత్వాజవిని, దేవతగణాః = దేవతాగణములు, రణకర్మణః == యుద్దకర, 
నివృత్తాః=మరలిరి. సురాః_దేవతలు, శ|కహీనాః=ఇ౦|దునితో హన్యులై, 


_ె pe గా 
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తగిన పర్మాకమములచేత నవు నా వంశమును, కులమును వృద్ధి హెందించి 
ఎందువలన అనగా నీవు సాటి లేని బలము గల ఈ ఇందుణ్ణి, దేవ 


జఅయించినావు. 


మూ. నయ రథమధిరోప్య వాసవం 
నగరమితో [వజ సెనయా వృత సము, 
ఆహమపి తవ పృష్షతో దుతం 
సహ సచివై రనుయామి హృష్టవత్‌. 

ప, ఆ. వాస వమ=ఇ౦ధుణి, రథమ్‌=రథమును, అధిరోవ్య=ఐఎకి 
నయ = తీసికొనివెస్టము. త్వమ్‌ = నివు, సేనయా = సేనతో, వృతః = 
వాడవై, ఇతః = ఇక్కడినుండి, నగరమ్‌..నగరమును గూర్చి, [వజ వ 
అహమపి _ నేను కూడ, సచివైః సమమ్‌ = మం|తులతో కూడ, హృష్టవ 
సంతోషముగా, దుతమ్‌ == కా క ఘముగా, తవ = నీయొక్క_, పృష్టతః జ నె 
ఆనుయామి = = అనుసరించి వచ్చుచున్నాను. 


తా. నీవు దేవేందుణి రథమునందు ఎక్కించుకొని. సెనాసమే 
ఇక్కడినుండి నగరమునకు నడుపుము. నేను కూడా సంతోషపూర్వ! 
మం|తులతో కలిసి వెంటనే నీ వెనుకనే వచ్చుచున్నాను. 


మూ. అథ స బలవృతః సవాహన-. 
స్రిదశ పతిం పరిగృహ్య రావశణిః, 
స్వభ వనమధిగ మ్య వీర్యవాన్‌ . 
కృతసమరాన్‌ విససర్హ రాక్షసాన్‌, 
క ఇత్యార్తే శ్రీమదా9మాయణ ఆదికావ్యే ఉత్సరకాణై 
ఏకోన|తింశ' సర్గః, 
(ప. అ, ఆథ = అటు పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ =పరాకమవంతుడై న, | 
రావణిః = ఇం|దజితు, |తిదశపతిమ్‌ = ఇందుణ్ణి, _ వరిగృహ్య= (గ 
బలవృతః = నెన్యముతో కూడినవాడె, సవాహనఃవాహనములతో కూడి 


' అథ (తింశః సర్గః 


| (అవ్య దౌ వుడు ఇం (దడి కువ రము ఇబ ఇం (దుజ్జీ దింధన 
నుండీ బిణివించుల. కఇం(దుడు వూర్చాతము. చేనీన వొవకృత్యాము 
అతనికే గుద్తువేని సై ష్టవ యాగము బేోయబీవ నంతుతి ఇిచ్చులి. య 
మును శూ ర్రచోన ఇం(దుణడు నృ్వర్తమునవ వౌత్తట.] 


మూ. జితె మా హేన)ఒతీబతే రావణస్య సుతెన వె, 
పజాపతిం పురస్కృత్య యయర్షజ్కాం సురా స్తదా. 


(ప. ఆ. రావణస్య=రావణునియొక్క- , సుతేనజ కుమారుని చెత, అతి 
= గొప్ప బలముగల, మ హేన్దే9 = మహేందుడు, బితే=జయించబడినవాడ 
చుండగా, తదా = అప్పుడు, సురాః = దేవతలు, |పజాపతిమ = బహ్మ దేవు 
పురస్కృత్య ముందు ఉంచుకొని, లజ్కామ్‌=లంకను గూర్చి, యయుః= వెళ్ళి 


తా, అప్పుడు గొప్ప బలము గల దేవేం్యదుడు ఇం దబిత్తు చేత జయిం 
బడిన పెమ్మట దేవతలు (బహ్మ దేవుణ్ణి ముందు ఉంచుకొని లంకకు వెళ్ళిరి. 


మూ. తత రావణమాసాద్య పుత భాతృభిరావృతమ్‌, 
అ|బవీద్గగనే తిష్టన సామపూర్వం పజాపతిః. 

వ. ఆ, పజాపతిః=|బహ్మ దేవుడు, త్మ త= అక్కడ, పు భాతృభిః 
పుతులచేత సోదరులచేత, ఆవృతమ్‌ = చుట్టబడిన, రావణమ్‌ = రావణు; 
ఆసాద్య = సమీపించి, గగనే = ఆకాశముసందు, తిష్టన్‌ = నిలచినహాడై, సా 
వూర్వమ్‌ = (బతిమాలుట పూర్వమునందు కలుగునట్లు, ఆబవిత్‌ = పలికెను. 

తా. (బహ్మ దేవుడు అక్కడ పృత్రులతోను సోదరులతోను కలిసీ ఉగ 


రావణునివద్దకు Me. ఆకాథమునందు నిలచి, ee ఇ 
చెప్పెను. 
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తా. రావణా! అతిబలవంతుడు, వీర్యవంతుడు అయిన ఈ ని కుమారుడ 
జగత్తులో “ఇంద జిత్తు” ఆని (సిద్ది రాందగలడు. 
మూ. బలవాన్‌ దుర్దయ శవ భ విష్యత్యెవ రాక్షసః, 
ఇ థి 
యం సమా శిత్య తే రాజన్‌ స్టాపితా స్రీదశా వే. 
ప. అ. యమ=ఎవనిని, సమా శ్రిత్య=ఆ|శయించి, తి దశాః= దెవత, 
తే = నీయొక్క, వశే = వశమునందు, స్టాపితాః = ఉంచుకొనబడినారో ఆ 
రాక్షసః ఈ రాక్షసుడు, బలవాన్‌ = బలవంతుడు, దుర్భ్హయః చైవ = జయి, 
శక్యము కానివాడు, _భవిష్యత్యెవ = అగును. 
తా. ఎవని సహాయముచేత నీవు దెవతలను మతో ఊంచుకొంటి 


అట్టి ఈ రాక్షసుడు తప్పక మహాబలవంతుడుగాను, జయింప శక్యము కానివా 
గాను ఉండగలడు. 


క తన్ముచ్యతాం మహాబాహో మ హేన్దం: కాను 
కిం చాస్య మోక్షణార్ధాయ (పయచ్చన్తు దివౌకసః. 


వు అ. మహాబాహో = గొప్ప బులు కలవాడా,తత్‌ = ఆకారణ 
వలన, పాకశాసనః ==  పాకాసురునకు శాసకుడెన, మహేన్షః = మహేందు 
ముచ్యతామ్‌ = విడవబడుగాక. అస్య = ఈతనియొక్క_, మోక్షణాయ = విడః 
కొరకు, దివౌకసః = దేవతలు, కర ఆన a — wen 


తా. మహా బాహూ | అంచపలట్‌. పాకళాసను డైన మా బాం|దుణ్లి వి 
పెట్టుము. ఇతనిని విడిచి పెట్టినందుకు దేవతలు ఏమి ఇవ్వవలెను 2 


మూ. అథా|బ్రవిన్మ హా తేజా ఇన్ట్రజిత్సమితింజయః, 
అమరత్వమహం దేవ వృణే యద్యెష ముచ్యతే. 

వ ఆ. అథ అటు పెమ్మట, మహాతేజాః జ గొప్ప తేజస్సు గల, సమి 

జయః == = యుద్ధమును జయించు, ఇన్ష0బిత్‌ = ఇం[దజితు, అబవీత్‌ = పలి॥ 


జేవు దేవా! ఏషః=౪ తడు, ముచ్యతే. వం నన అనగా ల ఆ అహమ్‌ = 
అమరత్వమ్‌ = మరణము లేకుండుటను, వృణే = కోరుచున్నాను. 


తా. ఉన్నత లా యుద్దములలో జయించువాడూ అ. 
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నెను _ “ఈ భూలోకములో ఏ పాణికీ కూడ ఎన్నటికీ మరణము లేకపోవుట 
అనేది లేదు కదా?” “ll 


మూ. పక్షిణశ్చతుష్పదో వా భూతానాం వా మహౌజసామ్‌, 
(శుత్వా పితామహ హె నో క్రమిన్లిజిత్పభుణావ్యయమ్‌, 12 
అథా బవిత్స త్మతస్థం మఘనాదో మహాబలః. 


(ప్ర, అ, మతి పచక్‌. గాని. చతుష్పదో బౌ = చతుష్పాజంతు వుక 
గాని, మహౌజసామ్‌ = గొప్ప తేజస్సు గల, భూతానాం వాడాభూతములకు గాన 
(అమరత్వము లేదు). ఇన్లిజిత్‌ = ఇందుణ్జి జయించిన, మహాబలః = గొపు 
బలము గల, సః= ఆ, మెఘనాదః = మేఘనాదుడు, |పభుణా = [పభువైన 
పితామ హేన = పితామహునిచేత, ఉక్రమ్‌ — పలక బడిన వాక్యమును, శుత్యా — 
విని, అథ = ఆటుపిమ్మట, త| తస్సమ్‌ = అకడ ఉన్న, అవ్యయము = నా! 

స 
రహితుడైన ఆ [బహ్మదెవుని గూర్చె, అ|బవిత్‌ = 3 పలికెను. 


తా. “పక్షులకు గాని, చతుష్పాజ్జంతువులకు గాసి, గొప్పతేజస్సు గ 
ఇతర భూతములకు గాని అమరత్యము లేదు”. అప్పుడు ఇం దుణ్జి జయించిన 
మహాబలశాలియెన మెఘనాదుడు, (బహ్మ దెవుడు పలికిన ఆ మాటలు విని అక్క 
డనే ఉన్న వినాశరహితుడైన ఆ బహ్మ దేవునితో ఇట్లనెను. oi 


మూ. (శూయతాం వా భ వేత్సిద్దిః శత|క్రతువిమోక్షణి, మ 
మ మేషం నిత్యశో హవె వర్మన్తె JE సంపూజ్య పావకమ్‌ 
సజ్హాంమమవతర్తుం చ శ తునిర్భయకాజ్జిణః, క్షే, 
Ws, రథో మహ్యము త్తి త్రి షృత్తు విభావసోః. 


(ప. అ. వా=లేక, శత కతువిమోకణే= ఇందునియొక్క విడిపించు! 
యందు, సిద్దిః=సిద్ది, గూయతామ్‌=వినబడుగాక. మమ.=నాయొక, ఇష్ట మ్‌= 
ఇష్టము (వినబడుగాక), శ్మతునిర్ణ యకాజ్జీణః =శ|తువుల జయమును కోరుచున్న 
మమ_ నాకు, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడు, హవ్వైః = హవ్యముల చేత, మన్తె9ః = 


మంత్రములచేత, పావకమ్‌ = అగ్నిని, సంపూజ్య = పూజించి, సజ్ఞా9మమ్‌ = = 
యుద్ధమును, అవతర్తుమ్‌ = ప్రవేశించుటకు, మహ్మామ్‌=నాకొరకు, విభావసోః. 
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తా. దేవా! (పతీ పురుషుడూ తపస్సు చేసి ఆమర త్యమును వరముగా 
కోరునుకదా ? నేనుమ్మాతము నా పర్మాకమము చూపి అమరత్వమును సంపాదిం: 
కోరుచున్నాను, [1 


మూ. ఏవమస్త్వితి తం చాహ వాక్యం దేవః పితామహః, 
ము క్త క్చెన్షిజితా శక గ తాశ్చ (తిదివం సురాః. 1! 
a ఆ, దేవః = దేవుడైన, బతామహః = పితామహుడు, ఏవమ్‌== ఇల్ల 
అస్తు = అగుగాక, ఇటి== అని, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఆహ-=పలి కెను. శ్యకః= 


ఇం|దుడు, ఇన్స్రజితా = ఇం[దజిత్తుచేత, ముకః = విడవబడినాడు. సురాశ్స = 
దెవతలు కూడ, (తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గతాః = వెళ్ళినారు. 


తా, (బహ్మ దేవుడు “ఆ ట్రై అగుగాక” అని పలి కను, ఇంద జిత్తు ఇందు 
విడచి పెట్టగా దేవత లందరు స్వర్గానికి వెళ్ళిరి. 1 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే రామ దీనో భష్టామరద్యుతిః, 
__ ఇన్టిక్చిన్రాపరీతాత్మా ద్యానతత్సరతాం గతః. 1 


శ; ఆ. అమ | ఏతస్మిన్‌ = ర, అన రే= =మధ్యకాలముసంద 
దీన = దీనుడు, | భష్టామరద్యుతిః = = (భష మైన దేవతాతేజస్సు కలవాడు అయి! 
ఇన్హ్రః = ఇం|దుడు. చినాపరితాత్మా = చింతతో కూడిన మనస్సు కలవా? 
ధ్యానతత్సరతామ్‌ = ఆలోచనలో మునిగిపోవుటను, గతః = పొందినాడు. 


తా. రామా! ఇంతలో ఇం|దుడు దేవతల కుండవలసిన కాంతి తొల 
పోపుటచెత దీనుడై, చింతాకాంతుడై ఎదో ఆలోచనలో మునిగి ఉండెను. 


మూ. తంతు దృష్ట్యా తథాభూతం ప్రాహ దేవః పితామహ 

_శత్యకతో కిము పురా కరోతి స్మ సుదుష్కుతమ్‌. 2 

ద్ర. ఆ. తథాభూతమ్‌ = అట్టు ఉన్న, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్టా = చూ 

దేవః = |వభు వె వెన, పితామహః_ పితామహుడు, 1పాహ=పలికెను. శత్యకతో 

దేవేందా! పురా తా సుదుష్క్యృతమ్‌ = చాల చెడ్డ పనిని, కిము కర్‌ 
స్మ = ఎందుకు చేసితివి ? క్ర 
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తా. నెను అప్పుడు (ప్రజల పతి అవయవమునందు ఏది యేది రోష 
ము ఉండునో దానిని తీసీ వాటితో, [పజలలో విశేషముగా ఉండుటకె ఒక 
శ్రీని నిర్మించితిని, . 28 


మూ. తతో మయా రూపగు ఇర హలా స్రై విసిర్మితా, 
హలం నా మతి వె రూప్యుం హల్యం త|త్పభవం భ వెత్‌. 


యస్యా న విధ్యతే హల్యం తేనాహల్యేతి వి శుతా, 
అహల్యేత్యేవ చ Be క నామ |ప్రక్రీర్తితమ్‌. 25 


(ప. అ. తతః == పిమ్మట, మయా = నాచెత, రూపగుణెః = = రూపము 
తోను, గుణములతోను, అహల్యా డె అహల్య అయిన, స్రే= త్రీ, విసిర్మితా = = 
నిర్మించబడినది. హలం నామ=హలము అనగా, ఇహ = ఇక్కడ, వెరూప్యమ్‌= 
విరూపముగా ఉండుట. త తభవమ్‌ = ఆ హలమువలన (విరూపత్యమువలన 
పుట్టినది, హల్యమ = హల్యముగా, భవేత్‌ = అగును. యన్యాః = బు స్రేకి, 
హల్యమ్‌ = హల్యము, వ విద్య వా లేదో. ఆమే ae ఆ కారణముచే, 
అహల్వ్యేతి = అహల్య అసి, sre (వసిద్ది కెక్కినది. తస్యాః = అఆ మొెయొక్క_ , 

నామ బరు; మయూ = నాచెత, అహల్యేల్యేవ = అహల్య అనియె, (పకిర్తి రితమ్‌ా 
చెప్ప బడినది. 


తా. అప్పుడు నేను రూపముతోను, గుణములతో ను అహల్య అయిన స్రేని 
సృష్టించితిని. “హలము” అనగా రూపములో వికారము. అట్టి వికారమువలన కలిగి 
నది హల్యము. అట్ట హల్యము లేని దానికి - “అహల్య అని (సిద్ది, నేను ఆ స్త్రీకి 
కూడ ' an అనియే బులు bas . 24, 25 


మూ. 'పక్మతాయాల చ  దేవేన్త తస్యాం నార్యాం సురర్షభ, 
భవిష్యతీతి కస్యైషా మమ చిన్తా తతోఒభవత్‌. 26 


EE ప. ఆ. సురర్షభ = దేవతలలో శేవుడా | | దేవేన్ల) = దేవేందా! తస్యాం 
'నార్యామ్‌ = ఆ స్తే, నిర్మితాయామ్‌ = నిర్మించబడిన దగుచుండగా, తతః = అటు 
పిమ్మట, ఏషా= ఈమె, కస్య = ఎవనిది, భవిష్యతి = కాగలదు, ఇతి = అని, 

మమ = నాకు, చినా = చింత, అభవత్‌ = ఆయెను. . 


566 శ్రీమదామాయణము 


తా, అప్పుడు ఆ మహామునిలో ఉన్న గొప్ప మానసిక నైర్యమును చూచి, 
ఆతని త పఃసిద్దిని కూడ గు ర్రించి ఆమెను ఆతనికి భార్యనుగా ఇచ్చితిని. 29 


మూ. సతయా సహ ధర్మాత్మా రమతే స్మ మహామతిః, 
ఆసన్ని రాశా దెవాస్తు గొత మె దతయా తయా. 0 


(ప. అ. మహామతిః = గొప్పు బుద్ది గల, సః ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మా 
త్ముడు, తయా సహ = ఆమెతో కూడ, రమతే = |క్రీడించుచున్నాడు. గౌతమే=ా 
గొతమునియందు, దతయా = ఇవ్వబడిన, తయా = ఆమెచేత, దేవాసు= దేవత 


లెతే, నిరాశాః _ నిరాశులు, ఆసన్‌ = ఆయిరి. 


తా. గొప్పు బుద్ది గల, ధర్మాత్ము డైన ఆ గొతముడు ఆమెతో ఆనందించు 
చుండెను. ఆమెను గెతమునకు ఇచ్చి వేయుటచెత దేవతలు నిరాశు లయిరి. లీ! 


మూ. త్వం క్రుద్దస్తివ హ కామాత్మా గత్వా తస్యాాశమం మునేః, 
దృష్టవాంశ్చ తదా తాం స్రిం దీపామగ్నిశిఖామివ. 9 


(వ. అ కామాత్మా = కామస్వభావుడవైన, త్వం తు = నీవైతే, ఇహ = 
ఇక)_డ, (కుద్ధః 8 = కోపించినవాడవైె, తస్య మునేః = ఆ మునీశ్వరునియొక్క 
ఆ శమమ్‌ = ఆ శమమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, తదా = అప్పుడు, దీపామ్‌ == 
మండుచున్న, ఆగ్ని శిఖామ్‌ ఇవ = అగి ఎఖ వలె ఉన్న, తాం చ్రేమ్‌ = ౮ త్రని 
దృషవాన చ = 


తా. కామముతో కూడిన మనస్సు గల నీవు కోపించి ఆ మునీశ్వరుః 
ఆశమమునకు వెళ్ళి అప్పుడు మండుచున్న అగ్నిజ్వాల వలె ఉన్న ఆ అహ ల్యన 
చూచితివి. 
మూ. స తయా ధర్షితా తత కామా రన పకన, 
దృషస్త్యం స “a తెన ఆ|శమే 'పరమర్షిణా. ర 
కూడిన, త్వయా = నీచేత, సా= ఆమె, త్యత = అక్కడ, ధర్షితాజ ధర్షింఛ 
_ బడినది. తదా = అప్పుడు, సః త్వమ్‌ = అట్టి సివు, ఆశ మే = ఆ శమమునందు 
తేన పరమర్షిణా = ఆ మహర్షిచేత, దృష్టః = చూడబడితివి. 


(ప. అ. కామా రేన = కామపెడితుడ వెన, సమన్యునా = కోపముతో 
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తా. “ఓ | దుర్చుద్ది ! నక్త ఇక)_డ (ప్రారంభించిన చెడు (ప్రవర్త రన 
ఇతర మనుష్ము లలో కూడ పుట్టగలదు, సందెహము లేదు ” లర్‌ 


మూ. తత్రార్థం తస్య యః కర్తా త్వయ్యర్గం నిపతిష్యతి, 
న చ తే స్థావరం స్థానం భవిష్యతి న సంశయః. శీర 


వ. ఆ. తస్య = ఆ చెడ్డ పనికి, కరా = కర, యః == ఎవడ, త్యత = 
వానియందు, అర్ధమ్‌ = సగము, త్వయి=నీయందు, అర్హమ్‌=సగము, నిపతిష్యతి 
= పడగలదు. లేప స్‌ యొక్క_, స్టానమ్‌ = స్థానము, స్థావరమ్‌ = స్థిరము, న 
భవిష్యతి=కాదు. సంశయః; -- సంశయము, న_ లెదు, 


తా. “ఇతర కురు ఇట్టి చెడ్డ సని చేసినప్పుడు చెసినవానికి సగము. 
పాపము, నీకు సగము పాపము చెందుచుండును. ని ఇం|దపదవి స్టిరముగా ఉండదు, 
సందెహము లేదు.” లగి, 


మూ. త యశ్చ సురేన్గ్రః స్యా ద్దు9వః న న భవిష్యతి, 
ఎష శాపో మయా ముక్త ఇత్యసా తాం తదా బవత్‌. ర్త 


ప,అ. యఃచ యః చ= ఎవ డెవడు, సురేనుః = ఇందుడు, స్యాత్‌ 
= అగునో, సః= అతడు, (ధువః = స్టిరుడు, న భవిష్యతి = కాడు, ఏషః== ఈ 
శాపః = శాపము, మయా = నాచేత, ము కః *= ఇవ్వబడినది, ఇతి==అని, ఆసౌ==- 
ఇతడు, తదా = అప్పుడు, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


. “ఎవ్వడెవడు ఇం|దవదవి అధిషించునో అతడు ఆ పదవిలో సిర ముగా. 
ఉండడు, ge సీకు ఈ శావమిచ్చుచున్నా ను”' అని ఆతడప్పుడు నీతో అనెను. ల? 


మూ. తాం తు భార్యాం సునిర్భ ర SE [బవీత్సు మహాతపాః, 
-; దుర్వినితే వినిధ్యంస మమా శమసమిపతః. 98 


ప. అ. సుమహాతపాః= చాల గొప్ప తపస్సు గల, సః= అతడు, 
తామ్‌ = ఆ, భార్యామ్‌ = భార్యను, సునిర్భ రృ = బాగా నిందించి, ఆ(బవీత్‌ = 
పలి కెను. దుర్వినీతే = చెడ్డ నడవడిక గలదానా ! మమ == = నాయొక్క, ఆ|శమ. 
సమీపతః == అ శ్రమసమీపమునుండి, వినిధ్యంస = దూరముగా తొలగుము. 
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అప్పుడు, సా= ఆమె, మహర్షిమ్‌=మహర్షియైన, తం గౌతమమ్‌=ఆ గౌతముణ్ణి, 
[పసాదయామాస = అనుగహింపచేనసుకొనెను. 


తా. అది మొదలు |వజలు చాలవరకు రూపసంప పన్నులు అయిరి, అప్పుడు 
అ అహల్య ఆ గొతమమహామునిని అను గహింపచెసి సికొనెను. 4&1 


మూ. అజ్ఞా నాద్దర్షి తా విప త్య]దూ 2 పణ దివాకసా, 
న 'కామకారాద్వి పర్ణ పసాదం కర్తుమర్గ ని సః 49, 


ప. అ. విప = (బాహ్మణుడా ! తృ దూ పేణ = ని రూపము గల, 
చినౌకసా = సురునిచేత, ఆజ్ఞానాత్‌ మ అజ్ఞానమువలన, ధర్షితా = అవమానించ 
బడితిని. కామకారాత్‌ = కోరి చేయుట వలన, నజ కాగు. వ్విపర్దే= (బహ్మగర్షి! 
1పసాదమ్‌ = అన్నుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. 


తా. ఓ! (బహ్మ రి! ఇం|దుడు సి రూపము ధరించి వచ్చి నాకు తెలియక 
పోవుటచే నన్ను ఆపమానించినాడు. ఇది నాకు తెలిసి జరగలేదు. అందుచేత అను 


మూ. అహల్యయా త్వేవము క్ర కః మల శ స గెతమః, 
ఉత్సత్స్యతి మహాతేజా ఇక్యాకూణాం మహారథః. శీలి 


రామో నామ శ్రుతో లోకే వనం చాప్యుపయాస్యతి, 
బాహ్మణార్డె మహాబాహుర్విషర్మానుషవి గ హః. AA 


ప. అ. ఆఅహల్యయా == అహల్యచెత, ఎవమ్‌=ఇట్లు, ఉ కః=పలకబడిన, 
సః గౌతమః. ఆ గౌతముడు, (పత్యువాచ = తిరిగి వలిశకెను. ఇశాగకూణామ = 
ఇష్యాకువంశరాజులలో , మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సుగల, మహారథః = మహో 
రథుడు, ఉత్పత్స్యతి = పుట్టగలడు. రామో నామ = రాముడు అను పేరు గల 
వాడుగా, లో కే = లోకమునందు, (కుతః = (పసిద్దుడైన, మానుషవి|గహః = 
మనుష్యశ రీరము గల, విమః=విష్టువెన, మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల 
ఆతడు, (వాహ్మణార్ధె = (ాహ్మణున నిమితమై, వనమ్‌ = వనమును, ఉ పయాస్యతి 

జా పొందగలడు. 0 
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తా. ఆ|బహ్మరి ఇట్లు పలికి తన ఆశ్రమమునకు వెళ్ళిపోయెను. వేదవెత్త 
యైన ఆ గౌతముని భార్యయైన ఆ అహల్య చాల గొప్ప తవస్సు చేసెను. 7 


మూ. శాపోత్సర్లాద్ది త స్యేదం sui సర్వముపస్థితము, 
_తత్స్మర త్వం మహాదాహో దుష్పుతంయ త్త్యయా కృతమ్‌, 


(ప, ఆఅ. తస్య మునేః=౪ ముసిశ్యరునియొక)_, శాపోత్సర్గాతీ = శాపము 
ఇచ్చుటవలననే, “కదమ్‌ కది, సర్వమ్‌ = అంతా, ఉపస్థితమ్‌ == వచ్చినది. 
మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా, యత్‌ == ఎ దుష్కృతమ్‌ = దుష్ట 
కార్యము, తయా = ని చెత, కృతమ్‌ = చెయబడినదో, తత్‌ _ దానిని | స్మర 
MIN 


తా. ఆముని శాపము ఇచ్చుటచేతనే నీకు ఈ ఆపద వచ్చి పడినది. ఓ! 
మహాబాహూ! నీవు పూర్వము చేసిన దుష్టకార్యమును గుర్తుకు తెచ్చుకొనుము. 40 


మూ. తేన త్వం [గ్రహణం శ|తోర్యాతో నాన్యెన వాసవ, 
నీఘం వె అ యజ యజ్ఞం త్వం వైష్ణవం సుసమాహితః. 


(ప, అ. వాసవ= =దేవేందా! త్వమ్‌ నీవు, తేన= ఆ దుష్కార్యముచేత నే, 
శతోః = శ తువుయొక్క_, [గహణమ్‌ = |[గహణమును, యాతః = పొందినావు. 
అన్వేన = మరియొక Ee] న == కాదు. త్వమ్‌ = సీవు, సమాహితః. 
సావధానచిత్తుడ వె, శ్మీఘమ్‌ = శ్మీఘముగా, వైష్టవమ్‌ = విమ్ణుదేవతాక మైన, 

యజ్ఞమ్‌ — యజ్ఞమును, యజ = యబించుము.. : . 
తా. ఇందా! నీ నవు ఆ పాపము మూలముననే శ (తువుచెత బంధింవబడినావు. 


sales వెంటనే వైష్టవయజ్ఞమును న యజ్ఞమును) 
చేయుము. & 9 


మూ. పావితస్తేన యజ్ఞేన యాస్యసే |తిదివం తతః, 
.... ప్యుతశ్చ తవ దేవేన) న వినష్టో మహారణే. 50 
సీత్రః సంనిహిత క్రైవ ఆర్యకేణ మహోదధా. 


దః ఆ. లేన యజ్లేన=ఆ యజ్ఞముచే చేత, పావితః= పవి త్రింవబడినవాడ వై, 


(ప, అ. తదా= అప్పుడు, అగ స్యవచ నమ్‌ కం అగస్త్యుని వచనమును శ 
(శుత్వా == విని, తదా = అప్పుడు, రామశ్చ = రాముడు, ఆశ్చర్యమ ఇతి = 
ఆ శృర్యముఅని, అ|బవీత్‌ = పలికెను. లక్ష్మణః చ=లక్మణుడు, వానరాః చ= 
వానరులు, రాక్షసాః చ= రాక్షసులూ కూడ ఆశ్చర్యము అని పలికిరి. 


తా. అగస్త్యుని వచనమును విని రాముడు, లక్ష్మణుడు, వానరులు, రాక్ష 
సులూ కూడ “ఎంత ఆశ్చర్యము 1” అని పలికిరి. రల. 


మూ. విఫీషణస్తు రామస్య పార్శ్వస్టో వాక్యమ। బవిత్‌. లి 
ఆశ్చర్యం స్మారితో ఒస్మ్యద్య యతృద్దృషం పురాతనమ్‌ు. 

aa అ. రామస్య = రామునియొక్క_, పార్శ్వస్థః = పార్మ్యమునందున్న, 
విథీషణః లి) షణుడైతే, వాక్యమ్‌ = = వాక్గమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
యత్‌ == వ దృషమ్‌ = చూడ బడినదో, పురాతనమ్‌ = [పాచీన మైన, తత్‌ ఆ, 
ఆశ్చర్యమ్‌ == ఆశ్చర్యమును గూర్చి, అద్య = త స్మారిత: = స్మరింప 
చేయబడినవాడను, అస్మి = అయిఉన్నాను. 
తా. రాముని (పక్కనె కూర్చొని ఉన్న ఏధభిషణుడు - “పూర్వ మెన్నడో 
నేను చూచిన ఆశ్చర్యకరమైన విషయము నా కిపుడు జ్ఞాపకము చేయబడినది” 
అని పలికెను. ర్‌. 


మూ. అగ స్తం త్య|బవీ|దామః సత్యమేత చ్చుతం చ మే. లిరి 
"ఏవం రామ సముద్భూతో రావణో లోకకణ్లకః, 
సప్పుత్రొ యేన సజ్జా) మే జితః శ|కః సురేశ్వరః. 50 


ఇత్యారె శ్రీమదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాజ్జే 
|తింశః సర్గః. 


దు అ. రామః _ రాముడు, ఆగ నమ్‌ = అగస్స్యుజ్జి గూర్చి, అృబఎత్‌ = 
పలికెను. ఏతత్‌ = ఇది, సత్యమ్‌ = సత్యము. మే = నాకు, శ్రుతం చ= వినబడి 
నది. రామ = రామా! యేన=ఎవనిచేత, సజ్ఞా?మే=-యుద్దమునందు, సపు తః= 
పుతసహితుడైన, సురేశ్వరః == దేవతల! పబు వెన, శకః= దిని దుడు, yp = 


అథ ఎత | తింశ ః సరః 
"క 


(రావణుడు మాహివ్యతికి వాళ్ళుట, అకడ తా ర్త్వబీర్యార్దశుని 
కానక యం(తులతో కలినీ బింధ్యోగిరిపొంతయమునం దున్న నోర్యదా 
సదిలో న్మానముచేని £వజ్జీ ఆరాధించుట ], 


మూ. తతో రామో మహాతేజా విస్మయాత్‌ పునరేవ హి, 
ఉవాచ | వణతో వాక్యమగ స్యమృషి షిసత్రమమ్‌. 1 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః _ గొపు తేజస్సు గల, 
రామః=రాముడు, | పణతః = నమస్క_రించుచున్నవాడై, బుషిస తమమ్‌ = బుషు 
లలో (శెష్టుడెన, అగ సమ్‌ = అగస్తుణి గూర్చి, విస్మయాత్‌ =ఆశ్చర్యమువలన, 
పునరేవ హి. మరల, వాక్యమ్‌ కా వాక్యమును, ఉవాచ - పలికెను. 


తా, ఆప్పుడు మహాతేజఃశా లియెన రాముడు నమస్కరించుచు, బుషుల లో 
శేషడెన అగస్త్యునితో ఆశ్చర్యపూరంకముగ మరల ఇట్లు పలి కను. 1 


మూ. భగవన్‌ రాక్షసః [కూరో యదా పభృతి మెదినీమ్‌, 
పర్యటత్కి_0 తదా లోకాః శూన్యా ఆసన్‌ ద్విజోత్తమ. ల 


(ప. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! ద్విజోత్తమ = _బాహ్మణ్యశేష్పుడా ! 
[కూరః క _కూరుడైన, రాక్షసః--రావణుడు, యదా (పభృతి= ఎప్పుడు మొదలు, 
మేదిసిమ్‌ = భూమిని, పర్యటత్‌ == వర్యటించెనో, తదా= అప్పుడు, లోకాః == 
లోకములు, శూన్యాః కా శూన్యములుగా , ఆసన్‌ కిమ్‌ = ఉండినవా ? 


తా. పూజ్యుడవెన రీ | (బాహ్మణ గ్రషుడా | [కూరుడైన రావణుడు సంచ 
రించు కాలమునందు కం లతా ఎవరూ శూరులే లేకపోయిరా ? FE సే 


జా రాజా వా రాజమా|తో వా కిం న్‌ క్‌ కశ్చన 
ధర్షణం a న ష్‌ రావణో రాక్షసే సెళ్వరః.. లి 
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(ప. అ. పృథివీపతే = భూమికి |వభు వెనవాడా ! పార్ధివర్షభ=రాజులలో 
(శేషుడా! రామ = రామా! ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, పార్టివాన్‌ = రాజులను, 


బాధమానః = బాధించుచు, రావణః=రావణుడు, పృథివీమ్‌=భూమిని చచార 
సంచరించెను, 


తా. రాజులలో (మడా ! మహారాజా! రామా! రావణుడు ఈ విధముగా" 
రాజులను పీడించుచు భూమియందు సంచరించెను. గ్ర 


మూ తతో మాహిష్మతీం నామ పురీం స్వర్షపుర్శిపభామ్‌, 
సంపాపోయ్యత సాంనిధ్యం సదాసీద్వసురత సః. { 


ప. అ. తతః _ అటుపిమ్మట, స్వర్షపుర్నిపభామ్‌ = స్వర లోకపత నముత్‌ 
సమానమైన, మాహిష్మతీం నామ = మాహిష్మతి అను, పురీమ్‌ = పట్టణమును. 
సంపా ప్రః = పొందినాడు, యత = ఎక్కడ, సదాజ ఎల్లప్పుడు, వసు రేతసః= 
అగ్నియిుక్క_, సాంనిధ్యమ్‌ = సాంనిధ్యము, ఆసీత్‌  ఉండెనో. 


తా. అతడు అమరావతితో సమానమైన మాహిష్మతీపురమును చేరెను 

ఆ పురమునందు అగ్నిదేవుడు ఎల్పప్పుడు సంనిహితుడై ఊండెడివాడు. ( 
మూ. తుల్య ఆసిన్నృప స్తస్య [పభావాద్వనురెతసః, 
అరునో నామ య(తాగ్నిః శరకుణేశయః సదా. 

Ee G 

ప. ఆ. యత=వఏ నగరమునందు, అగ్ని ః=అగ్ని, సదా= ఎల్లప్పుడూ 
శరకులణోశయః = (ఆభిచారిక _శయలనిమిత్రము) రెల్లుగడ్డి ఆ సరించిన కుండమ 
నందు ఉండేవాడో, ఆ నగరమునందు, (పభావాత్‌ = | పభావమువలన, తస=ఆ 


వసురెతసః _ = అగ్నికి, తుల్యః క్‌ సమాను డైన, అర్జునో నామ అర్జునుడు ఆన 
వాడు, ఆసీక్‌ _ ఉండెను. 


తా. శ తుబాధానివృ త్రికొరకె చెయు అభి చార పయోగము కోన మె ఆ 
నగరములో నిత్యము శరములు (రెల్లుగడ్డి, చుటూ కప్పిన అగ్నికుండముల్‌ 
అగ్ని ఉండేది. అట్టి ఆ నగరములో ఆ అగ్నితో సమానమైన |వభావము గం 
అర్జునుడు ఉండెడివాడు. 


మూ. తమేవ దివసం సోఒథ హైహయాధిపతిరృలీ, 
అరునో నర్మదాం రన్తుం గతః స్రీభిః స హెశ్వర:. 


వక వి 
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మూ. మమాగమనమప్యగె యుష్మాఖిః సంనివెద్యతామ్‌, 
ఇత్యేవం రావణనోకాస్తె౭మాత్యాః సువిపశ్చిత ః, 12. 
అ|బువన్‌ రాక్షసపతిమసాంనిధ్యం మహీవతే:. 


(ప. అ. మమ = నాయొక్క, ఆగమనమపి = రాక కూడ, యుష్మాభిః = 
మీచేత, అ|గే=ఆతనిఎదుట, సంని వేద్యతామ్‌ = తెలుపబడుగాక , ఇ త్యెవమ్‌ = ఇట్లు, 
రావణిన=రావణునిచెత, ఉకాః = పలకబడిన, సువిపళ్చితః = గొప్ప విద్యాంసు 
లైన, తే అమాత్యాః = ఆ మంతులు, మహేవతేః = రాజుయొక్క, ఆసాంనిధ్యమ్‌ 
=అక్క_డ లేక పోవుటను, రాక్షసపతిమ్‌ = రావణుని గూర్చి. ఆ బువన్‌ = చెప్పిరి, 

. “మీరు నేను వచ్చినట్టుగా ఆతనికి తెలుపుడు”. రావణుని మాటలు 
విని మంచి పండితులైన ఆ ఆమాత్యులు రాజు అక్‌ డ లెడను విషయమును: 
రావణునకు తెలిపిరి. lx 


మూ. |శుత్యా విశవసః పుతః పొరాణామరునం గతమ్‌, 15 
అపసృత్యాగతో విన్యం హిమవత్సంనిభం గిరిమె. 
స 

(ప. అ. విశ్రవసః = విశ్రవస్సుయొక్క, పుత్రః = ప్యుతుడు, అర్జునమ్‌ = 
అర్జునుణ్ణి, గతమ్‌ = వళి, నవానినిగా, పౌరాణామ్‌ = పౌరులయొక్క మాటను, 
శర్వా విని, అపసృత్య = అక్క-డినుండి కదలి, హిమవత్సంనిభహ = ర 
వత్పర్వతముతో సమానమైన, విన్యం గిరిమ్‌ = వింధ్యపర్వతమును గూర్చి, 

ఆగతః వచ్చినాడు. 


తా. అర్జునుడు ఎక్క డికో వెళ్ళినట్టు పౌరులవలన తెలిసికొని రావణుడు: 


హిమవత్సర్వతముతో సమానమైన pepe వె శ్రైను. i8 

మూ. స తమ్మభమివావిష్షముద్చా?) నమివ మేదిసిమ్‌, 14 
అపశ్య|దావణో విన్ష్యమాలిఖ న్రమివామృరమ్‌ు. . 

_సహ్మసశఖరో పేతం సింహాధ్యుషితకన్దరమ్‌. మేర 


ప, అ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, అభమ్‌ = ఆకాశమును, ఆ విషమ 
= _ | వవోంచినది వలె ఉన్నది, మేదినీమ్‌ = భూమిని, ఉద్భార న నమ్‌ ఇవ = చుట్టు 
కొని పుట్టినది వలె ఉన్నది, అమ్బరమ్‌ = ఆకాశమును, ఆలిఖ న్రమివ = als 
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తా. ఆ వింధ్యపర్యతము ఎత్తెన [పదెశములనుండి వగముగా కిందికి పడు 
చున్న జలములతో అట్టహాసము చేయుచున్న ట్టు ఉండెను. దెవ.దానవ-గంధర్వులు 
అప్పరఃన్ర్రీలతొను, కింనరులు తమ స్రీలతోను అక్కడ కీడిచుంచుండుటచే ఆదీ 
స్వర్షమువ లె ఉండెను. చాల ఎ త్రెన ఆ పర్వతము స్కటికము వంటి శుభమైన 
జలముతో పవహించుచున్న నదులతో, కదలుచున్న నాలుకలు గల పడగలతో 
నిలచిన ఆది? మడు వలె ఉండెను. పెకి లేచుచున్నట్టు కనబడుచు, అనేక గుహలతో 
నిండి ఉన్న ఆ పర్యతము హిమవత్సర్యతము వలె ఉండెను. అట్టి వింధ్యగిరిని 
చూచుచు రావణుడు నర్మదానది దగ్గరకు వెళ్లిను. 16-18 


మూ. చలోపలజలాం పుణ్యాం పశ్చిమోధధిగామినిమ్‌, 19 
మహా షః సృమరైః సింహైః కార్దూలర్షగజ్‌ త మైః, 
ఉష్టాభిత వె సృృషి తైః సంక్షో భితజలాశ యామ్‌. 20 


చ|క్రవాకి సకార ణః సహంసజలకుక్కు_ దిః, 

సారసెశ్చ సదా మత్తెః కూజద్భిః సుసమావృతాము. 9 
eee డై 

పుల దుమక్నతో త్రంసాం చ|కవాకయుగస్తనిమ్‌, 


C9 

వి స్రీర్ణపులిన| శోణీం పహూంసావలిసు మఖలామ్‌. చె 

పుష్పరేణ్యనులిపాజం జల పేనామలాంశుకామ్‌, 
జలావగాహసుస్పర్మ్శాం పుల్గొత్సలశుభేక్షణామ్‌, 29 

పుష్పకాదవరుహ్యాశు నర్మదాం సదితాం వరమ్‌, 

ఇష్టామివ వరాం నారీ మవగాహ్య దశాననః. 24 

స తస్యాః పులిన రమ్య నానామునిని షెవితె, 
ఉపోపవిష్టః సచివైః సార్గం రాక్షసపుంగవః, 25 
ప అ. చలోపలజలామ్‌=కదలుచున్న రాళ్లూ, జలమూ కలది, పుణ్యామ్‌ 
= పవి|త మైనది, పశ్చిమోదధిగామినిమ్‌ = పశ్చిమసము[దమును గూర్చి వెళ్లిది, 
ఊష్టాభిత పైః = వేడిచేత తపింపచేయబడిన, తృషి తైః = దప్పికొన్న, మహిషః= 
మహిషములచెత, సృృమ'ైః = సృమరమృగ ములచేత, సింహైః=సీింహములచెత, 
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రాగము పూసికొని, నిటినురుగు ఆనే తెల్టని వస్త్రము ధరించి, వికసించిన నం 
కలువలు అనే సుందరములైన నెతములతో ఆ నర్మద ఒక సుందరి వః 
ఉండెను. సిటిలో పవేశించుట చే సుఖక కర మైన స్పర్శను కలిగించుచుండెను 
ఇట్లు ఇష్టురాలైన ప్రీ వలె ఉన్న నదులలో _శమ్టమైన ఆ నర్మదను చూచి 
రావణుడు ప పుష్వకము నుండి దిగి, (యువతిని ఆ శ్రేషించి నట్టు) ఆ నదిల్‌ 
(పవేశించెను. పిమ్మట అ రాక్షస (శేషుడు అఆనేకమునులచేత సెవింపబడిన దా 
ఇసుకతిన్నె పె మం|తులతో కలిసి కూర్చుండెను. 19.2 


3 


(పఖ్యాయ నర్మదాం రాజల గజ్ఞయమితి రావణః, 
నర్మదాదర్శనే హర్షమాప్తవాన్‌ స దశాననః, 26 
ఉవాచ సచివాం స్తత సలీలం శుకసారణా. 


(ప, అ. అథ అటుపిమ్మట, నః రావణః ఆ రావణుడు, ఇయమ్‌= 
ఇది, గజ్జా = గంగ, ఇతి=అని, నర్మదామ్‌=నర్మదను, (పఖ్యాయ=శ్ఞాఘీంచి 
నర్మదాదర్శనే = నర్మ దయొక్క_ దర్శనమునందు, హర్షమ = సంతోషమును 
ఆపవాన్‌ = పొందినాడు. సః దశాననః = ఆ రావణుడు, తత ఎ అక్కడ, శుక 
సారణౌ = శుక నారణులను గూర్చి, సచివాన్‌ = మం్యతులను గూర్చి, సలీలమ్‌ = 
విలాసతో కూడినట్లుగా, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట ఆ రావణుడు ఈ నదియే గంగ యని నర్మదను ల శాఘించి, 
ఆ నదిని చూచినందుకు సంతోషించుచు, విలాసపూర్వకముగా మం| తులతోను, 
శుకసారణులతోను ఇట్లు పలికెను.  . 


మూ. bs రశ్మిసహ_సెణ జగత గా తేవ కాఖ్బనమ్‌, Dl 
తీక్షతాపకరః సూర్యో నభసో మధ్యమాస్థితః, 
మామాసీనం విదితై ఇవ చన్హాయతి దివాకరః. 28 

(ప. అ. ఏషః= ఈ, సూర్యః == సూర్యుడు, రశ్మిసహ్మసెణ = కిరణ, 
ములయొక్క సహ్మసముచేత, జగత్‌ = జగత్తును, కాజ్బనమ్‌ ఇవ == బంగారము 


వికార మెనదానిని వలె, కృత్వా = చేసి, తీక్షతాపకరః = తీక్షమైన తావమును 
చేయుచు, ods మధ్యమ్‌= మధ్యమున, ఆస్థిత+= అధిష్టించి 
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ప. అ యుధి= యుద్ధమునందు, ఇన్ష్రసమైః = ఇం్యదునితో సమాః 
లైన, నృపెః = రాజులచెత, శస్తె9ః = ఆయుధ ములచెత, తతాః = కొట్టబడి! 
భవ నః = మీరు, తత్‌ - ఆ కారణమువలన, చన్ష్సనస్య = చందనముయొక్క 
రసేనేవ = రసముచేత వలె, రుధిరేణ _ రక ముచేత, సముక్షితాః = పూయబ 
నారు, ల 

తా. ఇం్యదునితో సమానులైన రాజులు యుద్ధమునందు ఆయుధముల 
కొట్టుటచే ఇర (ఎబ్లని) చందనరసము వంటి ర క్రముచేత పూయబడి ఉన్నార 


మూ. తే యూయమవగాహధ్యం నర్మదాం శర్మదాం శుభామ్‌ 
సార్వభౌమముఖా మతా గజ్లామివ మహాగజాః. రీ 


(ప. అ. తేజా అట్టి, యూయమ్‌ = మీరు, సారభౌమముఖాః = సార 
భౌమము మొదలైన, మతాః = మదించిన, మహాగజాః = మహాగజములు, గజా! 
ఇవు గరగ ను నలె, శర్మదామ్‌ = సుఖము నిచ్చు, శుభణామ్‌ = మంగళకర మెన 
నర్మదామ్‌ = నర్మ దను, అవగా హధమ్‌ = | వవేశించుడు. 


తా. అందుచేత మీరు సార్వభౌమము మొదలైన మదించిన దిగ్గజముe 


గంగలో (పవెశించినటు సుఖము నిచ్చె, పవ్క్మిత మెన నర్మదలో దిగి స్నానవ 
దు ae 
చెయుడు. టి 


మూ. అస్యాం స్నాత్వా మహానద్యాం పాష్మనో విపమోక్ష్యథ 
అహమప్యద్య పులినే శరదిన్ససమ ప్రభ, శీ 
పుష్పోపహారం శనకైః కరిష్యామి కపర్షినః. 

(వ, అ. అస్యామ్‌ = ఈ, మహానద్యామ్‌ == మహానదిలో, స్నాత్వా = 
స్నానముచేసి, పాష్మనః = పాపమునుండి, విపమోక్ష్యథ = ముక్తులు అవండి 
ఆహమపి__ నేను కూడ, ఆద్య = ఇప్పుడు, శరదిన్దుసమ్మ పభి = శరత్కా.్క 
చందునితో సమానమెన కాంతి గల, పులిని జ ఇసుకతిన్నె మీద, శన'కెః = 
మెల్లగా, కపర్టినః = శివునకు, పుష్పోపహారమ్‌ =పుష్పసమర్పణను, కరిష్యామి= 
చేయగలను. 


తా. ఈ మహానదిలో స్నానము చేసి పావవిముకులు అవండి, నేను కూడ 
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తా. పిదప ఆ బలశాలు లైన రాక్షసులు నర్మ దలో స్నానము చేసి, పెకి 
లేచి వచ్చి రావణుని పూజకొరకై పుష్పములు తీసికొనివచ్చిరి. క్‌ 


మూ. నర్మదాపులినే హృద్యె శుభా భసదృృళపభే, 9 
రాక్ష సెస్తు ముహూ ర్రెన కృతః పుష్పమయో గిరిః. 


(ప. ఆ. శుభా భసద్భశ[ పభ = తెల్లని మెఘముతో సమాన మెన కాంతి 
గల, హృద్యె = మనోహరమైన, నర్మదాపులినే = నర్మ దానది ఇసుకతిన్నె మీద, 
SS TREE Pet, రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, పుష్పమయః= 

పుష్పవికార మెన, గిరి? = పర్వతము, క్ఫతః = నిర్మించబడినది. 


తా. తెల్లని మేఘము వంటి కాంతి గల మనోహర మైన నర్మదానది 
ఇసుకతిన్నెమీద ఆ 'రాక్షసులు ముహూర్తకాలములో పుష్పముల పర్వతమును 
ఏర్పరచిరి. లై 
మూ, పు షృషూపపహృతే ష్వేవం రావణో రాక్షసే సేథ్యరః, 38 


ఈ 


అవతీర్లో నదీం స్నాతుం గణా మివ మహాగజ:, 


పం అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పు పుష్పములు, ఉవహృతేషు = తీసి 
కొనిరాబడిన వగుచుండగా, రాక్ష సేళ్వ్యరః=రాక్ష స సపభువెన, రావణః=రావణుడు, 
మహాగజః = గొప్ప గజము, గ్లామ్‌ ఇవ=గంగను వలె, స్నాతుమ్‌= =స్నానము 
చెయుటకు, నదీమ్‌ = నదిని, అవతీర్ల: = దిగినాడు. 


తా, ఈ విధముగ పుష్పములు తీసికొనివచ్చిన పిమ్మట రాక్షసరాజ్రైన 


రావణుడు, మహాగజము గంగలో ' (దవేశించినట్టు, స్నానము చేయుట కై నర్మదలో 
దిగాను. — 88 


మూ. తత్ర స్నాత్వా చ విధివజప్వా జహ్యమను త్రమమ్‌, 89 

నర్మ డాసలిలాత్తస్మాదుత్తతార స రావణః... 
.. ప. ఆ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, తత = దానియందు, స్నాత్యా= 
స్నానముచేసి, ఆను తమమ్‌ == = (ష్టమైన, జప్యమ్‌ = జపించ దగిన మంతమును, 


విధివత్‌ _ యథావిదిగా, జపా చ = జపించి, తసె స్మాత్‌=ఆ, నర్మదాసలిలాత్‌ == 


లర? 


U 
కావెదిమధ్యే = ఇసుకతో ఐఎర్చర చిన భన! మధ్యయందు, స్తాప $= ఉంచి, గన 
చ = గంధములతోను, అమృత గన్టిధిః = అమృతము వంటి సువాసన గల, లే 
నాశము లేని సువాసన గల, పుష్పెః = పుష్పములతోను, అర్బ్భయామాస = 
హపూజించెను. 
తా. రావణుడు ఆ బంగారులింగమును ఇసుకతో నిర్మించిన తిన్నె మ 


యందు నిలిపి, దానికి కలకలం ల కానా, అమృతగందముతైన పప 
ములచెతా పూజ చెసె 


వి. క్షైలాసముదగ్గర శివుని చెతిలో పరాభవము పొందినది మొదలు రా 

ణుడు [ప్రతినిత్యము శివపూజ చె సేవాడు. శివలింగమును ఎక్కడికి వెళ్ళినా ఆక 

డికి తీసికొనివెశేవాడు. సువరలింగ పూజ ఐశ్వర్య పదము (వ్యాఖ్యాతలు. 
CC [ఏ 


మూ. తతః సతామా ర్రిహరం పరం వరం 
వర|ప్రదం చన్ఫిమయూఖభూషణమ్‌, 
సమర్చయిత్వా స స నిశాచరో జగౌా 
_పసార్య హసాన్‌ pes ర చాగత :. రీ 


.. ఇత్యార్ష శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే శ్రర గ కాళి 
ఎక త్రింశః సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః=ఆ, నిశాచరః == రాక్షసు' 
సతామ్‌ = సత్పురుషులయొక్క_, ఆ ర్రిహరమ్‌=పీడను తొల గించువాడు, పరమ్‌ 
సర్వోత ముడు, వరమ్‌ == (శెష్తుడు, వర్మపదమ్‌ = వరములు ఇచ్చువాడు, చ, 

మయూఖభూషణమ్‌ = చం్యదకిరణములు భూషణములుగా కలవాడు అం 
శివుణ్ణి, సమర్చయిత్వా = పూజించి, జగౌ = సామగానము చేసెను. ఆగతః 
ఎదుట, హసాన్‌ = హ స్తములను, _పసార్య = చాపి, పణనర = నృత్య 
చేసెను కూడ. 


తా. పిమ్మట రావణుడు, సత్పురుషుల పీడలను పోగొట్టువాడు, సరో, 
ముడు, |శేష్టుడు, వరములను ఇచ్చువాడూ చం్నదుణ్జి శిరోభూషణముగా ధరిం 


అథ ద్వా తింశః సర్గః 


[కా ర్రవీర్యాడ్దనుడు. భుజములచేత నర్యుద్యావవావామను. ల 
వేయగా రావణుడు త వలింగ ము సె పె శూజించిన శ్రవ్న్ఫము లశ్చ కొథుé 
బోధఛ్రుట. రావభణాదులకతో కార్త వర్కార్తునుడు యుద్ధము చేయట. 
ణు౯్రో బంధించి ఆతడు తన నగరమునవ బియలుదారి వాళ్ళుట. | 


మూ. నర్మదాపులినే య|త రాక్ష సేన: స దారుణః, 
పుష్పోపహారం కురుతే తస్తాద్దేశాదదూరతః. 


అర్జునో జయతాం _ష్టో మాహిష్మత్యాః పతి; (పః 
కీడతే సహ నారిభిర్నర్మదాతోయమ్మా శిత ః. 


(ప అ. దారుణ? == భయంకరుడైన, సః రాక్ష సేన్లః = ఆ రాక్షసం? 
నర్మదాపులినె= =నర్మదానది ఇసుకతిన్నె మీద, య/త=ఎచట, పుష్పోపహార! 
పుష్పముల సమర్పణను, కురులే చెయు చున్నాడో, తస్మాత్‌ = ఆ, దేశా 
దేశమునుండి, అదూరతః = సమీపమునందు, జయతామ్‌ == జయించువా! 
శేషః = (శేష్టుడు, మాహిష్మత్యాః= మాహిష్మతీపురికి, పతిః=అధిపతి, (పభ 
సమరుడూ అయిన, అర్జునః = అర్జునుడు, నర్మ దాతోయమ్‌ = నర్మదానదీ 
మును, ఆకితః = ఆ శయించినవాడై , నారీభిః సహ =  శ్రీలకో కూడ, [కడ 
ఆడుకొనుచున్నాడు. 


తా. భయంకరుడైన ఆ రావణుడు నర్మదానది ఇసుకతిన్నెమీద పుష 

_ లతో శివపూజ చేయుచున్న (ప్రదేశమునకు సమీపమునందే, విజయవంతు 

(శేష్టుడు, మాహిష్మతీనగర, పున సమర్దుడూ ఆయిన అర్జునుడు నర్మదాన. 

స్రీలళో కలిసి జల|కీడలాడు చుండెను, 

మూ, తాసాం మధ్యగల రాజా రరాజ చ తదార్దునః, 
కరేణూనాం స సహ్మసస్య మధ్యస్థ ఇవ కుజ్జరః, 
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ప. అ. సమీనన కమక రః = మీనములతోను, న|[కములతోను, మ 
ములతోను కూడిన, స పుష్పకుశసం సరః = పుష్పములతోను, కుశా సర ణవ 
తోను కూడిన, సః ఆ, నర్మదామృసః=నర్మదాజలముయొక్క_, వెగః=వేగ 
పొవృట్‌ కాలే ఇవ - వర్షాకాలమున ౦దు వలె, ఆబథొ పకాశించెను. 


తా, ఆ నర్మ దాజల | పవాహములో మీనములు, నకములు, మకరము 
పుష్పములు, దర్భాస్తరణములు కొట్టుకొని మ మట ఆది వర్షాకాల 
కా వల ఉండెను. 


మూ. స వెగః కా ర్రవీర్వేణ సం|పేషిత ఇవామృనః 
పుష్పోపహారం సక లం రావణస్య జహార హ 


ఎప. ఆ. కారవీర్యేణ = కా రవీర్యునిచేత, సం పేషితః ఇవ. పంక 
నది వలె, అమృసః = జలముయొక్క, సః వేగః = ఆ వేగము. రావణస్య = 
ణునియొక ._, సకలమ్‌ = సమస్తమైన, పవవోరమ జ పుష్పపూజను, జ 
పక  హరించెను. 


తౌ, కా కాగా. పంపినాడా es వచ్చిన ahaa 
ణుడు చేసిన పుష్పపూజ అంతా కొట్టుకొనిపోయెను. 


మూ, రావణో ఒర్గసమా ప్తం తముత్స్ఫృజ్య నియమం తదా, 
నర్మ దాం పశ్యత కానాం |పతికూలాం యథా [పియావ్‌ 


ప, అ. తదా == అప్పుడు, రావణః = రావణుడు, అర్థసమా పద్‌ 
సగము పూర్తి రి అయిన, తం నియమమ్‌ _ ఆ నియమమును, తక = వి 
_వతికూలామ్‌ = ఎదురుగా [పవహించుచున్న , (పతికూలామ్‌ = [పతికూలురా 
(పియామ్‌ = = (పెయురాలైన, కానామ్‌ ఇవ == త్రీ వలె ఉన్న నర్మ దామ్‌ == కహ 
దను, పశ్యతే = చూచుచున్నాడు.. 


తా. అప్పుడు రావణుడు ఆ నియమమును మధ్యలో వదలివేసి, (పతి: 
మైన పియురాలు వలె లెఉన్న, | ఒడ్డుకు న... ఎదురుగా |పవహించు'; 
ier: చూచెను. షష 
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ప. అ. ఏరౌ జ ఏరులెన, (థాతరౌ = సోదరులైన, తౌ శుకసారణోౌ = 
శుకసారణులు, రావణసందిష్టా = రావణునిచేత ఆజ్ఞాపించబడినవారై వ్యోమా 
రగతౌ _ ఆకాశమధ్యమును పొందినవారై , పశ్చిమాముఖౌ. మస్తు పశ్చిమదిక్కు. 
ముఖము కలవారై, స్టితౌ = పయాణమైరి. 


తా. రావణునిచెత ఆజా ా పించబడిన వీరులైన ఆ వకసారణ సోదరు, 
ఆకాశ మధ్యమును పొంది పశ్చిమాభిముఖముగా వెళ్ళిరి, న 1 


మూ అర్ధయోజనమా(తం తు గత్వా ty రజసీచరౌ, 
_ పశ్యతాం పురుషం తోయే (కీడ నం సహయోషితమ్‌. 1 


: [ప. అ. తౌ రజనీచరా - ఆ రాక్షసులు, అర్థయోజనమా(తమ్‌ = అ 
యోజనము దూరము, గత్వా = వెళ్ళి, తోయే = ఉదకమునందు, |క్రీడ నమ్‌ = 
క్రీడించుచున్న, సహయోషితమ్‌ = స్త్రీలతో కూడిన, పురుషమ్‌ = పురుషుణ్ణి, ప 
తామ్‌ - చూచిరి. 


తా, ఆ రాక్షసు లిద్దరూ అర్హయో జనము దూరము వెళ్ళి , శ్రీనమేతై జ 
స చేయచున్న పురుషుణ్ణి చూచిరి. RE te జ 1 


మూ. బృహత్సాల|పతీకాశం తోయవ్యాకులమూర్గజమ్‌, 
మదరకా ననయనం మదవ్యాకు లచేతసమ్‌. 1 


ప. అ, బృహత్స్యాల పతీకాశళమ్‌ = పెద్ద సాలవృక్షముతో సమానుడ 
తో యవ్యాకుల మూర్చ జమ్‌ = ఉదకముచేత వ్యాకులము లైన కశములు కల వాడ 
మదరకా ననయనమ్‌ = మదముచేత ఎరగా ఉన్న నెతాంతములు గలవాడ 


మదవ్యాకులచేతసమ్‌ = మదముచేత వ్యాకులమైన చిత్తముక లవాడూ అయిన కా 
షణ్ణి చూచిరి). న న ల 


తా, పెద్ద మద్దిచెట్లు వలె ఉన్న ఆ పురుషుని కేశములు నీటికి తడిసి చెద 
ఉండెను, నే తముల కొనలు మదముచేత ఎజ్జగా ఉండెను. ఆతని మనస్సు మ 
ముచేత వ్యాకులముగా ఉండెను, కో rr mr re ముక. 


మూ. నదీం బాహుసహ|సేణ రున్ద న్రమరిమర్దనమ్‌, 
గిరిం ey es రున్ద న్రమివ మేదినీమ్‌. FI 1 


లన: బీజీ 
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నర్మదను, రోధవత్‌ = ఆనకట్ట వలె, రుద్ద్వా = ఆరిక ట్రి, యోషితః == స్త్రీల 
కిడాపయతి = ఆడించుచున్నాడు. 

తా. రాక్షసరాజా ! పెద్ద సాలవృక్షము వలె ఉన్న ఇతడెవడో అన! 
వలె నర్మదానదిని అడ్డగించి స్రీలను క్రీడింపచేయుచున్నాడు. 

మూ. తేన బాహుసహ్మ సేణ సంనిరుద్దజలా నదీ, 

సాగర ధ్గారసంకాశానుర్గారాన్‌ సృజతే ముహుః. 

(ప. అ. తేన=ఆతనిచేత, బదాహుసహ్మ సెణ=బాహువుల సహ్మ సముచె 

సంనిరుద్దజలా = ఆడ్డుకొనబడిన జలము గల, నదీ=నది, సాగ రోద్గార సంకాళా 


=సము[దముయొక్క ఉద్దారముతో (నీటిని వ్యాపింపచేయుటతో y సమానము లై 
ఉద్లారాన్‌ = =ఉద్దారములను, ముహుః = మాటిమాటికి, సృజతె= ఎసృష్టించుచున్న 


తా, ఆతడు వేయి బాహువులతో సీటిని ఆపి వేయటచే ఈ నది సముద 
ఎదురుతన్ని సరు వ్యాపింవ చెయు నట్టు సిటిని వ్యాపింపచేయుచున్నది. 

మూ. ఇత్యేవం భాషమాణా తౌ నిశమ్య శకసారణా, 

రావణో౭ర్హున ఇత్యుక్వా స యయౌ యుద్దలాలసః. స్‌ 

ప. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, భాషమాణెౌ = మాటలాడుచున్న, తె” = 
శుకసారణౌ _ శుకసారణులను, నిశమ్య = విని, సః రావణః = ఆ రావణు. 
అర్జునః ఇతి = అర్జునుడు అని, ఉకార = పలికి, యుద్ధలాలసః = యుద్దాసక్తు 
యయా = వెళ్ళెను. 


లా. సకసారణుల మాటలు విన్న రావణుడు “ఇతడే అర్జునుడు” ఆ 
అనుచు, యుద్రముకొరకై ఆస క్రితో వెళ్ళిను. . ల 


మూ. అర్హునాభిముతే తస్మిన్‌ రావణే రాక్షసాధి"పే, 
చణ్లః (పభాతి పవనః సనాద్‌; సరజా స్తథా. 2 
(ప. ఆ, రాక్షసాధి పే = రాక్షసరాజై,న, తస్మిన్‌ = ఆ, రావణా=రావణుడ 
అర్హునాభిముఖే = = అర్జునునకు అభిముఖు డగుచుండగా, సనాదః = ధ్వనితో కూడి 


తథా = మరియు, సరజాః = = వరాగముతో కూడిన, చణ్జః అ తీవ మెన, పవనః 
నాయన PS చా ఏీచుచున్నడి 


శ్రీలచేత చుట్టువారుకొనబడిన, నరేన్ద్రమ్‌ = రా జైన, అర్జునమ్‌ = అర్జునుణ్ణి, 
— = అక్కడ, 'వశ్యతే = చూచెను, 


తా. అప్పుడు రావణుడు చుట్టూ ఆడ ఏనుగు న్న ఏనుగ వలె ౪ 
స్రేలు ల! కార్త ఎర్యార్థునుడ్డే చూచెను. 


సరోష్మాదక్త కనయనో రాక్షసే స్లో బలోద్దత:, 
“ ఇత్యేవమర్దనామార్యానాహ గమ్బీరయా. గిరా. 


(ప, అ. రోషాత్‌ = వోపమువలన, ర కనయనః = ఎజ్జనైన నేత 
గల, బలోద్దతః = బలముచేత గర్వించి ఉన్న, సః రా రాక్ష సెన్ష9: = ఆ రావః 
అర్జునామాత్యాన్‌ = = అర్జునుని అమాత్యులను గూర్చి, గష్బీరయా = గంభీర 
గిరా = వాక్కు_-త' , ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఆహ = పలికెను, 


తా. బలముచేత దృప్తు డై రోషముచెత ఎజ్జబడిన నే తములతో ఆ 
ణుడు గంభీరమైన వాక్కుతో ఆర్లునుని అమాత్యులతో ఇట్లు పలికెను. 


మూ. అమాత్యాః క్షి పమాఖ్యాత హైహయన్య నృపస్య వై, 
యుద్దార్థం సమన్నుపాప్తి రావణో నామ నామతః. 


(వ. ఆ. అమాశ్యాః = మం్యతులారా! హైహయస్య = హేహయవం 
నందు పుట్టిన, నృపస్య = రాజునకు, క్షిపమ్‌ = శీ ఘముగా, అఖ్యాత | 
చెప్పండి. క (NU సపేరువలన, రావణో నామ = రావణు డని (పసిద్ధి స్ట 
వాడు, యుద్దారమ్‌ = యుద్దముకొరకు,  సమనుప్రాప్రః = వచ్చినాడు. 


తా. అమాత్యులారా! “రావణుడు యుద్దము చేయుట కె వచ్చినాడు” 
వెంటనే కార్తఏర్యార్థునునకు చెప్పండి. 


మూ. రావణస్య వచః శుత్యా మన్తి౦జో౬థార్డునన్య తె, 
' ఉత్తస్థుః సాయుధాస్తం చ రావణం వాక్యమ్మబువన్‌. 


వ అ. అథ = అటుపిమ్మట, తే = ఆ, అర్జునస్య మ న్రి)ణః = —= అర్హ 
మంతులు, రావణస్య = రావణునియొక్క-, వచః _ వచనమును, శుత్యా= 
సాయుధాః = ఆయుధములతో కూడినవారై, ఉత్తస్థుః = లేచిరి. రావణమ్‌ == 
ణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ[బువన్‌ = పలికిరి. 
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తా. నాయనా! రావణా! ఇప్పుడు ఓపిక పట్టుము. ఈ రాతి ఆ, 
నీకు అస క్రి ఉన్నచో రేపు అర్హునునితో యుద్దము చేయుము, 


మూ. యది వాపి త్యరా తుభ్యం యుద్దతృష్ణ్టాస మావృత, 
నిపాత్యాస్మాన్‌ రణే యుద్దమార్జునెనో పయాస్యసి. 
(ప. ఆ. యుద్ధతృష్టాసమావృత = యుద్దమునందు ఆసక్తితో ! 
వాడా ! తుభ్యమ్‌ = నికు, త్వరా యది వాపి = తొందర ఉన్నచో, ర 
యుద్ధమునందు, ఆస్మాన్‌ = మమ్ములను, నిపాత్య = పడగొట్టి, అర్జునే 
అర్జనినుతో, యద్ధమ్‌ = యుద్ధమును, ఉవయాస్యసి = పొందగలవు. 


తౌ, యుద్ద మునందు అత్యాస క్రి కలవాడా ! నికు తొందరగా ఊః 
నీవు ముందు యుద్ధములో మమ్ములను పడగొట్టి తరవాత అర్జునునితో యు 
చేయవచ్చును. 


మూ. తత సె రావణామాత్రైరమాత్యా స్తే నృపస్య తు, 
సూదితాళ్చాపి తే యుద్ద్ధి భక్షితాశ్చ బుభుక్షితై ః 
(పే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తైః$= ఆ, రావణామాత్యైః రావ 
అమాత్యులచెత , నృపస్య = రాజుయొక్క, తె ఆ, అమాత్యాః = అమాత 


యుద్దె = యుద్దమునందు, సూదితాః చ అపి = చంసబడినారు. బుభుక్షితై 
ఆకలిగొన్న, తై $ _ వారిచేత, భక్షితాః Si భక్షింపబడిరి, 


తా, పమ్మట రావణుని అమాత్యులు యుద్రములో రాజామాత్యులను 
ఆకలికొని ఉన్న వాళ్ళు వాళ్ళని భక్షించివసి౨. 


మూ. తతో హలహలాశబ్ద' నర్మదాతీరగో బభౌ, 
అర్హునస్యానుయా త్రాణాం రావణస్య చ మ న్లింఖామ్‌, 


(పం అ, తతః == అటుపిమ్మట , : అర్జునస్య = అర్జ్షునునియొక ,. 
యా|త్రాణామ్‌ = = అనుచరులయొక్క_, రావణస్య=రావణుని యొక మ నిజా 
= మంతుల యొక్కా, నర్మదాతీర గః = నర్మ దాతీరమును పొందిన, హల: 
శబ్లక డా హలహలాశబ్లము, బభౌ = |పకాశించెను. 
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తా, రావణుని అమాత్యులై న (పహ న_ళుక_సారణులు కోపించి 
చేజస్సుతో కొ ర్త వర్యార్డునుని సైన్యమును సంహారించిరి. 
మూ. అర్జునాయ తు తత్కర్మ రావణస్య సమ నిణః, 
క్రీడమానాయ కథితం పురు ష్నె షెర్భ యవిహ్యలై ః. 

(ప్ర. ఆ, భయవిహ్వలై నా భయముచేత వ్యాకులులై న, పురుషెః= 
మలచేత, సమ న్తింణ: = మంతులతో కూడిన, రావణస్య == రావణునియొ 
తత్‌ -- ఆ, కర్మ = పని, (కీడమానాయ = క్‌ 'లేడించుచున్న, అఆర్జనాయజ అ 
నకు, కథితమ్‌ == చెప్పబడినది. ( ల 

లా, భయ[భాంతులై న కొందరు పురుషులు వెళ్ళి. హై 
ణుడు చేసిన ఆ పని గూర్చి [కీడించుచున్న కా ర్రఏీర్యార్దునునకు తెలిపెరి. 
మూ. శుత్యా న భతవ్యమితి స్రీజనం స తదారున;, = 
జ 
ఉతతార జలాత్ర స్మాద్గజ్ఞాతోయాదివాళ్షున;. | 
(ప. అ. తదో = అప్పుడు, సః అర్జునః = ఆ అర్జునుడు , కుత్వా= 


న భేతవ్యమ్‌ ఇతి =భయపడదగినది కాదు 'అని, శ్రీజనమ్‌_ ప్రీజవమును గు 
(పలికి), గజ్లాతో యాత్‌ = = గంగోదకమునుండి, అజ్ఞానః ఇవ = అంజన 4 


గజము వలె, తస్మాత్‌. జలాత్‌ జు ఆ జలమునుండి, 'ఉత తార = పెకి లే చెను, 


తా. అపు డా అర్దునుడు “భయపడకుడు” అని ఆ స్రీలతో చెప్పి గ 
జలమునుంకి అంజన ఉత దిగ్గజము లేచినట్లు ఆ జలమునుండి పెకి. లేచెను. 


మూ. డోరదూషితన్నే తస్తు న స తదార్దనపావకః, 
_పజజ్వాల మహా ఘోరో యుగాన్ల ఇవ పావకః. 
ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, కోధదూషితనే, ఈ = | కోదముచేత, దూషి 
బడిన నే _తములు గల, సః అర్జునపావక ః=౪ కా ర ఎర్యార్జును డనే ఆగ్ని, మ 
-ఘోరః = చాల ఘోరమెన, యుగానే= త ఆ పావకః ఇవ 
తే వలె, _(పజజ్వాల = [పజ్వలించెను. 


తా. అపుడు కోధముచేత ఎజ్డబడిన నే, (తములు గల కా రవీర్యార్డు 
త జ. మహన ధంకర మైన (వలయ కాలాగ్ని వలె మండిపడెను, 


మూ. సతూర్ణతరమాదాయ వరహేమాజదో గదామ్‌, 4 
అభిదు ద్రావ రక్షాంసి తమాంసీవ దివాకరః. 
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మూ, తతో౬స్య ముసలం మోరం లోహబద్దం మదోద్దతః, గీ 
_పహ స్తః _పెషయన్‌ కుద్దో రరాస చ యథా న్తకః, 
(ప. ఆ. తతః = అఆటుపమ్మట, మదోద్దతః = మదముచెత ఉద్ధతుడై 
[పహ స్తః = (పహస్తుడు, లోహబద్దమ్‌= టోహా ము వేత బిగించబడిన, -ఘారమ్‌, 
భయంక ర మైన, ముసలమ్‌ = ముసలమును,. _పెషయన్‌ = పంపుచు, కుద్దః= 


కోపించినవాడై , ఆ నక; యథా = యముడు వలె, రరాస చ == ధంనిచేనెః 
కూడ . 


తా. మదముచేత మితిమీరి ఉన్న ఆ [పహస్తుడు కోపించి, ఇనుము! 


బిగించిన, భయంకరమైన ముసలమును ఆతని పె [(పయోగించుచు యముడు వ 
అర చైను. (| £ 


మూ. తస్యా గే ముసలస్యాగ్నిరశోకాపీడసంనిభః, కీ 
[పహ స్తకరము క్రస్య బభూవ |ప్రదహన్ని వ. 


వ. అ. (వహ స్తకరము కస్య = (పహస్తుని హస్తముచేత విడువబడి: 
తస్య ముసలస్య=ఆ ముసలముయొక్క_, ఆ గ= అగ మునందు, [పద హన్ని వ 
దహించుచున్న దా అన్నట్టున్న, అకోకాపీడసంనిభః = అశోకపుష్పగుచ్చము¢ 
సమానమైన, అగ్నిః = అగ్ని, బభూవ = పుటెను, 


తా. |పహస్తుడు విడచిన ఆ ముసలము చివర ఆశోకపుష్పముల గు. 
వలె ఎల్జిగా ఉన్న, దహించుచున్న అగ్ని పుభైను. 4 


మూ. ఆధావమానం ముసలం కా రవీర్య స్త స్తదార్గునః. ర్డీ 
... నిపుణం వజ్బాయామాన గదయా గతవిర్తబః. 


(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, కార్రవీర్యః అర్జునః కూ కా రవిర్యార్డునుడ 


ఆధావమానమ్‌ _ శీ ఘముగా వచ్చి పడుచున్న, ముసలమ్‌ = ముసలమును, గ 


విక్రబః = పోయిన దిగులు కలవాడె, గదయా == గదలల, నిపుణమ్‌= నేర్పుగా 
వజ్బాయామాస = — తప్పించుకొనెను. లు శశి E 


తా, అప్పుడు కా ర్రవీర్యార్దునుడు వ్‌ మా|తము క చెందక, TE 
ముగా వచ్చి మీద పడుచున్న ముసలమును, గదతో నేర్పుగా తప్పించుకొనెను. 
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మూ. ఆప కా నేష్యమాత్యేష పహ స్తే చ నిపాతితే, 49 
రావణో ఒభ్య దవత్తూర్శ మర్దునం నృపసత్తమమ్‌. 
ప. అ. అమాత్యేషు = అమాత్యులు, అప కా న్తెషు = తొలగిపోయిన 
వారగుచుండ గా, (వహస్తే = _పహస్తుడు, నిపాతితే చ = పడ గొట్టబడినవాడగు 
చుండగా, రావణః _ రావణుడు, నృపసత్తమమ్‌ == రాజ్మశస్టుడైన, 'అర్టనమ్‌ = 
అర్జునుణ్ణి గూర్చి, అభ్య దవత్‌ = క ఘముగా వెళ్ళిను. 


. వహస్తుడు పడిపోయిన పిమ్మట కా పారిపోగా రావణుడు 
రాజ శేషు డైన డ్రా రఏర్యార్దునునిమీదికి + ఘముగా వెళ్ళను. 49 


మూ. సహ|సబాహో _స్టద్యుద్దం వింకద్భాహోక్స దారుణమ్‌, 50 

నృపరాక్షసయో స్తత ఆరబ్దం రోమహర్షణమ్‌. 

(ప. అ, సహ్మసబాహోః == వేయి బాహువులు కలవానికి, వింశద్భాహో : 
చ= ఇరవై బాహువులు కలవానికి, నృపరాక్షసయోః == రాజ-రాక్షనులిద్దరికి, 
తత = అక్కడ, దారుణమ్‌ = భయంకరము, _రోమహర్షణమ్‌ = ర చార ననాు 
కలిగించేదీ ఆయిన, తత్‌ = ఆ, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధము, ఆరబ్దమ్‌ = Eas 
మైనది. 

తా. అక్కడ వెయి బాహువులున్న కా ర్తవిర్యార్డునునిక ఇరవై బాహువు 
లున్న రావణునికి మధ్య భయంకరమూ, ఆశ్చర్యజనకమూ అయిన యుద్దము 
[ప్రారంభ మయ్యెను. 


మూ. సాగరావివ సంక్షుబ్దైా చలమూలావివాచలౌ, ల 
_ .తేజోయక్తావివాదిత్యా |ప్రదహన్తావివానలౌ. - 
బలొద్దతా యథా నాగౌ వాసితార్థె యథా వృషా.. ల్‌2 
_ మేఘావివ వినర్గనౌ సింహావివ బలోత్క_టొ, = 
 ర్నుదకాలావివ క్రుద్దౌ తౌ తదా రాక్షసార్డునౌ రికి 
పరస్పరం గదాం గృహ ి తాడయామాసతుర్భృళమ్‌.. 


ip అ, సంకుబ్దౌ = క్షోభ చెందిన, సాగరా ఇవ _ నంటు అ క 
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(ప, అ. అథ = పిమ్మట, అశనిర వభ్యః = పిడుగుల ధ్వనుల 
యథా = ఎట్టు, (నం! శుఠిః = (పతిధ్యని, జాయతే = పుట్టునో, తథా 
తయోః ౫ వారియొక స _గదాపో థః గదల కుమ్ము లాటల చేత, సరా 
షన దిశః == దిక్కులు, Goes = [PRES NODRS 

తా. ఉరుములవలన ప్రతిధ్వనులు పుట్టినట్టు వారిద్దరి గదల ః 
లాటలచేత అన్ని దిక్కు లూ _పతిధ్వనించినవి.. 


మూ. అర్జునస్య గదా సాతు పాత్యమానాహితోరని, 

కాజ్బానాభం నభశ్చ ౪ విద్యుత్సాదామని యథా, 

(ప. అ. అహితోర సి_ శత్రువు a వక్షః శస్టలము మీద, పాత్యమా 
పడవేయబడుచున్న, నా = ఆ; అర్జు నన్య గదాతు = అర్హునుని గద 
విద్యుత్‌ = దాగా _పకాశించుచున్న, సవౌదామనీ యథా = మెరుపు వలె, నభ 
ఆకాశమును, కాళఖ్బునాభమ్‌ = బంగారు శాంతి రతనానినక చ కేఎ చే" 


తా. శ[తువు వక్షఃసలముమీద వడవేయబడిన అర్జునుని Ha 
(ప్రకాశించుచున్న మెరుపు వలె, ఆకాశమును బంగారు రంగు “గలదానిని చె 
_ మూ. తథైవ రావణేనాపి పాత్యమానా ముహుర్ముహుః, 
అర్హునోరసి నిర్భాతి గదోల్కేవ మహాగిరౌ. 
(ప, అ, తథైవ = అమే, రావణేనాపి = రావణుని చేత, ముహుర్ముహ 
మాటిమాటికి , అర్జనోరసి = అర్హునుని వక్షః స్థలముమీద, పాత, మానా = వడ 


బడుచున్న, న్‌ గద, మహాగిరౌ = గొప్ప పర్వతముమీద, ఉల్కె.వజాకీ 
ఇహ. వలె, నిర్భాతి = పను న 5 


తా. అల్లి రావణుడు మాటి మాటికి ఆర్హునుని వక్షస్థలముమీద వేసి { 
శ: గద మహావర్వతముమీద పడుచున్న ఉల్క వలె (వకాశించెను.. 
మూ నార్దునః భేద మాయాతి న రా క్షసగణేశ్వరః, 
సమమాసీత్ర త్రయోర్యుద్దం యథా పూర్వం. 'బలీనుయోః 


ద ఆ. అర్జున = అర్జనుడు, _ఖేదమ్‌= అలసటను, వనాయాతి-= పొం 
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(ప. అ. సా= ఆ, గదా=-గద, వరదానకృత_తాణ = వరదానవ 
చేయబడిన రక్షణ గల, రావణోరసి = రావణుని వక్షఃస్టలముమిద, దుర్చ' 
దుర్చులము వలె అయి, యథావేగమ్‌ = వేగానుసారముగా, క్షితౌ = నేల 
ద్విధా భూతా = రెండుగా ఆయి, ఆపతత్‌ __ పడెను, 
తా. ఆ గద వర దానముచెత రక్షింపబడుచున్న ఆ రావణుని వక్షః గ] 
మీద బలహీనము వలె అయి, వడినవేగానికి రెండు EE నేలమీద ప 


మూ. స త్యరున[ప్రయు ౩న గదాఘాతేన రావణః, 
అపాసర్పద్ధనుర్మాాతం నిషసాద చ నిష్టనన , 


(ప, అ. సః రావణః తుజ ఆ రావణుడై తే, ఆర్హునపయు కే క్రన= అర 
చత పయోగించ బడిన, గదాఘాతేన = గదా|పహారముశేత, ధనుర్మా[త£ 
ధనస్పంత దూరము, ఆపాసర్పత్‌ = తొలగను, నిష్టనన్‌ = అరచుచు, నిష 
చ = కూర్చుండెను. 

తా. అర్జునుడు (పయోగించిన ఆ గద దెబ్బకు రావణుడు ది 
దూరము వెనుకకు పోయి ఆరచుచు [కింద పడిపోయెను. 


ము నే విహ హ్యలం తదాలక్ష్య దశ గ్రీవం తతో౭ర్లునః, 
సహాసోత్సత్య జ గాహ గరుత్మానివ పన్నగమ్‌. 
ప. అ. తదా= అప్పుడు, సః అర్వనఃజ ఆ అర్జునుడు, విహ్యలకి 
వ్యా లుల దశ గీవమ్‌ = రావణుణ్ణి, ఆలక్షు = చూచి, తత; = అటుపివ 


హసా = వెంటనే, ఉత త్య = వాని చె "పెకి ఎగిరి, గరుత్మాన్‌ = గరుత్మంళ 
వన్నగమ. ఇవ ౮ సర్ప మును వలె, జగాహ = పట్టుకొ నెను. 


తౌ, కా రవీర్యారునుడు అప్పుడు కాలేటుకు వ్యాకులు డె ఉండుట చ 
వెంటనే ఎగిరి మీదపడి, గరుత్మంతుడు సర్పమును పట్టినట్లు వానిని పట్టుకొ, 


మూ. సతు భాహుసహ।|సేణ బలాద్భుహ్య దశాననమ్‌, 
బబన్ట బలవాన్‌ రాజా బలిం నారాయణో యథా. 


(ప. ఆఅ బలవాన్‌ కై బలవంతుడెన, సః వ ఆ, రాజాతు = రాః 
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చూచి, (కుద్దః = కోపించినవాడై , సహసా = శీఘ్రముగా, హైహయమ్‌ = ' 
ర్యార్జునుణ్లి గూర్చి, అభిదు!దావ = శ్మీఘముగా పరుగెత్తైను. 

తా. పహస్తుడు తెప్పరిల్లి రావణుడు బంధింపబడి ఉండుటచూచి వ 
కోపముతో కార్తవీర్యార్డును మీదికి వెళ్లెను. 

మూ. నక్త్కంచరణాం వేగస్తు తేషా మాపతతాం బభౌ, 

ఉద్ఫూత ఆతపాపాయె పయోదానామివామ్చుధా. 

(వ. ఆ. ఆపతతామ్‌ = వచ్చి పడుచున్న, తేషామ్‌ = ఆ, నక 
జామ్‌ =రాకసులయుక్క_, వెగసు=వేగ మైతే, ఆతపాపాయే = వర్షాకాలము: 
ఆమ్బుధౌ=సముద మునందు, ఉద్భూ తః= పుట్టిన, పయోదానామ్‌ ఇవ - మె 
లయొక్క. వెగము వలె, బభౌ = పకాశించెను. 

తా, వచ్చిపడుచున్న ఆ రాక్షసుల వేగము వర్షాకాలమునందు స 

ములో మ మేఘముల వెగము వలె ఉండెను. 


మూ. ముజ్బు ముక్చోతి భాషని సిష త్ర ష్టేతి చాసకృత్‌, 
_ముసలాని చ హాలాని సోత్ససర్థ pa రణ, 
ఏ: ఆ. ముజ్ళు ముక = _ విడువుము, విడువుము, తిష తిష్ట =నిలు 
SDS ఇతి అని, అసకృ తీ - మాటిమాటికి , భాషన యల వము, 
సులు. వచ్చిరి. తదా = అప్పుడు, స వహస్తుడు, రణె= యుద్ద మునందు, 
లాని చజముసలములను, శూలాని. = 'హలములను, 'ఉత్ససర్ణ = విడ చెను. 


తా. “విడుపుము విడువుము, ఆగుము ఆగుము అని మాటిమాటికి 
చుచు రాక్షసులు వచ్చిరి. వహస్తుడు ఆప్పుడు యుద్ధమున ందు ముసల! 
శూలములు కురిపించెను. 


మూ. అ ప్రాప్తాన్యేవ తానా శు అసం|భాన్త స్త స్తదార్జునః, 
: ఆయుధాన్యమరా రీణాం జగాహారినిషాదనః. 


_ (ప, అ. తదా అప్పుడు, ఆరినిషూదనః = శ్యతువినాశకుడై స 
=అద్దనుడు,  అమరారీణామ్‌ = .దేవతాశ్యతువులయొక్క , తాని, ఆయుధాని 
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స. అ. తతః= అటుఎమ్మట, పురుహూ తసంనిభః = ఇం|దునితో 
నుడై న, సః అర్జునః = ఆ అర్జునుడు, సపౌరైః = ఫౌరులతో కూడిన, ద్వి 
బాహ్మణులచేత, కుసుమాక్షతొత్క_రై:ః = పుషములయొక్క_-, అక్షతల 
సముదాయములచేత , కైర్యమాణః = చల్ల బడుచున్న వాడై, బలిమ్‌ = 
నిగృహ్య = నిగ హించి, సహసలోచనః టప ఇం|దుడు వలె, స్వామ్‌ 
సంబంధ మెన, తాం పురిమ్‌ = ఆ పట్టణమును, (పవివెశ = (పవేశించెను. 

తా. పిమ్మట ధెవెం[దునితో సమానమైన ఆ కార, వీర్యారునుడు 


నిగహించి దెవేందుడు వలె |బాహ్మణులు, పౌరులు, పుష్పములు, అః 
చల్లుచుండగా తన నగరములో | పవెశించెను. 


“బాలా నందిని”అను క్రీమ్మదామా య ణాం|ధ వ్యాఖ్యాన నమునందు ఉతరకాం 
ముప్పదిరెండవ సర సమా పము. 
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[ప. ఆ. వాయుతుల్యగతిః = వాయువుతో సమాన మైన గమనము గ 
సః ద్విజః = ఆ (వాహ్మణుడు, వాయుమార్గమ = వాయుమార్షమును, ఆస్టాయ: 
అధిష్టించి, మన; శసంపాతవ్శికమః డీ మనోగమనమువంటి గమనము కల వారె 
మాహిష్మతీం పురీమ్‌ ఆ మాహిష్మతీనగరమును, (పావః ఆ గొలదనోడు 


తా. వాయువుతో సమానమైన గమనము గల ఆ పులస్తుడు వార 
మార్గమునందు (పయాణము చేసి, మనోవేగములో మాహిష్మతీనగరము; 
చెరను. 


మూ. సోఒమరావతిసంకాకాం హృష్టపుషజనావృతామ్‌, 
పవివేశ పురీం [బహ్మా ఇన్ట్ర స్యవామరావతీమ్‌, 


(ప, అ. సః= అతడు, అమరావతిసంకాశామ్‌ = అమరావతితో సమా 
మైన, హృషపుష జనావృతామ్‌ = సంతోషించుచున్న బలిసిన జనులతో కూడి; 

పురీమ్‌ = ఆ పట్టణమును, _బహ్మా = (బహ్నదేవుడు, ఇన్ష) స్య=ఇందుని యొక్క 

ఆమరావతీమ్‌ ఇవ == అమరావతిని వలె, (పవివేశ = పవేశించెను. 


తా, |బహ్మదేవుడు ఇం[దుని అమరావతిలో _పవెళశించినట్లు ఆ పులస్స్యు 
అమరావతితో సమానమై, బలిసి సంతోషముతో ఉన్న జనులతో నిండిన మా; 
ష్మతీపురమును [పవశించెను. 


మూ. పాదచారమివాదిత్యం నిష్పతన్తం సుదుర్చశమ్‌, 
తత సే (ప్రత్య భిజ్ఞాయ అర్దునాయ న్యవెదయన్‌. 


ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, తే = ఆ జనులు, పాదచారమ్‌ = పాదవ 
లతో నడచుచున్న, ఆదిత్యమివ = సూర్యుడు వలె ఉన్న, నిష్పత నమ్‌ = వచ 
చున్న, సుదుర్చృశమ్‌ = మిక్కిలి చూచుటకు శక్యముకాకుండ ఉన్న ఆతని 
(వత్యభిజ్ఞాయ = గుర్తించి, అర్దనాయ = అర్జునునికొరకు, న్యవెదయన్‌ = 
తెలిపిరి. ॥ . 


తా. అప్పుడు అక)_డి జనులు కాలినడకతో వచ్చుచున్న సూర్యుడు న 
ఉన్న, వచ్చుచున్న, చూచుటకు శకముకాకుండా ఉన్న ఆ వలసల | చూ 
గు రించి, అర్జునునకు తెలిపిరి. 


[9౨౨ శ్రీ మ్మదామా' 


మూ. తస్య మధుపర్కం గాం పాద్యమర్హ్యం నివేద్య 


స 
పుల _స్త్యమాహ రా జన్హో హర్షగద్దదయా గిరా. 


ప. ఆ. సః రాజేన): = ఆ రాజ(_ళష్టుడు, తస్య= ఆతనికి, మధుపర 
మధుపర్క_మును, గామ్‌ = గోవును, పాద్యమ్‌=పాద్యమును, అర్హ్యం చ 
మును, నివేద్య = సమర్పించి, హర్షగద్గదయా = సంతోషముతో గద్ద 
గిరా = వాక్కుతో, పుల స్యమ్‌ = పులస్తుణి గూర్చి; ఆహ == పలికెను 


తా. ఆ రాజేందుడు ఆ పులస్తునకు మధుపర్క-ము, గోవు ఇ 
అర్హ్యము సమర్పించి సంతోషముతో గద్గద మైన వాక్కు తో ఆతనితో ఇట్ట 


మూ. అదె దై వమమరావత్యా తుల్యా మాహిష్మ తీ కృతా. 

అద్యాహం తు ద్విజిన్లి త్వాం యసా గ్కత్పశ్యామి దుః 

|వ. అ. . ద్విజేన)= = దాహ్మణ ేష్టుడా ! యస్మాత్‌ = ఏ కారణ 
అద్య = ఇప్పుడు, అహమ్‌ = నేను, దుర్భ్భశమ్‌ = చూడ శక్యము కాని, 

నిన్ను, పశ్యామి = చూచుచున్నానో, అందువలన, అద్య = ఇప్పుడు, . 


ఈ విధముగా, మాహిష్మటి= =మాహిష్మతీనగరము, అమరావత్యా = అమ 
తుల్యా = సమానమైనదిగా, కృతా = చేయబడినది. 


తొ, ఓ! | బాహ్మణ శేష్షుడా | నేడు నేను చూచుటకు శక్యముక 
చూడగలుగుచున్నాను. అందుచె నేడు ఈ మాహిష్మతీనగరము ఆవ 
సమానమైన దిగా చేయబడినది. 


మూ. అద్య చే స దేవ ప్‌ మే క [వత 
అద్య మె సఫలం జన్మ అద్య మే సఫలం తపః, 
యత్తే దేవగణైర్వన్ద్యా వన్దే.హం చరణా తవ. 


ప. అ. _దేవ= ఓ! దేవా! అద్య = నేడు, మె= te కు 
శమము. అద్య = నేడు, మే= నాయొక., వతమ్‌ = [వతము, క 
కుశల మెనది. అద = నేడు, మే జన్మ =నా జన్మ, సఫలమ్‌ = సః 

అద్య = నేడు, మే PER నా తపస్సు, సఫలమ్‌ = సఫల మైనది. 
కారణము 49న , తే=నీ యొక్క, దేవగణైః = దేమాగణములవేత,. 


గ్రకట =. శ్రుమ్మదామాయణ 


(ప. అ, అమృజవతాక్ష 2 పద్మప్మతములవంటి నేత్రములు కలవా 
పూర్ణచం దనిభానన జు పూర్ణచందునితో సమానమెన ముఖము గలవాడా! న? 
_ రాజా! యేన _ ఏ నీచేత, దశ|గీవః=-రావణుడు, బీతః వ జయించ బడివా 
లే= అట్టి సఏయొక్క_, బలమ్‌ = బలము, అఆతులమ్‌ = సాటిలేనిది. 


తా. పద్మష్మతముల వంటి నేత్రములు, పూర్ణచందుని వంటి ముఖ 
గల ఓ! రాజా! రావణుణ్ణి కూడ జయించిన సన బలము సాటి లేనిది. 


మూ, భయాద్యస్యోపతి షైతాం నిష్పన్నా సాగరానిలౌ, 
సోడియం మృధె త్వయా బద్దః పౌతో జ రణదుర్హం 


పే. అ. యస్య = ఎవనియొక్క-, భయాత్‌ = భయమువలన, నిష్ప, 
చలించని వె, సాగ రానివౌ = సము దమూ వాయువూ, ఉపతి'షై తామ్‌ = 
చేయునో, సః = అట్టి, రణదుర్లయః = రణమునందు జయింప శక్యము 
అయమ్‌= ఈ, మే పౌతః = నా పొతుడు, త్వయా = సీచ్చే సత, మృధే= యు 
నందు, జితః = జయింపబడినాడు. 


తా. _సమ్ముదమూ వాయుపూ కూడ. ఎవనికి భయపడి, నిశ్చలములె 
చేయుచుండునో, అట్టి, యుద్దములో జయింప శక p> రాని నా పొ కుట్టే 
యుద్దములో జయించినావు, 


మూ. ప్యుతకస్య యశః పీతం నామ విశ్రావితం త్వయా, 
వ న. ముజ్బా వత్స దశానన, 

. అ, వత్స= నాయనా! పుతకస్య = నా పిలవాసియొక , య 
కీ ర్రి, పీతమ్‌ = . (తాగివేయ బడినది. త్యయా=నీచేత, నామ_ పేరు, ar 
ప్రసిద్ధము చేయబడినది. అద్య = ఇప్పుడు, యాచ్యమానః = యాచింపబడు! 
ఖు! నద్వాక్యార్‌ = నామాటనలం, దశాననమ్‌ = రావణుణ్ణి, _ ముఖ 


తా. నాయనా! నివు నా మనుమని కీరిని శ్రాగివేసి. లం. 
చేరు చాటుకొనినావు, నేను  యానిందుచున్నాను. నా మాట విని రావణుణ్ణి 


ol పెట్టుము. 
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1పతాపవాన్‌ = | వతాపవంతుడైన, క సేన్గ్రః=రా రావణుడు, కృతాతిథ్యః 
చెత చయబడిన ఆతిథ్యము కలవాడై, పరిష్యక ః=కౌగలించుకొనబడి నవా 
స్వేనాపి = = పులస్సునిచేత కూడ , సంత్య కక == = విడువబడెను. 


: తా. జయింపబడుటచే సిగ్గుపడుచున్న (వతాపవంతుడెన రా 
అర్జునుడు ఆతిథ్యము చెసి, కౌగలించుకొని పంపివేసెను. పులస్సుు 
లంకకు వెళ్ళటకె ఆనుమతి ఇచ్చెను. 


మూ. పితామహసుత శ్చాపి పులస్తో ముసిపుంగ వః, 
మోచయిత్వా దశగీవం [బహ్మలోకం జగామ ప 
ప. ఆ, పితామహసుతః = |బహ్మ దేవుని కుమారుడైన, మునిపు, 
మున్నిశస్టుడెన, పులస్వః = పులస్వుడు, దశ్యగ్రవమ్‌ =రావణుణ్ణి, మోచం 
విడిపించి, |బహ్మలోకమ్‌ = (బహ్మలోకమునుగూర్చి, జగామ హ = వె శ్రైన 


తొ, బహ్మ దేవుని కుమారుడు, ముని గోషుడూ ఆరున పులస్సుడు అ 
విడిపించి Se వెళ్ళి FO 


. ఏవం స రావణః (ప్రాప్తః కా ర్రవీర్యాత్పదర్షణమ్‌, 

పుల స్త్యవచనాచ్చాపి పునర్ముకో మహాబలః. 
(ప. ఆ, మహాబలః= గొప్ప బలము గల, సః=ఆ, రావణః =రాః 
ఎవమ్‌ = ఈ విధముగా, కార వీర్యాత్‌ = కా ర్తవీర్యునివలన, (వధర్షణమ్‌=అ 


మును, పా ప్ర వః = పొందినాడు. పుల స్యవచనాత్‌ = = పులస్తునివచ నవ 
పునః - మరల, ము క్రః చ అపి = విడువబడినాడు, 


తా. మహాబలశాలియెన ఆ రావణుడు ఈ విధముగ కార్తవీర్యు 
అవమానమును పొందెను. sey మాటలవలన మరల | విడువబడెను. 
మూ, ఏవం _బలిభ్యో బలినః సని రాఘవనన్లన, 
నావజ్ఞా హి: పరే కార్యా య ఇచ్చేచ్చే) య ఆత్మనః, 


(ప. అ. రాఘవనన్గన = రామా! ఏవమ్‌ _ ఈ విధముగా, బలి భ్ల 
బలవంతులకంటె, బిలినః : _ బలవంతులు, hae యః. 


అథ చతుస్ర్రింశః సర్గః 


[రావణుడు వాలినుండి వరాభవము పొంది ఆళనితో. 
చోనుకొనుట. | 


మూ. అధ్దునెన విము కస్తు రావణో రాక్షసాధిపః, 
చచార పృథివిం సర్వామనిర్వి ణస్తఖా కృతః, 

వ. అ, అర్జునెన= అర్జునుని చేత, విము కః== విడువబడిన, రాక్షసాథ 
రాక్షసరాజై న, రావణః తు = రావణు డైతే, తథా = అట్టు, కృతః = చేయ 
వాడై, అనిర్విణ్ణః == దిగులు చెందనివాడై, సర్వామ్‌ = సమస్తమైన, పృథివి, 
భూమిని, చచార -- సంచరించెను. 


నత్తా. అర్జునుని చేత విడవబడిన 'రాక్షసవభు వెన రావణుడు, అట్లు నిర 
డుగా చేయబడి; దిగులు లేక భూమిమీద అంతటా సంచరించెను, 


మూ. వా మనుష్యం వా శృణుతే జ బలాధిక మ 

రావణస్త సం సమాసాద్య యుద హ్యయతి దర్పిత:. 

(ప. అ, దర్చితః = గర్వించిన, రావణః = రావణుడు, రాక్షసం ౩ 
రాక్షసుణ్ణి అయినా, మనుష్యం పో మనుష్యుణ్ణి అయినా యమ్‌ ఎక 
బలాధికమ్‌ = బలముచేత అధికుణ్ణిగా , శృణుతే= “వినునో, తమ్‌ = వానిని, 
సాద్య = పొంది, యుద్దే= యుద్ధమున ందు, హ్యయతి = పిలచును. 


తా, దృపుడైన రావణుడు రాక్షసు డెనా, మనుష్యు డెనా ఎవడుగొపు జ 

కలవాడు అని వినునో ఆతనివద్దకు వెళ్ళి యుద్దమునకు పిలచుచుండెడి వాడు. 

మూ. తతః కదాచిత్‌ కిష్కిన్హాం నగరీం వాలిపాలితామ్‌, 
_గత్వాహ్వయతి యుద్ధాయ వాలినం హేమమాలినమ్‌, 
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[దేభ్యః అ పిాసము దములనుండి కూడ, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాస్యః 
సించి, ఇదం ముహూ ర్రమ్‌= ఈ ముహూరమునందె, తా కాం 
మహూార్రకమ్‌ = ముహూర కాలము, తిష్ట = నిలువుము. 


తా. రావణా! వాలి నాలుగు సము దములవద్దా సంధ్యోపాసన చే! 
ముహూరకాలమునందే రాగలడు. ముహూర్తకాలము నిల బడుము. 


మూ. ఎతానస్టిచయాన్‌ పశ్య య ఏతే శజ్ఞపాణ్ఞురాః, 
యుద్దార్థినామి మే రాజన్యానరాధిపతేజసా. 
నున్న వో, ఏతాన్‌ = ఈ, ఆస్టిచయాన్‌ = ఎముకల సముదాయములను, ప 


చూడుము, రాజన్‌ = రాజా! ఇమే = ఇవి, వానరాధిపతేజసా = వాలి తేజస 
(మరణించిన, యుద్దారినామ్‌ = యుద్దమును ద్రోరి వచ్చినవారికి సంబంధిం: 


(ప. ఆ. యే= ఏ, ఏతే = ఇవి, కజ్బపాణ్డురాః = శంఖములవలి 


తా. ఇక్కడ పడి ఉన్న శంఖములవల తెల్లగా ఉన్న ఎముకల గు 
చూడుము. ఇవి యుద్ధమును కోరి వచ్చి వాలి తేజస్సుచేత మరణించిన 
ఎముకలు, 
మూ. యద్వామృతర సః పత స్త్వయా రావణ రాక్షస, 
తదా వాలినమాసాద్య తద నం తవ జీవితమ్‌. 
(ప, అ. రాక్షస = రాక్షసుడ వెన, రావణ = రావణా! తయా == 
అమృళరసః డా అమృతరసము, యద్వా పీత: __ 'తాగబడినను, తదా అ 


నను, తన శ్రీవితమ్‌ = నీ జీవితము, _ వాలినమ్‌ = వాలిని, ఆసాద్య = పొ 
తద నమ్‌ = అదే ఆంతమునందు గలది. 


తా, రాక్షసుడ వెన రావణా ! నీవు ఆమృతరసము తాగి st క్ష 
నప వాలిని సమీపించితివా. సిజీవితము ఆంతటితో ఆఖరు. 


మూ. ప శ్యెదానీం జగచ్చితమిమం విిశవసః సుత, 
ఇదం ముహూర్తం తిష్టస్య దుర్లభం తే భవిష్యతి. 
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పుష్పకాదవరుహ్యాథ రావణో ఒ౬క్షానసం నిభ ః, 
గహతుం వాలినం తూర్ణం నిఃశబ్దపదమ।|వజత్‌. 19 


ప అ. రావణః = రావణుడు, తత = అక)_డ, హేమగిరిపఖ్యమ్‌ = 
మేరుపర్య్వతముతో సమానుడు, తరుణార్క_నిభాననమ్‌ = లేతసూర్యుని వంటి 
ముఖముగలవాడు, సంధ్యోపాసనతత్సరమ్‌ = సంధ్యోపాసనయందు ఆసక్తుడూ 
అయిన, వాలినమ=వాలిని, దృషా=చూచి, అధథ=ఆటుపిమ్మట, ఆజ్ఞనసంనిభః 
= కాటుకతో సమానుడైన, రావణః = రావణుడు, పుష్పకాతి =పు ష్పకమునుండి, 
ఆవరుహ్య = దిగి, వాలినమ్‌ = వాలిని, (గహెళుమ్‌ = గహించుటకు, తూర్గ మీ= 
సీఘముగా, సి; శబ్దపదమ్‌ = శబ్బములేని ఆడుగులు కలుగునట్టుగా, wis 
వెళ్లిను. 


తా, కాపుకు అక్కడ సంధ్యోపాసన చేయుచున్న వాలిని చూచెను. 
అతడు మేరుపర్వతము వలె ఉండెను. ఆతని ముఖము లేత సూర్యునివల ఉండెను, 
పిమ్మట కాటుక వంటి శరీరచ్భ్చాయ గల ఆ రావణుడు పు పుష్పకమునుండి దిగి 
వాలిని పట్టుకొనుటకై అడుగుల చప్పుడు కాకుండగా, శ్నీఘముగా వెళ్లెను. 12,18 
మూ. యదృచ్చయా తదా దృష్టో వాలినాపి స రావణః, 

_పాపాభి పాయకం దృష్ట్వా చకార నతు సం|భమమ్‌. 14 

(ప. అ. సః రావణః ౨ ఆ రావణుడు, తదా = ఆప్పుడు, యదృచ్చయా= 
దెవవశముచెత, వాలినాపి_వాలి చేత కూడా, దృ్భషః= = దూడ బడినాడు. తు కాని, 


పాపాభి ప్రాయకమ్‌ = చెడ్డ ఆభి పాయము కలవానినిగా, దృష్ట్వా=చూచి, సం|భ 
మమ్‌ = తొందరను, న చకార = చేయలేదు. 


తా, అప్పుడు వాలి కూడ రావణుణ్లి దెవవశముచేత చూచెను, కాని అతడు 
వాని చెడ్డ ఫ్‌ అభి పాయమును తెలిసికొని కూడ  కంగారుపడ లేదు. 1 14 


మూ. శశమాలక్ష్య్య సింహో వా పన్న గం గరుడో యథా, 
నచి న్తయతి తం వాలీ రావణం పావనిక్యయను,. = 15 


ప. ఆ. శశమ్‌ = చెవులబల్లిని, ఆలక్ష్య=చ్తూచి, సింహో వా= సింహము 
వలె, ER చూచి, గరుడో యథా=గరుత్మంతుడు Wa వాలీ== 


bat శ్రీ మ దామాయణము 


ప్ర. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మతిమ్‌ = బుద్ధిని, ఆస్థాయ = అవలంబించి, 
వాలీ_ వాలి, మౌనమ్‌మౌనమును, ఉపాస్టితః==ఆ శయించినవాడై, నైగమాన్‌ = 
వేదములకు సంబంధించిన, మన్తా9న్‌ = మంతములను, జపన్‌ = జపించుచు, 
పరతరాడివ = పర్వతరాజు వలె, తస్థౌ = = ఉ౦డెను. 


తా, వాలి ఈ విధముగా ఆలోచించి, ఏమీ మాటలాడక , వేదమం[తములు 
జపించుచు, పర్వత రాజువలె కదలకుండా ఉండెను, 1.0, 


మూ. తావన్యోన్యం జిఘృక్షన్తై హరిరాక్షసపార్ధివా, 
[పయత్నవనౌ తత్కర్మ ఈహతుర్చలదర్చితా. 19 
(ప అ. అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరమును, జిఘృక్షనౌ = [గహింపదలచు. 
చున్న, బలదర్చితౌ = బలముచెత దృపులై న, తౌ=ఆ, హరిరాక్ష సపార్టివౌ = 
వానర రాక్షసరాజులు, (పయత్నవనా = (ప్రయత్నము కలవారై, తత్‌  ఆ,. 
కర్మ = పనిని, ఈవాతు:ః _ కోరిరి. 


తా. ఒకరి నొకరు పట్టకొన గోరుచున్న, బలముచెత దృపులె న ఆ వాలి. 
కక జర ఆ పని ము Eom చేసిరి. 19 


rn హా స్తగాహం తు తం మత్వా పాదశబ్రేన రావణమ్‌, 
పరాజ్ముఖోఒపి జ|గాహ వాలి సర్పమివాణ్దజః. 90 


వ. ఆ. వాలీ == వాలి, పరాజ్ముఖోఒపి = పరాజ్ముఖు డైనను, పాద. 
శబ్దేన = ఆడుగుల చప్పుడుచెత, తం రావణమ్‌=ఆ రావణుణ్ణి , హస గాహమ్‌జ: 
చేతికి. దొరి కేవానినిగా, మతాం = తెలిసికొని, అణ్లజః = పక్షి, oe సర్ప 
మును వలె, తానా — పట్టుకొనెను. 


తా, వాలి అటు వెపు తిరిగి ఉన్నా కూడ అడుగుల చప్పుడును పట్టి: 
ఆ రావణుడు చేలికి అందెటట్లు ఉన్నా డని [గహించి పక్షి eye పట్టుకొని 
నట్టు ఆతనిని పట్టుకొనెను. . 90} 


మూ. |గహీతు కామం తం గృహ్య రక్షసామిశ్వరం హరిః, 
ఇఖముత్సపాత వేగేన కృత్యా కక్షావలమ్బినమ్‌. 21 


సముదాయములచేత, అస్వియమానః = అనుసరించ బడుచున్న , అమృరస్థః = 
ఆకాశమునందున్న , త ను = సూర్యుడు వలె, (దాజతే = [ప్రకాశించు 
చున్నాడు. 


తా. ఆ రాక్షసులు వెంబడించుచుండగా ఆకాశ మధ్యమునందు ఉన్న ఆ 
వాలి, మెఘములచేత వెంబడింపబడిన, ఆకాశమునందున్న సూర్యుడు వలె 
ఏకాశిం చెను. - 94 


మూ. తెఒశక్నువన్తః సంపాప్తుం వాలినం రాక్షసోత్తమాః, 
తస్య బాహూరు వేగేన పరి శానా వ్యవస్థితాః. 29 


(ప. అ, తై రాక్షసో తమా; = ఆఅ రాక్షస శెషలు, వాలినమ్‌ = వాలిని, 
సంవాప్తుమ్‌ = పొందుటకు , అశక్నువన్నః = సమర్థులు కానివార, తస్యజ 
ఆతనియొక్క, బాహూరువగేన = బాహువులయొక్క. ఊరువులయొక్క వేగము 


చేత, పర్మిశాన్హాః = ఆలసినవారై , వ్యవస్థితాః = ఆఅగిపోయిరి. 


తా. ఆ రాక్షస శెస్టులు వాలిని కరాళ ఆతని బాహువుల, తొడల 
వేగముచేత అలసిపోయినవారై ఆగిపోయిరీ. ” 29 


మూ. వాలిమార్లాదపా| కామన్‌ సర్వతేద్దాాపి గచ్చతః, 
కింపునర్దీవన పే బప్పుర్చిభదె§ మాంస? ణితమ్‌. 26 
| టీ; అ, గచ్చతః = వెళ్ళుచున్న, వాలిమార్గాత్‌ = వాలియొక్క మార్గము 
నుండి, పర్వతేన్దాంపి = పెద్ద we కూడ, అపా) కామన్‌ = దూరముగా 
తొలగిపోయినవి. మాంసశోణితమ్‌ = మాంసమును ర కమును, బిభత్‌ అ 
ధరించుచున్న , అ = జీవనమును పొందదలచినవాడు, కిం పునః = 
అలా fa 3 + 


తా. వాలి వెళ్ళుచుండగా ఆతని మార్గమునుండి పెద్ద సర్యతములు కూడ 


తప్పుకొన్నవి.. మాంసశాణితములు ఉన్న, 'ప్రాణమలవై తీపి ఉన్న వాని మాట 
చెప్పవలెనా ge. 26 


_ మూ. ఉకకర అన్యా స మహాజవః, 
కాకః సాగరాన్సర్వాన్‌ Dey | 
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చాల వేల యోజనములను, వహమాన; = మోయుచు (లేదా ఎగురుచు), శ|తుణా 
సహ == శ్యతువుతో కూడ, వాయువచ్చ = వాయువు వలి, wl 
మనస్సు వలె, జగామ = వెశ్లిను, 


తా. వాలి ఈ విధముగా శతువుతో కూడ ఎగురుచు ఎన్నో వేల యోజ 
నముల దూరము వాయువు వలె, మనస్సు వలె వెళ్లెను. 80 


మూ. ఉతర సాగరే సంధ్యాముపాసి త్వా దశాననమ్‌, 
వహమానో౬గమద్యాలీ పూర్వం వై స మహోదధిమ్‌. 
(ప. ఆ. సః వాలీ = ఆ వాలి, ఉత్తర సాగరే == ఉ తరసముదమునందు, 
సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాసిత్వా == - ఉపాసించి, దశాననమ్‌ = రావణుణ్ణి, 
వహమానః = మోయుచు, పూర్వమ్‌ = తూర్పుదైన, మహోదధిమ్‌= మహాసమ్ముద 

మును గూర్చి, అగమత్‌ = వెళ్ళిను. + 
ఛా. వాలి ఉతరసము[దమునందు సంధ్యోపాసన చెసి రావణుణ్ణి మోసి 
కొనుచూ తూర్పు సము[దమునకు వెళ్ళిను. 31 


మూ. త్యతాపి సంధ్యామన్వాస్య వాసవిః స హరీశ రః, 
కిషిగిస్థామభితో గృహ్య రావణం పునరాగమత్‌. 32 
(ప. అ. వాసవిః = ఇ౦దుని కుమారుడైన, సః హరీశ్వర ః = ఆ వాలి, 
త తాపి = అక్కడ కూడ, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, అన్వాస్య = ఉపాసించి, రావ 
అమ్‌ = రావణుణ్ణి, గృహ్య = గహించి, పునః = తీరిగి, కిష్కిన్థామ్‌ అధితః = 
కిషి_౦ధను గూర్చి, ఆగమత్‌ = వచ్చెను... 
తా, ఇం|దుని పుతుడ్రెన ఆ వాలి ఆక్కడ కూడ సంధ్యోపాసన చేసి 
ఛావణుణ్ణి తీసికొని కిష్కింధ వైపు వెళ్తాను. న విల 


మూ. చతుర్వ్వపి సము[దేషు సంధ్యామన్వాస్య వానరః, 
రావజోద్వహనశ్రా న్తః కిషిన్లోపవనేఒపతత్‌. శీలి 


ప. ఆ. వానరః _ వాలి, చతుర్దు = నాలుగు, సము దేషు అపి=సము[ద 
ములయందూ కూడ, సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఆన్వాస్య = ఉపాసించి, రావణోద్వ 
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ఆయి ఉన్నాను, యుద్దెప్పుః = యుద్దము పొందదలచినవాడనై , ఇహ = ఇక్క 
డికి, సం (పావ రా = వచ్చినాను, సః= అట్టి నిను తయా = a సిచేత , ఆసాదిత। == 
పీడింపబడితిని.. 


తా, కాం వాన లో నను రాక్షసరాజునై న అ 

యుదముకొరకె ఇక్కడికి వచ్చినాను, అటి నన్ను సీ సీ విధముగా పీడించి 

- + 06 
తివి, . 


మూ. అహో బలమహో ఎర్య వక గామ్బిర్య మేవ చ, 
యనాహం పశువద్భహ్య భామితశ్చతురోఒర్లవాన్‌. నగ 
(ప. అ. బలమ్‌ బలము, ఆహో_ ఎంత ఆశ్చర్య ఏక ర మైనది ? ఏర్యమ్‌== 
వీర్యము, అహో. ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది! గామ్బీర్యమ ఏవ 'చజగాంభీర్యము 
కూడ, అహో _ ఎంత ఆశ్చర్యక రము! యేన = ఏ నీచేత, ఆహమ్‌ _ నేను, 
పశువత్‌ = పశువు వలె, గృహ్య = [(గహించి, చతుర ।ః -- నాలుగు, అర్హ వాన్‌ = 
సముదములను, భామితః = |తీప్పబడితినో. 
తా, నివు నన్ను. పశువును వలే పట్టి నాలుగు సము[దములు [తిప్పంచి 
నావు. ఏమి బలము! ఏమి పర్మాకమము! ఏమి గాంభీర్యము! . ర 7 


మూ. ఎవమ।|శాన్ల వద్విర రఘ మవ మహార్ల వాన్‌, 
we చె చై వోద్వహమానస్తు కో ఒన్యో వీరః Ey: 88 


(ప. అ. వీర _ వీరుడా! ఏవమ్‌ _ ఈ విధముగా, కాన్న కా. 
సట లేకుండగా, అన్యః = ఇతరు డైశ, కః వీరః= ఏ వీరుడు, మాం కే 
నన్ను కూడ, ఉదగహమానః = మోయుచు, శి ఘమేవ = కీఘముగా, మహార్హ 
త Ss _కమిష్యతి = దాటగలడు? 


తా. ఏరుడా! ఈ. విధముగా అలసట లేకుండ, నను కూడ మోయుచు 

మరొక ఎ వీరుడు కీ ఘముగా మహాసముద ములకు వెళ్ళగలడు? 98 
మూ. |తయాణామేవ భూతానాం గతిరషా ప్రవంగమ, 

_ మనోనిలసుపర్గానాం తవ చాత్ర న సంశయః. ౨9 


649 శ్రీమ[దామాయణవ 


ఉభౌ = ఇద్దరూ, అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, [చజ్వాలయిత్వా = మండింపచెసి, పరస 
రమ్‌ = పరస్పరము, పరిష్వజ్య == = కౌగలించుకొని, (భాతృత్వమ్‌ = [భాతృతే 
మును, ఉపసంపన్నౌ = పొందిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ వాలిరావణులు అగ్నిని రగిల్చి, వరస్సరము కాగ లిం? 

కొని pas (సోదరస్నేహమును) పొందిరి. === 4 
మూ. అన్యోన్యం లమ్బితకరౌ తతసొ హరిరాతనౌ, 

కిషిన్గాం విశతుర్హ్భృష్టా సింహౌ గిరిగుహామివ. ్తీ 

ప. అ, తతః $= అటుపిమ్మట, తౌ = ఆ, హరిరాక్షసొ= వానరరాక్షసుల 

అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, లమ్బి తకరౌ = పట్టుకొ నబడిన హస్త ములు గలవారై 


హృష్టా = = సంతోషించినవారై , సింహౌ = సింహములు, గిరిగుహామివ = మః పరు 
గుహను వలె, కిష్కిన్థామ్‌ = కి షి ౦ధను, విశతుః = వవేశించిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ వాలిరావణులు పరస్పరము చేతులు కలిపి సంతోషించు? 

లండు సింహములు పర్వతగుహలో _పవెళించినట్లు కిష్కింధలో వవెశించిరి. ్తీ 

మూ. స తత్ర మాసముషితః సు|గీవ ఇవ రావణః, 

అమాత్ర్యైరాగత్తెర్నీత్మ స్రైలోక్యోత్సాదనార్జిభి:. ర్డీ 

వే. అ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, తత = అక్కడ, నుగ్గీవః ఇవ= 

స్నుగీవుడు వలె, మాసమ్‌ = మాసమును, ఉషిత్వా = నివసించి, ఆగత్రె ః = 

వచ్చిన, తై 9లోక్యోత్సాదనా ర్థిభిః_మూడు లోకములను పెడించుటకు కోరుచున్న 
ws తైః = = Bree నితః2 = తీసికొని వెళ్ళబడినాడు 


తా, ఆ రావణుడు అక్కడ సు గీవుడు వలె (సోదరుడు వలె) జ! 
మాసము ఉండెను. ఇంతలో మూడు త జ! పీడింవవలె నస్‌ కోరిక గ 
అమాత్యులు వచ్చి అతనిని తీసికొని వెళ్ళిరి, k 
మూ ' ఏవమేతత్పురావృత్త ౦ వాలినా రావణః ః ప్రబో, 
_దర్గితళ్చ వృత శ్చాపి దాతో పావకసంనిధౌ. 4 


FE ఆ. . వలో = |వభువై న రామా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఏతత్‌ = ఇది 
పురా = పూర్వము, వృత మ్‌ = జరిగినది. లతలు వాలినా = వా! 


అథ పసఖ్బ( తింశ ః సర్గః 


| రావణుడు (పడ్ముంచగా. ఆగ న్యుడు నానుమంతుని ఉన్య్రువరా 
(౮మాభులను భర్గ ow బౌల్లట |. 


మూ. అపృచ్చత తదా రామో దక్షిణాశాశయం మునిమ్‌, 
_పాజ్షలిర్వినయో పెత ఇదమాహ వచోఒర్గవత్‌. EE: 
(వ, అ, తదా అప్పుడు, రామః=రాముడు, దక్షిణాశాశయమ్‌ దక్షిణ 
దిక్కు, ఆ శయముగా గల, మునిమ్‌ = మునిని, అపృచ్చత్‌ = అడిగెను. _పాజ్టలిః 
= కట్టబడిన దోసిలికలవాడై, వినయోపేతః = వినయముతో కూడినవాడె, ఆర 
వత్‌ = అగ్భము గల, ఇదం వచః = ఈ వచనమును, ఆహ = పలికెను. 
తా. అప్పుడు రాముడు ఆగస్తుణి (పశ్నించెను. వినయవంతు డె అంజలి 
ఘటించి అర్హయుక్తమైన వచనమును ఇట్టు పలికెను = కీ. 
మూ. అతులం బల మెతదై్వ్వై వాలినో రావణస్య చ, 
న త్వేతాభ్యాం హనుమతా సమం త్వితి మతిర్మ మ. 2 
(ప. అ. వాలినః = వాలియొక్క-, రావణస్య చ= రావణునియొక్క_,. 
ఏతత్‌ = ఈ, బలమ్‌ = జలము, అతులమ్‌ = సాటి లేనిది. తు = కాని, ఏతా 


భ్యామ్‌ = ఏరిద్ద రియొక్క_ బలము, హనుమతా. హనుమంతువితో, న సమమ్‌ == 


తా. వాలి బలము, రావణుని బలము సాటిలేనిదే. కాని ఏళ్ళిద్దరి బలమూ 
హనుమంతుని బలముతో సమానము కాదని నా అభి పాయము, . 


మూ. శౌర్యం దాక్ష్యుం బలం ధైర్యం (పాజ్జతా నయసాధనమ్‌ , 
_ వికమశ్చ |పభావశ్చ హనూమతి కృతాలయాః. తి 


646. శ్రీమ1దామా యణము 


ప. అ. "సేనా; గగాః= సెనకు ముందు నడచివచ్చిన, మన్సింసుతాః = 
మం|తుల కుమారులు, కింకరాః=కింకరులు, రావణాత్మ జః = రావణుని కుమారు 
డన అక్షుడు, ఏతే = వీరు, త|త= అక్కడ, ఏకేన = ఒక్క, హనుమతా = 
హనుమంతుని చెత, వినిపాతితాః = పడ గొట్టబడినారు. . 


తా. అక్కడ ఒక్క. హనుమంతుడు సెనానాయకు లైన మం తీకుమారు. 
లను, కింకరులను, అక్షకుమారుని చంపినాడు. _— 6. 


మూ. భూయో బన్దాద్విము కన భాషయిత్వా దశాననమ్‌, 
లజ్కా భస్మీకృతా యన బూవంనప ముదం, (| 


(ప. అ. భూయః = మరల, బన్హాత్‌ - బంధమునుండి, విము కేన _ విడవ. 
బడిన, యేన = ఎవనిచేత, దశాననమ్‌ = రావణునిగూర్చి, ఆభాష్య = పలికి, 


మేదినీ = భూమి, పావకేనేవ = ఆగ్ని చేత వలె, అ భస్మికృతా = 
భస్మముచేయ బడినదో. 


తా. బంధమునుండి విముకు డె ఇతడు మరల రావణునితో మాటలాడి, 
en భూమిని భస్మము. చేసినట్లు అంక భస్మముచేసెను. ్‌ 


మూ. క కాలస్య న శకస్య న విష్టోర్వితపస్య చ, 
as తాని గ్రూయనే యాని యుద్ద హనూమత $8. 8 


వు ఆ, యుద్దే = యుద్గమునందు, హనూమత;= హనుమంతుని యొక్క, 
యాని = ఏ, కర్మాణి = పనులు, శూయ నే = =  వినబడుచున్న వో, తాని అవి, 
కాలస్య=యమునివి, న=వినబడుట లేదు. శ కస్య = ఇం|దునివి, న-=వినబడుట. 
లేదు. విష్టోఃజవిష్ణువు యొక్క కర్మలు, నజ వినబడుటలేదు. వితపస్య చ=కుబ్‌: 
రునివి మాడ, న = వినబడుటలేదు. త క. 
తా. యుద్దములో హనుమంతుడు ఎట్టి పనులు చేసెనో అట్టి పనులు 
యముడు గాని, ఇం్నదుడు గాని, విష్ణువు గాని, కుబేరుడు కాని చేసినట్లు విన 
బడుట లేదు. . | 


మూ ఏతస్య దాహువీ ర్యేజ లజ్కా- నీ సీతా చ Me 
[పాపా మయా జయశై శ్చైవ న మి|తాణి బాన్లవాః. 
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(ప, అ హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, ఆత్మనః = తనయొక్క, బలమ్‌: 
బలమును, న హి వెదితవాన్‌ = తెలిసికొనలేదు అని, మన్యే = తల చుచున్నాన 
యత్‌ = ఎందువలన, ఆత్మనః == తనకు, , జీవితేషమ్‌ = జీవితము వలె ఇష్షుడై? 
వానరాధివమి = స్కుగవుణ్ణి, కిశ్య నమ్‌ = దాధవపడుచుండగా, దృష్టవాన్‌ = 
చూచినాడో. 

తా. హనుమంతుడు తన జీవితముతో సమానముగా ఇమ్లడెన సు|గీవుడ 
బాధపడుచుండగా చూచుచు ఊరుకొన్నా డనగా- అతనికి తన బలము ఎంత టిడి 
తెలియలేదు అని నెను అనుకొనుచున్నాను. | 


మూ. ఏతన్మే భగవన్సర్వం హనూమతి మహామునే, 
విస్తరణ యథాత త్వం కథయామర పూజిత. 1¢ 
(ఏ. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! అమరపూజిత = దెవతలచెత పూజిం? 
బడినవాడా! మహామునే మహామునీ! హనూమతి_ = హనుమంతుని విష యమునందు 
ఏతత్‌ = దీనిని, సర్వమ్‌ = సమ సమును, యథాత తమ్‌ == కాం యథార్థ ముగా, విస 
రణ, = విస్తారముగా, ఎతు నోరు; కథయ == చెప్పుము. 


తా. పూజ్యుడా! దెవతల చేత పూ జింపబడువాడా! మహామునీ! హనుమంతు 


నికి సంబంధించిన ఈ విషయము నంతనూ నాకు సవిస్త రముగా, ఉన్నది ఉన్నట్టు 
అ . వ. క్‌ 


మూ. రాఘవస్య వచః [(శుత్వా హెతుయు క్తమృషి స్తతః, 
హనూమత; సమక్షం తమిదం వచన మ।|బవిత్‌. 14 
వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ముషిః = బుషి, రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, హేతుయు క్షమ్‌= హేతువులతో కూడిన, వచః= వచనమును, [శుత్వా == 
విని, హనూమతః = హనుమంతునియొక్క, సమక్షమ్‌ = ఎదుటనే, తమ్‌ = ఆ 
_ రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అబవీత్‌ = పలి కెను, 


వా, అప్పుడు అగస్సుడు హతుయుక మైన రాముని మాట విని హనుమం 
తుని ఎదుటనే ఇట్టు పలికెను. రేడీ 


మూ. సత్య మేత ద ఘు శేష యద్బం9వఏషి హనూమతి, 
న బలే విద్యతే తుల్యో నగతౌ న మతౌ పరః. 15 
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మూ. యది వాసి, త్యభ్మిపాయః సంశోతుం తవ రాఘవ, 
సమాధాయ మతిం రామ నిశామయ వదామ్యహమ్‌. 18 


(ప, ఆ, రాఘవ = రఘువంశమునందు పుట్టిన వాడా! రామ = రామా! 
సం కోతుమ్‌ = వినుటకు, తవ = నీకు, అభిిపాయః = అధి పాయము, అస్తి యది. 
వా= ఉన్నచో, మతిమ్‌ = బుద్దిని, సమాధాయ - సావధానము చేసికొని, నిశా 
మయ = వినుము. అహమ్‌_ నేను, వదామి = చెప్పుచున్నాను. 


తా. రామా! నక్ష వినవలె నని కోరిక ఉన్నచో సావధానచిత్తముతో 
వినుము; చెపె ప్పెదను.  . _ 18. 


మూ. సూర్యదత్త వరస్వర్ద; ఉకేనలన పర్వతః, 
యత రాజ్యం ME కెనరీ నామ చె పితా. 19 


(ప, అ. సూర్యదత త వర స్వర్హః = సూర్యుని చేత ఇవ్వబడిన వరముచేత: 
బంగారువికార మైన, సుమేరు; నామ = సుమేరువు అను, పర్వతః == పర్వత: 
మున్నది, య్యత = ఎక్కడ, అస్య = ఈత నియొక్క-, పితా = తరిడియెన, 
కేసరీ నామ = శేనరి. అను నతడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, (పశాస్తి పాలించు. 
చున్నాడో! 


తా. సూర్యు డిచ్చిన వరముచేత సువర్షమయమైన మేరు పర్వత మున్నది. 
అక్కడ ఈ హనుమంతుని తం|డియైన శేసరి కాళ కు పాలించుచునా క 19- 


మూ. తస్య భార్యా బభూ చేష్టా హ్‌ సక్షానేతి పరి|శుతా, 
జనయామాస తసా స్యాం వై హరతు వన్‌, ద్ర 


(ప. అ. అక్షునా ఇతీ = = ఆంజన అని, పరి|శుతా = (పసిద్దురాలైన, తస్య 
= అతనియొక్క,. ఇష్టా = ఇష్టురా లైన, భార్యా = భార్య, బభూవ = ఉండెను. 
తస్యామ్‌ = అమెయందు, nas = వాయువు, ఉతమమ్‌ = ఉత ముడై న, ఆత్మ. 
జమ్‌ = = కుమారుణ్ణి, జనయామాస వె వా పుట్టించెను. 


తా, ఆతనికి అంజన అను “పేరుతో (పసి చెందిన ఇష్టురాలై న “కార్య 


_ ఉండెను. ఆమెయందు వాయుదేవుడు ఉత్తముడైన పతుజ పుట్టించను. వ 


శి 
ప 
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తా. అప్పుడు ఆ శిశువునకు జపాపుష్పముల పోగువలె ఉన్న ఉదయించు 
చున్న సూర్యుడు కనబడెను. ఆది ఫల మనుకొని దానియందు ఆసకి చెత ఆ 
శినవు సూర్యుని దగ్గరకు ఎగిరెను. లి 


మూ, బాలార్కాభిముఖ్‌ బాలో కల ఇవ మూర్తి మాన్‌, 
[గహితుకామో బాలార ౦ ప్టవతేఒమృర మధ్యగః, 94 


ప. అ. మూరి. మాన్‌ = మూరి, గల, బాలార్శ_ః ఇవ == బాలసూర్వుడు 
వలె ఉన్న, బాలః = ఆ బాలుడు, బాలార్క-మ్‌=బాలార్కు-జ్లి, (గహీతుకామః= 
(గహించుటకు కోరికగలవాడై, అమృరమధ్యగః = ఆకాశమధ్యమును పొందిన 
వాడై, బాలార్కాభిముఖః== వాల సూర్యునికి అభిముఖ్బుడై, ఫ్రవతే= ఎగురు చున్నాడు. 


తా. రెండవ బాలసూర్యుడు వల ఉన్న ఆ బాలుడు బాలార్కు-ణి (గ్రహించు 
కోరికతో, బాలారు) నికి అభిముఖు డై అకాశ మధ్యమున ౦దు ఎగి రెను. 94 


మూ. ఏతస్మిన్‌ ప్రవమానే తు శిశుభావే హనూమతి, 
వేవదానవయక్షాణాం విస్మయః సుమహానభూత్‌. _ 2ల్‌ 


వ అ, ఏతస్మిన్‌ = ఈ, హనూమతి ౨ హనుమంతుడు, శిశుభావె = = 
శై శవమునందు, ప్రవమానే = ఎగురుచుండగా, దేవదానవ యక్షాణామ్‌ దేవతలకు, 


దానవులకు, యక్షులకు, సుమహాన్‌ _ చాల ie న, మ = ఆశ్చర్యము, 
అభూత = ఆయెను. 


తా. హనుమంతుడు ఈవిధముగా శై శవమునందు ఎగురుచుండగా దేవ _ 
దానవ_యకులు చాల ఆశ్చర్యము చెందిరి 25 


మూ, నా ప్యేవం వేగవాన్‌ వాయుర్గరుడో న మనస్త థా, 

_.. యథాయం వాయుప్ముతస్తు |కమతే2 మృరముత్త మమ్‌. 
1ప. ఆ. అయమ్‌ = ఈ, వాయుపుతః తు = వాయుపు తుడు, ఉత మమ్‌ 
= చాల ఎత్తైన, అమృ్బరమ్‌ = ఆకాశమును, యథా = ఎట్టు, (కమతే=ఆ|కమించు 
 ఛున్నాడో, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వాయుః ఆపి = వాయువు కూడ, వేగవాన్‌ = వేగము 


గలవాడు, న__కాడు. గరుడః _ nia న= కాడు, తథా = మరియు, 
మనః; ry న= కాదు, 
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కామన్‌ = ఆకమించుచు, అఆమృరమ్‌ == ఆకాశమును, గతః == పొందినవాడై, 
woe ర రా సూర్యుని సమీవమును, ఆగతః = పొందినాడు. . 


తా. ఆ శిశువు తర్మిడియెన వాయువు బలమువలనా, బాల్యమువలనా, 
కొన్నివల యోజనముల దూరమును ఆ|కమించుచు, ఆకాశములో సూర్యునిదగ 
రకు వెళ్లను. . . 29 


మూ. ws త్వదోషజ్ఞ ఇతి మత్వా దివాకరః, 
కార్యం చాస్మిన్‌. సమాయత త్ర మిత్యేవం న దదాహ సః. 
(ప. అ. కిశుః = శీశువైన, ఏషః = ఇతడు, అదో షజ్జః = దోషములు 
తెలియనివాడు, ఇతి _ అనీ, అస్మి న్‌ = =దీనియందు, కార్యం ba  దేవకార్యము 
కూడ, సమాయ తమ్‌ = ఆధారపడి ఉన్నది, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మత్వా = తలచి, 
సః దివాకరః == ఆ సూర్యుడు, న డదాహ = కాల్బలెదు. 
తా. “ఇతడు శిశువు; తప్పొప్పులు తెలియనివాడు. ఇతడు దేవతాకార్యము 
కూడ చేయవలసి ఉన్న ది”. అని ఆలోచించి సూర్యుడు అతని ని  కాల్చలేదు. 30 


మూ. య మేవ దివసం హ్యేష (గహితుం భాస్కరం ప్రతః, 
త మేవ దివసం రాహుర్ణిఘృక్షతి దివాకరమ్‌. . 81 


ప. ఆ. ఏషః = ఇతడు, యమ్‌ ' ఏవ = ఏ, దివసమ్‌ _ దివసమును, 
భాస్క_రమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, (గహీతుమ్‌=[గహించుటకు, ప్లుతః = ఎగిరినాడో, తం 
దివసమ్‌ ఏవ. ఆ రోజునే, రాహుః = రాహువు, దివాక రమ్‌=నూర్యుజ్ఞి జిఘృ 
ue ke వుల న. 


తా. ఈ హనుమంతుడు. సూడ్యునిదగ్గరకు ఎ ఎగిరిన దివసమునండే రాహువు 
సూర్యుణ్ణి పట్టుకొ నుటకు వచ్చెను, + . వ. 
॥॥ అనేక చ పరామృష్టో రాహుః సూర్యర థోపరి, 
గ అల ఆలీ అల్ల అం ళ్‌ = శ. ల 
న. రాహుశ్చన్టాంర్కమర్షనః, తిల 
.. ద. అ. సూర్యరశోపరి = సూర్యుని రథము పెభాగమునందు, రాహుః 
= రాహువు, అనేన = ఇతనిచేత, పరామృష్టః= స్పృశించబడెను.. చన్దాంర్క. 
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సూర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, జీఘృక్షుః =పట్టుకొన దలచినవాడనై , ఆగ తః=వచ్చినాను. 
అథ = అనంతరము, అన్యః = మరియొక, రాహుః == రాహువు, ఆసాద్య = = సమీ 
ఎంచి, సహసా = వెంటనే, రవిమ్‌ = సూర్యుల, జగాహ = పట్టుకొనెను, 


తా. ఈ రోజున పర్వకాలమునందు సూర్యు ణ్లి పట్టుకొనుటకై నేను వచ్చు 
సరికి మరొకడు సూర్యుణ్ణి పట్టుకొనినాడు. ష్‌ నిల్‌ 


మూ, స స రాహోద్యచనం (శుత్వా వాసవః సం|తమానితః, 
ఉత్పపాతాసనం హత్యా ఉద్వహన్‌ కాజానిం సజమ్‌. 


ప. అ. సః వాసనః = ఆ ఇం దుడు, రాహోః _ = రాహువుయొక్క_, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, సుతా = విని, సం|భమానింతః=తొందరతో కూడినవాడె, 
కాక్షానీమ్‌= బంగారు, సజమ్‌ = మాలికను. ఉద్యహన్‌ = ధరించి, ఆసనమ్‌ == 
ఆసనమును, హత్వా = విడచి, ఉత్పపాత = లేచెను. 


తా. ఆ మాటలు విని ఇం|దుడు తొందరపడుచు, బంగారుమాల ధరించి 
ఆసనమును విడచి వెంటనే లేచెను. - న 36 


మూ. తతః క లాసకూటాభం చతుర్లనం మద సవమ, 

" శృజ్షారధారిణం [పొంశుం స్వర్ణ ఘణ్జాట్టహాసినమ్‌. వ్ర 

ఇన్లిః కరీన్ష)మారుహ్య రాహుం కృత్వా పురఃసరము, 

(పాయాద్య|తాభవత్సూర్యః సహానెన హనూమతా. 88 
(ప. అ, తతః 8 = అటుపిమ్మట, ఇన్షం: = ఇం[దుడు, కై లాసకూటాభమ్‌ = 
కై లాసశీఖరము వంటి కాంతిగల, చతుర్దనమ్‌ = నాలుగు దంతములు గల, మద 
[సవమ్‌ = మదమును (సవించుచున్న , శృజ్గారధారిణమ్‌ _అలంకారమును ధరించు 
చున్న, పాంశమ్‌ = ఎత్తైన, _ స్వర్షఘత్రాట్టహాసినమ్‌ = బంగారు ఘంటల అట్ట 
హసము (పెద్దనవ్వు gy కరిన్ల)మ్‌ == గజం దమును, ఆరుహ్య = ఎక్కి, 
రాహుమ్‌ = రాహువుకు, పురః సరమ్‌ ముందు నడ చువానినిగా, కృత్వా చెసి, 
సూర్యః సూర్యుడు, _అనెన= ఈ, హనూమతా సహ_హనుమంతునితో కూడ్ర , 
య్యత=ఎక్కుడ, అభవత్‌ = ఉండెనో అక డికి, | పాయాత్‌ = వెళ్లను. 


తా.. పిమ్మట ఇం[దుడు కై లాసశిఖరము వంటి కాంతి గల నాలుగు 
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(రాహువు), మ వనుకకు ముఖము ats పరావృత్ర1= వెనుకకు 
తిరిగి నాడు. 


లా, సూర్యుణ్ణి విడచి ఆ ఏవిధముగా తనమీదికి పరుగెత్తి వచ్చుచున్న 
హనుమంతుణ్ణి చూచి రాహువు ముఖము వెనుకకు చేసి, వెనుకకు మరలెను. 41 


మూ, ఇన్ట)మాశంసమానస్తు (తాతారం సింహికాసుతః, 
అ అ ర గాయ వద. గల 

ఇన ఇస్టైంతి సం తాసాన్ముహుర్ముహుర భాషత 
ప. అ. సింహికాసుతః = రాహువు, ఇన్హ్రమ్‌ = ఇం్యదుణ్ణి, తాతార మ= 
రక్షకుణ్తి గా, ఆశంసమానః ఆ కోరుచు, సం|తాసాత్‌ =ఆభయమువలన, ఇన) ఇన 
ఇలె=ఇం౦|దా, ఇందా అని, ముహుర్ము హుః=మాటి మాటికి, అభాషత=పలికెను. 
తా. రాహువు తనను ఇం|దుడు రక్షించవలె నని కోరుచు, భయముతో 
ఇందా! ఇందా ! అని మాటిమాటికి అరచెను. = 42 

మూ. న hh. పాగవాలశ్షితం సృరమ్‌, 
శ్రుత్వేన్స్‌ వాచ మా he ps నిషూదయే. శీలి 
ప. అ. 'ఆగక్రోశమానస్య = అరచుచున్న, రావ ; = రాహువుయొక్క 
ప్రాగేవ = పూర్వమే, ఆలక్షితమ్‌ = గుర్తించబడిన, స్వరమ్‌ = స్వరమును, 
[కుత = విని, ఇన్గ్ర)ః=ఇ౦దుడు, మా భైెషీః=భయపడకుము. అహమ్‌=నేను, 

ఏనమ్‌ = వీనిని, నిషూదయే = సంహరించెదను ఆని, ఉవాచ = పలికెను. 

తా, రాహువు ఆరచుచుండగా ఇందుడు పూర్వపరిచిత మైన ఆతని 
స్వరమును గురించి, “భయపడకుము; నేను ఈతనిని సంహరించెదను” ఆని 
పలికెను. . జత ”- _ 48 


మూ. ఐరావతం తతో జ మహ త్తదిదమిత్యపి, 
= ఫలం మత్వా హ " స్తిరాజమభిర్ముదావ మారుతిః. Ad 


ఖ్‌ (ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, మారుతిః _హనుమంతుడు, ఐరావతమ్‌ = 


" బరావతమును, దృష్టా = చూచి, ఇదమపి= ఇది కూడ, మహత్‌ = గొప్ప, 
.. ఫలమ్‌ = ఫలము, ఇతి = అని, ee తలచి, హ స్తిరాజమ్‌ = ఆ గజరాజును 


గూర్చి, అభిదు, (దావజ పరుగె ల్తెను, 
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తా. అప్పుడు ఇతడు ఇం దుని వ|జము దెబ్బకు పర్వతముమీద పడి 
పోయెను. పడిపోయినప్పుడు ఇతని ఎడమ దౌడ విరిగెను. AT 


మూ. తస్మింసు పతితే చాపి వ|జతాడనవిహ్యలే, 
చుక్‌ ధెన్టాాయ పవనః పజానామహితాయ సః. శీర 
(ప, అ. తస్మిన్‌ = అతడు, వ్యజతాడనవిహ్వలే = వజముచెత కొట్టుట 
చెత వ్యాకులు a, పతితే చాపి = పడిపోయినవాడగుచుండగా, సః= ఆ, పవనః = 
వాయువు, (పజానామ్‌== పజలయొక,, అహితాయ = అహితముకొర కు, ఇన్హ్నాయ 
= ఇం దునికొరకు, చు కోధ = కోపించెను. 


తా, వజము దెబ్బ తగిలి వ్యాకులు డైన హనుమంతుడు పడిపోగా నే వాయువు, 
| పజలకు కష్టము కలుగు విధముగ ఇం|దునిమిద కోపించెను. 48 


మూ. (ప్రచారం సతు సంగృహ్య |పజాస్యన్రర్గతః ప్రభుః, 
గుహాం _పవిష్టః స్వసుతం శిశుమాదాయ మారుతః. గ్తీం 
Sah ఆ, (పజాసు = |పజలలో, అ న్లర్లతః = అంతర్గతుడైన, [ప్రభుః = 
నమర్దుడైన, $ మారుతః=ఆ వాయువు, (పచారమ్‌_సంచారమును, సంగ్భహ్య= 


wr గిశ్సుమ్‌ = =ిశు వైన, స్వసుతమ్‌ = తన కుమారుణ్ణి, కత వు 
గుహామ్‌ = గుహను, (ప్రవిష్షః = పవేశించినాడు, 


తా. |పేజలలోపల నివసించు సర్వసమర్హుడెన ఆ వాయువు, తన పతాక 
మును ఆపివేసి, శిశువైన తన కుమారుణ్ణి తీసికొని ఒక గుహలో (పవేశించెను. 49g 


మూ. విణ్యూ| తాశయమావృత్య పజానాం పరమా ర్రికృత్‌, = 

రురోధ సర్వభూతాని యథా వర్షాణి వాసవః. 0 

(ప. అ. [పజానామ్‌ న | పజలయొక్క-, విణ్మూ తాశయమ్‌ = మలమూ (త 

స్థానమును, ఆవృత్య = అడ్డగించి, పరమా ర్తికృత్‌ = గొప్ప పీడను చేయుచున్న 

వారే, వాసవః = ఇం దుడు, వర్షాణి యథా = వర్షములను వలె, సర్వభూతాని = 
సకల(ప్రాణులను, రురోధ = కదలజాలకుండునట్టు చెసెను.. 


= “తా. (పజల మలమ్మూతస్థానములను అడ్డగించి, గొప్ప బాధ కలిగించుచు. 
 సకలభూతములను, ఇంద్రుడు వర్షములను నిరోధించి నట్టు నిరోధించెను. 50 
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తా. పేమ్మట గంధర్వులు, దేవతలు, అసురులు, మనుష్యులు దుఃఖా 
_కాంతులె, సుఖమును కోరుచు (బహ్మ దేవునివద్దకు వెళ్ళిరి. ది 


మూ. ఊచుః (పాజ్జులయో దేవా మహోదరనిభోదరాః, 
త్వయా తు భగవన్‌ సృష్టాః పజానాథ చతుర్విధాః, రిక్త 


పే. అ. మసోదరనిభోదరాః = మహోదరునితో సమానమైన పెద్ద ఉద 
రములు గల, దేవాః = దేవతలు, (వొక్టిాలయః = కట్టబడిన దోసిక్లు గలవారై, 
ఊదుః == పలికిరి. భగవన్‌ = భగవంతుడా! |పజానాథ = |పజావతీ ! త్వయా. 
తు నీచేతనే, చతుర్విధాః = నాలుగు విధములైన మెము, సృష్టాః = సృజింప 
_బడితిమి. 


లా. మహోదరుడు వలె పెద్ద పొట్టలు గల ఆ దేవతలు ఇట్లు పలికిరి. 
“పూజ్యుడ వెన |బహ్మ దేవా! నాలుగు విధములైన (పజలను నీవే సృజించితివి, 4 


మూ. త్వయా దతో౭.యమస్మాకమాయుషః పవనః పతి;, 
సోఒస్మాన్‌ (పొణేశ్వరో భూత్వా కస్మా దేషో౬ద్య సత్తమ, 


రురోధ దుఃఖం జనయన్న న నఃపుర ఇవ న్రీయః, 
తస్మాత్వాం శరణం పాపా వాయునోప హతా వయమ్‌. 
వాయుసంరోధజం దుఃఖమిదం నో నుడ దుఃఖహన్‌. 


ప. అ, అయమ్‌ = ఈ, పవనః = వాయువు, అస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, 
ఆయుషః=ఆయురాయముయొక్క, పతిః = (పభువుగా, దత్తః=ఖఇవ్వబడినాడు. 
సత్రమ= చాల _్రైష్టుడా 1 సః ఏషః == అట్టి ఈ వాయువు, [పాణిశ్వరః = (పాణ 
ములకు ఆధిపతిగా, భూత్వా = = అయి ష్‌; కస్మాత్‌ = ఎందువలన, అద్య = 
ఇప్పుడు, దుఃఖమ్‌=దుఃఖ మును, జనయన్‌ కలిగించుచు, ఆ నఃపురే=ఆంతఃపురము 
నందు, స్రియః ఇవ= స్త్రీలను వలె, అస్మాన్‌ = మమ్ములను, రురోధ = నిరోధిం. 
వను? తస్మాత్‌ = = ఆ కారణమువలన, వాయునా=వాయువుచేత,  ఉపహతాః = 

కొట్టబడిన, వయమ్‌ మేము, త్వామ= నిన్ను, శరణం [పాపాః = శరణు జొచ్చి 
నాము. దుఃఖహన్‌=దుఃఖములను తొలగించువాడా ! న మాయొక్క, వాయు 


సంరోధజమ్‌ = 'వాయునిరోధమువలన కలిగిన, ఇదం దుః ఖమ్‌=ఈ దుఃఖమును, 
 నుద=  పోగొట్టుము. 


ప్రభువైన, ఇన్టైణ = ఇందదునిచేత, రాహోః=రాహువుయొక్క_, వచనమ్‌ =వచన 
మును, ఆస్థాయ = అవలంబించి, అద్య = ఇప్పుడు, నిపాతితః == పడ గొట్ల 
బడినాడు. తతః_ఆ కారణమువలన, సః అనిల = ఆ వాయువు, కుపితః = 
క పించినాడు. 


తా. రాహువు మాటలు విని దేవతల |పభువైన ఇందుడు నేడు, వాయు 
దేవుని పుతుని పడగొట్టినాడు. అందుచేత అతడు కోపించినాడు, రిల 
మూ. అశరీర; శరీరేషు వాయుశ్చరతి పాలయన్‌, 6 
శరీరం హి వినా వాయుం సనుతాం యాతి దారుభిః. 
ప. ఆ. వాయుః=వాయువు, ఆశరీరః =శరీరము లేనివా డె, పాలయన్‌ = 
పాలించుచు, శరీరేష=శరీరములయందు, చరతి=సంచరించుచున్నాడు. వాయుం 
వినా = వాయువు లేకుండగా, శరీరమ్‌ = శరీరము, దారుభిః = కజ్దలతో, సమ 
తామ్‌ = సమత్వమును, యాతి = పొందును. 


తా, శరీరము లెని వాయువు శరీరమును పాలించుచు దానిలో సంచరించు 
చుండును. వాయువు లేనిచో శరీరము కడ్రైవలె అయిపోవును.. 60 


మూ, వాయుః|పాణః స సుఖం వాయుర్వాయుః సర్వమిదం జగత్‌, 

వాయునా సంపరిత్య కం న సుఖం విన్లతే జగత్‌, 

ప. ఆ. వాయుః=వాయు వ, (పాణ; = |పాణము. వాయుః = వాయువే, 
సుఖమ్‌ = సుఖము, వాయుః = వాయువే, సర్వమ్‌ = సమస మైన, ఇదం జగత్‌ == 
ఈ జగత్తు. వాయునా = వాయువు చెత, సంవరిత్యక్షమ్‌ = విడ వబడిన, జగత్‌ = 
జగతు, సుఖమ్‌ = సుఖమును, న విన్సతే = పొందదు. 


క వాయువే ప్రాణము, వాయువే సుఖము. ఈ సమస్త జగతూ వాయువే. 
వాయువు విడిచి చేసినచో జగ తుకు సుఖ ముండదు. ™ Bi 


మూ అదైెవ చ పరిత్య క్ర కం వాయునా జగదాయుషా, 62 
ఆ ద్యైవ తే నిరుచ్భ్వాసాః కాష్టకుడోపమాః స్థితాః. 


— (ప, అ, జగత్‌ = జగత్తు, ఆయుషా = ఆయుర్దాయ మైన, పనా 
_ వాయువుచేత, అదె ప పరిత్య క కమ్‌ విడ వబడినది.  ఆదైవ= ఇప్పుడే, 


666 శ్రీమదామాయణము 


(ప్రజలందరితోని కలిసి, మహేందునిచేత కొట్టబడిన తన కుమారుణ్ణి తీసికొనివెళ్ళి 
వాయువు ఉన్నచోటికి వెళ్ళెను. రికీ 
మూ. తతొఒర్క_ వైశ్వానర కాజ్చాన పభం 
సుతం తదోత్సజగతం సదాగతెః, 

చతుర్ముఖో ఏక కృపామథాకరో 
త్సదేవగన్గర్యబుషియక్షరాక్ష మెః. 69 

ఇత్యార్షే శ్రీమదాామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాబ్జే 

పజ్బు[తింశః సర్గః. 


(ప, అ. తతః = అటు పిమ్మట, దేవగన్గ ర్వబుషియక్షరాక సైః = దేవ. 
గంధర్వబుషి యక్ష రాక్షసులతో కూడిన, సః చతుర్ముఖ: = ఆ [బహ్మదేపుడు, సదా" 
గతే; = వాయువుయొక్క_,. ఉత్సజ్లగ తమ్‌ == ఒడిలో ఉన్న, అర్క్భ- వె శ్వానర 
కాజ్బున్నవభమ్‌ = సూర్య-అగ్ని- సువర్లముల కాంతి వంటి కాంతి గల, సుతమ్‌ 
కుమారుణ్ణి, ఏక్ష్యు= చూచి, తదా = అప్పుడు, కృపామ్‌ = కృపను, ఆకరోత్‌ = 
చెసను. 


తా. పిమ్మట దేవ. గంధర్వ-బుషి _ యక్ష. రాక్షసులతో కలసీ వెళ్ళిన 
[(బహ్మదెవుడు వాయువు ఒడిలో ఉన్న. సూర్యాగ్నిసువర్ణముల కాంతి వంటి కాంతి 
గల లత కుమారుణ్ణి చూచి జాలిపడెను. - 65 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
. ముప్పదియైదవ సర్ష సమా ప్రము. 


#68 శ్రీమదామాయణము 


మూ తంతు వెదవిదా తేన లమ్బాభరణశళ భినా, 
వాయుముత్తాప్య హ సేన నిశుం తం పరిమృషవాన్‌, లి 


పే. ఆ. వేదవిదా= వేదములను ఎరిగిన, లమ్బాభరణశో భినా=|వేలా డు 
చున్న ఆభరణములతో పకాశించుచున్న, తేన హసేెన = ఆ హస్తముతో, 
తం వాయుమ్‌ = ఆ వాయువును, ఉత్తాహ్య = లేవదీసి, తం శిశుమ్‌ = ఆ శిశువును 
పరిమృష వాన్‌ =స్పృశించినాడు. . 


తా. బహ్మదేవుడు వేదములను ఎరిగిన, వేలాడుచున్న ఆభరణములతో 
(ప పకాశించుచున్న హస్తముతో ఆ వాయువును పెకి లేవదీసి ఆ శిశువును 
స్పృశించెను. ల్లి 


మూ, స్పృష్టమ్మాతస్త తః సోఒయం సలిలం పద్మజన్మనా, 
_ జలసీ కం యథా సస్యం పునర్జీవిత మాప్త వాన్‌, ర్వీ 


యప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, పద్మజన్మనా = బ్రహ్మ దేవునిచేత, సలీ 
లమ్‌ = విలాసపూర్వకముగా , స్పృష్టమ్మాతః = క స్పృశించ బడిన, సః ఆయమ్‌ = 
అట్టి ఈ శిశువు, జలసిక మ్‌ = నీటితో తడపబడిన , సస్యం యథా=సస్యము వలె, 
పునః _ మరల, జీవితమ్‌ _ = జీవితమును, ఆప వాన్‌ = = పొందినాడు, 


తా. |బహ్మదేవుడు ఏలాసపూర్ణకముగా స్పృశించగానే ఆ శిశువు నిరు 
చ ల్రిన సస్యము వలె మరల జీవితమును పొందెను. త్త 


మూ, |ప్రాణవ న నమిమం దృష్ట్వా ప్రాణో గన్దవహో ముదా, 
చచార సర్వభూతేషు సంనిరుద్ధం యథా పురా. ర 


వ వ్‌ ప్రాణః = ప్రాణస్వరూపుడైన, గన్గవహః = వాయువు, (పాణ 
వన మ్‌ = [పాణముగల, ఇమమ్‌ = ఈ శిశువును, దృష్ట్వా = = చూచి, ముదా = 
సంతోషముతో,  యథాపురా = పూర్వమునందు వలె, సంనిరుద్రమ్‌ = శరీరములో 


: నిరో ధింపబడున ట్టుగా, సర్వభూతేషు = సమస్త న ప్రాణుల యందు, చచార = సంచ 
రించెను. 


తా. ప్రాణన్వరూపుడైన కలా ఆ శిశువునకు తష 4 చూచి 


670 శ్రీమదామాయణము 


లారా! మహెశ్వరధనెశ్వరొ = మహేశ్వర కుబేరులారా! జానతామ్‌ అపి = 
తెలిసినవారే అయినను, వః = మీకు, సర్యమ్‌ = స సమసమును, వక్ష్యామి == చెప్పె 
_ దను. హితమ్‌ = హితము, _నయతామ్‌ = ఏన బడుగార . 


తా, ఓ! మహే హెంద-అగ్ని.వరుణ.మహేశ్వర.కుబెరులారా! మీ కందరికీ 
ఈ విషయము తెలిసినదే అయినను చెప్పుచున్నాను. నేను చెప్పు హితమును 
వినండి. = . . 8 


మూ. అనేన శిశునా కార్యం కరవ్యం వో భవిష్యతి, 

తద్దదద్వం వరాన్‌ సర్వే మారుతస్యాస్య తుషయే. ౪ 
(ప, అ. అనెన శిశునా = ఈ శిశువు చేత, వః = మీయొక్క, కార్యమ్‌ = 
. కార్యము, కర్తవ్యమ్‌ == చేయదగినది, భవిష్యతి = కాగలదు, తత్‌ = ఆ కార 


అమువలన, సర్వే = అందరూ, ఆస్వ = ఈ, మారుతస్య = వాయువుయొక్క_, 
తుష్టయే = సంతోషముకొరకు, వరాన్‌ = వరములను, దదద్వమ్‌ = ఇవ్వండి. 


తా. ఈ శిశువు మున్ముందు మీ కార్యమును సాధించవలసింది ఉన్నది. 
ఆందువలనా, ఈ వాయుదేవుని సంతోషముకొరకు మీరందరూ ఇతనికి వరము 
లను ఇవ్వండి. ల నే క్రి 
మూ. తతః సహ్మసనయనః | పీతియక ః శుభాననః, 
కు శశ యమయీం మాలాముత్తి పే ప్యదం వచో౬|బవీత్‌. i0 
ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, శుభాననః = శుభ మెన ముఖము గల, 
సహ|స్రనయనః = ఇందుడు, |పీతియుక ః = _పేమతో కూడినవాడై, కు శేశయ 
మయిోమ్‌ = బంగారు పద్మముల వికార మెన, మాలామ్‌ = మాలను, ఊత్తిప్య = 
ఎత్తి, ఇదం వచః = ఈ వచనమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


తా, పిమ్మట. మంగళకర మైన ముఖముగల. దేవేందుడు అనందం 
అతత ba మాలను పెకి చూపి (ఇచ్చి) ఇట్లు పలికెను. — 10 


మూ _మత్కరోత్స్పష్టవ(జేణ హనురస్య యథా హతః, 
: నాన్నపై వె. కపిశార్జూలో భవితా. హనుమానితి. రే 


GI. శ్రీమ1దామాయణము 


వ. అ. కాస్తాిణి = కాస్ర్రములను, అధ్యేతుమ్‌ = చదువుటకొరకు, అస్య 
= ఏనికి, యదా = ఎప్పుడు, శకి ః = శకి, భవిష్యతి _ కాగలదో, తదా=, 
అప్పుడు, అస్యజవీనికి, శాస్త్రమ్‌=ళాస్త్రమును, దాస్యామి == ఇవ్వగలను, యేన= 
= దేనిచేత, వాగ్మీ= ఉత మవాక్కు గలవాడు, భవిష్యతిజ కాగలడో. కాస్త్రదర్శనే 
= కాస్రజ్ఞానమునందు, అస్య= ఇతనికి, సదృళః= సమానుడు, కళ్చిల్‌ = 
ఒక్క_డూ కూడ, న భవితా చ = ఉండడు. 


తా, కాస్తారిధ్యయనము చేసె క్ల క్తి వచ్చినపుడు ఇతనికి నేను సు 


నేర్పెదను. దానిచత ఇతడు మాటలలో నేర్పరి కాగలడు, శా స్త్రజ్ఞానముల్‌ ఇతనిని 
పోలినవాడు ఉండడు, 14 


మూ: వరుణశ్చ వరం పాదాన్నాస్య మృత్యుర్భవిష్యతి, 
వర్షాయుతశ తేనాపి మత్సాశాదుదకాదపి. 
(పే. అ. వరుణః చ = వరుణుడు కూడ, వరమ్‌ = వరమును, |ప్రాదాత్‌ = 
= ఇచ్చెను. వర్షాయు తశ తేనాపి= నూరు ఆయుతముల సంవత్సర ములచెత కూడ , 
మత్పాకాత్‌ = ॥ నా పాశమువలనా, ఉదకాదపి = ఉదక మువలనా, అస్య == ఇతనికి 
మృత్యుః = మృత్యువు, న భవిష్యతి = కలుగదు. 


తా. పది లక్షల సంపత్సరాలకు కూడ నా మురళి గాని, జలముచెత 
గాని ఇతనికి మృత్యువు కలగదు.. మ 19 


మూ యమో దణ్ఞాదవధ్యత్య మరోగత్వం చ దత వాన్‌, 
వరం దదామి సంతుష్ట ఆవిషాదం చ సంయుగే. 10. 


(ప. అ. యమః == యముడు, దణ్లాత్‌ = దండమువలన, అవధ్యత్వమ్‌ 
= చంప శక్యము కాక పోవుటను, అరోగత్యం చ= రోగము లేకపోవుటను, 
దతవాన్‌ = ఇచ్చినాడు. సంతుష్షః = సంతోషించిన నేను, సంయుగె = యుద్ధము 
నందు, ఆవిషాదం చ = ass లేక పోవుటను కూడ , వత్‌ వరమును, " 
Gt 


అతా. యముడు సంతోషించి తన దండము వలన చావు లేక పోవుటను , 


రోగము కలుగకపోవుటను, యుద్దములో దిగులు చెందకుండుటను వరముగా 
ఇచ్చెను. ~~ ,. 16 
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మా. మంట చ శస్తాంణి. యాని ధివ్యాని తాని చ, 
న్‌ - = కై రవభ్యత్యమాపన్నక్చిరజీవీ భవిష్యతి. ర్య 


య. దొర్దాయుశ i మహాత్మా చ. (బహ్మా తం (ప్మ్యాబఎద్వచ కి, 
న. సర్వేషాం వ్మాది డ్ఞానామవధ్యత్వం భ విష్యతి. 21. 


ప అ. _మత్కృతాని = నా చేత. తయారుచేయబడిన, ఈతని ఆః 
శస్తాంణి = ఆయుధములు గలవో, తాని = _పసిద్ధములైన, యాని = ఏ, దివ్యాని 
దీవ్యములైన శస్త్రము లున్నవో, తైః=వాటిదేత, అవధ్యత్యమ్‌=వధింప శక్యము 
కాక పోవుటను, ఆపన్న ః = పొందినవాడై, చిరజీఏీ = చిరకాలము జీవించువాడు, 
దిర్దాయుః చ == దిర్జాయుర్దాయ ము కలవాడూ, భ విష్యతి = = కాగలడు. మహాత్మా 
=మహాత్ముడైన, బహ్మా= (బహ్మ, తమ్‌ అతనిని గూర్చి, వచః=వచనమును, 
| 1[1పా్యాబఏత్‌ = = పలికెను. సర్వేషాం = సమస మెన,. (బహ్మదజణ్ఞానామ్‌ = = |బహ్మ 
. దండములకు, అవధ్యత్యమ్‌ = వధ్యుడు కాక పోవుట, భవిష్యతి = కాగలదు. 


. “నేను తయారుచేసిన అస్ర్రములచేత గాని, ఇతరము లైన దివ్యాస్త్ర్రముల 
ప, చంప శక్యము కానివాడై ఇతడు దీరాయర్హాయవంతుడై చిరకాలము 

జీవించగలడు”. మహాత్ముడైన | బహ్మదేవుడు కూడ. “ఇతడు ఎ | బహ్మదండముల 
- చెతను చంపబడడు'" ఆని పలికెను. — 20,21 


మూ. తతః సురాణాం తు వరైర్భష్టా హ్యేనమలంకృ్ళతమ్‌, 
చతుర్ముఖస్తుష్టమనా వాయుమాహ జగధ్గురుః. 22 


(ప. అ, “తత్ర = అటుపిమ్మట, bout = దెవతలయొక్క_, వ రెః == 
'వరములచెత, అలంకృతమ్‌ = — అలంకరించబడిన , ఏనమ్‌ = ఇతనిని, దృష్టా = మా 
చూచి, జగదునుః — దబ గద్దురు వెన, చతుర్ముఖః = చ = (బహ్మ దేవుడు, తుష్ట మనాః = 


సంతోషించిన మనస్సు కలవాడై,  వాయుమ్‌ = వాయువును గూర్చి, ఆహ = 
పలికెను. ఇ 


తా. అప్పుడు కు ఇచ్చిన వరములచేత అలంకరించబడిన ఇతనిని 


EE: a జగత్తునకు అంతకూ పూజ్యుడైన. (విహ్మాదేవుడు ప సంతోషించి 
వాయువుతో ఇట్లు పలికెను. 22 
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మూ. ఎవముకాం తమామ న్య మారుతం తృమరై ః సహ, 
యథాగతం యయుః సర్వే పితామహపురోగమాః. 26 


(ప. తు ఏవమ్‌ ఇట్టు, ఉక్వా = పలికి, తం మారుతమ్‌ = ఆ వాయు 
"త్రను ఆమ న = ఆమం తించి, పితామహపురోగమాః = |బహ్మ దెవుడు మొద 
లైన, సర్వే = అందరూ, అమరైః సహ = దేవతలతో కూడ,  యథాగతమ్‌ = 
వచ్చిన విధముగానే, యయుః = వెళ్ళిరి. 


తా, (బ్రహ్మ దేవుడు మొదలైన వారందరూ వాయువుతో ఇట్లు పలికి, 
అతని అనుమతి తీసికొని (వెశ్లైెదము అని చెప్పి), వచ్చిన విధముగ వెళ్ళిరి. 26 


మూ. సోఒపి గన్గవహః పతం (ప్రగృహ్య గృహమానయత్‌, 
_ అజ్ఞానాయా స్తమాఖ్యాయ వరదత్తం వినిర్గత ః. 27 


(ప్ర, అ. సః గన్గవహః అపే= ఆ వాయువు కూడ, పుతమ్‌ = = ప్యుతుణ్ణి,, 

ప్రగృహ్య=గ్రహించి, గృహమ్‌= గహమును గూర్చి, ఆనయత్‌ =తీసికొనివచ్చెను. 
అజ్ఞానాయాః = ఆంజనకు, తమ్‌ = వానిని, వరదతమ == ఇవ్యబడిన వరములు 
కలవానినిగా, ఆఖ్యాయ = = చెప్పి, విసర్లతః = వెళ్ళిపోయినాడు. 


తా. వాయువు ఆ పుతుణ్జి ఇంటికి తీసికొని వెళ్ళి, ఆతనికి వరములు: 
లభించిన విషయమును అంజనకు తెలిపి వెళ్ళిపోయెను. 97 


మూ. [పాపష్య కటు వరానేష వరదానబలాన్వితః, 
జవెనాత్మని సం స్టేన స నొ పూర్ణ ఇవార్ల వః. 28 


ప. ఆ. రామ=రామా! ఏషః = ఇతడు, వరాన్‌ వరములను, 
(పాష్య = పొంది, వరదానబలాన్వితః = వరదానముతోను బలముతోను కూడిన 
వాడై, ఆత్మని = తనయందు, సంస్టేన= ఉన్న, జవేన = వేగముతో, సః ఆన 


జ అట్టి ఇతడు, అర్హవ। ఇవ = మ వలె, పూర్ణః నిండినవాడుగా 
: (ఆయెను). 


తా. రామా! ఇతడు వరములు పొంది, వరదానమువలన కలిగిన బలము. 
తోను, సహజబలముతోను కూడినవాడై , సముద్రము వలె తనలో ఉన్న వగ 
" ముతో నిండి షండెను. 28 
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మూ. జానన్త బుషయః సర్వే సహ న్తే తస్య శ క్తితః 
తథా కేసరిణా త్వేష వాయునా త్యజ్ఞనీసుతః, 82 
. (పతిషిద్దోఒ పి మ లజ్ఞయత్యేవ వానరః. 

ప అ, సర్వే = సమస్తమైన, బుషయః = బుషులు, శక్తితఃజ శక్తి, 
వలన, తస్య = ఆతనికి (ఆతనిని), జాన నః = ఏరిగినవారై , సహ న్తేజసహించు. 
చున్నారు. తథా = అట్టు, Dem | వానర; = వానరుడై న, అక్షునిసు తః = 
హనుమంతుడు, శేసరిణా = శేసరిజే తను, వాయునా వాయువుచేతను, (ప్రతి 
షిద్దోఒపి = నిషే దించబడినను, మర్యాదామ్‌ == కట్టుబాటును, లజ్ఞయతే్యవ 
లంఘించుచునే ఉన్నాడు. _ 


తా. ఆతని శ క్తిని గూర్చి తెలిసిన బుషు లందరూ సహించు చుండిరి. 
కేసరీ, వాయుపూ age షెధించినా కూడ ఈ అంజనాకుమారుడైన. హనుమంతుడు 
బాలు డగుటచేత కట్టుబాట్లను అతికమించెను. 92 


మూ తతో మహర్షయః కుద్దా రృగ్వజ్జిరసవంకజాః 88. 
_ శీపురేనం. రమ్ముశ్రష్ట నాతి క్రుద్ధాతిమన్యవః., య. 


ప ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, భృగ్యజ్లిరసవంశజాః = భృగుఅంగి 
రసుల వంశములయందు పుట్టిన, మహర్షయః = మమ మహర్షులు. డ్రుద్దాః= 
కోపించిరి. రఘు శేష్ష = రామా | నాతి క్రుద్దాతీ మన న్యవః = ఎకు, వగా కోపించని. 
వారు, ఎక్కువ పగ లేనివారు అయిన ఆ  బుములు, ఏనమ్‌ ఆకతనినిి పు 
శబంచిరి. 


ws అప్పుడు భృగ్వంగిరనవంకీయ లై లెన ఆ బుషులు  కోపించిరి. రామా 1 
కాని వారు ఎక్కువ కోపము గాని, పగ గాని లేనివారై. ఇతనిని శపించిరి.. రితి 
మూ. బాధసే యత్సమా శ్రిత్య బలమస్మాన్‌ ప్ప ప్రవంగమ, కిక 

_ తద్దీర్ణకాలం వేతాసి నాస్మాకం శాపమోహితః, సతు ఈ 

యదా తె స్మార్యతే కిరి స్తదా తే వర్చతే బలమ్‌. '. 85 


. వు అ, ప్పవంగమ = వానరా ! యత్‌ _ క EO RO సమా 
5 (క = ఆగగయింది, అస్మాన్‌ = మమ్ము లను, బాధే గ = బాధించుచున్నా వో . 
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మూ. సతు రాజ్యం చిరం కృత్యా వానరాణాం మహే వాశ్వర $, 
తత స్వర్షరజా నామ కాలధర్మేణ యోజితః. లి 


Er అ, బుక్షరజా నామ = బుక్షరజస్సు అను శ గల, సః = ఆ, 
వానరాణామ్‌ = వానరులయొక )., మహే హశరః = మహా పభువు, చిరమ్‌ = చిర 
కాలము, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, కృత్వా = చెసి, తతః = అటుపిమ్మట, కాల 
ధర్మెణ = మృత్యువు చెత, యోదితః = క yn క్‌ 


తా. వానరరాజై న ఆ బుక్షరజస్సు చాల కాలము రాజ్యము చేసి మర 
ణీంచినాడు.. 38 


మూ.  తన్మిన్న స్తమికే చాథ మ న్లింభిర్మ_న్ల)కొవిదై ః, 
పిక్యే పదే కృతో వాలీ సుగీవో వాలినః పదే. 89 


(ప. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, అస్తమితే = మరణించినవాడగుచుండ గా, 
అథ = అటుపెమ్మటి, మన్తికోవిదై। = ఆలోచనల ఎరిగిన, మ న్లింభిఃజ= మంతుల 
చేత, _ వాలీ = వాలి, పి తే తం( డికి సంబంధించిన, పర స్థానమునందు, 
కృతః = చేయబడెను. (ఉంచ బడెను), స్నుగీవః = సు గీవుడు, వాలినః = వాలి 
యొక, పదే స్థానమునందు, చేయబడెను. 


తా. ఆతని మరణానంతర ము ఆతోతేనతో సమర్హులెన మంతులు తండి 


స్థానములో వాలిని రాజుగాను, తమ సు గ్రీవుణ్లి యువరాజునుగాను 
చేసిరి. రిలే. 


మూ, స్నుగీవెణ సమం తస్య ఆదె ఇధం ఛిదవర్గితమ, 
ఆబాల్యం సఖ్యమభ వదనిలస్యాగ్నినా తు థా 4&0 
.. ప, అ. తస్య= ఆ వాలికి, ఆబాల్యమ్‌ = బాల్యమునుండి, సు గీవేణ 
సమమ్‌ = సు[గీవునితో కూడ, అదె ధమ్‌ = భెదభావము లేని, ఛి ద్రవర్షితమ్‌ = 
ఛ|దములు లేని, సఖ్యమ్‌ = స్నేహము, అనలస్య = వాయువునకు, అగ్నినా 
యథా = అగ్నితో వలె, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా, బాల్యమునుండీ కూడ వాలికి సుగీవునితో, వాయువునకు అగ్నితో 
వలె, భేదభావము కాని, కపటము కాని లేని స్నేహము ఉండెను. 40 
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న న. ను సుగీవునితో నిలచిపోయినాడు ; యుద్దము చేయ 


లేదు. |. స 4 
మూ. పరాకమోత్సాహమతి పతాప 
సొశీల్యమాధుర్యనయానయైళశ్చ, 

గామ్బీర్యచాతుర్యసువిర్య థె రె 
ర్త నూమతః కో౭_ప్యధికొ౭ గీ సి లోక. TT 


. (ప. అ. పరా[క్ర మో త్సాహమతి[పతాపసౌశీల్యమాధుర్యనయాన యై: ద= 
సరా|కమము, ఉత్సాహము, బుద్ది, పతాపము, మంచిస్వభావము, మధురత ము. 
(మంచి తనము), సతి, అనీతుల జ్ఞానము. పీటిచెత, గామ్బీర్యచాతుర్యసువర్య 
ధై ర్య = గాంభీర్యము, నెర్చు, గొప్పవరా క్రమము, దై ర్యము- _ఏటి చేత, లోకే == 


లోకమునందు, హనూమత। = హనుమంతునికం టె, అధిక = అధికుడు, కోసీ 
=ఎవడై నౌ, అసి == ఉన్నాడా ? 


తా, పరాక్రమము, ఉత్సాహము, బుద్ది, (పతాపము, మంచి స్వభావము, న 
మాధుర్యము, ఏది నీతి, ఏది కాదు అనే జ్ఞానము, గాంభీర్యము, నేర్పు, గొప్ప 


బలము, ధైర్యము అనే గుణములచేత హనుమంతునికం టె కన నాలా, ఈ లోక" 
ములో, ఎవడైనా ఉన్నాడా 2 స అ లే టె : ల శ4 


అసౌ పనరా కరణం గహీష 5న 

మ లు _పష్టుమనాః క్రక్పీ క్ర 

ఉద్యదిరెర స్త సగిరిం జగామ. య న్య 

| (గన్టం మహద్ధారయన్నపమేయః. rr. గీర: 


. ప. అ అపమెేయః =ఇంతటివాడని చెప్ప. శక్యము. కాని, అస = ర 
కపీన్రః= హనుమంతుడు, వ్యాక కరణమ్‌= వ్యాకరణమును, (గహీష్యన్‌ = =గహించ. 
దలచినవాడై , సూర్యోన్ముఖః = సూర్యాభిముఖుడై , వష్టుమనాః అ ఆడుగుటకు 
మనస్సు కలవాడై , మహత్‌ = = గొప్పదైన, (గన్ఫమ్‌ = (గ్రంథమును, ధారయన్‌ = 
_ ధరించుచు, ఉద్యద్గకే ae నుండి, ఆ eel Oy జగామ. 
క |. 


ss తాం అవ్రమేయకైన ఈ హనుమంతుడు: వ్యకరజమను. అభ్యసించుటకై. . 
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వ్యాఖ్యాత లు “సం గహ (గంధాన్ని గూర్చి వినలేదు కాబోలు, అందుచెత 
*సం|గహి శబానికి | పకరణాదికము అని అరను |వాసినారు. ఈ కోకం |పాచ్వ. 
సు. 5 a Ee = Se 
1పతిలో లేదు. 46 
మూ. సర్వాసు విద్యాసు త పోవిధానే 
_పస్పర్హతే ఒయం హి గురుం సురాణామ్‌, 
సో౭_ యం నవవ్యాకరణార్గ వేత్తా . 
బ్రహ్మా భ విష్యత్యపి తే పసాదాత్‌. A'/ 
(పే, అ. అయమ్‌ = ఇతడు, సర్వాసు = సమ స్తములైన, విద్యాసు = 
విద్యలయందు , తపోవిధానే = తపశ్చరణమునందు, సురాణాం గురుమ్‌= బృహ 
స్పతిని, _పస్పర్దతే చై పోటివడుచున్నాడు, నవ వ్యాకరణార్ధ వెత్తా = తొమ్మిది 
వ్యాకర ణముల అర్ధము తెలిసిన, సః అయమ్‌ = అట్టి ఇతడు, తవ = సయొక్క_, 
పసాదాత్‌ = అనుగ హమువలన, [బహ్మా = | బహ్మగా, భవిష్యతి=కాగలడు, 
తా. ఇతడు సకల విద్యలలోను, త పశ్చర్యలోను బృహస్నతితో పోటి 
చేయుచున్నాడు. తొమ్మిది వ్యాకరణములు ఎరిగిన ఇతడు స అనుగ హమువలన 
(రాబోవు కలకల") pmo కాగలడు. 
. వి. ప్రాచ్యపతులు మొదలై నవాటిలో ఈ ] శ్లోకము లేదు. 47 


మూ. |పవీవవిక్లోరివ సాగరస్య 
లోకాన్‌ దిధక్షోరివ పావకస్య, 
లోకక్షయే ష్యవ యథాన్తకస్య a 
హనూమత; స్థాస్యతి దః పుర సాత్‌. oo 4 
ప్ర ఆ. (వఏవవిషోః = ప్రవేశింపదలచిన, సాగరస్య ఇవ == సముుదము. 
యొక్క. వలె, లోకాన్‌ = లోకములను, దిధ్ష్షోః = కాల్చదలచిన, పావకస్య ఇవ 
= అగ్నియొక్క- వలె, లోకక్షయెషు ఏవ = |పశయకాలములయందు, అన 
కస్య యథా = యమునియొక్క వలె, హనూమతః = హనుమంతునియొక్క-, 


వురస్తాత్‌ = ఎదుట, కః = ఎవడు, స్టాస్యతి= ఉండగలడు. 


తా. భూమిని ముంచెతదలచిన సము(దానికి వలె, లోకాలను కాల్చివేయ 


..జో్యోతిముఖ-నలు లన ఈ భల్లూకములను, వానరనాయకులను సకొర క దెవతలు 
: సృష్టిం చినారు, 50 


మూ. తదెతత్కథితం సర్వం యన్మాం త్యం వరిషృచ్చసి, 
హనూమతో బాలభావే కర్రైతత్కథితం మయా. 91 

ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, మామ్‌ = నన్ను, యత్‌ = దేనిని, పరిపృచ్చసి 

= అడుగుచున్నావో, తత్‌ = అట్టి, _ ఏతత్‌ సర్వమ్‌ = ఇది అంతా, కథితమ్‌=ా 


చెప్పబడినది. హనూమతః = హనుమంతునియొక్క-, బాలభావె = బాల్యమునందు, 
" వీతత్‌ = ఈ, కర్మ = పని, మయా = నాచేత, కథితమ్‌= చెప్పబడినది. 


| తా, నీవు (ప్రశ్నించిన విషయము లన్నీ చెప్పినాను. బాల్యములో హను 
మంతుడు చేసిన పనికూడ చెప్పినాను, .. ఏ] 


మూ. 'శుత్వాగ స్తస్య కథితం రామః సౌమి|తిరెవ చ, .. 
విస్మయం పరమం జగ్నుర్వానరా రాక్షసైః సహ. రిల 
ప. ఆ. రామః= రాముడు, సౌమితిః ఏవ చ= లక్ష్మణుడు, రాత"నెః 
నహ = రాక్షసులతో కూడ, వానరాః = వానరులు, అగ సస్య = అగస్సుని 


న్‌ యొక... కథితమ్‌ __ చెప్పుటను, :(వుతాశ= విని, పరమమ్‌ = గొప్ప, విస్మయమ్‌ 
oe ఆశ్చరమును, జగ్ముః జ = పొందిరి. 


తా, అగస్త్యుడు చెప్పిన. వృతాంతమును విని రాముడు, లక్ష్మణుడు, 
వానరులు, రాక్షసులు చాల ఆశ్చర్యము. పొందిరి, : భో 52 

మూ. అగ స్య స్త్వ బవీ|దామం సర్వమేతచ్చుతం త్వయా, 
దృష్టః నంభాషితశ్చానీ రామ Cc వయమ్‌, ర్‌ి 


ద్ర అ, ఆగ స స్త్యః తు అ  ఆగస్యుడు, రామమ్‌ = రాముళ్లి గూర్చి, అబ 
పక్‌ న్‌ా పలికెను రామ = ర | ఏతత్‌ =౫ఇది, సర్వమ్‌=సమ స్త సమూ, తయా 
= సీచేత, (గుతమ్‌ = = వినబడినది. దృష్టః: = చూడ బడినవాడవు, సంభాషితః = 
'మాటలాడబడినవాడ వు, ఆసి._అయితివి, PN my గచ్చామహా బా= వెళ్ళు 
చున్నాము. pe 


తా. wa? రామునితో. రామా | ఈ కథ అంతా ss క బ్రా 
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. “నేను విజ్ఞాపన చేయవలసినది ఒక టున్నది, కోరికతో నేను చెప్పు 
We దానిని మీరు నా కోసమై దయతో చేయవలెను.” రడి 


మూ, పొరజానపదాన్‌ స్టాప్య స్వకార్యేష్యహమాగతః, 

[కతూనహం కరిష్యామి (పభావాదృవతాం సతామ్‌. లి? 
ప. అ. పౌరజానపదాన్‌ = పౌరులను, జానపదులను, స్యకా ర్యెషు = 
తమ క ర్రవ్యములయందు, స్థాప్య = ఉంచి, ఆగతః == వచ్చిన, అహమ్‌ == నెను, 
సతామ్‌ = సళత్ప్చురుషులైన, భవతామ్‌ = మీయొక్క, |పభావాత్‌ = ప్రభావము 
వలన, కతూన్‌ సస యజ్ఞములను, కరిష్యామి = చేయగలను. 


తా. “నేను పౌరులను, జాసవదులను వారి వారి కార్యములందు నియమించి 


వచ్చి సత్పురుషులెన మ్స (పభావమువలన (కతువులు చెసెదను". ర్‌ 
మూ. సదస్యా మమ యజ్ఞషు భవనో నిత్య మేవ తు, 
భవిష్యథ మహావీర్యా మమాను (గహకాజ్జిణః, 58 


(ప. ఆ, మవాఏర్యాః గొప్ప తపోబలము గల, భవ నః= మీరు, 
మమ == నాయొక్క, యజ్ఞేష = యజ్ఞములయందు, సద స్యాః అ సదస్యుల 
(సభ్యులై), నిత్యమ్‌ ఏవ తు= ఎల్లప్పుడూ, మమ = నాయొక్క, అన్ముగహ 
. కాజ్జీిణః = అనుగ హమును కోరుచున్న వారు, భ విష్యథ = కాగలరు. 

తా. “తపోబలసం పన్నులైన మీరు, నాపై నిత్యము అను గహము. 
చూపుచు, నేను చేయబోవు యజ్ఞములయందు సభ్యులుగా ఉందురుగాక”. 68 


మూ. అహం యుష్మాన్‌ సమాశ్రిత్య తపోనిర్హూతకల్మషాన్‌, 
Tr పితృ భిర్భవిష్యామి సునిర్భృతః. 59 


వు ఆ. అహమ్‌ _ నేను, తపోనిర్లూతకల్మషాన్‌ = త పస్సుచెత కడిగి 
వేయబడిన పావములు, గల, యుష్మాన్‌ = మిమ్ము లను, సమా[శిత్య= ఆశ యించి, 
పితృభిః = పితృదేవతల చేత, అనుగృహీతః = అను! గహింపబడినవాడనై, సుని 
 ర్భృతః= చాల సంతోషించినవాడను, భవిష్యామి = కాగలను. 


తా. “నేను తపస్సుచెత అన్ని పాపములను తొలగించుకొనిన మి మ్ములను 
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డైన రాముడు, స తనా = రాజులను వానరులను, విసృజ్య = విడచి, విధి 
ఈ (వవృతాయాన్‌ = ప్రారంభ వై పత సమన నవలకు యా Ie? 
పురమునందు సంచరించేవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 

తా. రాముడు ఆశ్చర్యముతో కొంతసేపు ఆ విషయములను గూర్చియె 
ఆలోచించను. ఇంతలో సూర్యుడు ఆసాదికి వెళ్ళను. అప్పుడు రాముడు రాజు 
లను, వానరులను వారి వారి విడిదులకు వంపివేసి, యథావిధిగా ale 
చేసి, అ. కాగానే పు | పవేశిం చెను. అ జీ 62 
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ప, ఆ. ర క్రకణినః = మధుర మైన కంఠస్వరము గలవారు, శిక్షితాః = 
బాగుగా నేర్పబడిన, gre ఇవ-కింనరులవ లె ఉన్న, తే సర్వే= =వాళ్ళందరూూ, 
సం పహర్షిణః = సంతొ షముగలవారై, వీరమ్‌ = ఏరుడైన, నృపతిమ్‌ = రాజును, 
యథావత్‌ = యథావిధిగా, తుష్టువుః = సుతించిరి. 


తా. సుశిక్షితులైన కింనరుల వలె మధురకంఠధ్వని గల వాళ్ళందరూ 
సంతోషవంతులె వీరుడైన రాజును యథావిధిగా నుతించిరి న 


మూ. వీర సౌమ్య పబుధ్యస్వ కౌసల్యా పతివర్దన, 
జగద్ది సర్వం స్వపితి తము: ను సుప్త నరాధిప. h 
(ప, అ, వీర_ వీరుడా ! సౌమ్య = సౌమ్యుడా | కౌసల్యా పితివర్ధన = 
కౌసల్యకు సంతోషమును వృద్ధిపొందించువాడా | [ప్రబుధ్యస్వ = న మెల్కౌానుము- 


నరాధిపజ రాజా! త్వయి = సవ, సు పెడా నిదపోవుచుండ గా, సర్వమ్‌ = సమస్త 
మైన, జగత్‌ = = జగత్తు, స్వపితి హి=ని ని దసోవును కదా 2 


తా. కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్దిపొందించు, ఏీరుడవు, సౌమ్ముడవు 

ఆయిన రామా! SE రాజా! షు నాన జగత్తు అంతా 

wisi శ్రీ 
మూ. వికమసే యథా విష్ణో రూపం బైవాశ్వినోరివ, 

: బుర్భ్య బృహస్పతేస్తుల్యః (పజాపతిసమో హ్య్‌సి. ర 

పే. అ. “లేప = నీయొక్క, వ్మికమః = వరాకమము, విష్టోః యథా = 

విష్ణువుయొక్క. వికమము వంటిది. రూపం చ = రూపము, అశ్వినోరివ = అశ్వినీ 

దేవతల రూపమువంటిది. బుద్ధా్యా= బుద్దిచేత, బృహస్పతేః= బృహస్పతికి, తుల్యల 


= = సమ్హానుడవు. (వ్రజావలిసమః = (వజావతితో సమానుడవు, అసి హీ== అయి 


. రూప ము వంటిది. క బుద్ధిచేత ae spar ge వజావతివంటివాడవు.. 


మూ క్షమా. తే పృథివీతుల్యా తేజసా భాస్కరోపషమః, 
. - వేగస్తే బోరున ా తలో గామ్మీర్యమ్‌ధరేరివ. 6 


694 శ్రమ్మదామా యణము 


మూ, శ్రీశ్చ ధర్మశ్చ కాకుత్త్స త్వయి నిత్యం పతిష్టితౌ, 
ఎతాశ్చాన్యాశ్చ మధురా వన్దిభిః పరికీ ర్రితాః. న: 


(వ. అ. కాకుత్స = రామా! శ్రీశ్చజ లక్ష్మీ, ధర్మశ్చ = ధర్మమూ, 
త్యయ = నీయందు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, |ప్రతిష్టితౌ = స్థిరముగా ఉన్నవి. 
వన్టిభిః = వందులచేత, ఏతాశ్చ = ఇఏ, మదురాః = మరురములైన, + నల్లాల సల 
ఇతరస్తుతులూ, పరికి రితాః = పలకబడినవి. 


శూ 


oe iT టి రక్ష, ధర్మము. స్థిర ముగా నిలచి న 
వందులు ఈ స్తుతులను, మధురములైన మరి కొన్ని స్తుతులను చేసిరి. 9 


మూ. సూతాశ్చ సం _నవెర్షివైకరోధయనన్ర్తి స్మ రాఘవమ్‌, 
సుతి భిః సూయమానాభిః [పత్యబుధ్యత రాఘవః. 10 
(ప. ఆ. సూతాః చ=సూతులు కూడ, దిట్యెః = ఉత మములైన, సంస్త 
వెః= స్తుతులతో, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, బోధయన్తి స్మ = మేల్కొలిపిరి. 
రాఘవః = రాముడు, స్తూయమానాభిః = స్తుతింపబడుచున్న, స్తుతిభిః = స్తుతులు 
చేత, ద్రక్యబుధ్యత =  మేల్కొనెను. 


స ప కూడ ఉ త్రమములైన సుతులతో రాముణ్ణి మెల్కొ_లిపిరి.. 
రాముడు ఈ విధముగ వందిసూతాదులు శేసిస స స్తుతులకు మేలొ,_నెను. |. 


మూ. స తద్విహయ శయనం పాణ్లురాచ్చాదనా స్సృతమ్‌, 
ఉత స్టా పన వన న! యథా... 5. 


fs ఈ న పజ అతడు పాణ్ణురాచ్బాద నా సృతమ్‌ = తెల్లని ఆచ్బాదనము 
చెత $ కప్పబడిన, తత్‌ = ఆ, శయనమ్‌ = శయనమును, విహాయ _ విడచి, నాగ 
శయనాత్‌ =ఆదిశేషశ యనమునుండి, హరిః= పాపములను హరించు, నారాయణః 
య థా=విష్టువు వలె, ఉతస్లా = లేచెను. ' 


తా. రాముడు తెల్పని ఆచ్చాదనవస్ర్రముచేత కప్పబడిన ఆ శయనమును 
విడచి. 'ఆదిశేషళయనమనుండి వమన నారాయణుడు .కెచినట్టు 
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తా. రాముడు అక్కడ దేవతలను, పితృదేవతలను, (బాహ్మణులను యథా 
విధిగా పూజించి, జనులతో కలిసి బెట నున్న వాకిలి దాటి వచ్చెను. 14 


మూ. పతస్థర్మహాత్మానో మ న్తింణః సపురోహితాః, 
వసి కలా. al సరే దీహ్యమానా ఇవాగ్నయః. 15 


ప. అ, సపురోహితాః= పురోహితులతో కూడిన, మహాత్మానః ఎమహాత్ము 
లైన, మన్హిిణః = మంతులు, దీవ్యమానాః = (పజ్వలించుచున్న, ఆగ్నయః 
ఇవ = అగ్నులు వలె ఉన్న, సర్వే = మసస్త మైన, వసి షపముఖాః = వసిష్టుడు 
మొదలై నవారు, ఉపతస్టుః = సమీపించిరి. 


తా. పురోహితులు, మహాత్ములైన మంతులు, [పజ్యలించుచున్న ల 
వలె ఉన్న వసిష్టాదులు ఆదర పూర్వకముగా ఆతని దగ్గరకు చేరిరి. క్ష్‌ 


మూ. క్షతియాశ్చ మహాత్మానో నానాజనపదేశ్వరాః, 
రామస్యోపావిశన్‌ పార్శ్వే శ కే సరవ యథామరాః. 16 
(ప, ఆ, నానాజనపదేశ్వరాః = అనేక దేశముల (పభువులైన, మహాత్మానః== 
ఘహాత్ములైన, క్షతియాః చ= జష్ష్యతియులు కూడ, శక్రస్య = ఇం|దుని పార్శ్యము 
సందు, ఆమరాః ఇవ == దేవతలు వలె, రామస్య = రామునియొక్క., పార్శ్వే = 
పార్మమునందు, ఉపావిశన్‌ = కూర్చుండిరి. 


తా. అనేకదెశముల పభువులెన మహాత్ములైన క తియులు కూడ, 
ఇంద్రుని (పక్క. దేవతలు కూర్చున్నట్టు రాముని (పక్క sha 16 
మూ. భరతో లక్ష్మణశ్చాత శతుఘ్న క్వ మహాయశాః, 
కాం హృష్టా వేదాస్త్రయ ప 17 
ప. ఆ, Se భరతః=భరతుడు, లక్ష్మణ; చ = లక్షణుడు, 
మహాయశాః = గొప్ప | క్త ర్రీగల, శతుఘ్నః చడక[తుఘ్నుడు, హృష్టాః=సంతో 
షెంచిన వారె, [త్రయః = మూడు, వేదాః = వేదములు, ee! ఇవ యజ్ఞ 
మును వలె ఉఫాసాంచ్కకిరే = ఉపాసించిరి. | 


“లతా, ఆక్కడ భరతుడు, లక్ష్మణుడు, గొప్ప కర్రి గల .శకుస్నుడు 
మూడు వేదములు యజ్ఞమును ఉపోసించినట్టు రాముణ్ణి ఉపాసించిరి, | 
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మూ. తథా నిగమవృద్గాశ్చ కులినా యే చ మానవాః, 
శిరసా వన్య రాజానముపాసన్తే విచక్షణాః. 21 
_1ప. అ, తథా= మరియు, నిగ మవృద్దాః చ=ఆయా సంఘములలో 
పెద్దలు, కుఠినాః = సత్కుులములందు పుట్టిన, యే = ఏ, మానవాః = మానవులు 
గలరో, విచక్షణాః == నెర్చు గల, తేడ వారు, రాజానమ్‌ = రాజును, శిరసా 
శిరస్సుచెత , వన్య = నమస్కరించి, ఉపాసన్తే = ఉపాసించుచుండిరి. 


తా. ఆ యా సంఘముల పెద్దలు, నేర్పు గల, సత్కు.ల|పసూతులైన. 


నవులు రామునకు శిరస్సు వంచి నమస్కరించి ఉపాసించుచుండిరి. ల 
. మూ. తథా పరివృతో రాజా శ్రీమద్భిర్భషిభిర్వరై ః, 
రాజభిశ్చ మహావర్ర్యైర్వానరైశ్చ సరాక్షసెః. 22 
యథా దేవేశ్వరో నిత్యమృషిభిః సముపాస్యతే, 
అధిక సన రూపెణ సహ|సాకాదిరోచతే. 23 


పే. ఆ  డేవేశ్వరః = దేవేందుడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, బుషిభిః =- 
బుషలచేత, యథా == ఎట్టు, సముపాస్యతే  ఉపాసించబడునో, తథా = అ్రే, య 
రాజా=రాముడు, శ్రీమద్భిః= శ్రీమం కులు, వ రెః=|శేషులూ అయిన, బుషిభిః= 
బుషలతోను, మహావీరై $ః చ ; గొప్పు పరా|క మము గల, రాజనీః చ = రాజుల 
తోను, సరాక్షసెః=రాషసులతో కూడిన, వానరై; చ=వానరులతోను, పరివృత ౬ 
= కూడి ఉండెను. తేన_ఆ,రూ పణ = రూపముచేత, సాక్షాక్‌ = సాక్షాతూ, 
సహ్మసాక్షాత్‌ = చా కల్యదుసక లక్కు wa = wou విరోచతే __ పకాశించు 
చుండెను. 
తా, దేవేంద్రుని చుట్టూ ఎల్లప్పుడూ బుషులు ఉన్నట్లు రాముని చుట్టూ: 
తేజోవంతులూ, ఉత్రములూ pr బుషులూ, గొవ్ప పరాకమము గల రాజులూ, 


వానరులూ, రాక్షనులూ కూర్చుండి ఉండిరి. కాని రూపసంపదచేత రాముడు 
నా అధికముగా |పకాశించుచుండేను. 2995 


. తేషాం సముపవిష్టానాం తాస్తాః సుమధురాః కథాః ట్ట 
కత్యనే ధర్మనంయక్తాః పురాజజ్ఞైర్మ హాత్మ ధి$,' | 24 


(పేకిప్తః సర్గః (పథమః 


((వ్యాదోఖల ర్‌స్రట ? నుండీ మంత్తరోజాను) అను వానడుణు శ్రట్టుటి. 

తర్‌ నరన్ఫులో మనగగానో అతడు స్రీ అథవ. ఆమెను చూబి సౌంపూం 
బిన్‌ ఖఇం(దనూడ్యూల ద్నారరా వాలిను (లీవులు శ్రుట్టుఖ.  బుత్తరోజున్స్రును 
(బివ్యాదా వుడు కీష్షంధలో నొనర్‌ రౌాజొగౌ చోయుట |, 


మూ. ఎతచ్చు9త్వా తు నిఖిలం రాఘవో౬ఒగ స్వ్యమ్మబవిత్‌, 


య ఎషర్షరజూ నామ వాలిసుు గీ వయో! పితా... |. 
జననీ కా చ భవనం సా త్వయా పరికీ ర్తితా, 
వాలిసు[గీవయోళ్ళ్చాపి నామనీ కన హేతునా. 2, 


ఎతద్భ9హ్మన్‌ సమాచక్షు కౌతూహలమిదం హి నః, 


ప. అ. రాఘవః=రానుడు, ఏతత్‌ = దీనిని, నిఖిలమ్‌ ఆ సమ నమునూ, 
శుత్యా = విని, అగ స్త్యమ్‌ = అగస్స్యుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ పలికెను, బుక్షరజా 
నామ = బువరజస్సు అను, యః ఏషః = ఏ ఇతడు గలడో, అతడు, వాలిన్నుగి 
వయో? == వాలిసు గీవుల,, పతా = తండి. భవనమ్‌ = వాళ్ళ ఉత్పత్తిస్తాన వె మెన, 
జననీ=తల్లి, కా = ఎవతె, త్వయా = నీచేత, పరికీ ర్రితా = చెప్పబడినది ? వాలి 
ను గీవయోః = వాలిసు గీవుల, నామనీ = "పేర్లు, కేన హేతునా = ఏ హేతువు 
చేత 7 (బహ్మన్‌ = ఓ! |బాహ్మణుడా | ! ఏతత్‌ దీనిని, సమాచక్ష్వ = చెప్పుము; 
నః మాకు, ఇదమ్‌ = = 9ది, కౌతూహలం కా వేడుక గదా | 


తా, రాముడు ఇదంతా స్స్‌ అగస్తునితో ఇ ఇట్లు పలికెను - “బుక్షరజస్సు 
అను నతడు వాలిసు, గీవుల తండి కదా? వీళ్ళ తల్లి ఎవరని నీవు చెప్పినావు? 
వాలిసుగీవులకు ఆ పేర్లు ఎందుకు వచ్చినవి ? ఈ విషయమును చెప్పుము. మాకు 
చాల ఏన వేడుకగా ఉన్నది”. . a ha 
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తా. కాస్తో కపకారము న్యాయానుసారముగా పూజింపబడి సుఖముగా 
కూర్చొని ఉన్న ఆతనిని నేను వేడుక చేత అడుగగా ఆతడు “మహర్షి ! వినుము” 
ఆని కన్న కమిర్రల్‌ ఈ కథను చెప్పెను. = 9, 6 


మూ. మెరుర్నగవరః శ్రీమాన్‌ జామ్ఫూ నదమయః భుభః, 
తస్య యన్మధ్యమం శృజం సర్వదై Ropers | 


తస్మిన్‌ దివ్యా సభా రమ్యా |బిహ్మణకః శతయోజనా, 
తస్యామా సే సదా దేవః పద్మయోనిశ్చతుర్ము ఖః. ర 


(ప. ఆ, శ్రీమాన్‌ = శోభాయు క్రము, జామ్బూనదమయః =, సువర్ణ 
మయము, శుభః = సుందరమూ ఆయిన, నగధరః== పర్వత శేష మెన, మెరుః= 
మెరుపర్వత మున్నది. తస్య = దానియొక్క, సర్వ దైవత పూజితమ్‌ = సమస స్త 
దేవతలచేతా పూజింపబడిన, యత్‌ _ ఏ, మధ్యమం శృట్లమ్‌ = మధ్యమశి ఖరము 
గలదో, తస్మిన్‌ = దానిమీద , (బహ్మణః= (బహ్మదేవునియొక ్మ, శతయోజనా= 
నూరు యోజనముల విసారము గల, కలే సుందర మెన, దివ్యా == దివ్యమైన, 
సభా = సభ ఉన్నది. పద్మయోనిః = పద్మము ఉత్స త్రి త్రిసానముగా గల, చతు 
ర్ముఖః = నాలుగు ముఖములు గల, దేవః = = దిహ్మ దేవుడు, సదా= ఎల్లప్పుడూ, 
శస్యామ్‌ = = దానియందు, ఆస్తే = ఉన్నాడు. 


తా. బంగారము వికార మైన, శోభాయు కము, మంగళ్యపదమూ, పర్వత 
(శేష్టమూ అయిన మేరువర్వత మున్నది. దాని మధ్యమశిఖరము దేవతలందరి 
చేత పూజింపబడునది. దానిమీద నూరుయోజనముల విసారము గల |బహ్మ 
దేవుని రమ్యమైన దివ్యసభ ఉన్నది. పద్మమునుండి పుట్టిన, చతుర్ముఖుడైన 
(బహ్మదేవుడు నిత్యమూ ఆ సభలో ఉండును. 7,858 
మూ. _యోగమభ్యస్యత స్తస్య లా. యదసు[స్రువక్‌, 

_ తద్భహీతం భగవతా పాణినా చర్చితం తు తత్‌. 9 
HED అ. యోగమ్‌ యోగమును, అభ్యస్యతః = ఆభ్యసించుచున్న , తస్యజు 
ఆ _బహ్మదేవుని యొక్క, న్మేతాభ్యామ్‌ = నేతములనుండి, యత్‌ = ఏది, అను 
. Cres = ane తత్‌ = అది," భగవతా భగవంతుని చేత, గృహీతమ్‌= 
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సుర్రెః = దేవతలచేత, ఆధ్యుషితమ్‌ = అధిష్టించబడిన, సువిస్తీర్ణమ్‌ =చాల విశాల 
మెన, శైలమ్‌ = పర్వతమును, పశ్య = చూడుము. తస్మిన్‌ = ఆ, రమ్యే = 
రమ్యమైన, గిరివరే = పర్వత శేష మునందు, బహుమూలఫలాశనః. అనేక మూల 
ఫలములను తినుచున్నవాడవె, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, సమము కా నాయొక్క, 
అనికచరః = సమీవమునందు సంచరించు వాడవు, భవ == అగుము. త్వమ్‌ = 
నివు, కంచిత్‌ కాలమ్‌ = కొంత కాలము, ఇహ = ఇకుడ, ఆస్వ = = ఉండుము. 
తతః అటుపిమ్మట, శ్రేయః = శ్రేయస్సు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. ఓ! వానర _శమ్లడా! ఎల్లప్పుడూ దెవతలచే అధిష్టింపబడిన ఆతిఏశాల 
మైన ఈ పర్వతమును చూడుము. రమ్యమైన ఆ పర్వతముమీద లభించు అనేకము 
లైన ఫలములు, మూలములు భుజించుచు నిత్యమూ నాదగ్గర సంచరించు 
చుండుము. కొంతకాలము ఇక్ళ-డే ఉండుము. తరవాత నీకు [శయస్సు 
కలుగును. |. ల 12, 18 


మూ. ఏవము క స చె తేన (బహ్మణా వానరోత మః, 
పణమ కిరసా పాదౌ దేవదేవస్య రాఘవ. 14 


ప్లు. ఊ కవాన్‌ లోకకర్తారమాదిదెవం జగత్సతిమ్‌, 
యథాజ్ఞాపయ సే దేవ స్థితోఒహం తవ శాసనే. 19 


శ. అ, రాఘవ-=రామా! ఏతేనఎ ఈ, నాం! ఏవమ్‌ ఇ 
ఇట్లు. ఊఉ కః == పలక బడిన, సః వానరోతమః = ఆ వానరోత ముడు, దేవదేవస్య= 
ఆ దేవదేవునియొక్క, నన్న కా = పాదములను, శిరసా = శిరస్సుచేత, [ప్రణమ్య 
సమస్కరించి, లోకకరారమ్‌ = లోకముల కరయెన, జగత్పతిమ్‌ = జగత్తుకు 
పభు వైన, ఆదిదేవమ్‌ = ఆదిదేవు డైన ఆ _బహ్మను గూర్చి, ఉకవాన్‌ = పలికి 
నాడు. దేవ = దేవా! యథా = ఎట్టు, ఆజ్ఞాపయ సే = ఆక్టా పించుచున్నా వో అట్లు, 
తవ = నీయొక్క, శాసనే = శాసనమునందు, అహమ్‌ = నేను, స్థితః = 
ఉన్నాను. 


తా. రామా (బ్రహ్మదేవుని మ మాటలు విని ఆ వానరోత్రముడు దేవదేవుని 
పాదములకు టు. వంచి Ses జగత్తును నలం జగత్తుకు (ప్రభు 
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ములను, ఫలాని చ-ఫలములను, గృహిత్వా = గహించి, దేవదేవస్య = దేవతల 
దేవత యెన, (బహ్మణః = (బహ్మయొక్క_, పాదమూలే = పాదముల మూలము 
నందు, న్యవేదయత్‌ = నివెదించెను. 


తా. ఉత్తమములైన పుష్పములు, న తీసికొని వెళ్ళి దేవదేవుడైన 
(బహ్మ దేవుని పాదాలవద్ద సమర్పించుచుండెడివాడు. 18 


మూ. ఏవం తస్య గతః కాలో బహు పర్యటతో గిదిమ్‌, 19 
కస్య చిత్త్వథ కాలస్య సమతీతస్య రాఘవ, 
బుక్షరాడ్వానర శెష్టస్త్పృషయా పరిపీడిత 8, 20 


ప. అ. రాఘవ=రామా ! తస్య = అతడు, బహు-= అధిక ముగా, గిరిమ్‌= 
పర్యతమును , పర్యటతః = సంచరించుచుండగా, కాలః=కాలము, గతః = గడచి 
నది. అథ = అటు పిమ్మట, కస్య చిత్‌=ఒకానొక (కొంత), కాలస్య = కాలము, 
సమతీతస్య=గడచినదగుచుండగా, బుక్షరాడ్‌=బుక్షముల రాజు, వానర ెష్షః= 
వానర శేషుడూ అయిన ఆతడు, కృషయా = దప్పికచేత, పరిపీడితః = పిడింప 
బడెను, . జ్‌ 5 

తా, ఈ విధముగా అతడు అత్యధికముగా పర్వతముమీద తిరుగుచుండగా 


కాలము గడచుచుండెను. రామా! కొంత కాలము గడచిన పిమ్మట, ఒకనాడు 
భల్లూకములకు కూడ (ప్రభువైన ఆ వానర్యశేస్టుడు దప్పికచేత పీడింపబడెను. 


మూ. ఉతరం మేరుశిఖరం గత స్తత చ దృష్టవాన్‌, 
నానావిహగసంఘుష్షం [పసన్న సలిలం సరః. YL 


ప్ర. అ, ఉతరమ్‌ = ఊత రమున నున్న, మేరుకిఖరమ్‌ = మేరుపర్వత 

శిఖ రమును గూర్చి, గతః=వెళ్ళినవా డై, తత అక్కడ నానావిహగ సంఘుష్షమ్‌ 

=అనేక విధములైన పక్షులచేత ధ్యనిచేయించబడిన, |పసన్న సలిలమ్‌ = _(పసన్న 
మైన ఉదకము గల, సరః = సరస్సును, దృష్షవాన్‌ == చూచినాడు. 

తా. అతడు మేరుపర్వతమునందలి ఉత్తరశిఖరమునకు వెళ్ళి అక్కడ 


అనేక విధము లైన పక్షులచే త్ర Cars నిర్మల మైన ఉదకము గల 
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(వే. అ., సః వానరసత్తమః=౪ఆ వానర శేషుడు, ఏవమ్‌=ఇట్లు, మనసా=ా 
మనస్సుచేత, సంచి న్య=ఆలో చించి, వానర చావలాల్‌ = వానరచ పలత్వమువ లన, 
ఆప్పత్య = ఎగిరి, తస్మిన్‌ = ఆ, , (హదే = మడుగునందు, అపతత్‌ == పడెను. 


తా. ఆ వానర (మడు. రః విధముగా. ఆలోచించి, వానరసహజమైన చాప 
లముచేత ఎగిరి ఆ మడుగులలొనికి దుమికెను. = - ల్డిఫ్‌ 


మూ. ఉత్సుత్య తస్మాత్స హదాదుత్రితః స్ట పవగః పునః, 
తస్మిన్నవ క్షణే రామ స్రీత్వం పాప స వానరః. 26 
(ప్ర, అ, సః ప్రవగః = ఆ వానరుడు, తస్మాత్‌ = ఆ, (హదాత్‌ = హద 


మునుండి, ఉత్పుత్య =ఎగిరి, పునః=మరల, అకకడ =లేచినాడు. రొమ=రామా! 


సః వానరః = ఆ వానరుడు, తస్మిన్‌ క్షణ ఏవ = ఆ వన స్రత్వమ్‌ = 
స్రీత్వమును, పాపః Fe పొందెను, 


తా. ఆ వానరుడు ఆ |హదమునుండి ఎగిరి మరల “పెకి లేచెను. రామా! 
ఆ Se ఆ వానరుడు స్త్రీగా మారిపోయెను. 96 


మూ మనోజ్జరూపా సా నారీ లావణ్యలలితా శుభా 


షై రజఘనా స్యుభూర్నీ లకు న్రలమూర్గజా. . 27 
ముగ్గసస్మితవకా౦ చ పీన స్తనతటా శుభా, . _ 
_డూదతీరే చ సా భాతి బుజుయష్షిర్ణతా యథా. 2 


. (ప. అ. సా నారీ ఆ ఆ స్త్రీ, మనొజ్జరూపా = మనోహ రమైన రూపము 
గలది, లావణ్యలలితా == లావణ్యముచెత సుందరమైనది, శుభా == మంగళ|పదు 
రాలు, వి స్పీర్ణజఘనా = విశాలమైన జఘనము కలది, సుభూః = అందమైన కను 
బొమ్మలు గలది, నిలకు నలమూర్చజా = నన్షని ముంగురులు కేశములూ గలది, 
ముగ్తసస్మితవక్రాం. చ= సుందర మైన, చిరునవ్వుతో కూడిన ముఖము గలది, 
పీన సనతటా = బలిసిన స్తన పదేశము గలది, శుభా సుందరి. సా_ ఆమ, 
హదతీరే = ('హదముతీరమునందు, బుజుయష్టిః=బుజువైన దండము గల, లతా 
యథా = లత వలె భాతి = = ద్రకాశించుచున్నడి. 
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యొక్క, పాదౌ = పాదములను, ఉపాస్య = సేవించి, తేన పథా= ఆ మార్గము. 
చేత, నివృ త్ర తః వై = మరలినాడు. 


తా, ఇంతలో దేవేందుడు బహ్మ దేవుని పాదములను సేవించి ఆ మార్గ 
ముననే తిరిగి వెళ్ళుచుండెను. : 91 


మూ. తస్యామపి చ వేళాయా మాది త్యో౭_పి పరి భమన్‌, 
తస్మిన్నేవ పదే సో౭_భూద్యస్మిన్నా తనుమధ్యమా. లీ2 
(ప, ఆ. తస్యామ్‌ = ఆ, వేళాయామ్‌ = సమయమునందు, పరి|భమన్‌ = 
సంచరించుచున్న , ఆదిత్యః. సూర్యుడు, సా=ఆ, తనుమధ్యమా=సన్నని నడుము 
గల స్రీ? యత = ఎక్కడ ఉండునో, తస్మిన్‌ = తట DO స్థానమునందే, 
అభూత్‌ = ఉండెను, 
తా. ఆ సమయమునందు సంచరించుచున్న సూర్యుడు ఆత్రీ ఏ ప్రదేశము 
నందు ఉండెనో ఆ స్థానమునందే ఉండెను. d2. 


మూ, యు యుగపత్సా తదా దృష్టా దెవాభ్యాం సుర సున్దరి, 
కన్టర్పవశగౌ తౌ తు దృష్ట్వా తాం గా. 98. 
వ. ఆ, సా= ఆ, సురసున్లరీ = దేవతాస్రీ, దేవాభ్యామ్‌ = ఆ దేవతలిద్దరి 
చెత, యుగపత్‌ = ఒక మారుగ, దృష్టా = క చూడ బడినది, Pip వారిద్దరూ, 
తామ్‌ = ఆమెను, en కన్గర్పవళ గౌ= మన్మ థవశులు, సంబభూవతుః 


—  అయిరి, 


తా. ఆ ఆ దేవతాస్రీని వారిద్దరూ. ఒకే పతుతమున ౦దు చూచిరి. ఆమెను. 
చూచి వారు లా వప లైరి. ee 88 


మూ. తతః కుభితసర్వాజౌ నురేనా9 కనా. 
తదూపమద్భుతం దృష్ట్వా త్యాజితౌ. 9 ధై ర్యమాత్మనః 4 
. ద. అ తతః = అటుపిమ్మట, పన్నగౌ ఇవ = సర్పముల వలె, కుభిత 
సర్వాజ్ఞొ = &ోధింపదేయబడిన సకలశరీరములు గల, న ఇక దేవతా 
నా న్‌ ట్స; “అదు ఛతీమ్‌ = ఆశ్చర్యకరమైన, తదూపమ్‌ = ఆమె. రూప మును, 
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అతడు, వాలీ నామ= వాలి అను పేరు కలవాడు, బభూవ = ఆయను. కన్దర్చ 
వశవ ర్రినా = మన్మథునకు వశుడై న, విధానమ్‌ = తన క రవ్యమును, అనువ రతా 
= అనుసరించుచున్న, భాస్కరెణాపి = సూర్యునిచేతకూడ, తస్యామ్‌= ఆ మె 
యందు, (గ్రవాయామ్‌=క ౦ఠమునందు , బీజమ్‌ = బీజము, నిషి కమ్‌=తడవబడినది. 
తా. ఆ రెతస్సు వాలమునందు పడుటచేత అతడు వాలి అయ్యెను. తన 
క రప్యమును ఆచరించుచున్న సూర్యుడు ఎన్మథ | వశ ౦వదుడై ఆమె కంఠము 
ముద్‌ రేతస్సును ఉంచెను. ల? 


మూ తేనాపి సా వరతనుర్నోకాక ంచిద్యచః శుభమ్‌, 88 
నివృ త్తమదనశ్చాథ సూరో [౬పి సమపద్యత, 
స గీవాయాం పతితం బీజం సుగీవః సమజాయత. 89 
ప. అ. సా==ఆ, వరతనుః = | శేష మైన శరీరము గల స్రీ, తేనాపి= 
వానిచేతకూడ, శుభమ్‌ = శుభమైన, కించిత్‌ వచః_నీ మాటా కూడ, న ఉకా= 
చెప్పబడలేదు. అథ =పిమ్మట, సూర్యః అపి=సూర్యుడు కూడ, నివృ'త్ర తమదనకః 
= తొలగిన మన్మథుడు కలవాడు, సమపద్యత ఆయెను. గీవాయామ్‌ = కంఠము 
నందు, పతితమ్‌ = పడిన, బీజమ్‌ = వీజము, కల = సుగీవుడుగా, సమ 
జాయత == ఆయెను, 


. 


తా. ఆ సూర్యుడు తక ఒక్‌ మాట కూడ మాట్టాడ లేదు. అతనినుండి 
మన్మథుడు దూరమాయెను. కంఠము మీద వడిన ఆ రేతస్సు స్నుగీవు 
ప : న లర, 89 


మూ, ఏవముత్సాదిళ్ళా వీరౌ వానరేన్లా౦ మహాబతౌ, 
దత్త్వా తు కాళ్వానీం మాలాం వానరెన్ష్లిస $ వాలినః, 40 
_ అక్షయ్యాం గుణసంపూర్తాం శ కస్తు |తిదివం కా 
(ప. అ, ఏరా = = ఏరులై న, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గల, వానరేన్టా9 
సత వానరనాయకులు, న్‌్‌ ఈ విధముగా, ఉత్పాదితౌ =  పుట్టించబడినారు. 
. శ|కను = దేవేందుడు, వానరేన0స్య _ వానరనాయకుడై న, వాలినః = వాలికి, 
కాజ్బానీమ్‌ = బంగారము వికారమైన, అక్షయ్యామ్‌ = పశు లేని, గుణ 
సంపూర్తామ్‌ = మంచి గుణములతో ' నిండిన, మాలామ్‌ _ మాలను, దత్త్వా తు 
ఇచ్చి, (తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, యయౌ=వెశను. 
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తదా = ఆప్పుడు, తేన = అఆతనిచెత, అమృతకల్పాని నా అమృతముతో 


సమానములై న, మధూని == తేనెలను, పాయితౌ = (తాగించబడిరి. 


తా, అతడు వానరుడుగా మారి, పచ్చని కళ్ళు గల,బలవంతులు, స్వేచ్చా. 
రూపము గలవారు వానర శేమ్షులూ అయిన తన పుతులై న ఆ వానరులను చూచెను.. 
అప్పుడు అతడు వారిద్దరికీ ఆమృతమువంటి తేనెలు |తాగించెను. 43, 44: 


మూ. గృహ్య బుక్షరజాసొ తు |బహ్మణోజ నిక మాగమత్‌, 
తృష్టపర్లరిఆసం పృుతం |బహ్మాలోకపితామహః, రీల్‌. 
బహుశః సా న్వయామాస పు[తాభ్యాం సహితం హరిమ్‌, 


ప. అ. క స బుక్షర జస్సు, త్రౌ = వాళ్ళిద్దరిని, గృహ్య == 
[గహించి, (బ్రహ్మణ: = (బ్రహ్మయొక్క, అ న్రికమ్‌ = సమీపమును, ఆగమత్‌ == 
పొందెను. లోక పితామహః = లోకములకు పితామహుడైన,  (బహ్మా=(బహ్మ,. 
పుతమ్‌=పుతు డైన, బుక్షరజసమ్‌=బుక్ష రజస్సును, దృష్ట్వాజ చూచి, పుత్రా 
భ్యామ్‌==పు_తులతో, సహితమ్‌=కూడిన, హరిమ్‌-అ వానరుణ్ణి, బహుశః అనేక ' 
విధములుగా, సాన్వయామాస = ఓదార్చెను. 


లతా. బుక్షర జస్సు వారిద్దరిని తీసికొని (ఐహ్మదగ్గరకు వచ్చెను. లోకము. 
లకు పితామహుడైన బ్రహ్మదేవుడు పుతుడైన న్‌ ఇ చూచి, శానా 
కూడిన అతనిని అనేక విధముల ఓదార్చెను. = 45. 


మూ. సాన్వ్వయిత్వా తత; వళ్చాద్దేవదూ తమథాదిశత్‌, . 40: 
ట్య మద్వచనాద్దూత కిష్కిన్హాం నామ వై శుభామ్‌.: : 
సా హ్యస్య గుణసంపన్నా మహతీ చ పురీ శుభా. &7 


వ ఆ. సా న్వయిత్వాజ ఓదార్చి, తతః పశ్చాత్‌ =అటు పిమ్మట, అథ=. 
ఆనంతరము, దేవదూతమ్‌ = దేవదూతను, ఆదిశత్‌ = ఆజ్ఞాపించెను. దూత = 
దూతా |! మద్వచనాత్‌ == = నొ మాటవలన, శుభామ్‌ = వజ మైన, కిష్కిస్హాం నామ. 
=కిష్కాంధ అను నగరమును గూర్చి, గచ్చ = వెళ్టము. గుణసంపన్నా = మంచి. 
గుణములతో నిండిన, మహతీ == గొప్పదైన, శుభా = = మంగళ వద మైన, సా పురీ 
= ఆ పట్టణము, అస్య హి ఇ ఈలేనిదీ కదా ? 


త తా. నర్స్‌: లా (బ్రహ్మదేవుడు దేవదూతతో ఇట్టు పలికెను. “దూతా!" 


= వానర్నశేష్టుడైన బుక్ష రజసమ్‌=బు క్షర జస్సును, దృష్ట్యా=చూచి (nes; 
యూథపాలాన్‌ గుంపుల పాలకులను, ఆన్యాన్‌ = ఇతరులైన, యూన అ= ౪ 
(పాక్ఫతాన్‌ కా (పాకృతులైన, హరీన్‌ 2 వానరులను, సమాహ్వాయ = = పిలచి, 
జనసంది - జనుల సభయందు, సర్వషామ్‌ లా సమస్తమైన, తేషామ్‌ 
వాళ్ళకు, మదీయమ్‌ = నా సంబంధమైన అభిప్రాయమును, సంభావ్య = తెలిపి, 
మహదాసనె - గొప్ప ఆసనమునందు, ఆరోప్య = ఎక్కించి, రాజానమ్‌ = రాజు 
అల అభిషచయ __ అభిషికుని చయుము. . 


తా, అక్క డ్‌ పుతసహితుడై న వానర ేష్లుడెన బు క్ష ర జస్సును pr 
వానరయూథనాయకులను, సామాన్యవానరులను పిలచి, జనుల సభలో ఆందరికి 


నా ఆభ్మిపాయమును తెలిపి, ఇతనిని సింహాసనముమిద కూర్చుండ బెట్టి రాజునుగా 
అభిషికుని చేయుము. 50,51 


మూ. దృష్టమా(తాశ్చ తే సర్వే వానరేణ చ ధీమతా, 
అస్యర్ష రజసా నిత్యం థ విష్య ని వశానుగాః. రిల 


వ. అ. తే సర్వే= వాళ్ళందరూ, ధీమతా=బుద్దిమంతుడ్రెన, వానరేణ= 
వానరుని చేత, దృష్టమా తాః చ=చూడ బడగానే, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, అస్యా 
ఈ, eines  వళానుగాః = వళమునందున్న వారు, భవి 
ba 


తా. స్రిమంతు డైన ఈ బుక్ష రజస్సు చూడగానే వాళ్ళ ందరూ ఈతనికి 
నిత్యమూ వశులె ఉండగలరు. ర్‌2 


మూ, ఇత్యేవము కే వచనే _బహ్మణా తం హరిశ్వరమ్‌, 
పురతః కృత్య దూతో=సౌ [పయయా తాం పురీం శుభామ్‌. 


(ప, అ. [బ్రహ్మణా = (బహ్మచెత, ఇతే? ్యవమ్‌ =ఇట్లు, ఉకే = పలకబడిన 
దగుచుండగా, ఆసౌొౌ-= ఆ, .దూతః = దూత, తమ్‌ = ఆ, హరిశ్వరమ్‌ = వానర 
నాయకుణ్ణి, పురతఃకృత్య = ముందు ఉంచుకొని, శుభామ్‌ = సుందర మైన, తాం 
పురీమ్‌ = ఆ పట్టణమును గూర్చి, pre అ వెళ్లిను. . 
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తా. ఆతడు సంతోషించిన మనస్సుతో ఏడు దీపములు, సముదములూ 

గల భూమిమీద ఉన్న వానరు లందరినీ ఆజ్ఞాపించెను. (పాలిం చెను). 56 
మూ. వాలిసు[ గీవయోరెవ మెష చర్దర జాః పితా, 

జనని చెష తు హరిరిత్యతద్భ[దమస్తు తే, O/ 

ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఏషః= ఈ, బిక్షరజాః= బుక్షర జస్సు, 

వాలిస్ముగీవయోః = వాలిసు గీవులకు, పితా == తండి. ఏషః== ఈ, హరిః == 


వానరుడే, జనని చ == తలి కూడ , నాం అనునది చెప్పబడినది. తేజనీకు, 


తా. ఈ విధముగా ఈ బుక్షరజస్సు వాలిసు, గీవులకు తం|డి. ఇతడే తల్లి 
కూడ. ఈ విషయము నీకు చెప్పితిని, సీకు క్షేమ మగుగాక, 97 


మూ. యశ్వైతచ్బావయేద్విద్యాన్య శైతచ్చృణుయాన్నర ః, 
సిధ్యన్రి తస్య కార్యార్థా మనసో హర్షవర్ణ్థనాః. _ కరీ 


వ. ఆ. యః = = ఏ, విద్వాన్‌ = = విద్వాంసుడు, ఏతత్‌ దీనిని, [శావ 
యేత్‌ 2 వినిపించునో, OE Dy గర మనుష్యుడు, ఏతత్‌ = దీనిన, శ్చణు 
యాత్‌ - = వినునో, తస్య సన వానియొక్క, మనసః =మనస్సునకు, హర్షవర్ధనాః = 
సంతోషమును వృద్ది పొందించు, కార్యార్థా = కార్యములు, వయోజనములు, 
wl z= సిద్ధించును. క —™—™ 


తా ఏ విద్వాంసుడు ఈ కథను వినిపించునో, ఎవడు దీనిన వినునో వాళ్ల 
జ ఆనందమును వృద్ధిపొందించు కార్యములు సిద్ధించును. . గ్‌ 


శ్వా 


మూ. ఏతచ్చ సర్యం కథితం మయా విభో 
[పవి స్తరేశహ యథార్దత స్తత్‌, 
ఉత్ప తిరేషా నా న... 
_ముకాతథై ఫో హరిశ్వరాణామ్‌. లలి 
: ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్జే. 
1పక్షిప్ర పః సర్గః  దథమః, 


(పదీ పః సర్గః ద్వితీయ 


(రావణుడు, ననత్యటమాడనినుండీ (క్రీ మహోబిమ్మభునవ. గల 
మానోత్భ్యయ తౌలినీకొ 4 ఆతని చేతిలో మరణము తన కెట్లు అలభించునా 
ఆని ఆలోబించుట |. 


మూ. ఏతాం (శుత్వా కథాం దివ్యాం పౌరాణీం రాఘవస్తదా, 
(భాతృభి; సహితో ఏరో విస్మయం పరమం యయా. 1 


_ప.అ తదా= అప్పుడు, (భాతృభిః= సోదరులతో, సహితః = కూడిన, 
విరః == ఏరుడైన, రాఘవః = రాముడు, దివ్యామ్‌= దివ్యమైన, పౌరాణీమ్‌ = ఫురా 
ణమునకు సంబంధించిన, ఏతాం కథామ్‌ = ఈ కథను, [శుత్వా = = విని,పరమమ్‌: 
= గొప్ప, విస్మయమ్‌ = అశ ర మును, యయు ఆ ొరిదిను; 


తా. సోదరులతో కూడిన వీరుడైన రాముడు దివ్యమెన పురాతన మైన ఈ 
కథను విని గొప్ప ఆశ్చర్యమును పొందెను. 


మూ. రాఘవోఒథ బు షేర్యాక్యం శుత్యా వచన మ్మ బవీత్‌, 
_ కథేయం మహతీ పుణ్యా త్వత్పసాదాచ్చుతా మయా. 2 


(ప. ఆ. రాఘవః=రాముడు, బుషేః = బుషియొక , , వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, (పతా = విని, అథ = అటుపిమ్మట. వచనమ్‌ వచనమును, అ|బవిత్‌ 
= పలి కెను. త్య త్పసాదాత్‌ en అను గహమువలన, పుణ్యా== పుణ్యమెన, 
మహతీ __ గొప్పదెన, ఇయం కథా= ఈ కథ, మయా_నాచెత, శుతా = విన 
బడినది. 


తా. రాముడు అగస్తుని మాటలు విసి ఇట్టు పలికెను, ని అను గహము. 
వలన అన్యం లైన ఈ గొప్ప కథను విన్నాను, బే 
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మూ, అధథాపరాం కథాం దివ్యాం శృణు రాజన్‌ సనాతసీమ్‌ 
యదర్గం రామ వెదేహీ రావణేన పురా హృతా. గ్ర 
తతెఒహం సంపవక్షామి సమాధిం [శవణె కురు, 
[ప.౪. రాజన్‌ = రాజా! అథ = మరియు, అపరామ్‌ = మరియొక, 
దివ్యామ = దివ్య మైన, సనాతసీమ్‌ = | పాచీన మెన, కథామ్‌ = కథను, శ్రృణు = 
వినుము. రామ=రామా! పురా=పూర్వము, రావణేన రావణుని చేత, వెదేహీ = 
సీత, యదర్గమ్‌ = ఎందునిమి తము, హృతా = హరింపబడినదో, తత్‌ = 
దానిని, అహమ్‌ =నేను,తే = నీకు, సంపవక్షామి = చెప్పెదను. (్రవణే= 
నినుటయ లదు, న కురు చేయుము. 


తా. రామా! (పాచీన మైన మరొక దివ? ;మెన కథ చెప్పెదను; వినుము. 


పూర్వము రావణుడు సీతను ఎందుకు వు 5 చె కెప్చెదను సావధానచిత 
ముతో వినుము. | 


మా పురా తయన రామ | పజాపతిసుతం సభుమ్‌ | 

_ సనత్కుమారమాసీనం రావణో రాక్షసాధిపః 
(ప. అ. రామ= రామా! పురా=పూర్వము, కృతయు గే=కృతయుగము 
నందు, రాక్షసాధిపః=రాక్షస పబువైన, రావణః =రావణుడు, (పజాపతిసుతమ్‌ = 


[బహ్మపుతుడు, (పభుమ్‌ = సమర్థుడు అయిన, ఆసీనమ్‌ = =కూర్చొని ఉన్న, సన 
sas సన త్కు మారుణ్ణి (చూచెను. ,) 


తౌ, రామా! తనో కృతయుగమునందు. రాక్షసరా జైన రావణుడు, 


[బ్రహ్మదేవుని ష ప్పుతు డూ, సర్వథాసమర్థుడూ అంట మ ప ఒక చోట 
Mess: ఉండగా చూచెను. . శ ల వళ ల ల ల 
మూ. వపుషా హైత్యనంకాళం జ్యల న నమివ. పష, గ్ర 


_వినయావనతో భూత్వా హ్యభివాద్య కృతుల! 
 ఉక్షవాన్‌ రావణో రామ తమృషిం సత్యవాదినమ. 9 


ద్రం అ, 'రామజురామా! రావణః = రావణుడు, వపుషా= దేహముచేత, 
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మూ. విదిత్వా హృద్గతం తస్య ధ్యానదృష్టిర్మహాయశా,ః, 
ఉవాచ రావణం (మ్ల rn పుుతక. 12 


పే, అ. ధ్యానదృష్టిః జ ధ్యానదృష్టి గల, మహాయశాః = గొప్ప కీ రిగల 
సనతుు, మారుడు. తస్య = వానియొక్కు, హృద్గతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్న 
అభ్మిపాయమును, ఏదిత్వా= తెలుసుకొని, రావణమ్‌= రావణునిగూర్చి, పుతక = 
పుతా ! శూయతామ్‌ = వినబడుగాక, ఇతి = అని, _పేమ్లూ = _పేమతో, 
ఊవాచ == పలికెను. 


తా, ధ్యానదృష్టి. గల మహాయ శ ।శాలియైన ఆ సనత్కుమారుడు 
రావణుని మనస్సులో ఉన్న అభిప్రాయమును తెలుసుకొని “నాయనా (వినుము 
ఆగి ఇట్టు చెపె ప్పెను. వ. 12: 


మ యో వై భర్తా జగతత్స్నం యస్యోత్ప తిం న విద్మ హె, 
సురాసురైర్నతో సిత్యం హరిర్నారాయణః |పభుః. 18 
యస్య నాభ్యుద్దతో బ్రహ్మా విశ్వస్య జగతః పతిః, 

యన సర్వమిదం సృష్టం విశ్వం స్థావరజజమమ్‌. 14 
oa సమా|శిత్య విబుధా ఏఐధథినా హరిమధ్యరే 
బబ ని హ్యమృతం చైవ es యజ న్తి తమ్‌. 15 


: a, ఆ. యః = ఎవడు, కృత్స్న్నమ్‌ = సమస్త సమైన, జగత్‌ =జగతును, 
భరా == భరించువాడో, యస్య = ఎవనియొక్క, ఉత్పత్తిమ్‌ = పుట్సుకను, 
సః విద్మహే= ఎరుగమో, హరిః _ సర్వపావములను హరించువాడు, పత 
= జలము. నివాసస్టానముగా గలవాడు, (పభుః = సమర్థుడు. అయిన ఎవడు, 
నిత్యమ్‌ == నిత్యమూ, సురాసు రై* = సురులచేతను, 'అసురులచేతను, నత 

యా నమస్క_రించ బడుచున్నాడో, . విశ్యస్య = సమ సమైన, జగతః ౫ జగతుకు, . 
పతిః = _పభువైన, (బహ్మా = బ్రహ్మ, యస్య = ఎవనియొక్క., నాభ్యుదృవః= 
నాభినుండి పుట్టినాడో, యేన. = ఎవనిచేత, స్థావర జజమమ్‌= =స్థావరజంగమాత్మక 
మైన, ఇదమ= ఈ, విశ్వమ్‌ = పపంచము, సృష్టమ్‌=నృజింవబడినదో, తమ్‌ == 
ఆ, హరిమ్‌ = విష్ణువును, సమ్మాశిత్య = ఆ్యశయించి, విబుధాః =. వతలు, 
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సదా = ఎల్లప్పుడూ, సర్వైః = అందరిచేతా, సః = ఆతడు, పూజ్యతే = పూజింప 
బడుచున్నాడు. టు 

తా. దె దె త్యదానవ రాక్షసులను, దేవతల శ,తువులై న ఇతరులను ఆందరిస్‌. 
శ్రీమహావిష్టువు యుద్దములో జయించుచుండును. ఆందరూ పూజించుచున్నది 
ఈతనినే, _ if 


మూ. [శుత్వా మహర్త స్తద్వాక్యం రావణో రాక్షసాధిపః, 

ఉవాచ |పణతో భూత్వా పునరేవ మహామునిమ్‌. 18 

మహరియొక్క, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శ్రుత్వా = విని, పణతః= 

వంగినవాడు, భూత్యా = అయి, పునః ఏఎవ= =మరల, మహామునిమ్‌.మహామునిని 
గూర్చి, ఉవాచ =పలికెను. 


(ప, ఆ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన, రావణః == రావణుడు, మహార్రేః= 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు మహర్షి పలికిన ఆ మాటలు విని, మరల. 
Pre PE అతనితో ఇట్లనెను. 18 


. మూ, దై త్యదానవరాంసి యే హతాః సమరేఒరయః,. 
కాం గతిం పతిపద్యన్తే కాం చ తే హరిణా హతాః. 19 
(ప, అ. అరయకః == శ్మ్యతువులైన, యే= ఏ, సమరే == యుద్దమునందు, 
హతాః = చంపబడిన, దై తృ్యదానవరక్షాంసి = దైత్యులు, దానవులు, రాక్షసులూ 
ఉన్నారో, వారు, కామ్‌ ఇ ఏ, గతిమ్‌ = గతిని, (పతిపద్య నే = పొందుదురు ? 
_ హరిణా = విష్ణువు చేత, హతాః = చంపబడినవారు, కాం గతిమ్‌ = ఏ గతిని,. 
(పతిపద్య నే నే = పొందుదురు. 


తౌ, యుద్దములో చంపబడిన | తువులై న దై త్యదానవరాశ్షసులకు 
ఏ గతి వచ్చును | విష్ణుమూ ర్రిచేత, చంపబడిన వారికి ఏ గతి కోలుగును ? te 


మూ రావణవ్య వచః శుత్యా ప్రత్యువాచ మహామునిః, 
. రై వత్తై తై ర్ని హతా నిత్యం పాప్నువ గి ని దివః న్ధలమ్‌. 20 


a ప అ, రావణస్య = రావణునియొక్య., వచః_వచనమును, వత్వా= 
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మరణించిన రాజు లందరూ ఆ విష్ణువు స్థానమైన వై కుంఠమునకే వెళ్ళుదురు. 
శ్రీ మహావిష్ణువు కోవము కూడ వరముతో సమానము ర? 


మూ. [శుత్వా తత స్తద్వచనం నిశాచరః 
సనత్కుమారస్య ముఖౌద్వినిర్ల్గతమ.. 
థా (పప్రహృష్టః స బభూవ విస్మిత ః 
కథం ను యాస్యామి హరిం మహాహ సె, 2 లి 


ఇత్యార్షె శ్రీ స్ట మ[దామాయణే i ఉత్తర కాళ 
పకి పః సర్గః ద్వితీయ 


ప. అ, సఃజ ఆ, నిశాచరః = రావణుడు, తతః = పిమ్మట, సనత్కుు 
మారస్య = సనత్కుుమారునియొక్క_,  ముఖాత్‌ =ముఖమునుండి, వినిర్ష తమ్‌ 
బయల్వెడలిన, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, fr 
అటు, పహృషః = సంతోషించినవాడె, విస్మితః = ఆశ్చర్యము చెందినవాడు, 

య. “OO ద 
బభూవ = ఆయెను. మహాహవే __ మహాయుద్దమునందు, హరిమ్‌ = విష్ణువును 
గూర్చి, కథం ను = ఎట్టు, యాస్యా మి = వెళ్ళుదును (ఆని ఆలో చించెను). 

తా. ఆ రావణుడు సనత్కుుమారుని మాటలు విని, సంతోషము, ఆశ 


ర్యము కూడ పొంది, నేను హరిని యుద్దములో ఎదిరించుట ఎట్టు సిద్ధించును? " 
అని ఆలోదించెను. | . ౧౨ 


“ బాలానందిని"” అను శ్రీమదామా యజాం ద్రవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో రెండవ (పక్షిప సర్గ సమా పము. 
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(ప, అ, మహాబా హుః= గొప్ప బాహువులు గల, సః=అతడు, ఏవమ్‌. 
ఇట్లు, (శుత్వా=విని, తమ్‌ = ఆ, బు షిమ్‌ాబు షిని గూర్చి, పత్యువాచ = 
తిరిగి పలి కెను, తస్య = ఆ విష్ణువు యొక్క, లక్షణమ్‌ = లక్షణము, కదృుశమ్‌ = 
ఎట్టిది? సర్వమ్‌ = సమస్త సమును, అఆశేషతః = పూ రీగా, |బూహి = చెప్పుము. 


తా. రావణుడు ఆ మాటలు విని ఆ బుషితో మరల ఇట్లు పలికెను. ఆ 
మహావిష్ణువు లక్షణము లేవో పూరిగా చెప్పుము, 8 


మూ. రాక్షసేశ వచః (శుత్వాస స ముని; పత్యభాషత, 
 డూయతాం సర్వమాఖ్యా? స్య తవ రాక్షసపుంగవ, ్తీ 


ప. ఆ, రాక్ష 'సేశవచః = రాక్షసరాజు వచ ననమును, శుతా=విని, సః 
మునిః==ఆ ముని, |పత్యభాషత = తిరిగి పలికెను, రాక్షసపుంగవ = రాక్షస 


[శెష్టుడా! సర్వమ్‌ = సమస్తమునూ, తవజనీకు, ఆఖ్యా స్యే= చెప్పగలను. 
కకక = వినబడుగాక. 


తా. రావణుని మాటలు విని ఆ ముని మరల ఇట్లనెను, రాక్షస ప్టుడా! 
నీకు ఆంతా ene వినుము. 4 


మూ. స హి సర్వగతో దేవః సూక్షోఒవ్యకః సనాతనః, 
తేన సర్వ మిదం న్య క తై 9లొక్యం సచరాచరము. రి. 


(ప్ర. అ, సః దేవః=ఆ దెవుడు, సర్వగతః హి__అంతటా ఉన్న వాడు కదా. 
పుత్‌ హం. అస్మోక్ల a వ్యక్తుడు కానివాడు. సనాతనః _ అతి. 
పురాతనుడు. సచరాచరమ్‌ __ == జంగమస్మావరాత్మకమైన, ఇదమ్‌ ర్మ. 


తైెెలో క్యమ్‌= -మూడులోక ముల స. re తేన = 
వానిచేత, అకాల వ్యాపింపబడినది. ప 


తా. ఆ శ్రీమహావిష్ణువు మ ఉన్నాడు. 'నూమ్మడు. స్పష్టముగా 


1 ఇం|దియములకు గోచరుడు కానివాడు. . ఆతి|పాచీనుడు,. సావరజంగమాత్మక 


ములైన ఈ మూడు లోకములను అతడు వ్యాపించి ఉన్నాడు. ౦౩ 


స భూమౌ దివి పాతాలే పర్వతేష వనేషమ చ, 
రాస సర్వేషు నదీషు నగరీషు చ, 6; 
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మూ, విద్యోతతి జ్వలతి భాతి లోకాన్‌ 
సృజత్యయం సంహరతి |పశాస్తి, 
క్రీడాం కరోత్యవ్యయలోకనాథో 
విష్ణుః పురాణో భవనాశ కెక $. 9 


పే. అ. అవ్యయలోకనాథః= వినాశరహితు డైన లోక పభువై న,పురాణః= 
1పాచీనుడైన, భవనాశశకెకః= సంసారమును నశింవచేయు వీకైక దేవుడైన, 
విష్ణుః =విషువు, విద్యోతతి= ప్రకాశింప జేయు చున్నాడు. జ్వలతి= మండుచున్నాడు. 
భాతి=వకాశించుచున్నా డు. ఆయమ్‌=ఇతడే, లోకాన్‌=లోకములను, సృజతి = 
సృజించుచున్నాడు. (పళాసి = రక్షించుచున్నాడు, సంహరతి _ సంహరించు 
చున్నాడు. క్రీడామ్‌=|కిడను, కరోతి= చేయుచున్నాడు. 


తా. వినాశము లేని లోక పభు వెన, ఆతి పాచినుడైన ఈ విష్ణువు ఒక్కడే 
సంసారదుఃఖమును నశింపజేయగలవాడు. అన్నింటినీ _పకాశింవచేయును. 
లోకములను సృజించి, రక్షించి, సంహరించుచుండును. ఈ విధముగా కీడించు 
చుండును. 9 
మూ. అథవా బహునానేవ కిము'కన దశానన, 
తేన సర్వమిదం వ్యాపం తైె9లోక్యం సచరాచరమ్‌. 10 
ప. ఆ. దశానన = రావణా! అథవా = లేదా, ఊక్తేన = చెప్పబడిన, 
బహునా = అధికమైన, అనేన = దీనిచేత, కిమ్‌=-ఏమి [వయోజనము? సచరా 
చరమ్‌=జంగమస్తావర ములతో కూడిన, ఇదమ్‌ == ఈ, తై9లోక్యమ్‌ = మూడు 
లోకముల సముదాయము. తేన _వాని చేత, వ్యాపమ్‌ =వ్యాపించబడినది, 


తా, రావణా! లెదా-ఇదంతా చెప్పి, ఏమి (ప్రయోజనము? ఒక) మాటలో 
చెన్నవలెననగా జంగమస్థావరాత్మక మైన ఈ మూడు లోకములను ఈ విష్ణువు 
వ్యాపించి ఉన్నా డు. "10 
మూ. నీలోత్సలదలశ్యామః కిజ్షాలా.రుణవాససా, 
పావృట్‌ కాలే యథా వ్యోమ్ని సతడితోయదో యథా. 11 
. మ, ఆ. కిజ్షుల్భా గారుణవానసా = కింజల్కముల వలి ఎఖినెన వస్త్రముతో 
కూడిన, నీలోత్సలదలశ్యామః = నల్పక లువల రేకుల వలె 'శ్యామవర్గము గల 
ఆతడు, యథా_ ఎట్టుండును ఆనగా, (పావృట్కా_లే= =వర్షకాలము కందు, వ్యోమ్ని 


794 శ్రీ ముదామాయణము 


(ప. అ. సః= అతడు, సురైః= దెవతలచేత, దమమ్‌ = చూచుటకు, 
న శక్యః = శక్యమెన వాడు కాడు అసురై !=అసురులచెత, న=కాదు. పన్నగ 
ఖా సర్ఫముల చెత , న == కాదు. యస్య = ఎవ సిర్‌, (పసాదమ్‌ = అను గహ 
మును, కురుతే = చేయనో, సః= అతడు, తమ్‌ = అతనిని, (దష్హుమ్‌ = చూచు 


టకు, అర తి తగి ఉన్నాడు, 


తా. ఆతనిని దేవతలు గాని, అసురులు గాని, పన్నగులు గాని, చూడ 
జాలరు, అతడు ఎవరిని అన్నుగహించునో వారుమ్మాతమె చూడగలరు. 14 


మూ. న కూ యజ్ఞఫలై సాత న తపోభిస్తు సంచిత్రె $ 3, 
శక్యతే త్‌ వాన్‌ దమం న దానన న చెజ్యయా. 15 


ప. అ. తాత= తండీ! భగవాన్‌ = భగవంతుడు, యజ్ఞఫలైః = యజ్ఞ 
ముల ఫలములచేత , (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, న శక లే ప్‌ = శక్యము కాదు కదా. 
సంచితై 8 = సంపాదించబడిన, తబోధిః= తపస్సులచెత, న= శక్యముకాదు. 
దానేన = దానములచేత, న = కాదు. ఇజ్యయా చ = యాగముచెత కూడ, న = 


తా. నాయనా! ఆ భగవంతుణ్ణి యజ్ఞఫలములచేత గాని, బాగా. చేసిన 
తవస్సుల చేత గాని, దానముచేత గాని, యాగముచెత గాని చూడ శక్యము 
కాదు, 19 


మూ. తదృకైస దతపాణైస చ్చిత్తెస త్పరాయణై ః, 
శక్యతే భగవాన్‌ దషుం జాననిర గకిల్చి షః. 16 
i టు రః ATA) ( 

ప, ఆ. తదత్నపాణై ః == ఆతనినే పొందిన [పాణములు గల, తచ్చిత్తెః 
= అతనియందే చితము గల, తత్పరాయణః = ఆతనియందే ఆస కి గల, 
_జ్తాననిరగకిల్చిషె! = జ్ఞానముచేత _కాల్చివేయబడిన పాపములు గల, తద్భకైె, 

లో aye అ ణః 
= అతని భక్సలచేతనే, భగవాన్‌ = భగవంతుడు, _దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, 
ట్‌ టి సగతన్నాకుం. 


తా. ప్రాణములను ఆ భగవంతునికే సమర్పించి, చిత్రములను అ 


186 | శీ) మ, దామాయణము 


నున్నాడో, తస్య = అతనికి, మహాతేజాః = గొప్పతేజస్సు గల, రామో నామా 
రాము డను, సూనుః = కుమారుడు, భవిష్యతి = పుట్టగలడు. మహాతేజాః == 
గొప్ప తేజస్సు గల అతడు, మహాబుద్దిః = గొప్ప బుద్ది గలవాడు. మహాబలపరా 
[కమః = గొప్ప బల పరాకమములు poe కతత = గొప్ప బాహు 
వులు కలవాడు. మహాసత్వః= గొప్ప ధైర్యము గలవాడు, భన 
వృథివీసమః = భూమితో సమానుడు. 


తా. భూలోకములో కఇకుకువంశమునందు దశరథమహారాజు పుట్ట 
గలడు. అతనికి మహాఃతెజశాలియెన రాము డను ప్వుతుడు జనించును, గొప్ప 
బుద్ది, బలము, పర్మాకమము, ధైర్యము గల ఆ మహాబాహువు ఓర్పుచెత భూమితో 
సమానుడుగా ఉండును. 19, 20 


మూ. ఆదిత్య ఇవ దుష్పక్యః సమరే శ|తుభిస దా, 
భవితా హే తదా రామో నరో నారాయణః పభుః. 21 


(ప. అ. తదా == అప్పుడు, _పభుః = |పభువై న, నారాయణః=నారాయ 
ణఅుడు, సమరెః = యుద్ధమునందు, ఆదిత్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, దు| పష్పక్ష్యః 
= చూడశక్యముకాని, నరః = నరుడైన, రామః = రాముడుగా, భవితా హ్‌ 
పుట్టగ లడు. ' 


తా. అప్పుడు ప్రభువైన నారాయణుడు యుద్ధరంగంలో శ తువులకు 

సూర్యుడు వలె చూడశక్యముగాని రాముడుగా నరరూపమున అవతరించ 

గలడు, " 21 
మూ పితుర్నియోగాత్స విభుర్దబకే వివిదే వనే, 

. ™ ధర్మాత్మా (భ్యాతా సహ మహామనాః. 2292 

ప అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, మహామనాః = గొప్ప మనస్సు కల 

వాడూ ఆయిన, సః_ ఆ, విభుః = (ప్రభువు, పితుః _ తండ్రియొక్క , నియోగాత్‌ 


= ఆజ్ఞవలన, _ వివిధే= అనేకవిధములై న, దణ కే వనే = దండకవనమునందు, 
కాకా సహ = సోదరునితో కూడ, విచరిష్యతి = కలా సంచరించ గలడు, 


తౌ, 'ధర్మాక్యుకు, గొప్ప మనస్సు గలవాడు ఆయిన 'రామ|వభువు 


780. శ్రీ మద్రామాయణము. 


కూడిన ఆ సీత, సహసాంళోః = సూర్యునియొక్క, రశళ్మిరివ = కిరణము వలె, 
ఏకా = ఒక, మూర్తిరివ= మూ ర్తివలె, స్థితా = ఉన్నది. 


తా. మంచి శీలము, ఆచారము, సద్దుణములూ గల ఆ సీత గొప్ప 
ధైర్యము గలదై, సూర్యుని కిరణము వలె, ఆ 'కిరణముయొక,- మరొక మూ ba 
వలె ఉన్నది. (ఉండగలదు). గ 


మూ. ఎవం తే సర్వమాఖ్యాతం మయా peta క్‌ స్తరాత్‌, 
మహతో దెవదేవస్య శాశ్వత స్యావ్యయస్య చ 26 
(ప. అ. రావణ = రావణా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, మయా == నాచెత, 
తే = నీకు, సర్వమ్‌ = అంతా, విసరాత్‌ = విసరమువలన, మహతః = గొప్ప 
వాడు, శాశ్యతస్య = నిత్యుడు, ఆవ్యయస్య చ = నాశరహితుడూ అయిన, దేవ 
దేవస్య = దేవ దేవునియొక్క [వభావాదికము, కథతమ్‌ _ చెప్పబడినది. 


తా. రావణా! ఈ విధముగా నీకు, నేను, సర్వోత్తముడు, నిత్యుడు, 


వినాశరహితుడు, డేవదేవుడూ ఆయిన Sheng [ప్రభావమును సవిస్తర ముగా 
చెప్పినాను. 26 


మూ ఏవం శుత్యా మహాబాహూ రాక్షసేన్లి: [పతాపవాన్‌, 
త్వయా సహ విరోధచ్చుశ్చిన్త నయామాస రాఘవ.  2/ 


(ప. ఆ. రాఘవ == రామా! మహాబాహుః =  గొవ్ప బాహువులు గల, 
[ప్రతాపవాన్‌ = నజావవంతుడైన, రాక్ష సేన్లీః = = రాక్షసరాజు, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, 
(శుత్యా = విని, త్వయా సహ = నీతో కూడ, Foes = విరోధమును కోరు 
చున్నవాడ్రె, చి నయామాస = ఆలోచించెను. ల్ని . 


తా. mee మహాబాహువు, పతాపవంతుడూ.. అయిన రావణుడు ఈ 


విషయము విని, నక వైరము. పెట్టుకొనవలె నని కోరుచు మనస్సులో ఆలో 
చించెను. eo . 27 


మూ. సనక్కుమారాత్తద్యాక్యం చి న్త్హయానో మహుద్ముహుః | 
రావణో ముమదే శ్రీమాన్‌ యుద్ధార్థం విచచార హ, 288 


డు అ, . శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన , రావణః = waa: సనత్కుమా 


740 శ్రీమదామాయణమః 

తా. అప్పుడు ఆ వాక్యములు విన్న రాముడు సంతోషించుచు, ఆశ్చర్యము 
చేత వికసించిన న్మెతములు గలవాడై “పాచీనకథను చెప్పము”అని మరల జ్ఞాన: 
వంతులలో (శేవుడైన ఆ అగ స్త్యమునిని కోరెను. 8 


“బదాలానందిని”అను. శ్రీిమదామాయ జాం ధ వ్యాఖా;నమునందు 
ఉతరకాండలో మూడవ (పకి ప్రసర్ల సమా ప్రము. 


142 శ్రీమదామా యణము. 


(ప. ఆ. మహామతిః గొప్ప బుద్ది గల అగస్వుడు, [పీతాత్మాజ సంతో 
షించిన మనస్సు గలవాడై, యథాఖ్యానమ్‌ = తనకు ఇతరులు చెప్పినవిధముగా, 
శ్రుతం చెవ= తనచెత వినబడిన కథను, యథావృతమ్‌ = జరిగిన విధముగా, 
య థా తథాజ ఉన్నదున్నట్టు, రాఘవాయ = రామునకు, కథయామాస= చెప్పెను. 


తా,  మహాబుద్దిశాలియైన అగస్త్యుడు సంతోషించిన మనస్సుతో. ఆ కథను. 
తనకు ఇతరులు ఎట్టు ₹ చెప్పిరో, తాను ఎట్టు వినెనో అవే, జరిగినది జరిగినట్టు 


రామునకు చెపె ప్పెను. 8, 
మూ. ఏతదర్గం మహాబాహో రావణెన దురాత్మనా, 
సుతా జనకరాజస్య హృతా రామ మహామతే. 4 


ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా ! మహామతే 
గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! రామ=రామా! దురాత్మనాడదుద్భుద్దియెన, రావణెన 
రావణునిచేత, ఏతదర్భమ్‌==ఇందునిమిత్త మే, జనక రాజస్య సుతా=సిత, హృతా= 
హరించబడినది. 


తా. గొప్ప బుద్ది గల, మంచి బాహుబలము గల రామా | దురాత్ము డైన 
రావణుడు అందుకొర కే "సీతను హరించినాడు. రీ 


మూ Cn as మహాబాహో నారదః సుమహాయశాః, 
కథయామాన దుర్ధర్థ మెరౌ గిరివరో త్తమె. 5 


(ప. అ. . మహాబాహో గొప్ప వాటే దుర్దర్ష = ఎదిరింప 
శక్యము కానివాడా ! ఏతాం కథామ్‌ = ఈ కథను, సుమహాయళాః = చాల గొప్పు 
కీరి గల, నారదః=నారదుడు, గిరివరోత్త మే= శ్రేష్ట వర్య్వతములలో ఉత్తమమైన, 
మేరౌ =  మేరుపర్యతముమీద, కథయామాస = చెపె ప్పెను, 


తా, ఓ! మహాబాహూ! జయిం౦ప శక్యముకాని ఓ! రామా! ఈ కథను గొప్ప 
క్రీర్తి గల నారదుడు పర్వతములలో ఉత్తమమైన మెరుపర్వతముమీద కాలం 


మూ. దేవగన్దర్వసిద్ధానా మృషీణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
_ కథాశషం పునః సోఒథ కథయామాస రాఘవ, గ్ర 
- నారదః సువ మహాతేజా: (త్రహనన్నిన మానద. 





TAd శ్రీమ[దామాయణము 


అపి = వినునో, సః = అతడు, పుతపౌ|తవాన్‌ = wlan స్వర్గ 
లోకే _ స్వర్గలోక మునందు, మహీయతే = పూజింపబడును. 


లా, రామా! ఆ బుష్యాదులు ఇట్టనిరి.“ఏవడు pa కథను భ క్రివూర్వక 
ముగా వినిపించునో, ఎవడు వినునో ఆ ఇద్దరూ ప త్రపౌ త్రాదిసుఖ మనుభవించి 
స్వర్గములో పూజింవబడుదురు.' 9 


“బాలానందిని” అను శ్రీమద్రామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ల రకాండలో 
నాల్గవ gr ప సర్గ సమా ప్రము. 


WE శ్రీమ్షదామాయణము 


ప. ఆ, పృథివీపతే =! రాజా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సర్యామ్‌=సమసమైన, 
పృథిఏమ్‌ = భూమిని, పర్యటన్‌ = సంచరించుచున్న, రావణః = రావణుడు, 
అథ = అటుపిమ్మట, (బహ్మలోకాత్‌ = (బహ్మలోకమునుండి, నివరన్నమ్‌ = 
మరలి వచ్చుచున్న, మెరువ ఇష సమ్‌ = మేరుపర్యతము పెభాగమునందున్న, 
[వజ న్రమ=వెళ్టుచున్న, ఆపరమ్‌ = మరి యొక, ఆంగుమి నమ్‌ ఇవ=సూర్యుడు. 
వలె ఉన్న, నారదమ్‌ = = నారదుణ్ణి, సమాసాద్య = సమీపించి, [పెఠాత్మా = 
సంతోషించిన మనస్సు గలవాడై, తమ్‌ ఆతనిని, ఆభిసృత్యజచెరి, కృతాజ్ఞలిః == 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, ఆభివాద్య = నమస్కరించి, తదా = అప్పుడు, 


రావణః= ఆ లోకరావణుడు, హృష్టమనసా జనం తోషించిన మనస్సుతో, ఉవాచ == 
పలి కెను, 


తా. రామా! ఈ విధముగా భూమి పె చరించుచున్న రావణుడు ఒకనాడు. 
[బ్రహ్మలోక మునుండి తిరిగి వచ్చుచున్న నార దుణ్జి చూచెను, వెళ్ళుచున్న అతడు. 
మేరుపర్వతము పెభాగమునందు రెండవ సూర్యుడు వలె |పకాశించుచుండెను. 
రావణుడు మనస్సులో సంతోషించుచు ౪ ఆతనిని సమీపించి, అంజలి ఘటించి నమ: 
స్కరించి ఇట్లు పలికెను. 8,4 


మూ ఆ (బహ్మభువనం లోకా స్త్యృయా దృష్టాహ్యనేకళః, 3 
కసిన్‌ లోక మహాభాగ మానవా బలవ తరాః, 
యోద్వమిచ్చామి త్రై తె? సార్గం యథాకామం యథాసుఖమ. 


(ప. ఆ. మహాభాగ _ మహాభాగ్యవంతుడా! ఆ [బహ్మభువనమ్‌ = బహ్మ 
లోక మువరకు, లోకాః = లోకములు, త్వయా == నీ చెత, అనేకశ:ః _ అనేక 
పర్యాయములు, దృష్టః హి= దూడబడినవిక డా. కస్మిన్‌ = ఏ, లోకే లోకము. 
నందు, మానవాః=మానవులు, బలవతరాః = అధికబలము కలవారు? తై సార్దమ్‌. 
= వాళ్ళతో, యథాకామమ్‌ ఇచ్చానుసార ముగా, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
_యోద్ధమ్‌ =  యుద్దముచేయుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


. మహాభాగ్యశాలి వె వెన నారదా! బహ్మలోక మువర కూ ఉన్న అన్ని. 


mr haan నీవు అనేక పర్యాయములు చూచి ఉన్నావు. ప లోకములోని మాన 
స్‌ వులు అధిక బల వంతులు ? ఇచ్చానుసారము os] సుఖముగా యుద్దము 3s 


_ లా. రాక్షసరాజా! బలమూ, పర్మాకమమూ రెండూ సమముగా ఉన్న 
ఎట్టివారు కావలె నని కోరుచున్నానో అట్టి మానవులను నేను శ్వతద్వీపము లో 
చూచినాను, పెద్ద దేహ హ|పమాణము, పెద్ద స (కోటగడియలు) వంటి బావో 
వులూ గల ఆ మానవులు చాల థై ధై ర్యమున్న వారు. ర్ట 


క నారదస్య వచః (శుత్వా రావణః _పత్యువాచ హ, 10 
కథం నారద జాయనే తస్మిన్‌ ద్వి మహాబలాః, 
_(శతద్విపె కథం వాసః పాప సెస్తు మహాత్మ భిః. 11. 


ప. అ. నారదస్య = నారదునియొక్క, వచః = వచనమును, (శుత్వాజ 
ఐని, రావణః = రావణుడు, (ప్రత్యువాచ హ = తిరిగి పలికెను, నారద _ 
నారదుడా! తస్మిన్‌ = ఆ, ద్వి ప = ద్వీపమునందు, మహాబలాః = గొప్పబలము 
గలవారు, కథమ్‌ __ = ఎట్టు, జాయనే = పుట్టుదురు? తెః=౪, మహాత్మభిః = 
మహాత్ములచేత , శ్వేతద్విశే ఫె == శ్వేతద్వీవమునందు, వాసః = నివాసము, కథమ్‌ 


ఎట్టు, (క $ = పొందబడినది. 


తా. నారదుని మాటలు. విని రావణుడు మరల ఇట్రడిగెను . “నారదా! 
మహాబలకశాలులు ఆ ద్విపమునందు ఎట్టు పుట్టుదురు? ఆ మహాత్ములకు సేత 
చ్వీవమునందు నివాసము ఎట్టు లభించినది? . ' 10, 11 


మూ. ఎతన్మె సర్వమాఖ్యాహి (పభో నారద తత్త్వతః, 
త్వయా దృష్టం జగత్సర్వం హస్తామలకవత్సదా. 12 


(ప, ఆ. (ప్రభో సమర్డుడ వెన, నారద=నారదా! మేkనాకు, ఏతత్‌ _ 
= దీనిని, సర్యమ్‌ = = సమస మునూ, తత్ర తః = యథార్థముగా, ఆఖ్యాపా = 
చెప్పుము. త్వయా == కా నాచేత, సర్వమ్‌ = సమస మైన, జగత్‌ = జగతు, సదా 
ఎల్సిప్పడూ, హస్తామలకవత్‌ = చేతిలోని ఉసిరికాయ వలె, _దృష్టమ్‌ = చూడ 
బడినది. 


"తా, సమర్శుడ వైన రీ me నాకు ఈ విషయము నంతనూ. యథార్థ 
ముగా చెప్పుము. సేవ పపంచకము నంతను Wo ఆర చేతిలోని ఉసిరికాయ 
వలె చూచుచుందువు కదా. " ns త 12 


750 శ్రీమదామాయణము 
మూ. యే హతా లోకనాథేన శార్రమానమ్య సంయుగే, 
జ. 
చ|కాయుధేన దేవేన తేషాం వాస న్రి విష్టి. 16 


పే. ఆ. లోకనాథేన = లోకముల నాథుడైన, దేవేన = దేవునిచేత, యే= 
ఎవరు, సంయుగే _ యుద్ధమునందు, శార్‌ జమ్‌ = శార్‌ జ్ఞ ధనస్సును, ఆనమ్య 
= వంచిగాని, చ|కాయుదేన = చ|కాయధము చేత గాని, హతాః = చంపబడి 
నారో, తేషామ్‌ == వారికి, _తివిష్ట పే = స్వర్గ మునందు, వాసః = నివాసము. 
తా. లోకముల (ప్రభు వెన ఆ నారాయణుడు శార్జమును వంచి గాని, 
చక్రాయుధము (పయోగించి గాని ఎవరిని చంపునో వారికి స్వర్గమునందే నివా 
సము లభించును, “168 
మూ, న హి యజ్ఞఫ .లెస్తాత న తహోభిర్న సంయమెః, : 
న చ దానఫలై ర్ము ఖ్యెః న స లోకః పాప్యతే సుఖమ్‌, 17 
(ప, ఆ. తాత - నాయనా! సః లోకః _ ఆ లోకము, యజ్ఞఫలైః = 
యజ్ఞముల ఫలములచేత, సుఖమ్‌ = ఆనాయాసముగా, న [ప్రాప్యతే = పొంద: 


బడదు, తపోభిః = తపస్సులచేత, న=పొందబడదు. సంయమైః = నియమములి 


చేత, న=పొందబడదు. ముఖై్య్యైః = ముఖ్యములై న, దానఫలై క = దానఫలముల 
చెత, న చ = పొందబడదు. 


తొ. నాయనా! ఆ లోకమును 'యజ్ఞములచేత ? గాని, తవస్సులచేత గాని, 
నియమములచేత గాని, Sane దానముల చేత గాని శా, అనాయాస 


ముగా పొందజాలరు. న. 17 
మూ. నారదస్య వచః + (క్యా దళ గీవః సువిస్మితః, 
ధ్యాత్వా తు సుచిరం కాలం తేన యోత్స్యామి సంయుగే, 

. _ఆపృచ్భ్య నారదం ప్రాయాళ్ళ్వేతద్వీపాయ రావణః. 


ప. అ. దళ్నగీీవః = = పది కంఠ ములు గల, రావణః = రావణుడు, ఖే 
న! దస్య = = నారదునియొక్క, వచః పైన వచనమును, [మత్వా = మ విని, సువిస్మి తః=. 


చాల ఆశ్చర్యపడినవాడె, సంయుగే _ యుద్దమునందు, hee అ నారాయణు. . 


ల ఫస్టు నితో, hE యుద్ధము చేసెదను అని, సుచిరమ్‌ కాలమ్‌ = చాలా చేప్పు —™ 


752 శ్రీమ1దామాయణము: 


మూ. గతేతు నారదే తత రావణోఒపిీ మహాయశాః, 
పాప శతం మహాద్విపం దుర్తభం యత్సురైరపి లల 


ప. అ. నారదేజనారదుడు, తత = అచటికి, గతే = వెళ్ళినవాడగుచుం 
డగా, మహాయశాః = గొప్ప కర్రి గల, రావణః అసి = రావణుడు కూడ, యత్‌ 
= ఏది, సురై రపి= దేవతలచేత కూడ, దుర్లభమ్‌ = పొంద శక్యము కానిదో 
అట్టి, శ్వేతమహాద్వీవమ్‌ = శ్వతద్వీపమును, ప్రావ = హాఆ ఎన; 


తా, నారదుడు ఆచటికి వెళ్ళిన తరవాత గొప్ప శ్రీం గల రావణుడు: 
కూడ దేవతలకుకూడ పొంద శక్యము కాని ఆ శ్వేతద్వీవమును చేరుకొనెను. 22 


మూ. తేజసా తస్య ద్విపస్య రావణస్య బమీయసః, 
తత్తస్య పుష్పకం యానం వాతవేగసమాహతమ్‌. 2లతి, 
అవస్థాతుం న శక్నోతి వాతాహత ఇవామ్బుదః. 


(ప. అ, తస్య ద్వీపస్య = ఆ ద్వీపముయొక తేజసా ఇ తేజస్సుచేత, 
బలీయసః = బలవంతుడైన, తస్య రావణస్య = ఆ రావణునియొక )_, యానమ్‌= 
వాహన మైన, తత్‌ పుష్పకమ్‌ = ఆ పుష్పకము, వాత వేగసమాహతమ్‌ _ గాలి 
యొకు. వేగముచేత కొట్టబడినదై, . వాతాహతః = గాలిచెతకొట్ట బడిన, అమ్ముదః 
ఇవ. మేఘము వలె, అవస్తాతుమ్‌ = నిలచుటకు, న శక్ళోతి = సమర్థము: 
కాలేదు. . . 

తా. బలవంతుడైన ఆ రావణుని వాహన మైన పుష్పకము, ఆ ద్వీపము 


తేజస్సుచేత, వాయువేగముచేత కొట్టబడినదై, గాలిచేత ఎగుర గొట్ట బడిన మఘము 
వలెనిలబడ లేకపోయెను ౨. 2రి 


మూ, సచివా రాక్ష సే సనన స్వవమాసాద్య దుర్చృశమ్‌, ర్డీ 
న. ఆ బువన్‌ రావణం భీతా రాక్షసా జాత సాధ్యసాః, 


దే ఆ, రాక్ష సేన్రిస్యజరావణునియొక్క, సచివాః =మం| తులైన, రాక్షసాః 
రాక్షసులు, దుర్ద్హశమ == చూడ శక్యము కాని, ద్వీపమ్‌ = దీపమును, ఆసాద్య 

| = పొంది, బీతాః=భయపడినవారై , జాత సాధ్వనాః = పుట్టిన కం పము గలవా సః 
అరా వణమ్‌ == రావణుని స. అ బువన్‌ ; = పలికిరి. స్ట 





వ, అ. రామజ రామా! పుష్పకం తు= పుష్పకమైతే, గతమ్‌ = వెళ్ళి 
పోయినది. సర్వరాక్షసవరితః = సమస్త రాక్షసులచేత విడువబడిన, రాక్షసాధివః 
= రాక్షసరాజైన, రావణః = రావణుడు, మహాఖీమమ్‌ = చాలా భయంకర మైన, 
రూపమ్‌ == రూపమును, కృతా ge చేసి, తదా = అప్పుడు, తస్మిన్‌ = = అ, శ్వేత 
ద్వి పే = శ్వీతద్వీపమునందు, (పవివేశ = |పవేశించెను. త త = అక్కడ, (పవి 
శన్‌ ఏవ = = | పవేశించుచుండగానే, సః రావణః ౫ ఆ ay ఆశు=కీఘ 
ముగా, నారీభిః = స్రీలచేత, ఉపలక్షితః = చూడబడినాడు. 


తా, రామా! పుష్పకము వెళ్ళిపోయినది. రాక్షసు లెవ్వరూ దగ్గర లేని 
ఆ రావణుడు చాలా భయంకర మెన రూపము. ధరించి అవుడు ఆ శ్వేతద్వీప 
ములో [పవేశించెను. అతడు అక్కడ (వవేశించిన వెంటనే ఆతనిని అక్కడ 
ఉన్న స్రీలు చూచిరి. రి 29 
మూ. ఏకయా స స్మితం కృత్వా హస్తే గృహ్య దశాననః, 
పృష్ణశ్చాగమనం [(బూహి కిమర్గమిహ చాగతః, త్ర 
కోవా త్వం కస్య వా ప్యుతః కైన వా (పహితో వద. 
వ. ఆఅ,  ఏకయా = ఒక స్రీచేత, స్మితమ్‌ = చిరునవ్వును, కృత్వా = 
చేస్తి re హస మునందు, గృహ్య = గ్రహించి, సః దశాననః _ ఆ రావ 
ణుడుు ఆగ మనమ్‌ ఆగ మనమును గూర్చి, వ పృష్టః మమ అడగబడినాడు; [బూహి 
= చెప్పుము, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, ఇహ = ఇక్కడికి, అగతః = వచ్చినావు? 
“త్వమ్‌ = సవ, కః వా= ఎవడవు? కస్య వా = ఎవనియిుక్క_, ప్వుతః = పుతు 
డవు? కేన వాడు = ఎవనిచెత, [పహితః = పంపబడినావు? వద: కా రసన... 


తా. ఒక. స్త్రీ చిరునవ్వు నవ్వుచు వానిని చేతితో పట్టి లేవదీసి “నీవు 
ఎందుకు వచ్చినావు? నీవ ఎవ్యడవు? ఎవని పుతుడవు? ఎవరు. పంపినారు? 
అ ఆని అతని రాకను గూర్చి pyre a “a ఆ 90 


మూ ఇత్యుకో రావణో రాజన్‌ కుద్దో ne. 81 
వ ఆహం విశ్యవసః పుత్రో రావణో నామ రాక్షసః, 
_యుద్ధార్ధమిహ సం పాపో నచ పశ్యామి కం చన, 82 


Sa అ, రాజన్‌ ఇ రాజా! ఇతి =ఇట్లు, ఊక్తః= వలకబడిన, రావణః 2 
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[వ అ. అన్యామ్‌ = మరియొక, సఖీమ్‌ = సఖురాలిని, సమాహూయ = 
పిలచి, త్వమ్‌ = సీవు, ధృతమ్‌ న్‌ా పట్టుకొనబడిన, _ దశాస్యమ్‌ = పదిముఖములు 
గల, వింశతిభుజమ్‌ = ఇరువది. భుజములు గల, కృష్ణా న సమ్మపభమ్‌ = నల్లని 
ఖల సమానమైన కాంతి గల, కీటకమ్‌ పురుగును ,పశ్య = చూడుము అని 

రమ ఎ. 

తా. ఆమె మరొక సఖురాలిని పిలిచి “పది ముఖాలు, ఇరవై చేతులూ 

ఉన్న కాటుక రంగు పురుగును పట్టుకొన్నాను, చూడుము” అని చెప్పెను. 5 


మూ. హస్తాద్ధస్తం స చ ఓహో (భామ్యతే శమలాలసః , 
(భామ్యమాణేన బలినా రాక్షసన లా లర్‌ 


పాణా వేకాథసందష్టా రో శే ర్న వనితా శరా, 
_ ముక స్తయాకుభః "కబో ధున్వన్యా హస్త వేదనాత్‌. లి! 


(ప, ఆ, _సః=అతడు, హస్తాత్‌ = ఓకరి చేతి నుండి, హస్రమ్‌ = మరి 
యొకరి చెతిని గూర్చి, కిప్తః=విసర బడినవాడై, [శమలాలసః = (శమవ్యాకులు డై, 
[భామ్యతే = తిరుగుచున్నాడు. అథ = =మిమ్మట, (భామ్యమాణేన == (తిప్పబడుచున్న, 
బలినా = బలవంతు డైన, విపక్చితా = బుద్దిమంతు డై న, రాక్ష సెన= రాక్షసుని చేత, 
రోషేణ- కోపముతో, ఏకా=ఒక, శుభా=సుందరియెన, వనితాజ స్త్రి, సందష్టా= 
కర వబడినది. హస్త వేదనాత్‌ = చెతియందు నొప్పివలన, ధున్వన్వా = దులుపు 


చున్న, తయా = ఆమెచేత, అపభః==అమంగళకర మైన, కీటః=పురుగు, ముక్రః 
అ = విడవబడినది. 


తా, ఓక స్తీ చేతినుండి మరొక స్రీ చేతిలోనికి విసరుటచే అలసిపోయిన 
బలవంతుడు, తెలివిగలవాడు అయిన ఆ రావణుడు ఆ విధముగా కొంత సేపు జరి 
గిన పిమ్మట కోపముతో ఒక త్రీ చెయ్యి క కర చెను. అపుడు ఆమె చేతియందు 


తా. దులిపి ఆ అశుభ మైన పురుగును [క్రింద పడవేసెను. 96, 87 
మూ 'గృహీత్వాన్యా తు రక్షని ముత్చపాత విహాయసా, 

Sas సంక్రుద్దో విదదార నఖె లైర్భృశమ్‌. _ 88 

ప. అ. అన్యా తు జ మరియొక త్రీ యెతే. రశేన్ల)మ్‌ = ఆ రాక్షస 


జా రాజును, + గృహీత్వా = పట్టుకొని, విహాయసా = ఆకాశముచేత, ఉత్పపాత ఇ 
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క్రీఖిః _ స్రీలచేత, ఆశు = కీ ఘముగా, విగృహ్య = పట్టుకొని, తత సతః ౬ అటు 
ఇటు, భామితః చ= తిప్పబడినాడు. 

తా. రామా! ఈ విధముగా స్వేతద్వీపములో నివసించు న్రేలు ఆ రావ 
ణుణీ పట్టుకొని ఇటు అటూ విసిరివేసిరి. 4l 


మూ. నారదోఒపి మహాతేజా రావణం పాప్య ధర్షితమ, 
విస్మయం పరమం కృత్వా (ప్రజహాస ననర్త చ. 42 
ప. ఆ. మహాతేజాః = గొప్పతేజస్సు గల, నారదః ఆపి = నారదుడు 
కూడ, ధర్షి తమ్‌ =ఆఅవమానింపబడిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, రామం ర 
పరమమ్‌ = గొప్ప. విస్మయమ్‌ = ఆశ్చుర్యమును, కృత్వాజచేసి, (వ్రజహా సజబిగ్య 
రగా నవ్వెను. ననర్త చ = నాట్యము చేసెను కూడ. 


తా, గొప్ప తేజస్సు గల నారదుడు అవమానింపబడిన రావణుని వద్దకు 

వెళ్ళ, చాలా ఆశ్చర్యము |పకటించుచు బిగ్గరగా నవ్వి నృత్యము చేసెను. 42 
మూ, ఎతడర్గం మహాబాహో రావణన దురాత్మనా, 

విజ్ఞాయాపహృతా సీతా త్వత్తో మరణకాజ్జయా. 49 

(ప.అ. మహాదాహో. గొప్పబాహువులు గలవాడా! ఎతదర్శమ్‌ = = ఇందు 

నిమితమే, దురాత్మనా == దుష్టబుద్దిగల, రావణేన == రావణుని చేత, త్వ తః అ 


సీనుండి, మరణకాజ్ఞయా = 'మరణమునందు కోరికచేత, విజ్ఞాయ = తెలిసియే, 
సీతా==సీత, అపహృతా = అపహరించబడినది. 


తా. ఓ మహాబాహూ! దురాత్ము డైన రావణుడు జ నీనుండి 
మరణము పొందవలె నను కోరికతో సీతను కావలె నని ఆపహరించినాడు. 48 


మూ. భవాన్నారాయణో విష్ణుః శజ్ఞ్బచ్యకగదాధరః, 
శార్‌ జపద్మాయుధో వీ సర్వదేవనమస్కృతః. Ad 


శ్రీవత్సాజోగ హృషీకేశః సర్వదేవాభిపూజితః, 
_ పద్మనాభొ మహాయోగీ అల PoE £5 


వు అ, భవాన్‌ = నీవు, నారాయణ! == జలము స్థానముగా గల, శజ్ఞ 
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= ఎక్కువ రహస్య మైనవాడవుకదా ? పితామహః = బ్రహ్మదేవుడు, ఏవమ్‌ == 
జ ఆహ హి = చెప్పినాడు కదా! స్స 


తా, మహాభాగ్యవంతు డైన రామా ! మోహము చెందకుము. నిన్ను sds 
స్వయముగనే తెలిసికొనుము. నీవు రహస్యములలో పరమరహస్యము అని _బహ్మ 
దేవుడే చెప్పినాడు కదా 2 న. A 


తిగుణక్చ 'తివేదీ చ తిధామా తిపదాత్తక ః, 
Wes తె )విద్యన్రిద శారి పమర్గన, 48 


(దవే. అ. తిదళార్శిపమర్దన = దేవశతువులను మర్పించినవాడా ! (నీవు) 
|తిగుణః చ = స త్యరజ సమోగుణములు కలవాడవు. తి వెదీ చ = మూడు 
కాలములను ఎరిగినవాడవు. |తిధామా = మూడు స్థానములు కలవాడ వు. ,తిపదా 
తకః = మూడు పదములచేత [గహించినవాడవు, _తికాలకర్య్మా==మూడు కాలము 
లందు కర్మలు చేయువాడవు. తై9విద్యః = మూడు విద్యలకు (వేదములకు) 
త 


తా. ఓ1 రాక్షససంహారకా! నీవు మూడు గుణములను నియమించు 
వాడవు. మూడు కాలములు (భూత _ వరమాన -_ భవిష్యత్తులు) తెలి సినవాడవు. 
మూడు అడుగులచెత బలిరాజ్యము నంతనూ హరించినవాడ వు, (లేదా “ఓం తత్‌ 
సత్‌ ''అను మూడు పదముల చెత చెప్పబడువాడవు ), మూడు కాలములందు జరుగు 
పనులు నడిపించువాడవు. మూడు వేదములచేత |పతిపాదించబడువాడవు. 45 


మూ, త్వయా[కానాస్త్రయో లోకాః పురాణైెర్వికమై న్రిభిః, 
త్వం మహేన్హానుజః శ్రీమాన్‌ బలిబన్సనకారణాత్‌.. Ag 

_ అదిత్యా గర్భసంభూతో విమ్షస్తం హి సనాతనః, 
జ 4 Togs వె _విష్టో మానుషిం తనుమ్‌. ర్‌ 
ఆ, త్వయా = నీచేత, తయః= మాడు, లోకాః == లోక ములు , 


పురాణైః అ! ల తో a = మూడు, విక మై మెః == పాదవిన్యాసములచేత, 
|. ee నీవు, బలిబన్టనకారణాత్‌ = = బలిని 
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మూ. సీతాలక్షీర్మ హాభాగా సంభూతా వసుధాతలాత్‌, 
త్వదర్గమిహ చోత్పన్నా జనకస్య గృహే (ప్రభో. లికి 


[ప. అ. మహాభాగా == మహాభాగ్యవంతురాలైన, లక్షీ? = లక్ష్మి, వసుధా 
తలాత్‌ = భూమినుండి, సీతా సీతగా, సంభూతా పుట్టినది [ప్రభో = ఓ! 
పభూ త్వదర్హ మ్‌ = సికొర కే, ఇహ = ఇక్కడ , జనకస్య = జనకునియొక్క_ 
గృహే గృహమునందు, ఉత్పన్నా = పుట్టినది. 


తా, మహాభాగ్యవంతురాలైన లక్ష్మీ దెవి భూతలమునుండి సీతగా ఆవిర్భ 
వించినది. ఓ ! | పభూ ! ఈమె సీకోస మే జనకుని గృహములో pants రని 


మూ. లజ్కామానీయ యత్నేన మాతేవ పరిరక్షితా, 
ఎవ మేతతృమాఖ్యాతం తవ రామ మహాయళః. 94 


ప. అ. మహాయళః = గొప్ప కీ దిగ లవాడా ! రామ==రామా! లజ్కామ్‌ 
= లంకను గూర్చి, ఆనీయ = తీసికొనివచ్చి, యత్నెన ఖా పయత్నముచెత, 
మాతేవ = తల్లి వలె, పరిరక్షితారక్షించబడినది. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ఏతత్‌ 
= థఖది, తవ = సీకు, సమాఖ్యాతమ్‌ == చెప్పబడినది. 


తా గొప్పకిరి గల రామా! రావణుడు సీతను లంకకు తీసికొనివచ్చి 
త ల్రిని వలె వయత్న వూర్వక ముగ రశించినాడు. ఈ విషయము నంతనూ ఈ 
విధముగ నీకు చెప్పినాను. 94 
మూ. మమాపి నారదేనో క్రమృషిణా దీర్గ జీవినా, 
యథా సనత్కుుమారేణ వ్యాఖ్యాతం తస్య రక్షసః, రీ 
_ లేనాపి చ తదెవాశు కృతం సర్యమశేషతః. 
దే. అ. మమాపి=నాకు కూడ, దీర్హజీవినా = దీర్షకాలము బీవించు, 
బుషిణా = బుషియెన, నారదేన = నారదునిచేత, ఉక్రమ్‌= చెప్పబడినది. సన 
త్కుుమారేణ = సనత్కుమారుని చేత, తస్య రక్షసః = ఆ రాక్షనునకు, యథా = 
ఎట్లు, వ్యాఖ్యాత మ్‌ = చెప్పబడినదో, తేనాపి_ వానిచేత కూడ, తదేవ = అదే, 


జ గర Teg, Se Et కృతమ్‌ == 
చెయబడినది, 


Vay 542 
ETT ™ 
i ft 
క 7 శా శ్రీమ_దామాయణము 
డా 


అమాత్యులతో కూడిన, రాజొనః చ = రాజులు, యే = వీ, ఆన్యే అపి= ఇతరులు, 
సమాగతాః = వచ్చినారో, వారు, దాహ్మణాః=[బాహ్మణులు, క్షతియాః= కలి 
యులు, వైళ్యాః= వైశ్యులు, ధర్మసమన్వితాః=ధర్మముతో కూడిన, శూూదాః= 
శూ[దులు, సర్వే చ = అందరూ, ఉత్పులనయనాః = వికసించిన నెతములు కల 
వారె రి. సర = అందరూ, హర్ష సమన్వితాః = సంతోషముతో కూడినవారైరి. 
అత్య న్తహర్ధితాః = మిక్కిలి సంతోషించుచు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, రామమ్‌ ఏవ 
=రాముణే, అనుపశళ్యన్లి = చూచుచుండిరి. 
తా, సుగీవాదివానరులు , విఫీషణాది రాక్షసులు, రాజులు, వారి అమా 
త్యులు, అక్క. డికి చేరిన ఇతరులు, (బాహ్మణులు, క్ష్యతియులు, వై శ్యులు, ధార్మి కు 
లెన శూదులు, అందరూ కూడ ఆనిందివరవళ్ళలు ఆయిరి. వికసించిన నే|తము 


లతో అందరూ రామునివై పే చూచుచుండిరి. / ౨, ల 5880 


మూ. తతో ౬గస్తో మహాతేజా రాఘవం తం ¢ 7 
దృష్టాః సభాజితాశ్చాపి రామ Sep వయమ్‌. 61 
ఎవముక్త్యా గతాః సర్వే పూజితా స్తే యథాగతమ్‌. 





ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యె se 
వక్షిప పః సర్గః పంచమః. 


ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, అగ న్యః 
అ ఆగస్సుడు, రాఘవమ్‌ = రాముకి గూర్చి, ఇదమ్‌. ఈ వాక్యమును, అ|బఏత్‌ 
పలికెను. రామ=రామా! వయమ్‌ = మేము, దృష్టాః = చూడబడినాము, సభా 
జితాః చ అపి = గౌరవించబడినాము కూడ, _యాస్యామహే = వెశ్లెదము. ఏవమ్‌ 
ఇట్లు, ఉక్వ్యా = పలికి, సర్వ = వారందరూ, పూదితా; == వూజింపబడినవారై , 
యకాగతద్‌ = వచ్చినటగానే గతాః = వెళ్ళినారు. 
ట గొప్ప తేజస్సు గల అగస్సుడు రామునితో ._“రామా ! మాకు 
దర్శన మిచ్చి ఖు. గౌరవించినావు: ఇక. మెము వె ళ్ళిదము "అని పలికెను. 
ఇటు పలికి అందరూ పూజింపబడినవారై_ వచ్చినట్టుగానే తిరిగి bs 61 











m= Se a Md. pein, Re Es జ అ md: 
RT: నహ Bl 3 "బి ( 
| - స్యా sie 1... - ప స భ్‌ ees i ee Teg 
ME A. న GN | 





